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PRINS HAMLETS ALDER 


H* Shakespeare udtrykkelig villet angive, at Hamlets Alder 
skulde være tredive Aar? Almindelig antages, at han har 
det. Det indrømmes tit, at der er noget psykologisk urimeligt og 
uklædeligt, ja frastødende i meget af Hamlets Færd, naar den tils 
lægges en trediveaarig; men man mener at staa over for et ubes 
strideligt Faktum, som man saa søger at affinde sig med paa bedste 
Maade. 

Antagelsen bygger paa visse Replikker, som menes at referere 
til Prinsens Alder, i den autentiske Kvartudgave 1604 (Q3), og paa 
en Sammenligning med den tvivlsomme første Kvart 1603 (Q1), der 
formodes at repræsentere Shakespeares «Hamlet» i en første Affattelse. 
I denne, hedder det, er Hamlet fremstillet som en nittenaarig Yng- 
ling, og Aldersangivelsen er da et af de Punkter, hvori Digteren 
med Overlæg skal have ændret sit Skuespil fra dets første Form. 

Hvis hele denne Anskuelse er rigtig, vil dette i Virkeligheden 
sige, at Shakespeare i en Alder af 36—38 Aar" først har skrevet — 
og opført — et Skuespil med en næsten drengeagtig Hamlet og dere 
næst i Løbet af eet eller to Aar omredigeret Stykket saaledes, at 
Ynglingen blev en trediveaarig Mand, skønt Handling, Motiver og 
Situationer forblev uforandrede. Shakespeare har da i sin modne 
Alder staaet mærkværdigt vaklende i et Spørgsmaal om psykologisk 
Rimelighed og afgjort det paa en underlig summarisk Maade. Der kan 
vel næres begrundet Tvivl om, at det virkelig hænger saaledes sammen. 

Der knytter sig saa megen literærhistorisk, æstetisk — og ces 
nisk — Interesse til Sagen, at en Sammenstilling og Vurdering at 

! Udgivelsesaarene 1603 og 1604 siger ikke noget om Tiden for Teksternes 


Tilblivelse. Af andre Hensyn sluttes derimod, at Sh. ikke har vendt sig til Hamlet 
Emnet før 1601. 


I — Edda. XIII. 1920. l 


Google 


V. ØSTERBERG 


Kendsgerningerne maaske kan have nogen Værdi. 1 det følgende 
holder jeg mig i det væsentlige til en Betragtning af selve Hamlet- 
"Teksternes haandgribelige Materiale. 

1. Teksten i Q:" indeholder af Angivelser, som bringer Ham» 
lets Alder i Tankerne, i første Række følgende: Kongen kalder ham 
4.1.19 This mad young man og 4.3.2 this man; selv omtaler han sig 
1.5.183 som so poore å man as H. is. Rosencrans og Guyldensterne 
betegnes 2.2.20 som two men. I disse Tilfælde staar man i alm. neutral 
Betydning = «Menneske», «(mandlig) Person».* Naar Kongen (Stifs 
faderen) tiltaler Hamlet som my sonne 1.2.64 og our sonne 1.2.117 (dette 
Udtryk ogs. brugti Omtale 5.2.297), ligger deri vel saa meget, at Usurpar- 
torens faderlige Attituder over for Hamlet forventes ikke at misklæde” 
denne. Moderens Ord 5.2.298 Hee's fat and scant of breath — ly- 
der for os mærkværdig uskønt. Maaske har Ordene en Stykket 
uvedkommende Adresse”; men i alt Fald er her Tale om Konstitu- 
tion, ikke om Alder, og Hamlets unmatcht forme (3.1.167) er ellers 
en given Ting. Mest oplysende er Brugen af youth og young. Gen: 
færdet tiltaler Hamlet 1.5.38 som thou noble youth og bruger 1.5.16 
Udtr. freeze thy young blood. Ophelia kalder ham 3.1.160 Th'exe 
pectation and Rose of the faire state og 3.1.167 stature of blowne 
youth; blown er den vanlige Modsætn. til budding og betyder «ud 
sprungen», det nærmeste Trin efter Knoptilstanden (ikke «moden»).* 
I Formaningerne til Oph. argumenteres udtrykkelig med det ung 
dommelige i Hamlets Følelse; Polonius fremhæver 1.3.134 that he 
is young (og derfor upaalidelig, mener Pol.), og Laertes ligner hans 
Elskov ved a violet in the youth of primy nature, altsaa en ung 


! Ved Citering benyttes den gængse (Globe) Numerering, som er anvendt i 
de fleste moderne Udgaver af «Hamlet». 

* Young Romeo kaldes «thou fearful man» og Old Shylock «thou unfeeling 
man». Selv hvor Begrebet «manhood» impliceres, er vi ikke nødvendigvis ude 
over den egentlige Ungdoms Grænse, smign. Macb. «unrough (i. e. beardless) youths 
that even now protest their first of manhood». — I «Gorboduc» er den unge Por: 
rex «so mad å man». 

* Man gætter paa, at de er skrevne med Henblik paa Skuespilleren Burbage, 
som spillede Hamlet. Staunton spørger, om Dronningens Ord muligvis skulde 
sigte til Laertes. I Stedet for fat er foreslaaet som Konjektur hot (smign. 4.7.158) 
og faint. (Qu. fast and scant; fast of breath?) 

* First bud we, then we blow, and after seed (Edw. III). -- Youth is like 
to the spring time of mans age. — Å young man is like to å tender plant. (Greene's 
Repentance). - 
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Foraarsblomst. Mærk, at den overlegne Kritiker er «young Laertes», 
som selv ikke kan være ret gammel. Han karakteriseres jo af Fa 
deren indirekte gennem de Ord 2.1.22: usuall slips, as are compas 
nions . . . to youth and libertie, og 2.134: unreclamed (i. e. uns 
tamed) blood. Hermed kan sammenholdes den, ligeledes indirekte, 
Karakteristik af Haml., der ligger i Kongens Paastand 4.7.75 ff. (hvis 
han lyver, maa det dog i hvert Fald være en plausibel Løgn): at 
Hamlet har vist stærk Misundelse mod Laert. for hans Færdighed i Fægte 
ning, en Interesse «of the unworthiest siedge (i. e. rank) ... Å 
very riband in the cap of youth, Yet needfull too, for youth no 
lesse becomes The light and carelesse liuery that is weares, Then» 
etc. Hamlets jævnaldrende Ledsagere Ros. og Guyld. har (2.2.12) 
været «of so young dayes brought up with him, and sith so nabored 
to his youth»; han taler til dem om (2.2.295) «the consonancie of 
our youth» og kalder dem «good lads». Fortenbras kaldes 4.4.48 «a 
delicate and tender Prince» (smlgn. nedenfor S. 10—11). Som en Slags 
Grænse nedefter kan man betragte det Træk, at Ros. og Guyld. an 
ses for myndige nok til at lede en Sendefærd, og Fortenbras en Hær. 
Pur unge skal de altsaa ikke være. Det maa ikke overses, at Haml. 
2.2.600 omtaler my beard. Naturligvis er youth et elastisk, relativt 
Begreb; det kan modsættes childhood (Son. 37) el. age (Pilg. 12), 
ofte følges youth med wildness (Cæs. 2.1.148); man har mad tricks 
of y., tender el. flaming y. (Hml. 3.4.84); a fine bragging y. (Merch.) 
og unrough youths (se Note foran) etc. Et Blik paa Shakespeares 
Galleri af unge Mænd vil bedst vise, hvad han forstaar ved youths; 
det er ikke den trediveaarige Type. Enkelthederne peger ret tydeligt 
paa, at Haml. mellem sine Omgivelser opfattes som «en ung Mand» 
i den emfatiske Betydning af ung, ungdommelig ung. Men mest 
talende er Handlingens Hovedmomenter. 

Hamlet kommer fra Universitetet og længes tilbage dertil. Han 
skriver modesnørklede Elskovsbreve. Han kan naivt undres over, at en 
Mand kan smile og smile og dog vise sig at være en Slyngel, og det kan 
gøre et overvældende Indtryk paa ham at opdage, at Kvinder kan 
glemme, svigte og bedrage. Hans Forhold til Ophelia har den første 
Kærligheds Karakter. Han reagerer som den, der er ny i Verden. 
Desillusioneringen, Forsagelsen og Fortvivlelsen hos ham er alle netop 
ungdommelig dybe, deres voldsomme Udslag kun naturlige, paa 
Forhaand indlysende, menneskelig retfærdiggjorte og tragisk skønne 
hos den, hvis Ungdom er frisk («sprungen ud»). Ingen, tænker jeg, 
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vilde falde paa at anslaa dette Menneskes Alder til tredive Aar, hvis 
man ikke mente at have sort paa hvidt derfor. 

Det første af de Steder i «Hamlet», der forstaas saaledes, er 
Indledningsreplikken i det indlagte Skuespil «The Murther of Gone 
zago», som det kaldes. Teaterkongen siger, 3.2.165—170: 

Full thirtie times hath Phebus cart gone round 

Neptunes salt wash, and Tellus orbed ground, 

And thirtie dosen Moones with borrowed sheene 

About the world have times twelue thirties beene 

Since love our harts, and Hymen did our hands 

Unite comutuall in most sacred bands. 
Da Figurerne i «Musefælde»-Komedien, siger man, «repræsenterer» 
Hamlets Forældre, ligger der i denne Replik en Tilkendegivelse af, 
at disses Giftermaal fandt Sted for tredive Aar siden. Deres Søn 
kan da nu" være ni og tyve Aar, eller han kan for den Sags Skyld 
være fem og tyve Aar eller en og tyve osv. Det vil imidlertid være 
rent vilkaarligt at gaa ud fra, at Teater«Kongeparret skal være en 
Slags Masker for Hamlets Fader og Moder; det er ogsaa finere, 
mere shakespearesk, dramatisk Teknik, naar de ikke er det.* Der 
skal jo opretholdes en Fiktion om, at «Gonzago» er en tilfældig, 
ældre Komedie; i Forholdet saavel mellem Shakespeare og hans Til» 
hørere som mellem Hamlet og Kongeparret vil det være langt mins 
dre naturligt, at en saadan Komedie tænkes plumpt overenssteme 
mende med de faktiske Forhold i Kongefamilien, endog straks fra 
den første Linie, end at den antages paa et afgørende Punkt at virke 
ved en slaaende Lighed. Men at dette ogsaa just har været Shake 
speares Tanke, fremgaar klart af de Ord, Ham. i Fortrolighed siger 
til Horatio, 3.2.81 ff.: 

There is å play to night before the King, 

One scene of it comes neére the circumstance 

Which I have told thee of my fathers death, 

I prethee when thou seest fhat act a foote, 


Obserue my Uncle; if his occulted guilt 


I eller rettere: paa den Tid, Mordet foregaar. 

* Teaterkongen taler tydeligt og understregende om sin Affældighed og imødeser 
Døden, og hans Dronning betegner ham som «sicke» og «farre from cheere». Dette 
kunde man med lige god Ret overføre paa Hamlets Fader; men tilfældigvis oplyses vi i 
«Hamlet» om, at den myrdede Konge var helt uforberedt paa Døden, der traf ham i 
Livsnydelse, i Syndighedens «fulde Flor». Overensstemmelser kan der da selvfølgelig 
kun tales om, for saa vidt selve «Hamlet» bekræfter eller markerer dem. 
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Doe not it selfe unkennill in one speech, 
It is åa damned ghost that we have seene — 


Hvilket ganske stemmer med Hamlets Overvejelser i Enrum, 2.2.623 
ff. Saaledes er da Tilhørerne (Shakespeares Tilhørere) bestemt aver- 
terede om, hvad der er at vente, og hvor det er. 

Den Form, Begyndelsesreplikken har faaet, er endvidere saa 
langt fra at vidne om en Intention fra Shakespeares Side, at den 
tværtimod ses at være bygget over en gængs Formular, der let kan 
findes hos ældre Digtere, i Overensstemmelse med hele den literære 
Tone, der er valgt for «The Murther of Gonzago». F. Eks. 


Ed 


Fairy Queene 1.8.38. For now three moones have changéd thrice their hew 
And have been thrice hid underneath the ground, 
Since I the heavens chearefull face did vew. 


Cf. Fairy Qu. 2.1.53; Death of Robert (Dodsl.sHazl.) p. 296: 
Pilgr. to Parn. 309—12, Returne from Parn. 1* 63—65 etc. etc.; men 
især Selimus 37: 


Twice fifteene times hath faire Latonaes sonne 
Walked about the world with his great light 
Since I began — 


og Alphonsus King of Arragon 1152: 


Thrise ten times Phoebus with his golden beames 
Hath compasséd the circle of the skie, 

Thrise ten times Ceres hath her workemen hir'd 
And fild her barnes with frutefull crops of Corne, 
Since first in Priesthood I did lead my life. 


Tallet 30 er vilkaarligt brugt, her som saa ofte (hvorom nærmere 
nedenfor), simpelthen ensbetydende med «mange», derfor intetsigende. 
Tiraden hos Shakespeare kræver jo et eller andet Tal, og han væl 
ger et skablonmæssigt nærliggende”; intet berettiger til at tro, at han 
skulde have tilsigtet her at give en Oplysning (Sted og Form for 
en saadan vilde ogsaa være lige besynderlige), og meget taler bestemt 
derimod. | 


! Collins (Plays & Poems of R. Greene I p. 287) betragter endog Shakespeares 
Linier som en direkte Parodiering af det citerede Sted fra Alphonsus. Jeg vil 
kalde dem en simpel Efterligning; andre Linier i «Gonzago» er Efterligninger. 
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Naar altsaa 1) Teaterfigurerne ikke er Afbilleder af Hamlets 
Forældre, men selvstændige Personer, naar 2) ingen Allusion i den 
første Replik er antydet, og naar 3) Tallet 30 let og sandsynligt fors 
klares paa anden Maade, mangler al Forbindelse mellem dette Sted 
og Hamlets Alder, og der bliver ikke engang en uagtsom Inkonse» 
kvens tilbage. 

Det andet Sted forekommer i KlownsScenen i femte Akt. Ham: 
let slaar en Passiar af med Klownen (Graveren), og følgende Re: 


plikker veksles (5.1.152 ff.): 


Ham. .... How long hast thou been Grauesmaker? 

Clown. Of the dayes 1'th yere I came too't that day that our last 
king Hamlet ouercame Fortenbrasse. 

Ham. How long is that since? 

Clown. Cannot you tell that? euery foole can tell that, it was that 
very day that young Hamlet was borne: hee that is mad and 
sent into England. 

Ham. I marry why was he sent into England? 

Clown. Why because åa was mad: a shall recouer his wits there, 
or if å doo not, tis no great matter there. 

Ham. Why? 

Clown. An not be seene in him there, there the men are as mad 
as hee. 

Ham. How came he mad? 

Clown. Very strangely they say. 

Ham. How strangely? 

Clown. Fayth eene with loosing his wits. 

Ham. Vpon what ground? [i. e. for what reason?] 

Clown. Why heere in Denmarke: I haue been Sexten heere man 
and boy thirty yeeres. 

Ham. How long will å man lie i'th earth ere he rot? ... 


Hvis man lægger de fire første og den næstsidste af disse Re 
plikker sammen, faar man ganske vist det Facit, at Hamlet var født 
for tredive Aar siden, dersom ellers Klownens Ord tages for obs 
jektiv Sandhed, og forudsat at «grauesmaker» er ensbetydende 
med «sexton», hvad der vel ikke er absolut sikkert, men dog sand 
synligst." Hvis man lægger Replikkerne sammen! Men er det givet, 
at de skal lægges sammen? Det er maaske ikke helt overflødigt at 
minde om, at Shakespeare kun skrev for Tilhørere, der saa og hørte 
Tingene i Følge og Perspektiv, ikke for os Filologer, som i alt Fald 


! Betvivlet af Marshall. 
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kan sætte os ud over denne Begrænsning. Optuinnet her er jo 
Stykkets obligate KlownsScene, den populære Komikers Numer, som 
imødeses af Publikum med en bestemt Art Forventninger. Kan 
Shakespeare mene, at Tilhørernes Sind her er indstillet paa at 
knytte vidt adskilte Replikker sammen og regne efter for at udfinde 
en (godt gemt) alvorlig ment Information? De mellemliggende Res 
plikker er ni, og deres Formaal er Morskab. Morskaben ligger i, 
at en fugtig og snakkesalig Klown skal sige Ubehageligheder til 
Prinsen uden at kende ham,' medens Tilhørerne er bedre under 
rettede, dernæst i at Englænderne faar at vide, at de er lige gale alle, 
og i øvrigt i det overraskende ved de fjogede Svar i Øst paa Spørgse 
maal i Vest. Publikum vil og skal le, og derfor maa Klownens 
malplacerede suffisante Bravhed («Pral») opfattes som ren Komik, 
bestemt til umiddelbar Virkning i det givne Nu. 

Denne Opfattelse bestyrkes fuldtud af to Kendsgerninger: Sæt» 
ningen «I have been. . . . thirty yeeres» er en given, staaende Figur 
i Datidens Skuespil, og Tallet 30, som er et ret fast Led deri, er 
(smlg. foran) vanebestemt, gængs som Betegnelse for et Penges 
beløb, en Hærstyrke, en Aarrække o. m. a., hvor det blot gælder 
om at nævne et eller andet Tal, som fylder, men uden Nøjagtighed. 
Her nogle Eksempler: 


Nashe (Works ed. Mc Kerrow) III p. 70 wrything his face 30 
waies. 

ibd.Ip. 179 sit weeping under the rod, when he is thirtie yeeres old. 

Hoffman 150 my father had in thirty fights Fill'd all their treasures. 

Soliman & Perseda 1.479 a little wench of thirty years old and 
upwards. 

Jew of Malta 548 'Tis 30 winters long since some of us Did stray 
so farre. 

Romeo 1.5.34 How long ist now since last your selfe and I were 
in a maske? — Berladie thirtie yeares. 

The London Prodigall 2.4.151 (God blesse your eyes, mine hath bene 
dim almost this thirtie yeares. 

Mother Bombie 2.5.1 How luckily we met on a sodaine in å tau 
- erme, that drunk not together almost these thirtie yeeres. 

ibd. 5.3.16 Though I say it that should not, I have bene å minstrell 
here these thirtie yeeres. 

Dr. Faustus 1375 I have been åa student here these thirty yeeres. 

Leir 2442 I have bin åa watchman about this Beacon this XXX. 
yere. 


' og derfor drejes Talen ind paa Fortenbras og Hamlet. 
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I den Scene af «Leir», hvorfra det sidste Citat stammer, er de op: 
trædende to Klowner just af selvsamme Type som Shakespeares 
Gravere, og deres Passiar klinger ganske som disses. Det er to Fyr: 
passere; den ene er meget tørstig og foreslaar, at de skal «go to 
goodman Gennings, & watch å pot of Ale and a rasher of Bacon»; 
over for Kontrollen vil han «proue by good reason» at de netop der 
ved «watch the Beacon: asse for example . . .: Say here stands the 
pot of ale, thats the Beacon .... say here stands your nose, thats the 
fire ..... thats as much as to say, you set your nose to the pot» 
etc: Graver-Scenen viser ogsaa andre Spor af det literære Fællese 
skab med KlownsOptrin af denne Type, hvor spidsfindig Disputas 
tion o. I. parodieres, se især GreenesLodge, Å Looking Glasse Akt 
1 Sc.2, som rummer en evident Tilknytning til «Hamlet» 1.2.184—200 
og desuden iøjnefaldende Paralleller til Graver-Scenen. Da «Ham: - 
let» i det hele udviser mange Laan og Benyttelser af Fællesgods, 
flere end Kommentarerne oplyser om, er der intet paafaldende i at 
træffe Fællesgods her.! 

Den omhandlede Sætning i «Hamlet» er i hvert Fald ikke ors 
ginal. Naar Klownen siger, at han har været Klokker i 30 Aar, 
bruger han en ordinær skablonmæssig Vending, som maaske 
har besiddet mere komisk Kraft, end vi nu forstaar, og Tallet 30 
er i sig selv intetsigende. To Skribenter kan naturligvis bruge 
ensartede Udtryk om samme Realitet, uden at deraf følger Af hæne 
gighed. Men naar en -ejendommelig Vending træffes vanemæssig 
gentaget, ligger Vægten paa selve Udtrykket, og dens reale Beviskraft 
bliver lig Nul. Ganske særligt gælder dette, naar det reale Indhold, 
som her, strider mod Skriftets øvrige Ord og Aand. Det, der er 
uforeneligt hermed; er da sluppet ind ved en Uagtsomhed. Hvis 
nogen havde gjort Shakespeare opmærksom paa den, havde han 
maaske svaret, at han ikke begreb, man vilde lægge Vægt paa en 
Klowns Snak paa dén Maade. Twere to consider too curiouslie to 
consider so. Thi klownisk Snak er og bliver jo det hele, Blink af 
et billigt Fyrværkeri, som dog ikke er det Lys, hvori Dramaets Indre 
skal ses. Naar alt kommer til alt, er det ogsaa utroligt, at Shake 
speare skulde give en overraskende Oplysning af Betydning paa saa 
obskurt et Sted, saa sent og paa saa kaad en Maade. Hvorfor 


! Det sandsynligste er, at en Klown-Scene af den givne Type har eksisteret 
allerede i 1589, maaske i det gamle «Hamlet». 
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skulde han, om han vilde meddele os, at Hamlet er tredive Aar, 
dog saadan putte med det, lege med det, svøbe det ind i Karader 
og Regnegaader? 

Klownisk Snak er det fremdeles, naar Graveren lidt efter fortæller, 
at Yoricks Hjerneskal har ligget i Jorden i tre og tyve Aar. Hvis 
dette var gospel og ikke blot et bekvemt «mouth-filling» Talord for 
en Klown at muntre sig med,' maatte Hamlet, som har kendt Yorick, 
være godt oppe i Tyverne eller maaske snarere i Trediverne* Men 
Klownens Ord tjener synligt til at danne en Overgang fra Talen 
om Garverligs Holdbarhed til Nævnelsen af en afdød Hofnar,? der skal 
være Tilknytningspunkt for det, Shakespeare egentlig har paa 
Hjerte, den dystre Tale om alle Tings Forgængelighed. Der er ine 
gen Grund til at tro, at Shakespeare skulde have lagt det præcise 
Tal i Klownens Mund, saa meget mere som Tilhørernes Opmærke 
somhed igen er ledet bort fra det, før Hamlets Tale begynder. Tal» 
størrelser og lignende Angivelser er nu engang noget, de gamle Dra» 
matikere omgaas ret ligegyldigt med, fordi Scenens Liv gør det 
øjeblikkeligt plausible vigtigere end korrekt Samstemning 
mellem spredte Enkeltheder.* «Hamlet» giver Eksempler nok. Hvor 
mange Gange har Horatio set den afdøde Konge i levende Live? 


Ø I Lighed f. Eks. med «The Honest Whore» Sc. 8: I ha not eaten one good 
meale this three and thirty dayes. — Cf. «The Revenger's Tragedy»: What, three» 
and:twenty years in law? — hvor Tallet 23 ikke stemmer med den øvrige Tekst. 

? Hans Frindringer har ikke udelukkende Barneminders Farve. 

* Klownens Rolle er hermed helt spillet til Endel 

* I «Romeo» siger Lady Capulet til sin fjortenaarige Datter (1.3.71): By my 
count, I was your mother much upon these years That you are now å maid. Men 
5.3.206 udtaler hun: this sight of death is as å bell That warns my old age to å 
sepulchre. Hvis man regner efter, finder man, at der kun ligger fem Dage 
imellem de to Udsagn. Hvor gammel er Lady Capulet> — Hamlets Fader blev 
myrdet, da han sov til Middag i sin Have; altsaa ikke i den kolde Aarstid. Om: 
trent to Maaneder derefter ses Genfærdet; da er Natten «bitter cold» og «the ayre 
bites Shrewdly, it is very colde. It isa nipping and an eager ayre»; men kort før 
Daggry siger Aanden «The Gloworme shewes the matine to be neere» (St. Hans» 
billen lyser i lune Nætter om Sommeren). Fire Maaneder efter Mordet finder 
Skuespilopførelsen Sted; samme Aften dræbes Polonius, og kort derefter sendes 
Hamlet bort. , Der gaar saa lang Tid nu, at Laertes kan blive underrettet og naa 
hjem fra Paris; ved den Tid er det, at Ophelia plukker Stifmoderblomster, Ros» 
marin, Akeleje, Tusindfryd, Gøgeurt, Trævlekrone osv. Enkelthederne er virke 
ningsfulde hver for sig i det givne Moment; en kritisk Sammenstilling taaler de 
aabenbart ikke. Men giver ikke dette det bedste Fingerpeg om, i hvilken Aand 
Shakespeare skal opfattes, og i hvilken Aand han ikke skal opfattes? - 
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En Gang, siger han et Sted. Men han har dog set ham baade une 
der Tvekampen og en anden Gang ved en Underhandling. Hvor 
for det sidste? For at der kan være et virkningsfuldt Underlag for 
hans Genkendelse af Aanden og Beskrivelsen af dens Ansigt. «So 
frowned he once when in an angry parle» etc., siger Hor., og paa 
Hamlets Spørgsmaal «what looked he frowningly ?» svarer han dog: 
«A countenance more in sorrow then in anger». Hor. søger Be: 
sked hos Hamlet om Betydningen af Trompetstød og Kanonskud 
ved Drikkegilder; men det er Hor., der oplyser de hjemlige Offie 
cerer om Grunden til Rustningsiveren og til «our watch». Hvor: 
ledes en større Repliks Tilknytning iværksættes, er da aaben- 
bart en underordnet Ting. Hor. er Ham.s «fellowsstudient», hans 
mangeaarige og eneste fortrolige Ven; dog ser Prinsen ham først og 
med stor Overraskelse et Par Maaneder efter at han er kommen til 
Helsingør til Begravelsen. Om de to skal opfattes som jævnal+ 
drende, faar staa hen; Hor. udtaler, at han har overværet Tvekame 
pen, som andensteds jo siges at have fundet Sted den Dag Hamlet 
blev født. Men Horatios Udsagn er en Følge af øjeblikkeligt drae 
matisk Behov; det vilde aabenbart være urigtigt at gøre det til 
Grundlag for Opfattelsen af Forholdet mellem Hor. og Ham.; dette 
Forhold skal forstaas ud fia sin egen Natur, ikke efter en Sides 
bemærkning, som kan skyldes den let konstaterede Uagtsomhed els 
. fer Ligegyldighed hos elisabethanske Dramatikere. «Hamlet» rum 
mer flere Inkonsekvenser knyttede til Hovedpersonen selv; men de 
er ikke af dramatisk Art; de fremtræder egentlig kun paa Papiret 
og kan ikke gøres til mere, end de er. 

Hvis, som tænkeligt er, en Klown ved Uagtsomhed eller Lige» 
gyldighed fra Digterens Side var slumpet til at sige, at Ophelias 
Moder havde ligget i Graven «i 30 Aar», vilde ingen falde paa at 
hævde, at Ophelia skulde opfattes som en ældre Pige. Men hvis 
vi er paa det rene med, at Hamlet er i sin friske Ungdom, kan hele 
Jer ikke en Graver«Klowns Sludder og Pral forandre vor Opfattelse; 
ellers bliver det til, at vi ophøjer Digterens Uagtsomheder til at 
skulle gælde som hans egentlige Intentioner. 

Hvis vi endelig vil foretage Udregninger, maa vi ikke over 
det andet glemme, at Hamlet betegner Fortenbras som «a delicate 
and tender prince». Fortenbras's Fader faldt imidlertid i Tvekampen, 
der if. Beregningen fandt Sted for 30 Aar siden. Hvor gammel er 
altsaa Fortenbras? — Hamlets Ord om Fortenbras staar fast; de ud: 
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gør en Fiber i Dramaets inderste Hjerte, og der er ingen Vej uden 
om dem. Hvis vi nu sætter KlownOrdene i samme Plan, bliver 
Resultatet «a delicate and tender prince of thirty years»; hvad sy- 
nes man derom? Eller kan der være mindste Tvivl om, hvilke Ord 
der her maa vige? Kan der være Tvivl om, at Ordene staar i fors 
skelligt Plan, og at Shakespeare har skrevet 5.1.155 uden at tænke 
paa 4.4.48, eller omvendt? Men Spørgsmaalet bliver ganske det 
samme for Hamlets Vedkommende, saa snart vi føler, at Hamlets 
Væsen er Ungdom. 

Af de tre Steder, der skulde godtgøre Teorien om de tredive 
Aar, har altsaa det ene sikkert intet med Sagen at gøre; det andet 
er literært Almengods, som intet beviser og vanskeligt kan rumme 
nogen Intention; det tredje er en flygtig Inkonsekvens, som intet 
kan veje mod Skuespillets hele Aand og afgørende Ord. 


2. Det næste Spørgsmaal er, om Qi skildrer Hamlet afgjort 
yngre end Qi, og i bekræftende Fald hvad der er Aarsag til For» 
skellen. Følgende Enkeltheder kommer i Betragtning: 

Teaterkongens (eller her «Hertugens») Replik lyder i Q1 1274—5*? 
saaledes: 


Full fortie yeares are past, their date is gone, 
Since happy time ioyn'd both our hearts as one. 


Forty years! Hvor gammel er altsaa den Dame, som «repræsenterer» 
Hamlets Moder, og som skal ægte Morderen, hendes Elsker? Og hvor 
gammel kan Hamlet være? Selvfølgelig har Redaktøren af Qi ikke et 
Øjeblik skænket noget af disse Spørgsmaal en Tanke; «forty» er en 
ren Brik, en Dummy af et Talord. 
Klownens Tal er af samme Kvalitet. Han fortæller i v. 1922 
om en af sine Hjerneskaller, at den «hath bin here this dozen yeare 
. I euer since our last king Hamlet Slew Fortenbrasse in combat». 
Der er, saaledes som det staar i Teksten, ingen Sikkerhed for, at 
denne Skal er Yoricks, da der efter de citerede Ord følger en halv 
Snes Replikker, som handler om andre Ting, hvorpaa Hamlet gør 
* Saaledes siger en Klown i «James IV.» 454: å young stripling of the age of 
30 yeares. 


* Numereringen som i Furness' Variorum Hamlet II. Teksten foreligger for 
øvrigt let tilgængelig i Viétor's Shakespeare Reprints II (2. Udg. Marburg 1913). 
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et nyt Spørgsmaal, «Whose scull was this?» og først derefter kom» 
mer Klownens «This» [!] efterfulgt af de kendte Ord om Yorick. 
Men hvorledes man end tager det, bliver Sammenkædningen af en 
Hjerneskals Skæbne med Tidspunktet for Tvekampen ganske for: 
maalsløs og virkningsløs. Omtalen af Graverens Funktionstid 
mangler i Qi: helt. Iv. 1910 siger Hamlet: «This seauen yeares have I 
noted it: the toe of the pesant Comes so neere the heele of the cour» 
tier» etc. Hamlet har altsaa i syv Aar været bevidst optaget af so 
cialsfilosofiske Refleksioner. I Qz: siger han, at han har gjort disse 
lagttagelser de sidste tre Aar. Ved at urgere Tallene faar man da 
ingenlunde en yngre Hamlet frem i Qi. : 

Dronningens Forhold til Usurpatoren er et saa fremtrædende 
Moment i Skuespillet, at Opfattelsen — og Fremstillingen — af 
Hamlet maa afpasses derefter. Hun er endnu ung nok til at kunne 
føle og vække erotisk Lidenskab. Hamlet foreholder hende imidler» 
tid, at Blodet i hendes Alder rinder trægt og fornuftbehersket, og 
spørger hvad man skal sige om Ungdommen, naar Lidenskaben kan 
flamme op hos en Matrone. Saaledes i Q3s. Tilsvarende hertil hed» 
der det i Qi 1496—99: 


Why appetite with you is in the waine, 

Your blood runnes backeward now from whence it came, 
Who'le chide hote blood within a Virgins heart,. 

When lust shall dwell within åa matrons breast? 


Dette Sted synes ikke tilstrækkelig paaagtet af Forskerne." Men der 
ligger i det en lige saa stærk Betoning af Dronningens rette Alder, 
som Q: giver. Qi giver os altsaa heller ikke paa dette Punkt 
mindste Anledning til at tænke os en yngre Hamlet end Qa. 
Vedrørende Hamlets fysiske og psykiske Udviklingstrin har Qi: 
for en stor Del de samme Udtryk som Q3. Saaledes 135 og 1924: 
yong Hamlet (=Qx); 625: so poore a man; 476: thy yong blood; 
497: thou noble youth (smign. ovf.). Naar det hedder, at Q: «stadig» 
føjer «young» til Hamlets Navn, er dette en Fejltagelse. Qi har 
nogle Gange, f. Eks. 669 og 756: young Prince, men ogsaa 331, 
379, 940: Prince H., 376: the Prince H.; 781 og 1811: Lord H,, 
etc. etc.; det elastiske «young» bruges i Datidens Skuespil over en 
lav Sko næsten titulært om unge Mænd, og Teksten i Qi er i 
hvert Fald alt for usoigneret til at kunne hæve dets Brug over 


" Brandes Saml. Skr. VIII p. 429—30. 
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Slumpegrænsen. Ros. og Gild. betegnes af Kongen 1140 som «being 
so neere in loue, euen from his youth», hvilket under alle Omstæn» 
digheder ikke gør Hamlet yngre, end han er efter de korrespons 
derende Udtryk i Qa 2.2.12 (se ovf. s. 3). I Qi mangler ganske 
Ophelias «blowne youth» m. m. og de karakteristiske Hentydninger 
til Hamlets Ungdommelighed i Broderens og Faderens Formaninger. 
Ingen af de to Herrer mæler et Ord af den Slags i Q1. Heller 
ikke Polonius's Bemærkninger om UngdomsøUdskejelser (1 Talen til 
Reynaldo) eller Kongens Ord om ungdommelige Interesser osv. fins 
dés i Qi, saa lidt som de karakteriserende Ord om Fortenbras. 
Hvor meget eller lidt man vil lægge i disse Træk, saa er det nu en- 
gang i Qa, de findes, ikke i Q1. Og dette Forhold gør det van 
skeligt at erkende en ældre (endog tilstræbt ældre) Hamlet i Qa, en 
yngre i Qi. 

Hamlet tiltaler under Skuespilopførelsen og senere i Forhøret 
efter Drabet paa Corambis (Polonius) i Qi: Kongen med «father»; 
ellers sker dette ikke, og Tendensen er her aabenbart satirisksdrilsk. 
Kongen betegner ligesom i Q. Hamlet som «our sonne» og bruger 
desuden nogle Gange (ikke «stadig», som det siges) Tiltalen «sonne 
Hamlet». Heri er Hamlets Alder dog ikke angivet med større ob: 
jektiv Tydelighed end ved Udtr. «my sonne» i Qa (se $. 2); des 
uden er «sonne H.» en stereotyp Teaterformular, hvorom nærmere 
nedenfor. Naar Dronningen en enkelt Gang (1451) udbryder «How 
now boy?» (ellers siger hun bestandig «Hamlet»), er dette «boy» 
kun, hvad enhver Moder kan sige i Opbragthed (som her) eller 
Ømhed til sin Søn, hvor gammel han saa er. Ordet er stemningse 
bestemt og intet andet. Hamlet siger endog «boy» til sin Faders 
Genfærd! Lad os ogsaa erindre, at denne «boy» Hamlet i Qi taler 
om sit Skæg ganske paa samme Maade som Ham. i Qa; se 1120: 
Who pluckes me by the beard?" 

Handlingens Gang er praktisk talt den samme i begge Affattel» 
ser; dens Divergenser er i hvert Fald uden Forbindelse med Ham: 
lets Alder. Selv Hamlets Refleksioner, som man maaske paa For» 
haand kunde tænke sig mest stemmende med en modnere Alder, er 
tydeligt til Stede i Qa, hvor vi finder det samme grublende, under: 
søgende og overvejende Sind, som vi kender fra Hamlet i Q:. De 


! Hvis det ikke var to consider too curiouslie, kunde man anføre Much 
Ado 2.138: He that hath a beard is more than åa youth. — Det er nu blot 
Beatrice, der behager at sige saaledes; men sligt kan altsaa siges. 
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store Monologer i 1.2.129 ff., 3.1.56 ff., 2.2.573 f. er der f. Eks.; 
deres Enkeltheder er let genkendelige; et Udtryk for mindre Mos 
denhed hos Hamlet kan man kun finde i dem, hvis man vil tile 
lægge Shakespeare Skylden for de meningsforstyrrende Forskydnine 
ger og flove Gentagelser, den stilistiske og metriske Svaghed og den 
logiske Hjælpeløshed, som Qi's Tekst udviser, og som f. Eks. i 
«To be»sStykket kulminerer i haabløst Nonsens. Hvorledes man 
vil forklare Tekstens Tilstand, er et Spørgsmaal for sig; her er det 
tilstrækkeligt at bemærke, at den egentlige Mening af Qi i Reglen 
erkendes ved Sammenligning med Q:. Den Selvstændighed, man 
ellers mener at kunne tillægge Q%, bliver uden Betydning for vort 
specielle Emne. 

Betragtes Q1, som den er, giver den alt sammenlagt ingenlunde 
et Billede af en yngre Hamlet. Tegningen viser de samme Hoved: 
træk, som vi finder i Q:, og hvor der er Differenser, er det ikke 
absolut Q1, der har de mest «ungdommelige» Strøg; Forskellene vil 
kunne afbalancere hinanden i det mindste. De hari høj Grad Tils 
fældighedens Præg, og det er værd at lægge Mærke til, at de op: 
træder sjældnest, hvor Teksten i Qi i det hele er bedst i logisk, 
metrisk og stilistisk Henseende, og snarest, hvor Teksten er uslest; 
Manglen af Omtalen af Hamlets Ungdommelighed i Q1 træffer f. 
Eks. sammen med, at de paagældende Scener der er ganske jammer» 
lige. 

Man mener dog at kunne faa mere ud af Forskellene, naar man 
betragter dem i Lyset af Omarbejdelsesteorien, naar man altsaa gaar 
ud fra, at enhver Afvigelse i Qa er en Ændring eller Tilføjelse til 
Qi. Men herved er der den Vanskelighed, at der ikke foreligger 
noget Bevis for, at Shakespeare nogen Sinde har omarbejdet sin 
Hamlet, medens der er meget, som taler derimod; og selv om man 
accepterer Teorien, vil det være umuligt i noget enkelt givet Til 
fælde at argumentere ud fra det Udtryk, man forefinder i Q:, da 
man ingen Sikkerhed har for, at det er autentisk; selv de ivrigste 
Tilhængere af Omarbejdelsesteorien maa nemlig erkende, at Qi er 
«det slettest trykte" af alle de slet trykte Dramer» fra hin Tid, «utulds 
komment og korrupt i en irriterende Grad»; og dette falder da ogs 
saa let i Øjnene. Hvad der bygges paa en Glose eller Vending, som 


! Ikke egentlig «trykte», snarere «redigerede». Thi fra Sætterens Side er Ar: 
bejdet efter Tidens Forhold meget respektabelt: det er det benyttede Manu: 
skript der maa bære al Dadelen. 
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har 99 Chancer mod 1 for at stamme fra en fremmed Haand, er da 
yderst skrøbeligt. 

Ingen kan sige, at det og det Ord i Q1 har Shakespeare skre- 
vet, og at den og den Udeladelse skyldes ham. I et Utal af Til+ 
fælde kan det positivt godtgøres, at den faktiske Form, som Q1 frem- 
byder, ikke kan skyldes Shakespeare; desto vanskeligere bliver det 
jo at hævde, at han i andre Tilfælde har skrevet det, man forefinder, 
især naar Sandsynligheden i og for sig er ringe. Desuden maa man 
jo altid regne med den Mulighed, at hele Teorien er forfejlet. 

Tilhængerne af Omarbejdelsesteorien vil hævde, at Shakespeare 
oprindelig har skrevet det tankeløse, egentlig raa «forty» i Qi 1274 
og det tilslumpede «a dozen» i 1922. Med hvor megen Ret, maa 
vi altsaa spørge. De raisonnerer. saa videre, at han har «ændret» 
forty til thirty og a dozen til 23 samt «tilføjet» Klownens Ytring 
om de tredive Aar. Hvad Værdi Tallet 30 har, er ovenfor paavist. 
«A dozen» (henført til Yorick) giver Differensen 23 + 12 = 11, 
altsaa er Hamlet gjort elleve Aar ældre, end han var, og altsaa er han 
iQ1 19 Aar! Tallene 7 og 3 tales der ikke om, skønt vi vel burde 
have at vide, hvorfor Hamlets Alder gennem disse Tal er «ændret» 
fire Aar i modsat Retning. Tal er som allerede sagt ofte ganske 
løse og usikre i gamle Skuespil, særlig naar det er nogle af de vele 
kendte runde Tal 3,7, 12, 20, 30, 40; her møder vi Tallene i en 
Klowns Mund og nogle af dem i Tidens mest notoriske Makværk. 
Scenen, hvori disse Tal forekommer, viser Enkelthederne fra den 
tilsvarende Scene i Q: delvis forskudte, afstumpede, forvekslede, 
gentagne, — Træk som i stor Udstrækning karakteriserer Q1: i dens 
Forhold til Q:. Og hvis vi et Øjeblik blot hypotetisk vil regne 
med, at Scenen her kunde være opstaaet ved en eller anden Art 
Referering af den Original, vi forefinder i Q3, har vi den letteste 
og simpleste Forklaring paa alle Mærkelighederne, og de omhande 
lede Tal i Qi: er da simpelthen ligegyldige Erstatninger for ligegyl» 
digt opfattede Talord. 

Det er ikke Stedet her at komme ind paa de Grunde, der taler 
for at opfatte Qi i det hele.som et forkrøblet og tillavet Referat af 
Q3. Denne Opfattelse har haft sine Talsmænd, men er f. T. trængt 
helt tilbage. Jeg har gennem en Undersøgelse, som senere vil blive 
fremlagt, ment at kunne konstatere, at den er den rette, og at den 
alene kaster det rette Lys over «Hamlet»s literære Historie. I det 
foregaaende har jeg selvfølgelig undladt at argumentere ud fra den. 
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Her vil jeg blot endnu bemærke, at den Anskuelse, jeg er kommen 
til, langt lettere end Teorien om en Omarbejdelse forklarer Defekter 
og Uoverensstemmelser i det, der angaar Hamlets Alder. Fordi Re 
daktøren af Q1 har faaet Teksten til 1.4 nogenlunde uskadt, er «Als 
ders»angivelserne her uændrede; og fordi 1.3 og 2.1 er mer eller 
mindre usle, er det os vedkommende af deres Indhold faldet ud. De 
intetsigende Tal og den stupide Anvendelse af Tvekampen som Tidse 
maaler i KlownsScenen i Qi forstaas let som Følge af slet Refere- 
ring; Ytringen om Graverens Virketid er falden ud: interessant er 
det da at se, hvor lidt de «tredive Aar» har betydet for Referenten 
i Forhold til andre Ting. Den her omtalte Opfattelse er fremdeles 
den eneste, der forklarer den Tilstand, hvori de filosoferende Mono» 
loger og Replikker i Q1 befinder sig. Og saa fremdeles. 

I denne Forbindelse endnu et Par Ord om «sonne Hamlet». Qi 
bruger i stor Udstrækning at gentage et een Gang erhvervet eller kon 
strueret Udtryk flere Gange efter Indskydelse og Behov, stereotypt 
og aandsfattigt paa en alt andet end shakespearesk Maade. Vedk. 
Udtryk kan være brugt een Gang i Q1: og overført uforandret eller 
ved Misopfattelse omformet, eller det kan være konventionelt, Nogle 
Eksempler vil vise, hvad jeg mener: 


Q1 389 = Qa 1.3.121 your maiden presence, gentaget 378. | 1949 = 
5.1.216 Horatio, I prethee tell me one thing; derfra 1891 I 
prethee tell me Horatio; 1898 Horatio, I prethee; 1912 I prethee 
tell mee one thing. | 704 wring from him Ihe cause and ground 
of his distemperancie; 1143 wring from him the cause of all his 
greefe; 1171 the cause of all his griefe; 955 know the cause and 
ground of your discontent; 1360 know of you the ground and 
cause of your distemperature. | 508 = 1.5.59 briefe let me be, 
gentaget 493. | Af 4.1.7 Mad as the sea and wind when both, 
contend Which is the mightier, misfostres i 1552 det meningsløse ": 
as raging as the sea, der repeteres 1997: mad as is the sea, hvor 
Qr: intet tilsvar. har. | 727 Queene. God grant he hath. 1624 
Qu. God grant it may! 2013 Qu. God grant they may. | 664 
Of. such a change in nature; 883 Of. Alas, what change is this; 
898 Of. what å quicke change is this; 1660 this is åa change ine 
deede; etc. etc. 


Et Tilfælde af denne Beskaffenhed har vi nu sikkert, naar 


1.2.64 But now my Cosin Hamlet, and my sonne 
bliver til Q1 166 And now princely Sonne Hamlet. 


" What so calm as the sea of its own nature? (Chapman, All Fools). 


QU 
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Q1 gengiver Sh.'s vel gennemtænkte Linie metrisk defekt i tamt, vel» 
et rent konventionelt Teatersprog («princely» og «sonne 
H.»! cf. bl. a. John, King: «sonne John» to Gange; Massacre: 
«sonne Navarre» to Gange; Th. More: «sonne Roper» flere 
Gange). Efter at Skablonen er kommen til Eksistens, repeteres 
den formaalsløst, stereotypt, titulært. Paa lignende Maade bliver 
Shakespeares Linie 
1.2.121 Why tis å louing and a faire reply 
erstattet med den staaende Frase, Q1 191 Spoke like å kinde and 
a most louing Sonne, 
der repeteres i 1684 Why now you speake like a most louing Sonne, 
idet Q1 bevæger sigi Tidens gængse Formularer og ikke mære 
ker eller ikke forstaar den Felene shakespeareske Varies 
ring og Individualisering.! 


En udogmatisk Læsning af Teksterne synes mig at give, og et 
Studium af deres indbyrdes Forhold at bestyrke, den Opfattelse, at 
der aldrig har eksisteret mer end een Skildring af Hamlet fra Shake: 
speares Haand. I Qi: har vi da Shakespeares Hamlet, saaledes som 
han fra først af har været tænkt og een Gang for alle er tegnet, som 
en virkelig ung Mand, hvis Alder svarer til hans Tanker og Hands 
linger. Paa et enkelt afsides Punkt kan vi tro at finde en uagtsom 
Inkonsekvens, hvad Antallet af hans Aar angaar, men det Valg mels 
lem Aanden og Bogstaven, som vi i dette Tilfælde stilles over for, 
kan da ikke være tvivlsomt. Ogisaa Fald bliver «den trediveaarige 
Hamlet» en Legende. 


! Se fremdeles mit Skrift «Studier over HamletsTeksterne I». 1920. 


V. Østerberg. 


2 — Edda. XIII. 1920. 17 
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FOLKEVISEN OM DEN HELLIGE KATHARINA 


D+ arbeide er egentlig et resumé av en mere detaljert undersøkelse av folkevisen 
om den hellige Katharina. Jeg har her kun tat hensyn til visen i Skandinavien 
og Tyskland. Den forekommer ogsaa i Frankrike; men da jeg kun har hat adgang 
til at undersøke 3 franske varianter, er det mig ikke mulig at kunne uttale nogen 
sikker dom om de franske viser. Kun maa jeg bemerke, at efter de tre franske viser 
at dømme som jeg har kunnet undersøke, ser det ut som om den franske vise er 
opstaat ved en sammenblanding av legendene om den hellige Katharina og den hl. 
Barbara. I efterfølgende litteraturfortegnelse har jeg brukt samme nr. paa variantene 
som i det oprindelige arbeide. Geijer och Afzelius, Svenska Folkevisor, Ny 
upplaga af Bergström och Höijer Stckh. 1880. S. 1-2. Nyland Hefte III, Helsing: 
fors 1887. S. 3. Sv. Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser N., D. 1—8. E. 
Tang Kristensen, Jydske Folkeminder XI, Viborg 1891, D. 9—11. Hessische 
Blåtter fur Volkskunde 1910, T. 15. Erk und Böhme, Deutscher Liederhort (I-) 
Ii Lpz. (1893—)1894, T. 5, 6, 8. Anton Peter, Volksthiimliches aus Oester- 
reichisch—Schlesien I(—1I) Troppau 1865(—1867) T. 12. Schmitz, Sitten und 
Bråuche etc. des Eifler Volkes, Trier 1856, T. 10. Die deutschen Volksbicher 
gesammelt von Karl Simrock 8 Frkf. a. M. 1851 T. 2. F. L. Mittler, Deutsche 
Volkslieder, Frkf. a. M. 1865, T. 16—18. F. Hommel, Geistliche Volkslieder, Lpz. 
1871, T. 3. E. H. Wolfram, Nassauische Volkslieder, Berlin 1894, T. 14. Ernst 
Meier, Schwåbische Volkslieder, Berlin 1855, T. 19. Ludwig Tobler, Schweizerische 
Volkslieder II, Frauenfeld 1884, T. 20. Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied 
II, Lpz, T. 7, 9. Wenzig, Westschlawischer Mårchenschatz, Lpz. 1857, T. 4. 
Zeitschrift des Vereins fur Volkskunde, Band. 20, T. 13. Zeitschrift fur deutsche 
Mythologie und Sittenkunde hgb. v. J. W. Wolf, Band I, Göttingen 1853, T. 1. 
— Hvor intet andet er anført, citeres legenden efter Legenda Aurea, ed. II Dr. Th. 
Graesse, Dresdae et Lipsiae 1850. 


I de skandinaviske varianter av folkevisen om den hellige Katharina 
— slik som vi har dem nu — er der ikke meget som minder om 
helgenvisen, kun, som vi snart skal se, spredte træk hist og her 
blandt variantene. Men naar vi skaffer os et overblik over disse 
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spredte træk, og især naar vi stiller de nordiske varianter av visen 
sammen med de tilsvarende tyske, fremgaar det med fuld tydelighet at 
ogsaa de nordiske engang maa ha hat et med disse overensstemmende 
legendarisk indhold. De tyske viser er nemlig alle — paa én eneste 
undtagelse nær — helgenviser, ikke saa at forstaa at hver tyske variant 
skulde indeholde en fuldstændig legende om den hellige Katharina; 
meget er glemt, og den ene variant fortæller det ene, den anden 
noget andet o. s. v.; men de viser sig dog alle at staa i et meget 
nært avhængighetsforhold til legenden. Det som da gir denne vise 
sin særlige interesse, er at vi her har anledning til at følge helgen» 
visens skjæbne baade paa protestantisk og katolsk grund. De fors 
skjellige former som visen antar i Skandinavien og Tyskland, er et 
— meget interessant og lærerikt eksempel paa folkeoverleveringens evne 
til at lempe sig efter de skiftende historiske forhold. 


I. 


Før vi gaar over til en nærmere analyse av de skandinaviske 
varianter, vil jeg meddele følgende vise som en prøve ($. 1): 


LITEN KARIN 


L 
Och liten Karin tjente 
På unga kungens gård; 
Hon lyste som en stjerna 
Bland alla tårnor små. 


2: 
Hon lyste som en stjerna 
Allt bland de tårnor små, 
Och unga kungen talte 
Till liten Karin så. 


3. 
«Och hör du, liten Karin, 
Såg vill du blifva min? 
Grå håsten och gullsadelen 
Den vill jag gifva dig.» 


4. 
«Grå håsten och gullsadelen 
Jag passar inte på, 
Gif dem din unga drottning, 
Låt mig med åran gå.» 


Google 


S: 
«Och hör du, liten Karin, 
Såg vill du blifva min? 
Min rödaste gullkrona 
Den vill jag gifva dig.» 


6. 
«Din rödaste gullkrona 
Jag passar inte på; 
Gif den din unga drottning, 
Låt mig med åran gå.» 


7. 
«Och hör du, liten Karin, 
Såg vil du blifva min? 
Mitt halfva kungarike 
Det vil jag gifva dig.» 


8. 
«Ditt halfva kungarike 
Jag passar inte på; 
Gif det din unga drottning, 
Låt mig med åran gå.» 
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9 11. 
«Och hör du, liten Karin, De satte liten Karin 
Vill du ej blifva min, I spiketunnan inn, 
Så skall jag låta såtta dig Och konungens små svenner 
I spiketunnan inn.» De rullade henne kring. 

10. 12. 
«Och vill du låta såtta mig Så kom der ifrån himmelen 
I spiketunnan inn, Två hvita dufvor ner, 
Guds englar små de se att jag De togo liten Karin, 
Oskyldig år dertill.» Och straks så blef det tre. 


Naar man læser gjennem en vise som denne, vil man vel ikke 
straks være saa sikker paa at man her har for sig en vise om den 
berømte ægyptiske helgen, og dog er det saa. Gaar man variantene 
opmerksomt gjennem, finder man — som sagt — reminiscenser fra 
legenden hist og her, og blandt dem finder vi mange som umiss 
kjendelig peker hen paa — ikke katolsk oprindelse i sin store 
almindelighet, men netop paa legenden om den hellige Katharina. Den 
meddelte variant av visen er ikke noget andet end en enkel og 
rørende liten fortælling om en ung, vakker pike som forsvarer sin 
ære og foretrækker døden fremfor et liv i skjændsel. Naar vi siden 
har gjennemgaat de tyske varianter av visen, vil vi se at denne lille 
fortælling ogsaa forekommer der, men da rigtignok bare som et enkelt 
motiv blandt andre. Vi vil saa gaa over til at betragte de foran om 
talte træk der peker hen paa visens katolske oprindelse. 

Vi har da først en række varianter hvori spikertønden ikke om: 
tales, men hvor kongen enten truer med at kaste hende i fængsel 
(S. 2, D. 1, 2), eller hvori han ogsaa gjør det (D. 3, 4, 6,7, 8,9, 
11). Vi faar ogsaa vite hvor længe hun sat der: «i fulde femten 
aar» (D. 3), «næsten udi tredive aar» (D. 7), «i fjorten, femten aar» 
(D. 11). Det kan ikke bero paa nogen tilfældighet at saa mange 


— i alt 10 — varianter omtaler fængslet. I legenden spiller jo ops 


holdet i fængslet en betydelig rolle; ingen hadde lov til at bringe hende 
mat eller drikke; men englene kom til hende og hjalp hende: «ego 
cibum ab homine non accepi, sed Christus me per angelum ennutrivit» 
(S. 793), eller som det heter i en anden version av legenden: «Ater 
Gott sandte alle Tage eine weisze Taube, die brachte ihr Speise, und 
die Engel kamen, und trösteten sie» (Benz, Alte deutsche Legenden, 
S. 80); legenden fortæller ogsaa om hvordan keiserinden sammen med 


Porphyrius, chefen for keiserens livvakt, kommer til hende og blir 
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omvendt av hende. — 10 varianter omtaler fængslet; men én av dem, 
D. 11., fører os dog meget langt bort fra legenden. Karen blir nems 
lig sat «op paa taarnet». At saa den samme variant har en gal av 
slutning, kan ikke forundre; Karen dør nemlig i fængslet; men 11 aar 
«paa Taarnen saa blaa» er dog en smuk præstation. Som man ser, 
er vi her langt borte fra legenden, men dog baade kan og maa vi 
sætte disse 10 varianter i forbindelse med legenden. 

Ogsaa dronningens besøk gjenfinder vi i nogen skandinaviske 
varianter, D. 6 og 9, men kun i en meget forvansket form. At de 
skandinaviske viser heller ikke her stemmer med legenden, kan ikke 
forundre; ti i de skandinaviske Katharinasviser træffer vi aldrig nogen 
helgen eller martyr. Da vi senere kommer til at omtale dette punkt 
nærmere, behøver jeg her bare at nævne det uten nogen utførligere 
diskussion. — Den utførligste skildring av dronningens besøk har vi 
i D. 6: Karen er sat i fængsel, og om natten drømmer dronningen 
om hende, hun gaar til hende og spør om hun vil ha mat (1); men 
Karen ber hende sende bud paa en prest; dog da han kommer, er 
hun alt død. Man ser hvor langt vi her er kommet bort fra legen» 
den: efter legenden kommer keiserinden til hende, forpint av sjæles 
angst, her for at gi det stakkars barn mat. Dog indeholder ogsaa 
denne abrupte fortælling ett enkelt træk som har hjemmel i legenden, 
nemlig dronningens drøm om hende, og at det er drømmen 
som faar hende til at besøke den fængslede kvinde: «Nun geschah 
es, dasz der Kaiser ausreiten muszte. Da kam die Kaiserin zu 
Porphyrio dem Kerkermeister und sprach zu ihm "'lasz mich in den 
Kerker zu Katherina, denn ich habe im Traum viel um sie gelitten'. 
Da ging er mit ihr in den Kerker» Et lignende drømmemotiv har 
vi ogsaa i en utrykt svensk variant fra Östergötland (D. g. F. 2 S. 
552), men her er det kongen som drømmer om hende, og drøm. 
mens indhold er ogsaa et andet: 


Det var unga konungen, han drömde en dröm om en natt: 
att lilla Karin döder var, som i fångetornet satt. 


Forbindelsen med legenden blir altsaa løsere og løsere. En 
pudsig variation av den samme episode har vi i D. 9, som ikke 
kjender noget til dronningens drøm. Dronningen kommer til taarnet, 
og spør om lille Karen er der: 
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«Ja vel er jeg her inderfor, 
[og her jeg længe sad:] 

i Gaar var det otte Dage 
siden jeg fik nogen Mad.» 


«Saa skaffede Dronningen hende Mad og tog hende med sig 
hjem, og hun blev nu saa gjæv med Dronningen», heter det i et 
prosastillæg”. | 

Kun en eneste variant, nemlig D. 7, har bevaret fortællingen om 
de undre som fandt sted i fængslet. Da «Sante Karen» hadde været 
indespærret i 30 aar, kommer «kejseren» og ser hende sitte der «saa 
dejlig og rød». Forbauset spør han hende hvorledes dette kan gaa 
til, og Karen svarer ham: 


«Ja her jeg sidder saa dejlig og saa rød: 
det volder jeg har spist udaf Englenes Brød.» 


Her har vi et tydelig vidnesbyrd om visens katolskslegendariske 
oprindelse; englenes brød — panis angelorum — betyr Kristus. 
Katharina skulde altsaa i fængslet ha mottat sakramentet, noget som 
legenden ogsaa vet at fortælle: «Am zwölften Tage kam unser Herr 
selbst zu ihr mit seiner himmlischen Schar und tröstete sie 'Meine 
Tochter Katherina, du streitest fir mich, deinen Schöpfer und Erlöser. 
Se treu und firchte dich nicht, ich will dich nimmer lassen'”. Und 
er gab ihr seinen heiligen Leib und sein rosenfarbenes 
Blut mit seinen göttlichen Hånden. Das war eine edle Gabe, und 
ein Zeichen der groszen Liebe, die er zu ihr hatte» — Vi har nu 
omtalt alle de varianter som indeholder træk fra legenden, men 
endnu har vi én tilbake som avlægger et godt vidnesbyrd om visens 


* Endnu har vi en variant som omtaler dronningen, uten at vi dog kan sætte 
den i forbindelse med legenden, nemlig D. 4, som fortæller: 


Liden Karin hun gik sig for Dronningen at staa: 
«Din Herre han haver formanet mig saa » 


«Og vil han saadan gjøre og saadan byde til: 
Saa tænk paa Gud i Himmerig, og sig, du aldrig vil!» 


Dette er vel en yngre tildigtning, som sandsynligvis ogsaa sidste strofe av 
varianten: 
Hendes Hjærte begyndte at bede, skjønt Tungen tie maa: 
«Gud give at vor Konge maa leve i Fred og Ro!» 
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alder og katolske oprindelse. Det er D. 5, hvor kongen befaler 
Karen at gaa i Kloster (sidste strofe): 


«Og hør du, liden Karen, du skal i Klostret gaa: 
i Klostret skal du blive, imens du leve maa.» 


Denne slutning er falsk, idet alle variantene ender med at for» 
tælle om Karens død; dog hadde man velikke i nyere tid kunnet 
finde paa en saadan slutning. 

Tilsidst maa vi — og det av flere grunder — dvæle litt mere ved * 
D. 7. Denne variant alene har «Sante Karen», og det heter hun 
vilde «en skjøn Jomfru dø» (str. 1) — i legenden fortælles at hun alt 
i sin ungdom hadde avlagt kyskhetsløfte. Varianten taler ogsaa om 
— keiseren — de andre kjender kun en konge; vi har nylig i 
denne variant hørt om «englenes brød». Men varianten har ogsaa 

store avvikelser fra legenden; saaledes dør efter D. 7 Sante Karen 
paa baalet, mens hun efter legenden blir henrettet med sverd. Strofene 
8—11 indeholder Karens bøn for menneskene, ganske som i visen 
om Jomfru Thorelille (D.g. F. nr. 102). Denne vise er en kilder 
vise, og overensstemmelsen mellem visene kan bare ha sin grund deri 
at ogsaa Katharinasvisen har været brukt som kildevise. Et par om 
trent likelydende strofer maa vi merke os: 


D. 7 (str. 11). 
Saa bad hun godt for Kvinden, i Stuen monne gaa; 
«Herre Christ giv hende en god Forløsning at faa |» 


J. Th. (str. 5). 
Saa bad hun godt for Kvindene, som Foster baar: 
«Herre Gud give, at de. en god Forløsning faar!» 


At Katharina særlig tar sig av kvinder i barnsnød, er et træk 
som har hjemmel i legenden om hende. Før hun henrettes, faar hun 
— efter samtlige legender — en kort tid til bøn, og saa heter det 
(Schade, Geistliche Gedichte vom Niderrhein S. 150): 


«— — — wilche vrouwen die dar swangher gain 
und alle die minen namen roufen an, 

in wilcher uren of stonden it si, 

soe entbinde sie und mach si fri.» 


Atter har vi altsaa faat et træk som peker hen paa legenden. 
Forholdet mellem disse to kildeviser skal jeg ikke uttale nogen for» 
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mening om; kanske overensstemmelsen bare beror paa den fælles 
bruk. 

Det spørsmaal som nu melder sig, er dette: er visen om liten 
Karen oprindelig i Skandinavien, eller er den kommet til os utenfra? 
Først maa vi her bemerke at visen hos os ikke forekommer i nogen 
av de gamle viseshaandskrifter, og at vi bare kjender den fra 
moderne tid gjennem mundtlig overlevering. — Det første som vi 
da merker os, er at visen mangler omkvæd; kun D. 6 danner 
en undtagelse, idet den har følgende omkvæd. 

Ja, du er den jeg haver tænket (d. e. tinget) 1 min Ungdom. 

Men dette omkvæd gjenfinder vi i en anden vise, visen om 
Ribold og Guldborg, en gammel middelaldersvise, og det er da det 
rimeligste at anta at vor vise har laant dette omkvæd herfra. Om: 
kvædet i den nævnte vise lyder (D. g. F. nr. 82). 

«For dette var mig timet i min Ungdom» (K. L.) 

«Den, jeg haver (der jeg har) tinget i min ungdom» (M. O.) 

De øvrige varianter har intet omkvæd, men de fleste nordiske 
viser pleier, som bekjendt, at være forsynet med et omkvæd. «Da 
Omkvædet hører til de mest særtegnende Fjendommeligheder i de 
nordiske Viser, er Mangelen af Omkvæd kun en Tilfældighed, idet 
det kan være tabt, saaledes maaske Niels Ebbesens Vise. Manglende 
Omkvæd kan ogsaa være Tegn paa sen eller fremmed Oprindelse, 
som i en Del Legendeviser: Liden Karen, Skjøn Anna» o.S. v. 
(Paludan, Danmarks Litteratur i Middelalderen $. 165). Med sik 
kerhet kan vi altsaa ikke slutte noget av dette forhold. 

Mere bemærkelsesværdig er versemaalet. Jeg henviser her 
til Recke (Principerne for den danske Verskunst I S. 101) og Rosen» 
berg (Nordisk Tidsskrift 1883 S. 495), refererer kun hovedpunktene. 
Man lægger straks merke til den dipodiske versbygning og pausen 
efter tredje fot: 


Og hør du Tiden Karen, og vil du være min: 
Syv silkestukne kjosler dem vil jeg give dig. 
Dette versemaal minder om den tyske heltestrofe: 


Dö wuochs in Niderlanden eines richen kineges kint, 
Des vater der hiesz Sigemunt, sin muoter Sigelint. 


Steenstrup (Vore Folkeviser fra Middelalderen S. 115) mener 
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derfor at versemaalet selv skulde stamme fra Tyskland. Rosenberg 
er derimot av den mening at metret først er dannet efter middel» 
alderen, og det altfor sent til at det skulde kunne stamme fra Tysk» 
land: «Vor strofe er ligesaa original nordisk som hun er original 
tysk: opstaat lidt efter lidt ved udvidelse af den ældre toliniestrofe.» 
Heller ikke her kan vi altsaa slutte noget med sikkerhet, om jeg end 
maa medgi at Rosenbergs argumentation forekommer mig at være 
den sandsynligste. Vi faar altsaa betragte visen selv. 

Som vi har set, indeholder den nordiske vise om Liten Karen 
kun — om jeg saa maa si — «den verdsliggjorte legende». Av tyske 
folkeviser om den hellige Katharina kjender jeg 1 alt 20 stykker, og 
— med én undtagelse — viser disse Katharinasviser saa store overs 
ensstemmelser med legenden at vi ikke et øieblik er i tvil om at vi 
her har med en vise om den hellige Katharina at gjøre. Denne ene 
tyske variant viser imidlertid saa store overensstemmelser med én 
svensk vise (S. 1) at spørsmaalet bare kan bli dette: er den svenske 
vise den oprindelige, og den tyske en utformning av den, eller er 
den tyske vise den oprindelige og den svenske en utformning? Vi 
har før læst den svenske vise, jeg føler her den tyske til (Mittler 
Nr. 524): 


Klein Kåtchen. (T. 11.) 


1. 
Recht wie ein Sternlein strahlte 
Die kleine Katharin. 
Der stolze Kaiser sagte 
Zur allerschönsten Dirn. 


2. 
Und höre, kleines Kitchen, 
Sprich, willst du werden mein? 
Mein Königreich zur Hilfte 
Es soll dein eigen sein. 


3. 
Dein Königreich zur Hilfte 
Das will mir gar nicht stehn, 
Gibs deiner Frau Gemahlin, 
Lass mich in Ehren gehn. 


4. 
Und höre, kleines Kåtchen, 
Willst du nicht werden mein, 
So will ich lassen setzen dich 
Ins Nigelfass hinein. 


Så 
Und willst du lassen setzen mich 
Ins Någelfass hinein, 
Gotts Engelein vom Himmel 
Sie sehen die Unschuld mein. 


6. 
Da setzten sie klein Kåtchen 
Ins Någelfass hinein, , 
Da kamen zwei weisse Tåubchen her 
Und fløgen fort zu drei. 


Forholdet mellem disse to viser opfattes forskjellig. Grundtvig 
(D. g. F. $.895) mener at den svenske form er den originale, Berg» 
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ström og Hötijer (II S. 17) mener at den tyske form er den oprindelige. 
Men hadde den tyske vise været forbillede for den nordiske, saa 
maatte vi vel ha kunnet vente at finde flere slike viser paa tysk 
grund; men — som allerede før sagt — T. 11 er den eneste tyske 
vise av sit slags, og den naturligste betragtning synes mig derfor at 
være denne: den tyske vise stammer fra Skandinavien, eller rettere 
fra Sverige, enten det nu blir at opfatte slik at en tysker har hørt 
eller lært den i Sverige, eller at svenskerne har bragt den med sig 
til Tyskland. Begge dele kan vi tænke os, og begge dele er like 
sandsynlige. I sin nuværende form kan dog den skandinaviske vise 
om den hellige Katharina først være opstaat i tiden efter reformatio- 
nen, og i denne tid var jo forbindelsen mellem Tyskland og Sverige 
livlig nok; man behøver saaledes bare at mindes Gustaf Adolf og 
3Qsaarskrigen. Naar vi har betragtet de tyske varianter, skal vi komme 
nærmere tilbake til dette punkt. 

Det næste spørsmaal blir nu: kan vi nøiere bestemme fra hvils 
ket land visen stammer? Med absolut sikkerhet kan spørsmaalet 
vistnok ikke besvares; men vi kan dog opstille nogen sandsynlighets- 
regler som støtter sig paa metret. Jeg henviser atter til Rosenbergs 


undersøkelser av hvordan dette yngste folkevisemetrum har utviklet 


sig og meddeler det resultat han er kommet til (s. 495): «Hvorvel 
den yngre toliniestrofe ikke er udelukkende svensk; thi den 'er ogsaa 
dansk og norsk, især i yngre tradition (E. T. Kristensen, Jydske 
Folkeminder), saa er det dog intet under, at den er fortrinsvis 
svensk, ja i Sverige har affødt nye strofer.» Dette illustrerer han 
ved at stille op 3 former av visen om «Den talende Strængeleg» eller 
«Den underbara Harpan» (eller «De två systrarnar»), som «haves 
på dansk i den ældste form med l-stavelsessrytme, på svensk dels 
i den ældre form med 2-stavelsesrytme, dels i den yngre toliniestrofe». 
Efter dette mener jeg at vi med en viss grad av sandsynlighet kan 
slutte at visen er opstaat i Sverige, og at den derfra har utbredt sig 
til Danmark, og i senere tid ogsaa til Norge. Især i Danmark er 
visen blit meget avholdt; derom vidner de mange danske varianter. 
Dog vover jeg ikke med absolut sikkerhet at hævde at visen skulde 
være vandret denne vei. De talrike danske varianter, de mange 
træk i dem som vi har kunnet føre tilbake til legenden, eller som 
vi har opfattet som levninger fra katolsk tid, synes ogsaa at gi rum 
for den antagelse at visen beror paa selvstændig dansk utvikling, og 
at bare metret stammer fra Sverige. 
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At visen i yngre tid fra Sverige er vandret til Norge, er der» 
imot ganske sikkert. Av interesse i denne sammenhæng er et sted 
hos Østgaard, En Fjeldbygd S. 116—17: «Paa den sidste Vang jeg 
kom forbi hadde just et par Gutter og en Gjente leiret sig ute paa 
Bakken og sang: i fuldt Chor den svenske Vise om Liten Karin, 
hvilken dengang just var Visen som «gik» i Bygden. — — Og som 
oftest var det fra Sverige at man fik ny Tilførsel af saadanne Sange, 
hvilket ei er saa forunderligt, naar man tager Hensyn til den Same 
færdsel, som NordsØsterdølen over Røros har med de paa smukke 
Folkeviser rigere Svensker.» I en anmerkning fortæller han med det 
samme ganske morsomt om den kjærlighet som de norske bønder i 
denne egn næret til svenske viser, en kjærlighet som gjorde at 
«mangen en norsk Sang blev gjort til svensk blot ved at ombytte 
Jeg med Jag samt lade saa mange Ord som muligt faa Endevokalen 
a. Og saa gik den for en Svenskevise, om der forresten ikke var 
fire svenske Ord deri». 

Naar er saa visen opstaat? 

Som før bemerket, kjender vi visen kun gjennem nyere mundtlig 
overlevering; vi søker den forgjæves i de gamle haandskrifter. Dog 
vet vi at visen ogsaa har levet i ældre tider; ti Peder Syv omtaler 
den i Indledning til sine 100 Danske Viser $ 20: «De (d. e. visene) 
kunde og deeles i VerdsligesHistoriske og BibelskesHistoriske — — 
— — og af Ny Testamente , foruden Viserne over Evangeliske 
Historier | Ch. Barndom St. Peders | og andre Helgenes | For 
Exempel | Dorothees | St. Karens | St. Martins.» Blandt de viser 
han meddeler i sin Samling, finder vi dog ingen Katharinasvise. Vi 
maa altsaa tro at visen har levet i katolsk tid som en helgenvise: 
den maa ha hat nogenlunde samme indhold som de fleste av de tyske 
viser. Men i tiden efter reformationen tapte interessen for legende 
stoffet sig, og — som vi vet — ivret ogsaa geistligheten mot alt 
«papisteri», følgelig ogsaa mot katolske folkeviser. Katharina-visen i 
«den gamle form» blev altsaa ikke sunget mere. Men den blev 
allikevel ikke glemt, men forvandlet sig til visen om den unge, kyske 
jomfru, som heller vilde lide døden end at leve i skjændsel. Denne 
omforandring av visen er heller ikke vanskelig at forstaa og forklare; 
ti berøver man en av de mange helgenviser om den hellige Katharina, 
som vi kjender gjennem tysk folkeoverlevering, alt legendestof, saa 
faar man tilbake en vise som i ett og alt stemmer i indhold med 
de nordiske varianter. Den katolske vise om den hellige Katharina 
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har et dobbelt indhold; ti paa den ene side optrær heltinden som 
martyr og som en modig bekjender av Kristi lære, og paa den anden 
side ser vi hende som en kvinde der forsvarer sin ære, og netop 
derfor har ogsaa visen i Skandinavien kunnet fortsætte sit liv efter 
reformationen; men av visen om Sancta Katharina opstod visen om 
Liten Karen. 

Om Katharina-visen skulde være kommet fra Tyskland til Skan» 
dinavien, er et spørsmaal som man — Ssaavidt jeg kan se — ikke kan 
gi noget sikkert svar paa; ti vi kjender den skandinaviske vise bare 
i dens «reformerte skikkelse», og de spredte træk som vidner om at 
visen stammer fra katolsk tid, er dog altfor faa og ubestemmelige til 
at man derav skulde kunne trække nogen sikker slutning. Dog 
tror jeg med bestemthet at kunne hævde at T. 11 stammer fra 
Skandinavien. Blandt de tyske varianter staar den fuldstændig alene, 
og hadde denne vise berodd paa selvstændig tysk utvikling, maatte 
man — som før sagt — ha ventet at finde flere slike varianter paa tysk 
grund. Dette mener jeg at kunne hævde med saa meget større sik» 
kerhet som den specifik tyske utformning av visen — som vi snart 
skal se — gaar i en stik motsat retning. 


II. 


Vi gaar nu over til at betragte de tyske varianter. Én gjennem 
gaaelse av visene punkt for punkt vilde i denne sammenhæng ha 
liten interesse. Jeg nøier mig med at hente frem de træk hvori de 
tyske viser — helgenvisene i egentlig forstand — adskiller sig fra de 
nordiske, saa forskjellen mellem dem kan bli mest mulig tydelig. 

Katharina er en ung, vakker pike, og keiseren forelsker sig i hende. 
Han ber hende bli hans, lover at han skal egte hende og opfordrer 
hende til at ofre til hans guder; gaar hun med paa dette, skal han 
gi hende rike gaver; men Katharina svarer nei. Hun vil alene tils 
høre Kristus. Keiseren kaster hende i et mørkt taarn, hvor det 
vrimler av alle slags giftige kryp. Nogen dager efter gaar han til 
taarnet og finder hende vakrere end nogensinde før. «Das hat getan 
ein heiliger Mann, Jesus Christus mein Bråutigam.» Saa lar han 
bygge et græsselig marterredskap: to mægtige hjul som bevæger sig, 
hver i sin retning; hvert av dem er besat med skarpe pigger. Mel: 
lem disse hjul skal saa den hellige kvinde skjæres i stykker; men 
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hjulet splintres ved Guds kraft, og mange hedninger blir dræpt. 
Katharina blir derpaa henrettet med sverd, og sammen med hende 
ogsaa keiserinden og Porphyrius — efter de fleste legender chefen for 
keiserens livvakt, og alle hans riddere — som i hemmelighet er gaat 
over til kristendommen. Engler aapenbaarer sig; idet hendes blod 
berører jorden, spirer blomster frem, og nogen varianter fortæller 
ogsaa at englene bærer hendes legeme til bjerget Sinai, og at store 
undre foregaar ved hendes grav. — 

Dette er det billede av den hellige Katharinas liv som vi faar 
efter gjennemlæsningen av de tyske folkeviser om hende. I alt vær 
sentlig har vi herved faat en forkortet legende om hende; legendene 


fortæller nemlig det samme, kun mere utførlig. 

For med én gang at gi et indtryk av forskjellen mellem de 
tyske og nordiske viser om den hellige Katharina, vil jeg meddele 
følgende vise (T. 8) som en prøve: 


ST. KATHARINA 


Es war von Rom ein Kaiser, 
Der hielt ein" schlimmen Rath 
Wol um St. Katharina 

Die allerschönste Magd. 


«Da sprach der röm'sche Kaiser: 
Willst du mein eigen sein? 

Ich will dir ja vermachen 

Mein ganzes röm'sches Reich.» 


3 
Da sprach die St. Katharina : 
«Ach nein, das thu ich nicht! 
Hab ich nicht Christ, den Herren, 
Und der mein Bråutigam ist?» 


4. 
Da faszt der röm'sche Kaiser 
Ein' schnellen grimmigen Zorn; 
Er warf die St. Katharina 
In' allertiefsten Thurm. 


5. 
Darin da muszt sie liegen 
Bis auf den eilften Tag, 
Dasz sie weder Essen noch Trinken, 
Noch Sonn und Mond ansach. 


Google 


6. 
Und als der röm'sche Kaiser 
Den tiefsten Thurm aufschlosz, 
Da sasz die St. Katharina 
Und bluht als eine Ros". 


Å 
Da sprach der röm'sche Kaiser: 
«Wer hat dich denn ernihrt, 
Dasz dich die leidigen Wiurmer 
Und Schlangen nicht haben verzehrt?» 


8. 
«Die Ottern und die Schlangen 
Die haben mir nicht gethan 
Mir hilft Christus der Herre, 
Mein himmlischer Bråutigam.» 


9. 
Und als der röm'sche Kaiser, 
Als er die Red' vernahm, 
Er liesz drei Råder aufrichten 
Auf einen grunen Plan. 


10. 
Und als die St. Katharina. 
Als sie die Råder ansach, 
Sie bat Christus den Herren 
Um einen Donnerschlag. 
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Da kam so jåh ein Wetter Da bat die St. Katharina 
Und Donner und Hagel geschwind, Vor ihrem letzten End", 
Der zerschlug die eisern' Råder Dasz nimmer ein Mensch soll sterben 
Und mancher Mutter ihr Kind. Ohne das heilige Sacrament. 
13. 


Und wer das Lied kann singen, 
Der sing'es den Tag einmal: 

So wird ihn Gott behuten 

Vor aller Leibesgefahr. 


Som man ser, er visen ikke ganske fuldstændig, idet den ikke 
fortæller noget om hvorledes Katharina blev dræpt, men dette er 
ikke vanskelig at suplere fra andre viser, f. eks. T. 5 (str. 24): 


Er liesz ein scharfes Schwert hertragn, 
Liesz St. Katharina ihr Haupt abschlagn. 


Nogenlunde saadan maa — skulde jeg tro — ogsaa de nordiske 
viser engang ha set ut. 

I alle nordiske og de fleste tyske varianter hører vi om keiserens, 
kongens gaver. Men 1 de tyske viser spiller disse gaver paa ingen 
maate en saa betydelig rolle som i de nordiske; i de skandinaviske 
viser danner de hovedindholdet; alt legendestof er der skutt bort; 
det fortælles bare om en konge som vil forføre en ung pike, og de 
rike gaver er det middel hvormed han mener at kunne lokke hende. 
Som man vil se, byr han hende rikere og rikere gaver. Se oversigt 
næste side! 


En lignende «oversigt» lar sig ikke opstille for de tyske visers 
vedkommende. I de tyske viser danner gavene bare en liten episode; 
mange av dem omtaler ikke engang gavene; tilhørernes interesse 
samler sig her om de undre som finder sted i fængslet og ved hen 
des død. Vistnok har vi en dansk vise som ikke fortæller noget 
om gavene, nemlig kildevisen: D. 7; men her er det netop den hel» 
lige kvindes bønner for menneskene som fanger interessen; den 
episke ramme gjøres kortest mulig, og gavesepisoden falder bort. 

I de fleste tyske varianter optrær keiseren som en meget pen og 
pyntelig frier, f. eks. T. 13 (str. 2): 


Heilig Katharina, willst werden mein Weib, 
So will ich dir geben Land und Leut. 
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Man ser straks forskjellen mellem de tyske og de nordiske 
varianter. Efter de nordiske varianter optrær kongen som en gemen 
forfører; han vil ikke egte hende, men gjøre hende til sin elskerinde; 
hadde hun nu føiet sig efter kongens vilje, vilde hun ha været dømt 
til for resten av sit liv at leve som en vanæret kvinde, og derfor 
svarer hun: «Lad mig med æren gaa!» Anderledes i de tyske viser. 
Keiseren optrær ikke her som forfører, men som beiler; hun vil dog 
ikke vite av ham — og heller ikke av nogen anden mand, ikke for 
sin æres skyld — han tilbyr hende jo egteskap, men fordi hun er 
«Christi verlobte Braut», som 5 varianter uttrykker det, eller fordi 
hun ikke vil avsverge kristendommen (efter 6 varianter), efter 3 
varianter gir hun ingen grund for sit avslag. Hendes optræden for 
klares altsaa ut fra legenden. Men i de nordiske varianter er alt 
legendarisk skutt væk, og forskjellen gir sig derved av sig selv. 

Mere eller mindre nøiagtig følger nu de tyske varianter legendens 
fremstilling. For sammenligningens skyld skal vi se litt paa episoden 
med opholdet i fængslet. Vi faar ogsaa her høre hvor længe hun 
sat fængslet; men det er ganske paafaldende at bare én variant, T.9, 
har samme tid som legenden (12 dager). Kanske beror dette paa 
en tilfældighet; men for det første er denne variant en av de ældste 
(optegnelse fra 1660), og desuten har den ogsaa visse andre overens 
stemmelser med legenden som de øvrige ikke har, saa jeg skulde tro 
at skriveren har hat et meget nøiagtig kjendskap til legenden. -- Vi 
hører ogsaa her at ingen maa faa bringe hende mat eller drikke, og 
om selve fængslet hører vi at det var fyldt med giftige dyr. Dette 
har hjemmel i legenden: «Tunc ille (i. e. Cæsar) furore repletus 
jussit eam spoliatam scorpionibus caedi et caesam in obscurum carcerem 
tradi ibique duodecim diebus fame cruciari» (s. 792). Imidlertid faar 
Katharina hjælp, og for keiseren nævner hun Kristus som hjælperen 
(9 varianter), Gud hendes fader (4 varianter). — Naar Katharina, 
baade i denne sammenhæng og ofte ellers omtaler Kristus som sin 
«Bråutigam», saa vet vi fra legenden at dette er at forstaa ganske 
bokstavelig. Kristus tiltaler hende med ordene «sponsa mea», og 
paa fingeren bar hun den ring som Kristus selv hadde git hende. 
Vi er derfor fuldt berettiget til at se dette som et bevis paa de 
tyske varianters nære forhold til legenden. 

Vi har nævnt at i de nordiske varianter hører vi ogsaa tale om 
engler som aabenbarer sig ved hendes død, saaledes ogsaa 1 nogen 
tyske varianter hvor syngende engler viser sig (5 varianter). Ogsaa 
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dette — tror jeg — finder sin forklaring i legenden. Før hun blev 
. henrettet, fik hun — som vi har hørt — en kort tid til bøn, og en 
stemme fra himmelen lovte hende bønhørelse. I visen er saa dette 
blit til syngende engler, eller i de nordiske viser til engler som glæ 
der sig ved hendes død. 

Endnu nogen træk i en del tyske varianter maa vi trække frem. 
Det gjælder et par nogenlunde parallel-strofer til det sted i D. 7 
hvor Karen fortæller at hun har spist av «Englenes Brød». Disse 
steder finder vi i T. 2 (og T. 8 med omtrent samme ord) og T. 19. 


T. 2 (str. 12) T. 8 (str. 12). T. 19 (str. 11). 
Da bat die Sancta Cathrina Es soll ja kein Mensch sterben 
An ihrem letzten End, Ohne das heilige Sacrament, 
Es möcht doch Niemand sterben Als wie's die Katharina hat empfangen 
Ohne das heilige Sacrament. Wohl vor ihrem End. 


Baade i disse 2 (3) varianter og i D. 7 fortælles altsaa at 
Katharina fik sakramentet før hun døde. Ialfald de to sidste linjer 
av str. 11 i T. 19 præsenterer sig tydelig nok som en «forfattersbes 
merkning». Skulde det da være utænkelig at det er den samme 
legende som ligger til grund for de 2 (3) tyske og den ene nordiske 
variant? L. A. kjender ikke dette træk; blandt tyske varianter har 
jeg bare fundet det hos Benz. Kanske kunde det være denne — eller 
en med denne parallel redaktion — som danner den fælles kilde? 

Desuten har vi ogsaa en eneste tysk variant (T. 20) som om 
taler Katharina paa en maate der minder om D. 7, og om det legende» 
citat vi da anførte: 


Wenn das Gebet all Tag wurd g'sproche, 
wurd kei Biderma no g'hiiwe no g'stoche, 
kei Jungfrau g'schåndt, kei schwangeri Frau. 
Helf is Gott zu alle guete Dingen! Amen. 


Dette er slutningssordene i denne variant, som altsaa lover at en 
række ulykker vil avverges naar man daglig synger hendes vise. 
Naar hun saaledes omtales som en «speciel helgen for kvinder» 
baade i de nordiske viser og i de tyske helgen-viser, har vi derved 
ogsaa faat et indirekte bevis for de nordiske visers sammenhæng 
med legenden. i 

Nærmere at paavise sammenhængen mellem de tyske varianter 
og legenden vilde i denne sammenhæng ikke føre os nærmere vort 
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maal: sammenligning av en og samme helgensvises skjæbne paa katolsk 
og protestantisk grund. Men vi har én tysk variant som kræver en 
nærmere omtale. 

Efter legenden blev Katharina pint og til slut dræpt av to grunde; 
for det første fordi hun ikke vilde tilhøre keiseren, og for det andet 
fordi hun ikke vilde gi slip paa sin kristne tro. De tyske viser har 
vi karakterisert som legendeviser, da de i sit indhold viser et nær 
mere eller fjernere forhold til legenden. Som man imidlertid vil se» 
kan en vise med dette indhold utvikle sig paa 2, eller kanske 3, maater: 

I. Visene fastholder begge grunde til Katharinas død. Til denne 
gruppe hører de talrikste tyske varianter. Katharina vil efter disse 
varianter hverken egte ham eller ofre til hans guder, og «ihr bitteref” 
Leiden» danner saa indholdet av visen. 

Men man kunde ogsaa tænke sig at i tidens løp bare den ene 
av de to aarsaker kunde holde sig, og vi faar derved to nye grupper. 

II. Hele den — om jeg saa maa si — religiøse side ved saken 
falder bort, og keiseren forfølger hende bare fordi hun ikke vil føie 
ham. Til denne gruppe hører — som man ser — samtlige nordiske 
varianter, og den ene tyske som staar i forbindelse med de nordiske. 

III. Den tredje utviklingsmulighet er nu den at keiseren forfølger 
hende bare paa grund av hendes kristne tro. En saadan utvikling 
har visen ikke kunnet faa paa nordisk grund, sandsynligvis fordi 
Katharina var en «papistisk» martyr, og alt hvad der stammet fra 
katolicismen, blev i Norden forfulgt med stor iver og, om mulig, ute 
ryddet, og da selvfølgelig ogsaa folkeviser som besang katolske tros» 
helter. I folketraditionen kunde derfor her i Norden den hellige 
Katharina kun leve videre som liten Karen. 

Anderledes kunde det derimot gaa, og er det ogsaa gaat, paa 
katolsk grund; her ber man daglig til hende; her er hun «den hellige 
martyr og bekjender»,.beata Catharina. I legenden kan man vistnok 
læse om hendes straalende skjønhet og om keiserens syndige elskov 
til hende; men alt dette bevirker bare at læserne eller tilhørerne føl» 
ger hendes skjæbne med større deltagelse; ti betydningsfuld 
for menneskene er hun ene og alene blit ved sin martyrdød. 
Hun er en Guds hellige martyr, og derfor kan hun i kraft av sin 
forbøn hjælpe dem som kommer til hende. — Herav skulde vi kunne 
slutte os til at vi ogsaa maatte kunne vente at finde varianter som 
ikke omtaler keiserens kjærlighet, men hvor han lar hende dræpe, 
ene og alene fordi hun er en kristen kvinde. En saadan variant 
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finder vi ogsaa blandt de tyske viser, nemlig T. 7., der stammer fra 
Andernacher, Gesangbichlein, Cölln 1608. 


KATHARINA 


1. 
Als Sancta Cathrina ein Christin worden war 
das ward einé Heidnisché Keyser offenbar, 
der sand zu fangen ausz ein grosse Kriegesschar. 


2. 
Cathrina die Jungfraw dem Keyser ward gebracht 
'bistu auch ein Christin?" vom Keyser ward gefragt, 
'ich bin Jesu verlobte Braut' Catharina sagt. 


3. 
'Catharina, du must vnsern Göttern Opffer thun, 
darzu wil ich gebé die Opffer vnd dir lohn 
vnd deinem schonen Haupt auffsetzen eine Kron. 


4. 
"Nein, Keyser! nein Keyser, das thu ich nimmermehr, 
mir ist viel zu liebe mein Breutigå, Christ der Herr, 
dem geb ich obig allé Göttren höchste Ehr,' 


3: 
Der Keyser nam dessen ein grimmig grossen zorn, 
vnd warff Sanct Catharinen in einen tieffen Thurn, 
vnd rufft ausz allé Lan:c glerté auszerkorn. 


6. 
Catharina ward allda Glerten vorgestalt, 
vnd thet sie bekehren zum Christen Glauben bald, 
welchs vor dem Keyser vnd dem gantzen Land erschalt. 


7. 
"Die Glerten sein Christen, ist das nit grosse schandt? 
ich schwer bey den Göttern, sie miissen sein verbrandt | 
der Keyser dz befahl, dz es gesche zu hand. 


8. | pE 
Cathrina bekert des Keysers Keyserin, 
darzu ein Hauptman mit seinem gesind: 
der Keyser hiesz sie Tödten allzumal geschwind. 
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9. 
Den Keyser bekummert der handel mit verdriesz, 
Cathrinam ohn Speisz wider in den Thurn verschlosz 
nach vielen Tage blit sie wie ein rote Ros. 


10. 
'Sag mir, Cathrina, wz hastu dich ernehrt, 
das dich durst vu. Hunger nit haben lang verzehrt? 
'en Engel zu mir kam, gab mir was ich begert. 


11. 
Der Keyser liesz machen von Rådern wunderwerck, 
Cathrinen zu Tödté, von Niågeln, Mesren, starck. 
- Gott thet zerbrechen all die Råder vund das werck. 


12. 
Der Keyser hiesz richten Cathrinen mit dem Schwerdt, 
da fiel Sanct Cathrinen das Haupt auff blosse Erd, 
die Seel zu Himmel fuhr, Wie sie lang hat begert. 


13. 
Die Engel vom Himmel kamen gar baldt herbey 
den Leib Sanct Cathrinen huben vnd trugen sey 
von dafien auff den heiligen Berg Sinai 


14. 
Bey welcher Jungfrawen vund heilgen Mårtrin Grab 
manch schwach vnd krancker verliesz sein Krick vnd stab 
vnd gieng den heiligen Berg gesundt frölich hinab. 


15. 
Drumb wollen wir ruffen Sanct Cathreinen zu 
das sie vns erwerbe Verstandt, Friedt, freudt vnd Ruh 
vnd das ein jeder Mensch nach Gottes willen thu. 


Denne variant er opstaat ved en avvikelse fra legenden, og kan 
altsaa i denne forstand stilles ved siden av de nordiske varianter; 
men dog ser vi straks den himmelvide forskjel mellem dem. Den 
nordiske folkevise om den hellige Katharina er opstaat i land hvor 
katolicismen har mistet sin magt; den oprindelig katolske folkevise 
maatte altsaa — for ikke uten videre at synke ned i glemsel — kaste 
væk alt som kunde opfattes som «papistisk overtro», og dette har 
ogsaa den nordiske folkevise om Liten Karen gjort. Levninger fra 
visens katolske tid har vi i de smaa, spredte hentydninger hist og 
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her, som dog, naar man samler dem sammen og stiller dem ved siden 
av hverandre, tydelig nok viser at man her har at gjøre med en 
oprindelig katolsk vise. 

Den tyske variant som vi nu beskjæftiger os med, har, som vi 
ser, gaat den stik motsatte vei. Denne vise kan bare være blit til 
blandt mennesker som omfatter helgenens minde med kjærlighet og 
tillid. De har bedt til hende, erfaret kraften av hendes forbønner, 
og saa har de med glæde sunget de viser som skildrer hendes liv 
og «hendes bitre lidelser»; ganske uvilkaarlig — saa forestiller jeg 
mig det — har saa folket skaaret væk alt det som kunde tyde paa 
at ogsaa den hellige Katharina engang kun har været en jordisk 
kvinde, som kunde vække kjærlighet hos andre og selv gripes av 
kjærlighet. Hun er menneskenes mægtige forbeder hos Gud, og 
Frelseren tiltaler hende med «sponsa mea», og kun som den sterke 
og modige trosshelt tør man besynge hende; hendes kjærlighet til 
Kristus og hendes uforfærdede bekjendelse av hans navn var aarsaken 
til forfølgelsen og til hendes seier. | 

Saaledes kan vi ialfald tænke os at denne vise er opstaat, og 
begge utviklingsretninger blir derved let forstaaelige. Det er derfor 
av stor interesse at stille netop denne variant ved siden av de 
nordiske; vi ser her resultatet av to helt motsatte utviklingsmulige 
heter: paa den ene side har vi den videre utformning av visen i et — 
katolsk land, og paa den anden side ser vi utviklingen av den samme 
vise i det strengt protestantiske Skandinavien. 


Toralf Greni. 
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LA MYTHOLOGIE ET L'ANCIENNE POESIE 
SCANDINAVES DANS LA LITTERATURE 
EUROPÉENNE AU XVIII+ SIECLE 


V. 
SCALDES ET BARDES EN ALLEMAGNE 


O: ne se contente pas de traduire et d'imiter en vers les anciens 
scaldes islandais; on veut rivaliser avec eux, et doter la littérae 
ture moderne de poémes qui empruntent aux légendes du Nord 
leur mythologie, leur cadre et leurs personnages. Comme, entre 1760 
et 1780, on est partout å l'affat de ce qui pourrait renouveler, ra 
fraichir la poésie classique épuisée; comme l'on croit que seules des 
sources extérieures auront cette magique vertu, on cherche dans le 
Nord scandinave, comme dans Ossian, comme dans le moyen åge 
et le genre troubadour, comme on cherchera plus tard dans I'Orient, 
des sujets inédits et des couleurs nouvelles. Ce genre, créé par Gers 
stenberg, est capté presque aussitöt en Allemagne par le bardisme et 
la teutomanie; il a des floraisons inattendues dans les deux littéras 
tures scandinaves; il se développe librement en Angleterre, mais ne 
sera cultivé en France qu'au début du XIXe siécle, dans la période 
intermédiaire qui précéde immédiatement le triomphe du Romantisme. 
Je commence par étudier sa forme particuliérement germanique, la 
plus ancienne. 

Gerstenberg, né dans le Holstein, sujet danois de langue alle» 
mande, se trouvait dans de bonnes conditions pour servir d'intere 
médiaire. Nous l'avons vu débuter dans les lettres par une ode de 
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Jeunesse composée å Altona sous l'influence de Schutze. Des 1759 
il se met au courant des antiquités scandinaves: il est le premier 
Allemand qui ait embrassé l'ensemble de la mythologie du Nord. 
Il donne en 1766 son Chant d'un Scalde et publie ses Lettres sur 
les curiosités de la Littérature, appelées souvent Lettres de Slesvig, 
en 1766—1767, avec une suite en 1770. Il devient le scalde attitré, 
attire en cette qualité les regards des jeunes, qui l'admirent avec 
enthousiasme, particuliérement dans le Hainbund de Göttingen: ces 
jeunes prosélytes d'une foi nouvelle forment ensemble, en 1777, le 
projet d'aller, pour trouver une vie digne des anciens héros du Nord, 
s'établir . . . å Tahiti! 

Le Chant d'un Scalde* est, comme le titre l'indique un peu bie 
zarrement, un prosopopoéme ou poémesévocation. Il a 255 vers 
répartis en cing chants de métres divers. — I. Le scalde Thorlaug 
se réveille aux sons d'une harmonie et évoque la mythologie scans 
dinave. — II. Il rappelle l'amitié qui l'unissait å Halvard, dont il 
pleure la mort. Dans leur jeunesse, ils ont assisté ensemble au bain 
de la déesse Blakullur et, enthousiasmés å ce spectacle, ils se sont 
promis une amitié éternelle et ont juré de ne pas se survivre l'un å 
Vautre. — III. Provoqué par un scalde inconnu, Thorlaug a lutté 
contre lui en combat singulier. En tuant son ennemi; il est tombé; 
Halvard, qui juste å ce moment revenait de voyage, 1'a cru mort, et 
n'oubliant pas son serment, s'est tué sans plus ample informé. — 
IV. Tableau du lieu ou le scalde s'est réveillé, et qui est le domaine 
de Sandholm, appartenant å Cramer, ami de Gerstenberg, å qui le 
poéme est dédié. Le scalde remarque que le Danemark å beaucoup 
gagné du point de vue de l'agriculture, depuis le siécle ou il vivait. 
— V. Il retrace le Crépuscule des Dieux, et constate qu'un autre 
Dieu a remplacé les divinités paiennes. 

Le Chanf d'un Scalde est absolument bourré de mythologie 
scandinave, surtout dans les premiers chants. Je reléve dans les 50 
premiers vers, qui sont assez courts, 19 noms mythologiques, presque 
tous complétement inconnus du lecteur non érudit å l'époque ou 
écrivait Gerstenberg, et dont plusieurs, Fansal, Valaskialf, Hlidskialf, 
Endil, restent peu connus méme å la nötre. L'auteur ne prétendait 
pas créer un genre nouveau: il avait choisi un cadre qui lui permit 
d'utiliser ses connaissances. «Je n'ai jamais eu, écrivaitsil å Gleim 

! Gedicht eines Skalden, Copenhague, Odense et Leipzig, 1766, in -40. Réimprimé 
depuis sous le titre: Der Skalde, Prosopopoema Thorlaugur Himintung des Skalden. 
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le 28 décembre 1767, l'intention de surprendre le monde par une 
nouvelle espéce de poésie, ni de me donner pour un guide qui le 
mene par des sentiers inconnus.» On trouve d'ailleurs dans son 
poéme les éléments les plus divers. C'est un hymne de respect et 
de reconnaissance pour le roi de Danemark Frédéric V, le méme å 
qui Miallet avait dédié son ouvrage; Frédéric V qui devient pour la 
circonstance Alfadur, le Pére universel. C'est la description du beau 
domaine de Cramer å Sandholm, avec des accents dus sans doute å 
la Nouvelle Heéloise. C'est, dans le genre galant et quelque peu 
sensuel, une scéne de bain complaisamment développée «dans un 
gout rococo, dit M. Blanck, en contraste absolu avec les éléments 
vieuxsnorrois du poéme». On trouvait dans Thomson, dans Gesse 
ner, des scénes de bain d'un charme délicatement voluptueux; Ger 
stenberg suit ces modéles. C'est enfin une glorification de l'amitié, 
å la vie et å la mort, telle qu'on en faisait une religion dans le groupe 
des jeunes enthousiastes du Göttinger Bund. Je laisse d'ailleurs aux 
psychologues le soin d'expliquer comment l'agréable spectacle d'une 
jeune déesse qui se baigne dans une riviére peut inspirer å deux 
amis la noble résolution de ne pas mourir I'un sans l'autre. 

M IPfau a étudié les sources de Gerstenberg. Il tient son érudition 
de Wormius, de Resenius et de Bartholinus. Il connait Mallet, mais le 
goåte peu: il y åa låsdessous des rivalités ou des jalousies de groupe 
å groupe dans la capitale danoise. Le succés du Scalde fut grand. 
Herder appelait l'auteur «notre scalde divin» et le félicitait d'avoir 
versé dans son oeuvre, å pleins bords, «les harmonies du Nord». 
Le jeune Goethe écrit å Frédérique Oeser, le 13 février 1769, qu'il 
lirait volontiers le poéme, mais le vocabulaire mythologique lui fait 
peur. Il reconnait å l'auteur «un grand génie», mais «la gråce et le 
pathétique élevé sont hétérogénes, et personne ne peut les unir de 
maniére qu'ils deviennent la matiére d'un art vraiment noble». A 
la vérité, le scalde Thorlaug n'offre qu'une image faible et vague du 
Barde qui hante å cette époque, dans toute I'Europe, les imaginas 
tions des préromantiques. Son réveil aprés un sommeil de plusieurs 
siécles offre un théme parfois repris. 

Des Lettres sur les curiosités de la Littérature,' trois sont cons 


sacrées å l'ancienne littérature scandinave: les lettres'8, 11 et 21. 


Gerstenberg y donne des traductions en prose de cinq morceaux, 
quatre empruntés aux Kæmpeviser de Vedel réédités par Syv en 
* Briefe iiber die Merkwiirdigkeiten der Literatur, Slesvig, 1766—1767, in:80. 
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1695, un, la Rangon d Egill, emprunté å Wormius. Ces traductions 
sont considérées comme beaucoup plus exactes que la plupart de 
leurs contemporaines. 

Ses idées sur cette ancienne poésie, qu'il connait assez bien, sont 
intéressantes. D'abord, il n'est pas ossianiste: il ne mélange donc 
pas le monde scandinave avec celui de Macpherson, comme on le fait 
couramment. autour de lui et comme le feront surtout les bardes al: 
lemands. Ensuite, il ne confond pas, comme Miallet, les Germains 
et les Celtes; par contre, il identifie å l'excés les anciens Allemands 
avec les anciens Scandinaves. Il combat vivement un passage du 
Journal Encyclopédique de 1758, passage curieux en ce qu'il semble 
annoncer les théories de Mme de Staél et de Bonstetten: «Sous un 
ciel sombre et nébuleux, 'åme ne trouve rien d'assez agréable pour 
la faire sortir d'ellesméme . . . Les poétes célébres du Nord sont 
une exception å la loi générale établie par la Nature, suivant laquelle 
le brillant de l'esprit est l'apanage des peuples qui vivent sous un 
ciel doux, et la solidité d'esprit celui des peuples qui sont placés 
sous un climat glacé» VUne animosité profonde le dresse contre 
tout ce qui est welche, et par lå il prélude å la teutomanie. Cepen: 
dant, sujet et officier danois, il ne ressent ni le patriotisme prussien 
des sujets de Frédéric II, ni le patriotisme allemand en général. 

Différent de Mallet å plusieurs égards, Gerstenberg croit comme 
lui et d'autres que la chevalerie, les enchanteurs, etc. ..du moyen åge 
occidental viennent des anciens Scandinaves. (Cette idée résulte d'une 
confusion. Comme ses contemporains, il traduit cöte å cöte des 
poémes de l'Edda, des Sagas héroiques et des Kæmpeviser de date 
plus récente. Il trouve les superstitions et les moeurs du moyen 
åge ... dans des textes du moyen åge, tout simplement. Comme 
Mallet, il croit que la religion pure du Pére Universel a été rem» 
placée plus tard par le polythéisme. Mais, å l'opposé de Mallet, il 
se rattache aux idées de Rousseau. Il trouve dans le Nord Ihomme 
libre, naturel et sain; il y vérifie la doctrine de Rousseau, «Rousseau 
qui 'nous åa rendu le service de nous apprendre å voir I'humanité 
avec d'autres yeux que nos pédants d'école et nos messieurs å la 
mode». Si ces moeurs étaient barbares, celles des héros d'Homére 
ne l'étaientselles pas quelquefois? 

Gerstenberg avait été, de I'aveu méme de Klopstock dans une 
lettre que celuisci lui écrivait le 14 novembre 1771, le premier å 
donner une composition originale empruntée au monde poétique du 


41 


Google 


P. VAN TIEGHEM 


Nord. Il eut aussitöt des continuateurs ou des concurrents, dont 
les principaux sont Klopstock, Kretschmann et Denis; mais dans ces 
trois poétes, et surtout les deux derniers, la dose de scandinavisme 
que contenait le poéme de Gerstenberg s'atténue au point de devenir 
parfois insaisissable. Klopstock est naturellement le plus important: 
la renommée, le respect, I'enthousiasme méme qui entouraient comme 
d'une auréole l'auteur du Messie devaient profiter å la vogue de la 
poésie scandinave s'il cherchait de ce cöté son inspiration. Il I'y 
chercha sous linfluence de Gerstenberg, et cela dés l'année 1766, 
date du Scalde de Gerstenberg et de la conversion de Klopstock au 
panthéon germanique. N'oublions pas que depuis 1764 il habitait 
Copenhague et se trouvait ainsi prés de Gerstenberg et å la source 
des renseignements sur les antiquités du Nord, dont il å d'ailleurs 
.médiocrement profité. Il était de ceux, si nombreux alors et depuis, 
qui croyaient renouveler la poésie en renouvelant le vocabulaire po 
étique, en se meublant un nouveau magasin d'accessoires. Mais, chez 
lui, les motifs patriotiques l'emportaient encore sur les raisons littés 
raires. Il emprunte donc å I'Edda comme å Ossian de quoi se con 
stituer un monde germanique presque entiérement artificiel, mais 
qu'il påt opposer au monde classique grécosromain, dont il continue 
d'ailleurs å étre trés dépendant, littérairement parlant. MM. Tombo, 
Batka et Blanck ont montré combien l'influence d'Ossian était chez 
Klopstock antérieure et supérieure å celle de IEdda. 

Consciencieusement, il se met å la tåche, et commence par res 
faire ses anciennes Odes, qui étaient purement classiques, en rem 
plagant partout par des divinités scandinaves les dieux grecs ou ros 
mains. Rien de plus simple que cette substitution terme pour terme: 
Jupiter ou Zeus devient Odin ou Wodan, Vénus Freya, Apollon 
Braga, etc. Ajoutez quelques bardes avec leurs harpes, qui viennent 
en droite ligne de Selma ou de Temora; placez le tout dans un bois 
de chénes plein d'une sombre horreur, souvenir de Tacite ou de Lue 
cain, et vous avez un poéme vraiment germanique. Ainsi la longue 
ode Å mes amis, de 1747, devient Wingolf: Klopstock désigne par 
ce mot une sorte de palais céleste ou il rassemble ses amis de jeus 
nesse. Voici les deux premiéres strophes, d'abord dans le texte de 
1747, puis dans celui de 1771: on y voit trés bien le travail auquel 
s'est livré le poéte et ses résultats. On lisait en 1747: 

«Comme Heébé, hardi et impétueux de jeunesse, immortel comme 


42 


Google 


LA MYTHOLOGIE ET L'ANCIENNE POÉSIE SCANDINAVES 


avec son carquois d'or le fils de Latone, je chante mes amis en les 
célébrant par de puissants dithyrambes. 

«Veuxstu te former en strophes, 6 mon chant? ou. bien, indé 
pendant, pareil aux accents de Pindare, pareil au fils de Zeus 
qu'enivre son génie, déborder librement de mon åme créatrice?» 

On lisait en 1771: 

«Comme Gna dans son vol, jeune, impétueux et fier, comme 
si les Dieux m'offraient l'or d'Iduna, je chante mes amis en les célés 
brant dans des chants bardiques plus hardis. 

«Veuxstu te former en strophes, 6 chant des héros? Veuxstu 
sans lois, pareil å l'essor d'Ossian, pareil å la danse d'Uller sur le 
cristal des mers, librement planer, jailli de 'åme du poéte?» 

Les strophes restent alcaiques et horatiennes, malgré tout; et la 
seconde édition, peu claire d'ailleurs, marque un bizarre mélange 
d'éléments divers et quelque embarras ou gaucherie dans l'exécution. 

D'autres odes plus récentes étaient composées sous l'influence 
de Gerstenberg et des nouvelles théories poétiques de Klopstock 
lui méme. Dans Notre langue (1767) figurent deux des Nornes, 
Wurdi (= Urda) et Skulda. Le poéte dote la premiére d'un pol 
gnard: il identifie le passé avec la mort. Bragor, dieu de la poésie 
scandinave, fraternise avec Apollon, et Ossian avec Homére, mais de 
telle maniére que le poéte ne cache pas la supériorité qu'il attribue au 
dieu et au barde du Nord sur leurs rivaux grecs. Cette ode est 
curieuse comme essai de synthése, bien gauche encore et incertaine: 
le programme de poésie nationåle est esquissé vaguement, comme 
dans La Colline et le Bois sacré. Braga ou Bragor ou Bragur joue 
dans toutes ces piéces le premier röle; méme, dans l'ode intitulée 
Braga, Klopstock fait de ce dieu celui du patinage, röle dans lequel 
il lui åa plus tard substitué un dieu spécial, Tialf. Cette ode, de las 
quelle I'auteur dit fort étrangement qu'elle ne doit rien å I Edda, fours 
mille au contraire d'emprunts au monde scandinave. La forme des 
noms propres montre, d'aprés M. Batka, que Klopstock les doit å 
Gerstenberg: Valholl, Einherion, Mundstringa (une harpe), Mimer, 
Uller, Tialf. Dans Le Ruisseau, Braga tient sa cour prés d'un ruise 
seau qui évidemment remplace le Permesse, et a dans la main une corne, 
attribut nouveau. Dans Nos Princes, il distribue aux poétes des 
rameaux de chéne — le chéne druidique et germanique remplace le 
laurier grec. Mais de ces diverses piéces la plus curieuse pour notre 
sujet est Skulda. Cette Norne fait la destinée des poétes IIs lui 
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sont amenés par l'autre Norne, Werandi, dans le bois sacré, aux 
pieds du dieu Braga. Les neuf premiers qui passent sont fiers de 
leur oeuvre et persuadés qu'ils se sont acquis I'immortalité: Skulda, 
dé son båton de chéne, les plonge dans la nuit éternelle. Le dixiéme 
s'avance modeste et réveur: la Norne la fait monter aux cieux et le 
consacre å I'immortalité. Il y a lå, comme dit M. Blanck, un mythe 
absolument nouveau, dont la création est intéressante å étudier et 
facile å reconstituer. Klopstock å pris dans Mallet ses personnages. 
De Braga, dieu des poétes, il fait un Apollon, lui met dans les 
mains une felyn au lieu d'une lyre, et le fait siéger dans un bois de 
chénes qui sera son Hélicon. — Mais point d'Hélicon sans Muses. 
Mallet ne parle de rien qui ressemble aux Muses. Ilya bien les Vale 
kyries et les trois Nornes. On peut prendre cellessci, que la légende 
représente assises auprés du fréne Yggdrasil, prés d'une source. — 
Mais leur röle est de tisser les destinées des hommes. Eh bien! 
elles fixeront celles des poétes. — Il y a, je crois, dans I'histoire lite 
téraire peu d'exemples d'une contamination å la fois aussi naive et 
aussi ingénieuse. Ce nouveau mythe créé par Klopstock å I'avantage 
d'exprimer son opinion sur les vrais poétes et la vraie poésie, opinion 
qu'il n'est pas le seul å professer en Europe å ce moment. Du 
point de vue de la mythologie scandinave, on peut évidemment res 
gretter de voir le beau mythe des Nornes ainsi capté et rétréci; car 
homme sera toujours pour I'homme plus intéressant que le poéte; 
mais c'est peutétre aller trop loin que de dire avec M. Blanck: 
«En dégradant les déesses du destin jusqu'å en faire une espéce de. 
juges littéraires, il a fait s'évanouir complétement le caractére mys 
tique du mythe, qui est remplacé par une banale allégorie.» 

En tout cas, il y avait quelque enfantillage de la part de Klop: 
stock å vouloir å toute force substituer ainsi, rigoureusement et 
terme pour terme, le nouveau panthéon scandinave å l'ancien pan» 
théon hellénique. Et non seulement les divinités, mais leurs attriø 
buts: BragasApollon conserve en les transformant sa lyre, son Hip- 
pocréne, son Hélicon. Gerstenberg blåmait cette symétrie artifi- 
cielle, et justement å propos de Braga, dans la 21e lettre Sur les cus 
riosités de la Littérature (1767). Klopstock aurait mieux fait de 
creuser davantage l'étude de la poésie des scaldes; il se contente de 
:leut emprunter des noms;-il ne cherche méme pas å imiter leur vers 
sification, alors qu'il est å la recherche d'une måétrique nationale; en- 
core moins s'inspirestsil de leur coloris. 
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Quand les odes, anciennes et nouvelles, parurent en volume en 
1771, Herder et Merck firent des articles qui saluaient avec enthous 
siasme l'introduction de la mythologie scandinave dans la poésie alles 
mande. Tous deux å cette époque exergaient une grande influence 
sur le jeune Goethe; mais celuisci parait avoir été aussi rebelle å ce 
genre nouveau traité par Klopstock que traité par Gerstenberg quels 
ques années auparavant. 

Å la méme époque et sous les mémes influences, Klopstock se 
met å écrire sa trilogie germanique composée de trois bardits ou dras 
mes en prose avec choeurs de bardes en vers, La Bataille d' Hers 
mann, Hermann et les Princes, La Mort d'Hermann. Le sujet, traité 
jadis par Lohenstein dans le roman pseudorhistorique ou il célébrait 
Le Magnanime Capitaine Arminius ou Hermann et sa tréssillustre 
Thusnelda (1689—1690), était dans air au milieu du XVIIIe siécle: 
J. E. Schlegel lui avait consacré un drame des 1743; l'épopée de 
Schönaich avait paru en 1750; Wieland, nous l'avons vu, s'était ess 
sayé sur le méme théme en 1751, et c'est probablement son exemple 
qui a inspiré Klopstock. Ce dernier n'écrivit pourtant la premiére 
de ses piéces qu'en 1766—1767, sous l'influence de Gerstenberg, au 
moins pour ce qui concerne l'élément mythologique; car pour l'ens 
semble il doit surtout son inspiration au Caractacus de Mason (1759), 
comme l'ont montré MM. Walz (Modern Language Notes, 1906) 
et Blanck. Mason avait, le premier en Europe, lancé la tragédie 
«barbare» avec choeurs. La Bataille d' Hermann se passe en Gers 
manie, ayant pour sujet la défaite de Varus en l'an 9 de l'ére chréz 
tienne; et Vauteur å voulu y introduire des croyances religieuses qui 
fussent celles des anciens Germains. Il les å prises ou ila pu. Des 
la premiére scéne, Wodan est invoqué; c'est la forme du mot Odin 
qui va désormais étre employée en Allemagne, parce que, d'aprés 
Paul Diacre, les Saxons et les Longobards adoraient ce dieu sous ce 
nom. Une note de Vauteur å cet endroit explique que c'était le 
dieu supréme de «nos ancétres, les Scythes». Un peu plus] loin, 
les Bardes chantent un hymne å Wodan, morceau qui ne se distins 
gue par aucune couleur scandinave. Mais, sans doute å dessein, 
Vauteur s'en tient lå dans ses emprunts å la mythologie du Nord, 
et introduit d'autres noms qui sont censés plus spécifiqguement alles 
mands, étant empruntés å Tacite: Thuisko, Mana. D'ailleurs le 
choeur 'des Bardes parle aussi de Jupiter, de Rhadamånthe, de Mi» 
nos, d'Alecto et du Cocyte. Klopstock est trés superficiellement ine 
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” struit des dieux et des légendes du Nord: il se sert de Mallet, peut- | 


étre exceptionnellement de Wormius ou de Resenius. 

Aprés 1771, Klopstock ne se sert plus guére de la mythologie 
scandinave. On n'en trouve de traces que dans cinq odes de 1771 
å 1796, au cours d'une production assez considérable. Il n'avait pas 
réussi å infuser directement un sang nouveau å la poésie allemande; 
mais l'esprit national dont il avait animé son oeuvre devait avoir 
une action assez durable. 

Exactement en méme temps que Klopstock, Kretschmann se fais 
salt le principal initiateur du mouvement bardique en Allemagne par 
son Chant du Barde Rhingulph aprés la défaite de Varus, écrit en 
-1768, sorte de monologue lyrique en cinq chants et un prologue, 
comprenant en tout 1379 vers. Lui aussi assaisonne son poéme gere 
manique de rares noms scandinaves: Freya, Thor; il y joint, lui 
aussi, Mana, Thuisko; et tout cela compose une mythologie 
vaille que vaille. On sait que Gerstenberg, Klopstock et Kretsche 
mann recevaient de leurs sectateurs enthousiastes les noms de soisdie 
sant bardes, et s'appelaient respectivement Thorlaug, Werdomar et 
Rhingulph; le premier seul est scandinave, et emprunté au Scalde de 
Gerstenberg. 

Quant au Bavarois Denis, devenu jésuite autrichien et qui se 
déguisait sous le nom de Sined le Barde, ce traducteur enthousiaste 
d'Ossian, qui dans ses poémes habillait toute I'histoire contempo» 
raine d'un costume bardique, n'emploie, il est vrai, qu'un trés 
petit nombre de noms toujours les mémes, soisdisant germaniques. 
Mais il est documenté d'une maniére remarquable sur les antiquités 
du Nord: sa bibliographie est extrémement complete. En effet, son 
zéle teutonique l'a poussé å s'informer des antiquités scandinaves, 
faute d'antiquités proprement allemandes; quoique, ditsil, «né sur les 
bords du Danube», il soit bien loin du pays des scaldes et de leurs 
héros. Dans l'édition de 1772 de ses oeuvres, complétée et déve» 
loppée sur plus d'un point dans la belle édition de 1784, on trouve 
la Dissertation de Blair sur Ossian traduite presque entiérement et 
enrichie de notes ou Denis donne des détails sur la poésie islans 
daise, empruntés å Wormius, Hickes et å beaucoup d'autres moins 
connus. Thorkelin lui a offert son édition du Vafthrudnismal (1779) 
et il est un des premiers qui cite ce poéme peu connu jusqu'alors. 
Mais surtout sa Dissertation sur l'ancienne poésie nationale montre 
que Denis connait les études parues sur ce sujet jusqu å lui, et peut 
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en discuter les idées: il fait cas, å trés juste titre, des vues de Tos 
land, qui en effet a parlé des Druides et des bardes avec plus de 
bon sens que la plupart des écrivains de son temps. Denis cite 
quelques textes moins rebattus que ceux que le XVIIIe siécle répés 
tait constamment, et méme peu connus, comme le Hyndluliod d'aprés 
Torfaeus. Sil parle de la métrique des scaldes, il entre dans beau 
coup de détails et explique l'allitération avec des exemples. Cette 
dissertation est suivie d'une série de sept traductions en vers; elles 
sont généralement en stances, et chacune est précédée d'un court 
prologue de la fagcon de Denis, ou un Barde est censé présenter ou 
introduire le morceau. Ce sont: la Völuspa (Die Lehren der Vola); 
Hagbard et Signa, d'aprés Saxo; le Vegtamskvida (Odins Höllens 
fahrt) et le Chant de mort d'Asbiörn Prude, d'aprés Bartholinus; le 
Hakonarmal (Hakos Leichengesang), d'aprés Snorre (Peringskjöld); 
Regner et Kraka, épisode de la vie de Regner Lodbrog, d'aprés 
Stephanius dans ses notes sui Saxo; enfin La Rangon d' Egill, d'aprés 
Wormius. 

Mais Denis, nous l'avons vu, ne s'inspire guére de toutes ses 
connaissances en littérature scandinave quand il fait oeuvre person» 
nelle en qualité de barde Sined. Aussi astson pu remarquer" que les 
Bardes allemands de la seconde moitié du siécle déployaient une 
connaissance trés insuffisante de la mythologie du Nord. Braga, 
leur Apollon, est le dieu qu'ils connaissent le mieux. Quand Dusch, 
dans sa Ramleriade (1773), emploie les mots Wurdi, Bragur, Tyr, il 
les explique en note par les Parques, Apollon, Mars. La mythologie 
scandinave n'entre qu'en faibles proportions dans leur poétique, qui 
doit davantage å Tacite, å César et surtout å Ossian. Cependant 
elle en était un élément indispensable: réduits å Tacite et César, ils 
n'avaient å leur disposition que quelques noms mythologiques dé 
charnés et sans couleur. C'est la révélation scandinave qui leur four» 
nit Odin, le Dieu supréme, Thor, l'arbitre des tempétes, Freya, la 
déesse de l'amour, le Valhalla, les Valkyries, les Nornes, bref, tous 
les éléments vraiment poétiques. Leur entreprise, qui a bientöt suc» 
combé sous le ridicule ou péri dans lindifférence, mais qui åa eu 
pour le développement de la littérature allemande une importance 
incontestable, - reposait sur une série d'équivoques et aboutissait å 
une série de partisspris. — D'abord, ils confondaient, comme Miallet 


! E. Ehrmann, Die Bardische Lyrik im 18 Jahrhundert. Diss. Halle, 1892, p. 
75—78. 
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et tant d'autres, Celtes, Germains et Scandinaves: ils pouvaient donc 
librement attribuer aux uns les croyances et les moeurs des autres. 
En conséquence, rencontrant chez les Gaulois et les Celtes de la 
Grande-Bretagne des bardes importants et considérés, ils les transs 
portaient en Germanie; puis, lisant dans Tacite que les guerriers 
germains faisaient entendre un cri de guerre appelé baritus ou bare 
ditus, ils adoptaient cette derniére forme et en faisaient un chant de 
guerre (ce qui est tout différent) composé et chanté par les bardes. 
Passant de lå en Scandinavie, ils attribuaient aux bardes germains de 
leur invention ce qu'ils y apprenaient des scaldes, de leurs talents 
et de leur renommée. «Les scaldes, dit Lessing en 1757 dans sa 
Préface aux Chants d'un grenadier prussien de Gleim, étaient les 
fréres des bardes: ce qui est vrai des uns doit aussi avoir été vrai 
des autres.» Comme religion, n'en trouvant pas de bien nette ni de 
bien compléte pour la Germanie, ils lui faisaient cadeau du systéme 
entier de la mythologie de I'Edda. Voilå pour le bardisme. — Cette 
Germanie presque entiérement artificielle est douée de toutes les vere 
tus. On lui préte celles que les scaldes du Nord attribuent å leurs 
héros, celles que Tacite accorde si généreusement aux Germains 
pour faire la satire des vices de Rome, et celles dont Macpherson 
dote uniformément presque tous les héros de son Ossian. Lå ré 
gnaient le courage, la loyauté, la sobriété, la chasteté, la probité, et 
surtout une noble franchise: toutes les qualités que la Germanie op: 
pose fiérement aux vices des Romains corrompus, et que les Alle» 
mands modernes, qui se flattent d'en avoir hérité, opposeront aux 
vices des peuples latins du midi et de l'ouest de Europe. Par elles, 
Hermann triompha des légions de Varus, et par elles, les grenadiers 
de Frédéric II triompheront de tous leurs ennemis, surtout du Fran- 
gais envié et pourtant détesté. Aussi I'Allemand moderne doiteil 
avoir constamment å la bouche le nom des anciens Germains, se 
sentir fils non indigne de Teut ou de Thuisko, et pröner ses propres 
vertus avec celles de ses ancétres. Voilå pour la teutomanie. — Mais 
un autre enseignement se dégage de l'ancienne poésie scandinave, 
une plus large conception se fait jour. Ces vertus né sont pas par 
ticuliéres aux aieux des Allemands; elles étaient celles de tous les 
habitants du Nord de I'Europe, Celtes de Grande-Bretagne, Anglo: 
Saxons, Scandinaves. Tous ces peuples se distinguaient de ceux du 
Midi par le sentiment de la fidélité et de I'honneur, par la sous 
veraineté de la conscience, par le profond sérieux qu'ils apportaient å 
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leur conception de la vie". Montesquieu åa le premier érigé en prins 
cipe cette supériorité morale du Nord, d'ou sans doute son succés 
et son crédit auprés des lecteurs scandinaves, comme M. Blanck le 
montre au début de son livre. De cette supériorité Montesquieu 
n'hésite pas å construire une théorie scientifique. Elle å pour lui en 
effet des causes physiologiques trés simples: il croit pouvoir la fone 
der, en naturaliste amateur qu'il est quelquefois, sur des observations 
et des expériences. Il prend une langue de mouton; il en fait geler 
la moitié; dans cette moitié, les mamelons diminuent, les pyramides 
ou houpettes nerveuses s'enfoncent dans leur gaine. De méme, dans 
les pays froids, et pour les mémes raisons, les sensations sont moins 
vives; il y åa moins de sensibilité pour le plaisir, pour la douleur, 
pour l'amour; en conséquence, «vous trouverez dans les climats du 
Nord des peuples qui ont peu de vices, assez de vertus, beaucoup 
de sincérité et de franchise.»* Cette supériorité du Nord, partielle 
chez Montesquieu, et qui å pour lui des causes physiologiques, der 
viendra presque compléte chez ceux qui le suivront, et aura pour 
eux des conséquences historiques, religieuses et littéraires. En poésie, 
en politique, en morale, c'est du Nord que viendra toute lumiére. 
Voilå pour la septentriomanie. 

De ces trois tendances, la premiére n'a été qu'une mode litté 
raire qui a affecté pendant quelques années la poésie allemande; la 
seconde a sévi depuis le milieu du XVIIIe siécle sous des influences 
littéraires et politiques, puis a subi une recrudescence å la fin des 
guerres de Napoléon et aprés sa chute; elle n'a pas épuisé ses effets; 
la troisiéme a été partagée, en dehors de I'Allemagne, par de grands 
esprits qui, avant, pendant et aprés le Romantisme, ont préché l'évan» 
gile du Nord, d'on ne sait quel Nord inconsistant et divers, et de 
sa supériorité sur un Midi également mal défini. De Mme de Staél 
å Taine, combien ont été septentriomanes sans se douter que I'Edda 
et les Sagas, qu'ils connaissaient mal, formaient la racine éloignée, 
mais certaine, de leurs préférences et de leur doctrine 

* Un des premiers textes en Europe, je crois, ou se montre nettement cette at» 
titude, se trouve dans l'ouvrage du Suédois Erik Björner indiqué plus haut: 
Inledning til de Yfwerborna Göters gamla Håfder, etc. Stockholm, 1738, in +40 (p. 97). 
Björner en veut particuliérement aux Grecs, qu'il traite de menteurs; il accumule 
un nombre incroyable de textes qui justifient ou développent le Graecia mendax du 
potte. Fort de cette effrayante énumération, il oppose å la fourberie méditerras 


néenne la franchise du Nord. 
? Esprit des Lois, livre XIV, chapitre II. 
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POÉMES ET DRAMES DE SUJET SCANDINAVE 


Dévié de son caractére propre, dés son apparition, par le bardisme 
allemand, le poéme d'inspiration scandinave prenait ailleurs des for» 
mes diverses et inattendues. Des 1760, le zoologiste danois Otto 
Frédéric Muller donnait une Pastorale" anonyme en prose, dont le 
cadre est danois et les personnages empruntés aux légendes scandie 
naves. La déesse Hertha sert d'arbitre å deux bergers, Harald et 
Eyvind, qui se disputent le prix du chant. Le poéme tourne en 
apothéose de Frédéric V, roi de Danemark, célébré sous le nom de 
Frode le dieu de la paix. Å un moment, le berger Eyvind, qui ne 
porte 'pas pour rien le nom d'un scalde célébre, cite ou résume la 
Völuspa et raconte le Crépuscule des Dieux. Pour M. Blanck, l'idylle 
de Miller est I'origine du Scalde de Gerstenberg, qui habille comme 
lui son loyalisme de fidéle sujet danois de couleurs empruntées å la 
Scandinavie paienne. Ce qui est plus intéressant encore pour I'histoire 
de la littérature européenne, c'est de voir I'influence évidente de Gesse 
ner s'exercer ici å travers le déguisement scandinave. Les bergers de 
Muller sont trés gessnériens: M. Blanck les rapproche de ceux de 
Lycas et Milon. Il y åa lå une curieuse rencontre d'influences, que 
I'on retrouve aussi dans les Idylles de historien Suhm, autre Danois 
qui å suivi sur ce point I'exemple de Miller. Ces idylles trés gesss 
nériennes sont parfois scandinaves, en ce sens que les noms y sont 
tirés des vieilles légendes danoises, rien de plus, quoique l'auteur 
dise: «Dans celles qui ont des personnages du Nord, la rudesse de 
nos ancétres m'a invité å écrire d'une maniére plus énergique.» 

Le méme Suhm inaugure å partir de 1772 un genre inédit, la 
nouvelle de sujet scandinave. Son premier ouvrage en ce genre, 
Sigrid, ou l'amour récompense de la vaillance, eut un grand succés. 
Le sujet en était emprunté å Saxo. Il n'avait aucune couleur locale 
authentique: c'était un conte moral dans le genre de Marmontel. 
Rien de barbare dans ces moeurs ni dans ces personnages, qui sont 

" Et Hyrde:Stykke. Den 16 Octobr 1760. — Copenhague, 1760; réédité aprés 
remaniements dans Forsøg i de skienne og nyttige Videnskaber, siette Stykke, 1767, 
sous le titre Frode den Fredegode. 
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vertueux et sentimentaux. Cinq autres contes suivirent, de 1774 å 
1783, qui n'offrent pas plus de nouveauté. 

Cette forme de roman scandinave était la seule sous laquelle les 
légendes de ces pays lointains arrivaient jusqu'å la France, de la. 
quelle il n'a guére été question dans cette étude, parce qu'elle å peu 
produit en ce genre. La Bibliothéque universelle des Romans done 
nait en 1777 le Havamaal ou Discours sublime d'Odin, traduit de 
Pancienne langue islandaise. Rien assurément ne ressemble aussi peu 
å un roman que cette partie purement gnomique de I'Edda; on aus 
rait aussi bien pu faire figurer dans la collection les Quatrains de 
Pibrac. En 1771, elle offre å ses lecteurs I Histoire d'Odin, peutsétre 
d'aprés Mallet; en 1784 Regner Lodbrog, roman, probablement 
d'aprés Saxo: le chef norvégien y est jeune et prospére, et l'on n'y 
entend point son sanguinaire Chant de mort. Aucune couleur los 
cale intéressante, et méme presque aucune mythologie scandinave 
dans tout cela. D'autre part, le Corps d'Extraits des Romans de 
Chevalerie publié par le comte de Tressan (1782 et 1788) contient, 
au quatriéme volume, I'Histoire de Rigda et de Regner Lodbrog, 
également empruntée, je crois, å Saxo. 

C'est vers 1780 que paraissent sur divers points de I'Europe de 
véritables poémes en vers, d'une certaine étendue, ayant la mythos 
logie et les légendes scandihaves pour sujet ou pour cadre d'une 
maniére unique ou principale. Un soussgenre distinct, que I'on pour 
rait mettre sous l'invocation de I'Arioste, est représenté presque en 
méme temps par un poéme danois et par un poéme anglais. Déjå 
Gerstenberg, en 1767, souhaitait que la mythologie du Nord inspiråt 
un nouvel Arioste (lettre å Nicolai du 5 décembre 1767). Å tout 
le moins, le Stærkodder, poéme en quinze chants du Norvégien 
Pram (1785), imite Wieland et plus spécialement son Oberon. Comme 
Wieland, Pram crée un monde fantastique, dont les éléments sont 
cette fois empruntés å la mythologie et aux légendes du Nord; 
comme lui, il use de l'allusion contemporaine, de l'ironie, avec un 
fond trés visible de rationalisme et de bon sens;: comme lui, il veut 
étre I'Arioste du Nord. L'action est menée par les démons ou trolls, 
génies du mal, et par les Valkyries, déesses du bien, qui luttent 
pour perdre ou sauver le héros. Pram connait quelquessunes des 
sources ou il pouvait puiser la connaissance des antiquités du Nord; 
mais il en use assez å sa fantaisie. Dans le détail, et pour le pays 
sage surtout, il s'inspire d'Ossian. Il en est de méme du poéme 
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ånglais de Richard Hole, Arthur, ou les Enchantements du Nord, 
«poetical Romance» en sept chants (1789). Arthur et Merlin, héros 
bretons, luttent victorieusement contre Hengist et les envahisseurs 
scandinaves. Les héros du Nord sont travestis en chevaliers galants; 
leurs rudes traits sont adoucis; il y a, bien entendu, une intrigue 
amoureuse; la couleur est empruntée partie å la Scandinavie, partie å 
Ossian, mais le fond reste classique d'inspiration et de gout. 

Le poéme sérieux commence avec Jerningham, qui donne en 
1784 Naissance et progrés de la Poésie du Nord, poéme en deux 
parties. C'est une des premiéres tentatives en Europe pour fondre 
en un seul tout des éléments restés jusque lå isolés et lyriques, et 
pour en faire un poéme, sinon une véritable épopée. Des les pres 
miers vers, on voit le Génie de la Scandinavie éveillant «un monde 
poétique nouveau». Puis vient un résumé de la mythologie scan» 
dinave. Le poéme, d'ailleurs médiocre, attira l'attention de la critique. 
Walpole en faisait grand cas. Méme tentative, et poussée plus å 
fond, de la part de Joseph Cottle: Alfred, poéme épique national, 
parait en 1800. Alfred repousse les envahisseurs danois commandés 
par Ivar, fils de Regner Lodbrog: nous sommes en pays de connaiss 
sance, et gråce å l'introduction de ces Scandinaves, la mythologie de 
I'Edda fournira ses couleurs. Quoique médiocre et ennuyeux, le 
poéme eut du succés. 

Dans le Nord, cette fin du siécle, décidément rationaliste, n'est 
guére favorable aux sujets romantiques, barbares et colorés: l'esprit 
classique régne en Suéde sous Gustave III; et dans la poésie danoise 
un grand silence se fait de 1780 å 1802, jusqu'å l'apparition d'Oehe 
lenschlaeger. On cite cependant 1Ode au peuple suédois, de Clew 
bergsEdelcrantz (1786), qui eut beaucoup de succés en son temps, 
comme le premier effort sérieux pour employer la mythologie scan» 
dinave dans la poésie moderne. M. Blanck, qui l'étudie longuement, 
montre comment ce poéme dérive du Barde de Gray, d'Ossian — et 
de I'Epitre au Peuple de notre Thomas, qui a été trés populaire en 
Suéde. Plus ancien en réalité est le poéme d'Oxenstjerna, Skördarne 
(Les Moissonneurs), bien qu'il n'ait été publié qu'en 1796; mais il å 
été écrit sous une premiére forme en 1772 et 1773. Il avait alors 
trois chants, et s'intitulait poéme scaldique (Skaldedigt); il contenait 
moins de détails scandinaves que l'ouvrage définitif en neuf chants. 
Dans celuisci régne, avec un vif patriotisme suédois, une certaine in» 
telligence de la poésie du Nord, qui fait pressentir le poéme de 
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Tegnér. Malgré le rythme monotone des alexandrins, il y a lå du 
souffle, et plus de poésie que nous n'en avons rencontré jusqu'å 
présent. Le classique Oxenstjerna, dans ce poéme descriptif, sait 
assez bien évoquer la vie et la carriére du scalde des anciens jours: 
les dangers qu'il courait aux cötés des chefs de guerre, son mépris 
de la mort, son amour de la gloire; comment les héros revivaient 
dans ses chants, Rolf, Harald, Regner, et tant d'autres. Tout cela a 
été introduit dans la refonte du poéme primitif entre 1787 et 1794: 
c'est I'époque ou en Suéde les éléments mythologiques et légendaires 
du Nord entrent dans la littérature, en attendant d'y jouer au début 
du siécle suivant, avec le phosphorisme et le gothicisme, un röle 
éclatant. 

Il était naturel que les littératures du Nord eussent cultivé le 
poéme septentrional et plus ou moins scandinave; mais la France a 
aussi connu et pratiqué ce genre. Å la vérité, la plupart de ces pos 
émes, Les Scandinaves de ChéradesMontbron (1801), le Balder de 
Saint-Geniés (1824), la Caroléide de d'Arlincourt (1818) appartien- 
nent au XIXe siécle; j'ai tenté ailleurs (Ossian en France, livre IV, 
chapitre II) de les analyser et d'étudier la fusion qu'on y constate 
de l'ossianisme et d'un scandinavisme tiré uniquement de Mallet. 
Pendant que Tegnér écrivait sa Frithjofs Saga, on en était encore 
chez nous å des productions båtardes qui ressemblent fort å celles 
que nous venons de trouver ailleurs de 1780 å 1790. Puis le Roe 
mantisme aå triomphé, et la poésie scandinave chez nous c'est fanée 
avant de s'étre épanouie. Mais le précurseur de ce genre coincide å 
peu prés avec Pram, Hole, Jerningham, Cottle et Oxenstjerna: c'est 
Parny, dont le poéme «imité de l'ancien scandinave» Isnel et Asléga 
paraissait en fragments dans les Veillées des Muses dés 1798. M. 
Castrén I'a apprécié du point de vue scandinave: je l'ai étudié égae 
lement ailleurs (Ossian en France, livre II, chapitre III). Parny doit, 
bien entendu, å Mallet toute son érudition mythologique, depuis le 
scalde Egill jusqu'aux Valkyries et å Hella, «déesse du noir Nifl- 
heim». Il trouve moyen de placer le mot de la fin de Regner Lod» 
brog, avec un étonnant raccourci, å propos du héros Elvin: 


Il fut percé, tomba, rit et mourut. 


On a rarement dit tant de choses en un décasyllabe; et Alfieri 
douvait étre jaloux. Isnelet Asléga, qui doit aussi beaucoup å Oss 
sian, est l'exact correspondant en France des essals signalés tout å 
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l'heure, et le seul effort fait chez nous, avant toute influence de 
Chateaubriand ou de Mme de Staél, pour créer un poéme de sujet 
nettement scandinave orné de la mythologie de I'Edda. Parny n'est 
pas railleur comme Pram et Hole; il est sérieux, et méme tragique. 
La couleur scandinave est surtout pour lui une couleur nettement 
barbare: å la sentimentalité qui vient d'Ossian se mélent chez lui 
de rudes accents. Å cet égard il tire assez bon parti de son Miallet. 

Le théåtre ne reste guére en arriére de l'épopée. Le premier en 
Europe qui composa une tragédie de sujet purement scandinave fut 
le Danois Ewald avec son Rolf Krage, qui parut en 1769, I'année 
méme de la Bataille d'Hermann de Klopstock; et ce synchronisme 
n'est pas fortuit: Ewald, qui connaissait Klopstock, fut certainement 
au courant de la transformation des goåts littéraires de celuisci, et 
regut de lui au moins limpulsion. Rolf Krage 'est un drame en 
prose, dont le sujet est emprunté å Saxo, et que l'auteur å voulu 
solidement composer selon les régles classiques. L'unité de temps, 
celle de' lieu y sont respectées, sinon toujours celle d'action. L'auteur 
proteste, dans sa Préface, de son «affection», de sa «haute estime» 
pour «son premier maitre, Pierre Corneille». Mais sa prose est sen» 
timentale et se ressent davantage de l'influence de Diderot, en tout 
cas de Lessing et en général du drame bourgeois, comme aussi de 
celle d'Ossian, et d'autres: M. Blanck appelle l'ouvrage une carte 
d'échantillons de toutes les modes littéraires du temps. Ewald abonde 
d'ailleurs en erreurs matérielles. Il s'est servi, outre Saxo, de Resenius 
ou de Miallet. | 

Ewald ne s'en tint pas lå. Il esquissa trois piéces du méme genre 
qui restérent å l'état de fragments, Frode, Helgo et Amleth, toutes 
trois tirées de Saxo. Mais surtout il donna La Mort de Balder, 
«drame lyrique héroique» (1773). Balder, dieu de la lumiére, 
aime une mortelle, Nanna. Cet amour, qui en un dieu comme lui 
est une faute, une dégradation de sa divinité, améne sa mort. Cette 
conception est le résultat chez Ewald d'une assez habile contaminae 
tion: å Saxo il prend I'amour de Balder pour une mortelle; å I'Edda 
de Snorro il prend la mort du dieu, voulue par les destins; et il 
fait de son amour la cause de sa mort. Ainsi compris, c'est un trés 
beau mythe. D'ailleurs Vauteur n'appuie pas sa piéce sur des cone 
naissances bien précises en mythologie scandinave: ce Danois n'a 
aucune teinture de la langue islandaise; il en est resté å Resenius et 
å Mallet, qu'il utilise superficiellement. On lui a reproché de n'avoir 
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pas su résoudre le probléme qui se pose nécessairement devant tous 
les auteurs de poémes ou de drames mythologiques: sont«ce des 
dieux, sontsce des hommes que nous avons devant nous? et si les 
uns sont dieux, et les autres sont hommes, comment agissentsils les 
uns sur les autres? On s'en tire généralement en faisant des dieux 
des hommes comme les autres. — Il régne encore dans Ewald cette 
sentimentalité fade, commune å toute l'époque, et si opposée å l'esprit 
de la poésie barbare; sentimentalité renforcée ici et assombrie par 
les tristesses et les déceptions que la vie n'avait pas ménagées å 
Ewald. Et puis, c'est presque un opéra. Il y a lå malgré tout une 
atmosphére mythologique, un ton élevé et poétique, qui font de cette 
piéce la premiére oeuvre sans doute ou le Nord ait vraiment inspiré 
un poéte. On peut citer surtout les choeurs de Valkyries, trés imie 
tés des scénes de sorciéres dans Macbeth. Elles ne sont ici que trois, 
comme les sorciéres; elles plongent I'épieu fatal qui doit tuer Balder 
dans un chaudron ou «les flammes du Nastrond» viennent varier 
un peu l'ordinaire recette des brouets de sorciéres. — La Mort de 
Balder d'Ewald inspira en Allemagne un certain F. M. qui publia: 
dans le Teutsche Merkur de 1783 (III, 242) un poéme en hexamétres 
sur le méme sujet. 

La patriotisme suédois et le rappel, toujours écouté avec intérét, 
de I'«époque de grandeur» du siécle précédent trouvaient leur compte 
å des évocations dramatiques de l'ancienne Scandinavie. Gustave III 
luisméme, homme de théåtre å ses heures, ne donne dans sa Frigga 
(1783) qu'une parodie comique, ou l'Olympe scandinave est em» 
ployé å la raillerie. Plus important est I'Odin de Leopold (1790), 
tragédie classique å sujet mythologique scandinave. C'est la légende 
d'Odin, roi des Åses ou Asiatiques, quittant les bords de la Mer 
Noire et s'établissant en Suéde ou il est divinisé. Miallet avait 
adopté cette légende qui se transmettait depuis Snorro Sturleson. 
Cette tragédie du trés classique Leopold et celles qui I'ont suivie 
jusqu'å la fin du siécle offrent pour notre sujet peu de véritable ine 
térét. Il n'y åa lå aucun progrés dans la connaissance sincére du Nord 
paien, aucun enrichissement véritable du domaine littéraire. Il en 
est de méme des tragédies danoises de Pram, Lagertha (1789), Frode 
et Fingal (1790); le titre de cette derniére est suggestif par la syn- 
thése qu'il anhonce de scandinavisme et d'ossianisme. Comme aile 
leurs en Europe, la tragédie classique n'est jamais plus vide que 
lorsqu'elle approche de sa fin. 
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Exactement en méme temps que la Suéde et le Danemark ess 
sayaient de se donner des tragédies dont le sujet fåt tiré des légen» 
des scandinaves, la méme tentative était faite en Angleterre. Frank 
Sayers donnait en 1790 ses Esquisses dramatiques de la mythologie 
du Nord, recueil composé d'abord de trois piéces, auxquelles vint 
bientöt s'en ajouter une quatriéme. La plus typique de ces pieces 
est La Descente de Freya, qui fut traduite en allemand au moins å 
deux reprises: en 1791 dans le Bragur de Gråter et en 1793 par 
Neubech dans le Teutsche Merkur (I, 337), en hexamétres cette fois. 


Elle doit beaucoup å La Mort de Balder de Ewald, que Taylor de. 


Norwich avait fait lire å Sayers. Les personnages de ce masque sont 
Odin, Thor, Niord, Surtur, Loke, Balder, tous dieux; Hela, Freya, 
Hertha, déesses. Le second acte se passe dans le Valhalla. Dans 
Oswald, un chef goth se donnant la mort emprunte ses derniéres 


paroles au Chant de mort de Regner Lodbrog. Dans Moina, les' 


noms sont ossianiques, la scéne est en GrandesBretagne, la mythor 
logie est complétement scandinave, et la forme reste classique, avec 
des choeurs. Dans Starno, 'auteur, mieux avisé, s'est interdit toute 
contamination scandinave en ce sujet celtique. Sayers veut nettee 
ment doter la littérature d'un genre nouveau en y introduisant la 
mythologie scandinave. Ses piéces n'ont pas été jouées, mais elles 
ont eu un certain succés de lecture. Walter Scott les goåtait. C'est 
le premier volume que Southey se soit offert sur ses économies de 
jeune homme. $i Gråter disait å propos d'une de ces pieces que «les 
sujets mythologiques sont les moins propres å la forme dramatique» 
(Bragur, 1792), la Critical Review de juin 1790 se montrait plus 
favorable: «La mythologie de la Gréce et de Rome, disaitselle, est 
maintenant usée et insipide . ... Elle ne peut pas d'ailleurs en elles 
méme rivaliser avec celle du Nord pour la grandeur sombre et la 
magnificence sauvage.» Ces paroles rappellent de trés prés celles de 
Hurd dans ses Lettres sur la Chevalerie et la Romance de 1762. 
D'autres piéces de théåtre, moins purement scandinaves, mélaient plus 
étroitement Ossian et le Valhalla que ne l'avait fait Sayers dans son 
Starno. Ainsi W. Richardson, dans sa Vierge de Lochlin (Poems 
and Plays, 1801), fait voisiner les héros ossianiques avec la mytho- 
logie du Nord. Des bardes chantent Frea, Braga, Balder. Le see 
cond acte se passe dans le temple d'Odin. Rappelons å ce propos 
que la tragédie frangaise d'Arnault, Oscar, fils d'Ossian (1796), si 
elle s'inspirait exclusivement de motifs ossianiques, obéissait du moins 
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au méme désir de rajeunir la tragédie classique en lui cherchant des 
sujets dans des régions septentrionales jusqu'alors inexplorées, 

L'énumération de ces divers poémes ou drames, qui se placent 
entre 1760 et 1800, mais qui deviennent plus nombreux vers 1780, 
suggére quelques réflexions. En premier lieu, le désir est partout 
visible de créer un monde poétique du Nord, capable d'étre opposé 
avec succés au monde poétique qu'offre l'antiquité grécosromaine. 
Celuisci a fait son temps; partout on cherche å le remplacer, et c'est 
un des principaux points du programme préromantique. Pour y are 
river, on prend de tous cötés les matériaux que l'on trouve, sans 
trop vérifier leur solidité ni s'inquiéter de leur cohésion. Les histoe 
riens anciens fournissent quelques détails sur les Germains. Å défaut 
de leurs chants barbares, que Charlemagne avait fait recueillir, nous 
ditson, et dont la perte est si vivement déplorée partout å 1'époque 
ou nous sommes, la poésie galloise, anglossaxonne (trés peu utilisée 
parce qu'elle est trés mal connue), les morceaux scandinaves donnés 
par Mallet offriront des héros, des aventures et une certaine couleur 
barbare. On tirera le plus ample parti d'Ossian, qui est riche en 
paysages et en sentiments. Mais la religion est presque absente de 
ses poémes: on adoptera celle de Edda, qui å då étre, et Mallet 
l'affirme, celle de tous les habitants du Nord de I'Europe. Les 
bardes ossianiques ou les scaldes islandais se ressemblant beaucoup, 
on fera passer aux uns tout ce qu'on sait des autres. Le rapport 
d'importance entre ces divers éléments varie bien entendu selon que 
lon passe d'Angleterre en Allemagne, de lå en Suéde ou en France: 
les uns feront plus de place å I'élément anglossaxon ou gallois, cers 
tains germaniseront å toute force leurs données, d'autres, mieux ins 
struits des Sagas, accentueront la couleur scandinave. Selon le genre 
du poéme, ironique ou patriotique, suivant qu'il aura pour modéle 
I Arioste et Wieland ou Virgile et le Tasse, on y ajoutera des nains 
et des enchanteurs, ou l'on y fera entrer Hermann, Alfred, Arthur, 
Charlemagne et ses preux. Mais partout figurent au premier plan 
- Ossian et la mythologie de Edda. Ainsi se fabrique le monde por 
étique septentrional dont on å besoin pour remplacer le monde po 
étigue d'Homére et de Virgile. Nihil invidet Arctos Olympo: c'est 
Pépigraphe du Balder de Saint-Geniés. 

Un autre fait qui se dégage clairement de cet examen, c'est l'ime 
portance croissante de Iépopée å mesure qu'on avance vers la fin 
du siécle. Pour ces écrivains, qui ont tous regu l'empreinte classique, 
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et pour leur public, l'épopée reste le premier des genres littéraires, 
le seul å vrai dire qui puisse fixer un monde héroique dans la mé 
moire des hommes, et illustrer du méme coup le poéte et la nation 
qui I'a produit. Les Fragments erses de 1760 n'avaient pas suffi å 
contenter les protecteurs de Macpherson: le docteur Blair réclamait 
une épopée écossalse, our epic; on lui en fournit deux, Fingal et Tes 
mora. De méme on passe en Europe vers 1780 de la période des 
odes runiques å la période épique; å défaut d'épopées qu'on ne trouve 
pas dans Resenius ni dans Mallet, on essaiera de consacrer des poémes 
aux mythes et aux légendes nouvellement révélés. Gråter dit fore 
mellement, en 1791 et 1792, dans sa revue Bragur, combien l'épopée 
scandinave lui parait désirable. Il regrette que la poésie du Nord 
ne soit pas arrivée å donner une Iliade ou une Odyssée, un Fingal 
ou un Temora; la faute en est, ditsil, å I'introduction du papisme 
qui åa arrété le travail des scaldes. Quel beau poéme on aurait fait 
avec la mythologie de I'Eddal Bien des trésors restent encore ins 
connus ou inutilisés dans les légendes du Nord. Gråter, esprit pras 
tique, estime que l'ére des discussions vaines est close; l'on a assez 
«radoté pour et contre»; il faudrait maintenant passer aux oeuvres. 
Ce témoignage d'un écrivain qui avait fait sa spécialité de la poésie 
du Nord, joint å d'autres exactement contemporains, fait bien voir 
quelle était aux environs de 1790 I'attitude de beaucoup d'hommes de 
lettres en Europe å l'égard du parti que la poésie pouvait tirer des 
traditions scandinaves. Les poémes que réclamait Gråter sont venus, 
mais plus tard; ils s'appellent la Frithjofs Saga de Tegnér, le Balder 
dead de Matthew Arnold, le Sigurd the Volsung de William Mor 
ris, etc. 


- VIL 
LA DIFFUSION Å LA FIN DU SIÉCLE 


Nous voilå arrivés å la fin du siécle, au moment ou sous l'ime 
pulsion diverse et concordante des Ballades lyriques de Wordsworth 
et Coleridge, des premiers Romantiques allemands, d'Oehlenschlaeger, 
de Chateaubriand et de Mme de Staél, des phosphoristes suédois, la 
littérature européenne va entrer nettement dans des voies nouvelles. 
La connaissance des antiquités du Nord reste stationnaire dans quele 
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quessuns des pays que nous avons considérés; dans d'autres, elle fait 
des progrés, provoqués par la publication de I'Edda dans l'édition 
dite arnosmagnéenne, c'est å dire publiée aux frais de la fondation 
Arne Magnusson, dont le premier volume parut en 1787: il contes 
nait Edda mythologique, å l'exception de ce que Resenius avait 
donné. Ce premier volume offrait un travail encore imparfait, mais 
du moins trés utile par les poémes nouveaux qu'il révélait å I'Eu 
rope gråce å la traduction latine qui accompagnait le texte. C'est 
d'aprés ce latin que la nouvelle génération sexercera å reproduire 
les piéces les plus remarquables et les plus colorées. En 1792, le 
jeune Walter Scott traduit ainsi le Vegtamskvida; il traduit aussi 
ou résume des Sagas. En 1797, Amos Cottle traduit en vers, ét 
assez mal, bon nombre de poémes de I'Edda; Southey lui fournit 
une introduction en vers ou il vante la poésie du Nord: «C'est parmi 
des scénes comme cellesslå que l'åme peut le mieux atteindre sa 
pleine croissance»; et Southey, déjå trés friand de toute sorte d'exo: 
tisme, évoque Regner Lodbrog et d'autres héros fameux. John John» 
stone publie, de 1780 å 1796, six ouvrages sur les antiquités scandis 
naves. Et bientöt, au début du siécle suivant, un pas décisif sera 
fait lorsque W. Herbert apprendra le vieuxnorrois pour donner un 
Choix de poésies islandaises (1804—1806) qui faisait I'admiration de 
Walter Scott; lorsque le jeune Savage Landor s'y exercera å Came 
bridge en 1804—1805; en attendant les nombreuses traductions qui 
paraitront aprés 1810. C'est une autre période qui commence, celle 
ou 'les études scandinaves sont appuyées sur I'étude de la langue 
originale, et qui commence nettement aprés 1800. 

Dans les pays scandinaves les progrés de l'érudition, et surtout 
l'apparition du premier volume de l'édition arnosmagnéenne, bientöt 
suivie de diverses publications de Sagas, font entrer la connaissance 
et l'utilisation de la mythologie et des antiquités du Nord dans une 
période nouvelle. On n'en est plus å répéter timidement Resenius 
ou Mallet. Les ouvrages, les traductions, les imitations se multiplie 
ent, et ces antiquités vont jouer un grand röle dans le romantisme 
danois qui se forme au début du XIXe siécle avec Oehlenschlaeger, 
et surtout dans le gothicisme suédois qui parait peu d'années aprés. 

En Allemagne, la connaissance des antiquités poétiques et reli 
gieuses du Nord fait aussi quelques progrés å la fin du siécle, mais 
c'est aux fréres Grimm, un peu plus tard, qu'il était réservé de les 
faire entrer dans le domaine de la science et de les vulgariser en 
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méme temps. Les traductions complétes de I'Edda commenceront alors 
et se multiplieront. Dans la littérature pure, aucun mouvement 
nouveau n'est å noter dans les derniéres années du XVIII+ siéce. 
Le Bernois Ch. V. de Bonstetten, qui, en allemand comme en frans 
cals, disserte abondamment sur les sujets les plus variés sans rien 
dire de bien fort ni de bien neuf, consacre la plus grande partie du tome 
II de ses Neue Schriften (1799—1800) å la littérature islandaise. Il traduit 
toute la Saga de Regner Lodbrog; le Chant de mort y figure sous 
le nom de Biarmala, titre que lui donnait Björner. Ainsi encadré 
dans la Saga, ce poéme fameux s'expliquait mieux. Bonstetten traduit 
dans une prose languissante: le Ridens moriar devient assez platee 
ment wonnelåchelnd zieh' ich ab. — Kosegarten fait une place au 
méme Regner dans ses Poésies de 1788, et donne dans 1 Almanach 
des Muses de Göttingen en 1800 une traduction du Vegtamskvida 
sous le titre de Wanderers Lied; ces vers rimés et mollement écrits 
restent bien inférieurs å la traduction de Herder. 

Celuisci, aprés la publication de ses Chants Populaires, n'avait 
pas oublié ses études scandinaves. Il y revient surtout å partir de 
1795 et jusqu'å sa mort (1803). II écrit en 1795 et publie en 1796 
dans les Heures de Schiller son Iduna, ou la Pomme de rajeunissement, 
sorte de traité ou il aborde la question qui était alors discutée un 
peu partout: quelle mythologie adopter en poésie? La mythologie 
scandinave ne doit pas, selon lui, espérer remplacer la mythologie 
grécosromaine; elle en serait incapable, car la beauté plastique et le 
perfection de l'art ne sont pas des produits du Nord; mais elle peut 
trouver place å cöté d'elle. On ladoptera faute de mythologie alle 
mande, car c'est celle «d'un peuple voisin, de race germanique». 
Herder n'est plus aussi sår que l'avait été Klopstock de Iidentité 
fonciére de religion des deux peuples. Il soutient la méme thése 
dans un de ses derniers écrits, paru dans son Ådrastea en 1803: 
Introduction de la mythologie scandinave dans une poétique nouvelle. 
Ce titre est å lui seul trés curieux, venant d'un homme de la valeur 
de Herder. Partout en Europe la cause est gagnée, pour laquelle 
les préromantiques de tous les pays avaient si longtemps combattu 
en tirailleurs: on est d'accord pour désirer une littérature nouvelle; 
prosateurs et poétes ouvrent leurs voiles toutes grandes å tous les 
vents de Ihorizon. André Chénier voulait s'inspirer de la science 
et des découvertes qui ont agrandi l'univers et transformé l'esprit 
humain; Chateaubriand estime que la poésie ne deviendra sincére et 
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émouvante qu'en se faisant chrétienne; Wordsworth et Coleridge la 
trouvent autour d'eux, dans les spectacles les plus simples auréolés 
par la légende ou vivifiés par la sympathie; Goethe et Schiller voient 
dans la beauté grecque, retrouvée ou recréée par l'åme moderne, 
Punique beauté poétique; les Schlegel, Tieck et leurs amis, rétabliss 
sant sur les ruines du classicisme de la Renaissance le moyen åge, 
ses sentiments, son art et ses croyances, veulent y voir l'idéal poés 
tique du siécle qui va commencer. Parmi de si profondes divere 
gences, ou l'essence méme de la poésie est en jeu, Herder vieilli, 
parfois aigri, et qui se tient assez jalousement å l'écart des idées 
nouvelles, voit les choses par leur petit cöté. Il s'agit encore pour 
lui, comme å l'époque précédente, de replåtrer extérieurement le 
vieil édifice poétique décrépit, et pour cela de remplacer la mythos 
logie classique par une autre plus nouvelle; et beaucoup, parmi les 
poétes et les critiques de second plan, pensent encore ainsi au début 
du XIXe siéce. 

Å Farticle Iduna envoyé pour les Heures Schiller répond, le 6 
novembre 1795. C'est justement, ditsil, parce que nous ressemblons 
davantage å ceux qui ont congu cette mythologie que nous ne des 
vons pas l'admettre dans notre poésie. La poésie doit rester aux 
antipodes de la vie véritable: elle doit reposer «sur la séparation la 
plus sévére d'avec la vie». La mythologie grecque, au contraire, 
présente å I'homme moderne l'idéal dont il åa besoin: idéal différent 
de sa vie, différent de sa foi, différent de ses moeurs, mais idéal 
justement å cause de cela. Cette réponse montre assez bien le point 
de vue ou se tenait le néoshellénisme de Weimar. Goethe et Schiller 
s'inspirent peu du Nord scandinave. Le premier, dans son univer» 
selle curiosité, avait été intéressé dans sa jeunesse par la révélation 
que lui en avait faite Herder å Strasbourg; mais il n'y avait pas lå 
assez de beauté pour le satisfaire. Schiller méle dans ses vers le 
Valhalla et I'Eden (Eine Leichenphantasie) ou dit: «belle comme un 
ange avec les délices du Valhalla» (Amelia); mais lui aussi s'oriente 
d'un tout autre cöté. 

Le véritable continuateur de Herder est Gråter, qui étudie les 
langues du Nord, et qui se fait par ses publications l'apötre du 
scandinavisme å la fin du XVIIIe siécle et au début du XIXe, Toute 
son activité, qui fut grande, découle de la publication du premier vo» 
lume de l'édition arnosmagnéenne en 1787. Plus qu'aucun des littéra- 
teurs que nous avons rencontrés, il se fait le vulgarisateur de cette nou- 
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velle révélation; mais il clöt une période, plutöt qu'il n'en commence 
une autre. Il donne en 1786 ses Fleurs du Nord, recueil qui con 
tenait, traduits en vers, une certain nombre de textes, å commencer 
par l'inévitable Chant de mort de Regner Lodbrog, «traduit pour la 
premiére fois en allemand», ce qui est inexact, nous l'avons vu; puis 
huit morceaux empruntés å lancienne Edda, deux fragments du 
Havamal; trois dissertations sur les Nornes, les Valkyries, le Vals 
halla et ses héros; le tout introduit par une Ode å la Poésie du 
Nord. Gråter publie de 1791 å 1794, puis en 1796, une revue litté» 
raire consacrée surtout aux antiquités scandinaves, Bragur (ou Braga, 


dieu des scaldes), dont les premiers volumes seuls sont intéressants. 


Il y insére quelques nouvelles traductions, par exemple celle de la 
Hervarar Saga sous le nom de Tyrfing (c'est I'épée qu'Hervar rés 
clame å Angantyr), et celle du Vegtamskvida sous le nom de Wane 
derers Lied, version différente de celles de Herder et de Kosegarten; 
on volt que ce poéme est un de ceux dont le succés a été le plus 
grand au XVIIIé siécle. Gråter devait pousser I'enthousiasme jusqu'å 
traduire le Chant de Skirnir en hexamétres grecs (1810). Malgré 
ce beau zéle, Gråter reste singuliérement timide dans son style, qui 
est trés poncif. Le Valhalla devient chez lui un palais ou régne le 
bon ton, un petit Versailles boréal; Freya est «la maitresse d'Odin», 
Freyr un «prince» fait pour plaire. 

Aprés 1800, sous I'influence du mouvement romantique, les sur 
jets du Nord retrouvent une faveur nouvelle. La MottesFouqué 
rendra populaires les mythes de Sigurd, qui avaient été presque come 
plétement laissés de cöté pendant tout le XVIIIe siécle, et qui jouiront 
d'une si brillante fortune au XIXe. En général, le XIXe siécle, dans 
toute I'Europe, s'intéressera beaucoup plus å la partie héroique de 
I'Edda, aux mythes plus humains, et laissera dans l'ombre les po: 
émes mythologiques qui avaient presque seuls retenu l'attention de 
I'Europe au XVIII+ siécle. Il faut en voir la cause principale dans 
la publication du second volume de l'édition arnosmagnéenne en 
1818, et dans les travaux de von der Hagen et surtout des fréres 
Grimm å partir de 1812. 

En France, on ne constate pas d'agrandissement de I'horizon vers 
la findu siécle. L'Essai sur les Antiquités du Nord et les anciennes 
langues septentrionales de Ch. Pougens, publié en 1796 en téte de 
la réimpression du Dictionnaire des Antiquités romaines de Pitiscus, 
réédité séparément en 1799, ouvrage peu scientifique, trop général et 
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en somme médiocre, traite presque uniquement de questions lingui» 
stiques: il cite pourtant Ihistoire de Hialmar. La Tour d'Auvergne, 
dans ses Origines gauloises (1796) confond encore Celtes et Scan» 
dinaves; je rappelle sa phrase que J'ai citée ailleurs: «Plusieurs des 
hymnes gauloises sont renfermées dans un poéme erse, nommé 
Edda. Ce monument runique serait propre å nous éclairer sur les 
Celtes.» On ne rencontre guére comme documents nouveaux que 
les contributions d'un nommé Hwass, -Danois, au Mercure frangais. 
Il donne du 10 mars 1797 au 7 janvier 1798 cinq traductions en 
vers que nous aurions pu joindre aux odes runiques anglaises, si 
elles n'étaient aussi isolées et tardives. C'est d'abord le Chant de 
Regner Lodbrog, «poésie scaldique, si je puis m'exprimer ainsi.» 
Puis la Complainte de Harald le Vaillant, que nous avons rencontrée 
dans Mallet, dans Percy, dans Herder, et ailleurs. Å chaque strophe 
revient le refrain: 


Mon nom est immortel, rien ne peut l'effacer, 
Et la belle Elissif ose me repousser I 


Ensuite vient l'Evocation d'Odin, ode, qui appartient, dit le traduce 
teur, å la poésie-magique. C'est le Vegtamskvida, si connu par 
Gray, Herder et autres. Voici le début de ces 126 octosyllabes: 


Odin, ce roi des Dieux, se leve; 
Bientöt il s'arme et prend son glaive, 
Et selle son coursier fougueux; 
Slipner hennit, vole, et s'élance 

Vers les royaumes du silence, 

De Héla séjour ténébreux. 


avec le refrain: 


O Prophétesse, ombre sévåre, 
Réveillestoi, sors de la terre! 

— Laissesmoi, guerrier téméraire, 
Laissesmoi dormir en repos. 


Puis un Chant des Scaldes peu connu, et enfin I'Eloge funébre de 
Haquin ou Hakonarmal, si souvent rencontré. On remarquera que 
Pauteur, qui certainement a consulté d'autres sources que Miallet, 
puisque celuisci ne dit rien du Vegtamskvida, mais qui le connait 
et qui tire de lui ses notes et ses éclaircissements, a eu soin de choi- 
sir des poémes de genre différent, un héroique rappellant les avene 
tures des vikings, un «magique» ou proprement mythologique, trois 
«scaldiques»; presque tous fort connus d'ailleurs. 
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En général, on reste fidéle å Mallet. Chateaubriand le lit å Lon» 
dres. Tout ce qui concerne les antiquités du Nord dans l'érudition 
touffue, naive et peu såre de I'Essai sur les Révolutions lui est då. 
On s'apercoit méme que Chateaubriand å parcouru un peu vite les 
notes de son Mallet, quand il cite étourdiment «Saemundus Snorro, 
traduction latine». Il confond tout simplement Saemund Sigfusson 
ou le Savant, auteur présumé de l'ancienne Edda ou Edda poétique, 
lequel vivait de 1055 å 1132 environ, et Snorro Sturleson, chroni» 
queur et érudit, compilateur de la jeune Edda ou Edda en prose, qui 
vivait de 1178 å 1241; il fait de ces deux personnages je ne sais 
quel monstrueux amalgame. Mais aussi pourquoi les notes de Mal» 
fet offrentselles des références si abrégées et si confuses? — Lorsque 
Mme de Staél, dans sa Littérature, savance dans le domaine des 
lJangues du Nord, elle reste prudemment dans un certain vague; 
mais on s'apergoit aisément qu'elle n'a pour tout bagage que Miallet, 
quoique, ditselle, «un trés grand nombre de savants ait écrit sur la 
langue runique». Elle cite å appui de son systéme d'histoire litté» 
raire «les fables islandaises, les poésies scandinaves du IXe siécle». 
Les premiéres sont les 33 «fables» du Gylfaginning données par Mal- 
let; les secondes sont les diverses Odes et autres Poésies anciennes 
par lesquelles se clöt le volume des Monuments. L'étude des idées 
et des oeuvres de Chateaubriand et de Mme de Staél dépasserait le 
XVIIIe siécle et le cadre que je me suis tracé; mais il fallait mon» 
trer ou en était å la fin du siécle l'état des connaissances scandina» 
ves chez deux écrivains qui, pour des raisons différentes, ont cherché 
dans le Nord leurs arguments. 


Tels sont les principaux résultats qu'a produits, pendant un 
demi-siécle environ, la révélation éncore incompléte des monuments 
de V'ancienne littérature scandinave. Je n'ai parlé que de I'Anglee 


terre, de la France, de I'Allemagne et des deux royaumes du Nord, | 


parce qu'en dehors de ces cinq littératures aucun ouvrage important 
ne s'impose å l'attention, et qu'aucune étude de détail n'a été con- 
sacrée, je crois, au scandinavisme dans les autres pays. Si l'attention 
des historiens des lettres se portait de ce cöté, il y aurait certaine» 
ment dans plusieurs autres nations des faits intéressants å relever, 
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qui pourraient confirmer ou modifier les conclusions auquelles abou 
tit cette étude encore incompléte. 

Quelles sont ces conclusions? 'On peut, je crois, les résumer 
en peu de mots. Pår un certain nombre d'ouvrages écrits en latin 
et datant la plupart du XVIIe+ siécle, une connaissance partielle de la 
religion et de la poésie de I'ancienne Scandinavie pénétre dans quel+ 
ques esprits; mais elle est en général réservée aux érudits: c'est un 
agrandissement de I'histoire universelle. Ce monde presque inconnu 
est mieux révélé par Mallet, qui fait ressortir l'intérét philosophique 
de ces moeurs, de cette religion, barbares et cependant dignes d'étude, 
et jusqu'å un certain point d'intérét. Bientöt la valeur littéraire de 
la poésie des scaldes est mise en lumiére. Cette révélation coincis 
dant å peu prés avec celle d'Ossian, la poésie scandinave est prise 
aussi pour exemple dans les efforts des préromantiques pour l'affrans 
chissement du goåt; mais, beaucoup plus barbare que la poésie oss 
sianique de Macpherson, parce qu'elle est authentique, elle exerce 
beaucoup moins d'influence. Les discussions littéraires lui font peu 
de place. La mythologie scandinave, par contre, étant la seule que 
I'on puisse opposer å la mythologie grécosromaine, est adoptée gå 
néralement dans les essals d'une poétique nouvelle. Elle entre comme 
élément nécessaire dans la poésie nationale, germanique des Aller 
mands; elle donne au monde poétique du Nord artificiellement créé 
å la fin du siécle sa couleur particuliére. L'ensemble de cette révé» 
lation a été incomplétement et mal assimilé par la littérature euro» 
péenne du XVIIIe siécle, par le manque de curiosité patiente, de 
sympathie vraie pour les åmes barbares et les croyances naives, et 
tout simplement et surtout par le manque de grands poétes. Néan 
moins, par les exemples nouveaux offerts au got, par les efforts 
faits pour les traduire ou les imiter, par les idées exprimées å ce 
propos, par une heureuse coincidence avec des tendances littéraires qui 
se trouvent ainsi renforcées, cette révélation offre un intérét historique 
incontestable. 

P. Van Tieghem. 


Paris, 1917—1918. 
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(Denna uppsats har framgått ur litteraturhistoriska seminariets vid Göteborgs 
högskola arbete låsåret 1917—18.) 
D: år för visso en egendomlig och intressant situation i svensk 
litteraturhistoria, då Leopold i begynnelsen av sin skaldebana i 
ungdomlig entusiasm och reformiver författar sitt pindariska ode och 
stöter för huvudet den fransksklassiska goda smaken, för tillfållet 
representerad av Kellgren. Detta bekanta «Ode över kronprinsens 
födelse 1. november år 1778» och det i viss mån förberedande teo 
retiska uttalandet i brev till Lindblom den 3. februar: 1777 åro ju 
ytterst mårkliga som historiska symptom av den klassicitetens dekae 
dens, som utmårker en av huvudströmningarna i 1700:talets litteratur. 
Men det år av vikt, att man dårför icke Överskattar den rent per» 
sonliga betydelsen för Leopold av denna tidigare litteråra åskådning, 
som naturligtvis varken var sjålvståndigt grundad eller klart genome 
tånkt. Detta förklarar bland annat, att hans låingre fram timade 
estetiska omvåndelse knappast synes kostat honom några svårigheter, 
och åven att — som jag skall söka visa — flera punkter i hans senare 
åskadning alldeles påtagligt åga motsvarigheter i hans tidigare. För 
att få relief åt den följande framstållningen skall jag ge en summa 
risk redogörelse för hans uttalanden från denna tid. 
Leopold skiljer mellan två slags snille, «le génie brillante» och 
«le génie sublime», men anser idealet vara att förena bågge. «Le 
génie brillante» ågnar han inte någon större uppmårksamhet; dess 
förnåmsta egenskap år «le don de bien imaginer», och som repree 
sentant nåmner han Creutz. Hans karaktåristik av «le génie sublime» 
år dåremot mer utförlig och intressant. Anslutande sig til] la Motte 
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definierar" han det sublima som «une pensée nouvelle et hardie, 
bien exprimée». Det mest utmårkande för detta slags snille år att «donner 
å ses expressions cet air neuve et hardie» och att lyfta sig «par un 
raisonnement vigoureux aux cercles des verités, dont si peu des 
personnes peuvent voir la chaine, que par ses derniéres jointures». 
Den ende, som nått vidare långt i detta avseende år Bergklint. I 
synnerhet framhålles betydelsen av en vårdad diktion: «il en faut la 
plus exquise». Sverige har icke ågt några skalder, som tåla jåm- 
förelse med de antika; intet.av våra stora episka verk hålla måttet, 
varken Dalins, Skiöldebrands, Celsii eller fru Nordenflychts, inte 
ens «Atis och Camilla», «qui est le chef d'oeuvre de notre nation». 
Detta år utom på klimatet beroende på «la dureté de notre langue». 
Man måste fordra av ett språk för skalder, att det skall vara «facile, 
brillante et riche en expressions». Leopold rekommenderar dårför en 
del språkliga reformer, bland annat — anmårkningsvårt nog — 
borttagande av rimmet, som han anser vara «une invention de ces 
siécles du désordre et du mauvais got qui suivirent la chute des 
arts», och «une galanterie trés peu essentielle å la Poésie». 

Ännu ett principiellt men föga observerat uttalande av stort intresse 
finnes från detta år, nåmligen om reglerna och smaken i brev till 
Gjörwell 10. febr. 1776. Jag anför det oavkortat, då det mer eller 
mindre klart antyder något våsentligt i Leopolds senare estetiska 
åskådning. Det heter dår: «Jag tycker icke om at mycket befatta 
mig med dem, som sammansatt stora afhandlingar angående sjålva 
reglorne i konsten såsom t. E. Le Bossu, Castelvetro och Dacier 
ty de lågga gemenligen större ok på Lårjungarnes hals ån de sielfve 
draga kunna. Det år vål vissa omståndigheter, vissa öfverenskome 
melser Alla Nationer emellan hvilka man kan anse för eviga Lagar 
och hvilka kanske skulle hafva varit det ånskönt hvarken Aristoteles 
elr. Horatius föreskrifvit dem; men alt det öfriga, alt det som kommer 
af den ingifvelse,man kallar smak, det håller jag före låmpas båst 
efter Naturen och det folkslagets lynne man skriver före, och således 
menar jag at de såkraste reglorne letas af jåmförelsen emellan Snille» 
foster som store mån i åtskillige lånder och på åtskillige tider fram 
alstrat....» — Man behöver knappast tveka om, vem som inspirerat 
denna frimodiga bekånnelse. Det år Voltaire. Den motsvarande tanke» 

" La Motte definierar: «Je crois que le sublime n'est autre chose que le 
vrai et le nouveau réunis dans une grande idée exprimés avec élégance et precision» 
(La Motte, Oeuvres, 1714, T. I s. 35). 
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gången återfinnes i hans bekanta «Essai sur la poésie épique», som 
skriven i England 1726 året efter i översåttning fogades till Henriaden. 
Jag anför några rader från början och slutet av inledningskapitlet, 
Des differens goåt des peuples: «On a accablé presque tous les 
arts d'un nombre prodigieux de régles, dont la plupart sont inutiles 
ou fausses. Nous trouvons partout des legons, mais bien peu 
d'exemples. Rien n'est plus aisé que de parler d'un ton de maitre 
des choses qu'on ne peu exécuter: il y åa cent poétiques contre un 
poeme. — — — Le lecteur . . . distinguera ce que est beauté dans 
tous les temps et chez tous les nations, d'avec ces beautés locales 
qu'on admire dans un pays et qu'on méprise dans un autre. Il 
n'ira point demander å Aristote ce qu'il doit panser d'un auteur 
anglais ou portugais» . . ." — Sitt begrepp om smaken har Leopold 
icke ens vågat giva en sjålvståndig formulering; öÖverensståmmelsen 
år verbal: «cet instinct, qu'on nomme gout.» — Det år intressant 
att redan så tidigt som 1775 se Leopolds beroende av Voltaire, denne 
hans «måstare» och «helgon», som ånnu långt senare hade betydelse 
för honom. — Hans stillning till den under hela 1700stalet diskus 
terade «la querelle des anciens et des modernes» har tydligen också 
blivit beståmd av Voltaire eller råttare av hans beundran för honom. 
«Denne mannen,» påstår han, «hade vål otvifvelagtigt gått i bredd 
med Roms största skalder, om han lefvat i deras land och i deras 
tidehvarf. Bland oss år han helt såkert oförliknelig i konsten att 
uplyfta och förtiusa sinnen.»*” Och på ett annat stålle förklarar han 
mera Öppet: .. .«Je vous dirai tout franchement, que jai trouvé 
parmi les Modernes des Autheurs, qui les (les anciens) égalent å 
trés peu prés» Han reserverar sig visserligen för grekerna, vilkas 
språk han först fu började låra kånna ordentligt samt Virgilius, 
«qui est toujours immitable», men «pour les autres ils ont en nos 
jours ses rivales et peutétre ses superieurs. J'ose ne Vous en 
deplaire, mettre la Henriade de Måsr. Voltaire beaucoup au dessus 
de la Pharsale de Lucain».* 

Lamm,* som icke beaktat detta mårkliga brevstålle, synes mig 
dårigenom kommit att göra sig skyldig till någon ensidighet. Han 
har sammanstållt Lindblombrevet med Ode över 1. nov. 1778 och 


* Voltaire, Oeuvres complétes, ed. Kehl 1784—89, T.X s. 331 ff.. 

? Leopold till Gjörwell 26. okt. 1775. 

* Leopold till Lindblom 3. febr. 1777. 

* Lamm, Leopolds första litteråra ståndpunkt (i Studier till Karl Warburg, 1912). 
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sökt visa upp att de bågge dokumenten förhålla sig till varandra så 
att såga som teori till praxis. — Först och fråmst iakttager man, hur 
oklara, obeståmda, auktoritetsbundna Leopolds estetiska spekulationer 
hår åro, hur föga genomtånkt och personligt grundad hans uppfatte 
ning år — och sådan den måhånda inte kan vara annorlunda hos en 
22sårig informator. Det redan av Lamm påpekade exemplet — då 
Leopold omedelbart efter bekantskapen med Longinos byter åsikt 
om det sublima — bör vål nåstan tillerkånnas typiskt vårde. — Kanske 
kunde man vidare ifrågasåtta, om det stilideal, som Leopold i brevet 
gör sig till tolk för, fullt sammanfaller med det i «Odet» represen» 
terade. De anförda proven i original och översåttning från Voltaire 
syfta knappast i denna riktning.! — Slutligen — vore det icke hart 
når en psykologisk orimlighet, att Leopold i det nårmaste hela två 
år efter det han skrivit brevet skulle hylla samma estetiska åsikter, 
som de dår lancerade — två år av ståndigt fortskridande utveckling, 
ökad belåsenhet, altmera trånad och vaken receptivitet. — 

Sammanlagt ungefår tre år har Leopold varit student i Upp: 
sala; första gången 1773—74, andra gången efter konditionen hos 
Douglas 1777—79.* 


" Jf. exempelvis rader som dessa ur Översittningen av Voltaires «Rome 
Sauvée». 


Ack vind de Fasor bort hvaraf jag år förfölid, 

och torcka, ömma Vin, din makes tårar at. 

Hvad sorl, hvad skådespel! Hur fasligt jag har vaknat! 
Jag håpen följar dig i dessa murars mörker osv. 


och den första strofen i «Odet»: 


Uti det djupa lugn som Vishet helgadt år, 
Hvad gållt förtjusningssskri till våra öron trånger? 
och hvilka blixtrars skall, sig bland de skuggor månger, 
som lagrens löf kring kinden bår? 
Olympen rörs, och Norden skallar 
Af Folkens sammanljud och krigets åskas knallar. 
Vik undan yra hop! I snillen, vaknen opp! 
Ur edra grafvar gån vid glansen av ert hopp. 
Den Gud, som dag åt verlden skånker, 
- Den Gud, hvars anda lifvar er, 
På ljusets vingar stiger ner, 
Och himlen sig mot jorden sånker. 


* Dessa uppgifter uteslutande enligt breven. 
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Sökér man dessa studieårs andliga facit, i synnerhet med tanke 
på de faktorer, som kunnat medverka i hans estetiska utveckling, står 
man onekligen inför en vansklig uppgift. En blick på den andliga 
miljö, som hår mötte Leopold, såger oss genast, att den måste varit 
mycket gynnsam. Får man tro Enberg*", skulle bland andra Neikter, 
Boéthius och Tingstadius tillhört hans personliga umgånge, och bland 
professorerna mårktes åven så betydande mån som Sleincour, Fant, 
Svedelius, Christiernin. En sak år också lått att konstatera: Leo 
polds filosofiska studier lade nu grunden till hans empiriska åskåd. 
ning. Visserligen var ingen av lårarne i åmnet rena empirister — 
Sleincour stod på Leibnitz-Wolftianismens botten, om han ån var 
ganska fördomsfri mot nyare riktningar, Christiernin torde ha bekint 
sig till erfarenhetsfilosofiens kunskapsteori och sökt försona den med 
teleologiska element från Wolff — men å andra sidan vore ju Neikter 
och Boéthius så mycket radikalare anhångare av Locke.* Det var 
ju för övrigt vid denna tid som Neikter i «Uppsala tidningar» hade 
sin spirituella pennfåktning med anhångare av «idealinnata». — Svå» 
rare år att bestimma de impulser i estetiskt avseende, som han under 
dessa år mottagit. Flera forskare"” ha med styrka framhållit, hur 
Uppsala vid slutet av 7Ostalet började bli en samlingss och utgångss 
punkt för de moderna idéer, som höllo på att arbeta sig fram, och 
senast Gunhild Bergh har stållt Svedelius och framför allt Neikter, 
Boéthius och Tingstadius som banbrytare miårmast efter Aurivillius 
för den historiska kritiken. Ingenting i Leopolds senare åskådning 
talar dock för, att han erhållit några djupare, fruktbara intryck från 
de nya strömningarna.. De relativt obetydligt betonade empiriska 
element, som finnas dår och röja sig t. ex. I hans uppfattning av 
regel» och smakbegreppen, stamma förmodligen från denna tid men 


! Enberg, Minne af Carl Gustaf Leopold, Leopolds Saml. skrift, 1831, IV. 
Det kan vara skål att anmårka, att Sleincour rent personligt med sin stoiska resig» 
nation och sitt höga etiska ideal såkerligen haft ett visst inflytande på utforms 
- ningen av Leopolds begrepp om «den vise». Leopold har i varje fall sett djupare 
ån Oxenstierna, som ansåg S. «personnage aussi sec luiméme que 'auteur qu'il trait». 
Denne var Wolff. (Cit. efter Eneroth, Litteratur och konst, II sid. 149.) 
* Jf. hårom Ann erstedt, Uppsala universitets historia III: 2; Albert 
Nilsson, Jakob Fredrik Neikter (Samlaren 1913). | 
: Schiick-Warburg, Ill. svensk litteraturhistoria, 2 uppl, 1911—12 II; A. 
Blanck, Den nordiska renåssansen, l911; Gunhild Bergh, Litterår kritik i 
Sverige under 16- och 1700stalen, 1916; Lamm, Lidnerstudier (Samlaren 1909); B. 


Liljecrantz, Benjamin Höijer, 1912. 
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åro i och för sig knappast av sårskilt intresse och kunna spåras på 
många håll. — 

Hösten 1781 begav sig Leopold nårmast av ekonomiska skål till 
Greifswald för att fullfölja sina studier, och de tre år han vistas hår, 
synas dåremot ha varit av utomordentlig betydelse för hans utvecke 
ling. Dessa år av lugnt, oavbrutet studiearbete på olika områden 
ha icke blott i hög grad ökat hans kunskaper, de ha framför allt 
vidgat hans blick, skårpt hans kritiska sinne och trånat hans omdös 
mesförmåga, allt av vikt för hans kommande kritiska verksamhet. 
Leopold mognar med ett ord nu till personlighet. 

Tyvårr flyta kållorna ytterst sparsamt för detta skede av hans liv. 
De få brev, som finnas, ha alltför mycket karaktåren av sjukrap» 
porter och lånetransaktioner för att sprida något ljus, och de enda 
dokument, som dessutom åro bevarade, de två latinska avhandline 
garna, kunna inte ha något större vårde i detta hånseende, som ju 
redan titlarna antyda." En kålla, som vid första påseendet tyckes 
låmna någon upplysning år förteckningen över Leopolds boksamling.” 
Den upptager bl. a. en rad av de nya klassikerupplagor, som från 
1779 utgåvas i Zweibriucken, de s. k. «editiones bipontinæ». Man 
kunde förmoda, att Leopold skaffat sig dessa i Greifswald och på 
denna grund förledas att antaga ett klassiskt inflytande vid denna tid. 
Emellertid torde han ha köpt dem först 1791 i Köpenhamn — att 
döma av ett brev till Lindblom.” Icke desto mindre kan man ju 


De origine juste introductae proprietatis; Schediasma cur tot veterum scripta 
perierint. 

? Förteckning öfver framl. Statsssekreteraren och Comm. af K. N. O. Herr 
C. G. af Leopolds Boksamling . . . Stockholm 1830. ' 

* Jf. Leopold till Lindblom 17. aug. 1793. — För övrigt kan man med tille 
hjålp af katalogen fastslå en «Ossian»sreminiscens i en av Leopolds dikter från 
denna tid: «Till en vin vid tidningen om hans frus död 1783». Sista strofen lyder: 


Dess Grift från tidens hårjning fri 
Skall mensklighetens vördnad åga: 
Och går en skönhet der förbi 
Skall hon med tysta tårar såga: 
Må jag så vård att saknas bli! 


Tanken går tydligtvis tillbaka på «Ossian»; t. ex. i slutet av sången Cröma: 
«Happy are they who die in youth when their renown is heard. The feeble will 
not behold them in the hall; or smile at their trembling hands. Their memory 
shall be honoured in song, the young tears of virgin will fall! (The poems of 
«Ossian», 1805, II s. 159 f) — Nu upptager katalogen en tysk «Ossian»upplaga 
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mycket vål tånka sig, att Leopold redan i Greifswald blivit bekant 
med dessa upplagor, men först senare under gynnsammare ekonomiska 
omståndigheter kunnat inköpa dem. 

I varje fall skulle jag vilja stålla upp hypotesen om ett klass 
siskt inflytande under Greifswaldssvistelsen, trotsande det faktum, 
att alla omedelbara bevis saknas. Flera skål synas mig tala för ett 
- sådant. 

Granskar man till en början den allmånna karaktåren hos Leos 
 polds kritiska skrifter efter hemkomsten, skall man otvivelaktigt göra 
den iakttagelsen, att hans estetiska åskådning, sådan den dår kommit 
till uttryck, i stort sett företer en prågel av enhetlighet, fasthet, kon» 
sekvens, klarhet. — Nu vet man emellertid — sårskilt av det nyfunna 
brevet till Thorild' — att Kellgrens odekritik av 1778 tråffat honom 


nårmast som en blixt från klar himmel och gjort hans inte synners 


ligen fasta positioner betånkligt vacklande. Uppenbarligen har Leo» 
polds åskådning de nårmaste åren hårefter varit ett enda kaos, dår 
strigliga tendenser kåmpat om makten. Men 1785 år krisen över» 
stånden. Hår fattas obestridligen en lånk i utvecklingskedjan. Insåt» 
ter man nu på denna punkt ett klassiskt inflytande av någon art — 
det behöver givetvis inte vara fråga om enbart antika auktorer — når 
man, vill det synas mig, en plausibe! förklaring till denna «lucka». — 
Ånnu en sak, sammanhångande hårmed, torde kunna stödja hypo: 
tesen. Jåmför man Leopolds estetiska ståndpunkt med t. ex. Neike 
ters, skall man utan allt tvivel bli slagen av hur helt annorlunda svås 
vande och obestimd Neikters ståndpunkt i de flesta fall år. Det år 
den vetenskapliga empirismen, som gör sig gållande hos Neikter. 
De empiriska principerna betydde ju på alla områden ett smygande 
gift för all gammal tradition och dogmbunden förnuftstro — rela- 
tivismens gift. Alla strångt dragna grånslinjer plånas ut, alla erkånda 
vården lösas upp som maskor i ett nåt. Resultatet blir så småningom 
det heraklitiska: allt flyter. Men av denna starka empiriska ströme 


tryckt samma år. — Som Blanck (a. a. s. 331,- not.) redan antytt finnes ett karake 
tåristiskt «Ossian»sanslag åven i «Ode över den 1. nov. 1778» (strof 9). Bekante 
skapen har vål dock hår blivit förmedlad, möjligen över Frankrike. 

! Brevet tryckt av G. Lindstén i Ver sacrum, Göteborg 1917. Det heter 
dår på tal om «Odet» och Kellgrens kritik: «Det var naturligt at ett i era månader 
återskallande löje skulle modfålla mig, i synnerhet som min motståndare redan då 
var en mogen man och jag dåremot blott en yngling, som .. . då ånnu icke haft 
tid att justera mina begrepp över något åmne.» 
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ning år Leopolds estetik till synes ganska oberörd — att den dåre 
emot varit av betydelse för hans filosofi år ju en annan sak. Den 
har influerat hans stållning till smak» och regelproblemen; eljest få 
eller inga spår. Det synes mig dårför tydblgt, att en ganska stark 
faktor gripit in som motgift mot empirismen på det estetiska 
området. Denna faktor kan ha varit ett klassiskt inflytande. 

Vad betråffar Leopolds förhållande till den moderna tyska littes 
raturen, har han av allt att döma inte tagit starka intryck av den. 
1783 skriver han visserligen till Lindblom, att denna vinter åmnar 
han «måstadels anvånda uppå tyska litteraturen», som synes honom 
«respectable nog»." Och våren dårpå tillkånnager han sin avsikt, 
att vid hemkomsten skriva en avhandling om den.” Någon verklig 
kunskap har han vål trots detta varken då eller senare kommit till. 
Andra intressen torde för Övrigt nu ha fångslat honom. — I sin bok» 
samling hade han dock — såkerligen från denna tid — Lessings 
«Nathan der Weise» och Wielands «Musarion» och «Oberon» samt 
naturligtvis Gellerts «Fabeln und Frzåhlungen», som voro hans för 
tjusning. För övrigt tyckes han nu gjort bekantskap åven med Klops 
stock, Goethe och de Lessingska Literaturbriefe.”» I «den tyska låre 
domen», som han ansåg «allt för litet bekant hos oss», var han dåre 
emot förmodligen vål hemmastadd. I varje fall har man troligen icke 
något djupare estetiskt inflytande från Tyskland att råkna med. 

Så skulle jag gårna vilja se Leopolds estetiska utveckling åren 
nårmast före 1785 i huvudsak beståmd av dessa tvenne faktorer: stue 
diet av empirisk filosofi och estetik — jag råknar då hit Voltaire — 
samt studiet av klassisk litteratur och estetik — exempelvis Horatius 
och Boileau. Emellertid ligger det ju klart i dagen, på hur lösa 
grunder denna schematiska utvecklingsskiss vilar; och jag vill också 
kraftigt betona detta, att det endast år en hypotes, en konstruktion 
med en viss sannolikhet för sig. De skål, som, utom de nåmnda, 
stödja min uppfattning får jag långre fram tillfålle att påpeka. Tillse 
vidare skall jag söka ge en kortfattad översikt av det material, denna 


! Leopold till Lindblom 2. nov. 1783. 
.* Leopold till Lindblom 4. mars 1784. 

* Klopstock år nåmnd t. ex. i «Critiska anmårkningar» (s. 65); Goethe i 
recensionen av «Ordenswurmen» (Stockholmsposten 1785: 63); i «Nya Critiska 
anmårkningar till Utgifvaren av Svenska Parnassen» (Stockholmsposten 1785: 272 
—74) rekommenderar förf. sin motståndare «de bekanta litteraturbreven», med all 
såkerhet syftande på Lessings. 
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undersökning har att arbeta med, och samtidigt meddela de upplyse 
ningar i historiskt och biografisktspsykologiskt hånseende, som åro 
av vikt. — 

Eftersommaren 1784 skiljes Leopold från Greifswald för att 
samma höst tilltråda sin nya befattning som «Bibliothecarius Regius 
et Lidenianus» i Uppsala. Hår begynner nu en kris i hans liv, som 
knappast synes Öövervunnen förrån efter förflyttningen till Stockholm 
i början av 1786. Personliga sorger och ekonomiska svårigheter i 
förening komma åstad ståndig nervös sjuklighet och depression över 
huvud. Först hösten 1785 ha förhållandena tydligen åndrats till det 
båttre. Landshövding Mörner bjuder honom bostad på slottet och 
Creutz, som var universitetskansler och blivit uppmårksamgjord på 
honom, ingriper till hans förmån med ett anslag på 100 rdr. bco. 
Nu börjar Leopold också hålla förelåsningar om «quae in Studio 
litterario praelibanda occurrunt» och inleder dem med ett tal «De 
idea verae historiae litterariae», som tyvårr icke bevarats." Levertin 
har för Övrigt i «Svenska gestalter» meddelat en portråttstudie av 
Leopold från denna tid.” Den år av baron Adam Cederhielm till 
Ribbingebåck, som Leopold synbarligen vid flera tillfållen gåstat, och 
ger en kort men psykologiskt intressant karaktåristik av detta «helt 
och hållet geni», som år mycket «aimable» men har en viss böjelse 
att «trancher du grand seigneur». 

Just under det i alla avseenden svåra året 1785 utvecklar Leopold 
en förvånansvård produktivitet, och ingenting vittnar i sjålva verket 
båttre om hans trots allt i grunden aldrig brutna intellektuella spåne 
stighet. I detta anseende liknar han en annan av litteraturhistoriens 
ståndiga sjuklingar, Voltaire. Ett flertal dikter stamma från detta år, 
dåribland ett par av hans mest bekanta: «Vid en Philosophs graf», 
«Hymneisk offersång», «Ode» (Nil mortalibus etc.), «Erotiska oden». 
Men framför allt åro hans bågge vårdefullaste litteraturkritiska verk 
tillkomna nu, «Försök til critisk recension af Ordenswurmen» och 
«Critiska anmårkningar vid Hjeltedikten: Tåget öfver Bålt». Desse 
utom mårkas några tidningsartiklar av mer eller mindre intresse samt 
slutligen förelåsningarna, som gått förlorade. Niaturligtvis har allt 
detta energiska arbete — som miånskligt år — icke varit fritt från 


* Enligt förelåsningskatalogen 1. okt. 1785—1. okt. 1786 cit. efter Fred- 
und, «Den fördolde guden» (i Svenska studier tillågnade Gustaf Cederschiöld), 
vilken uppsats jag i Övrigt begagnat för denna skildring. 
* Levertin, Svenska gestalter, 3dje uppl., s. 210. 
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egoistiska syften, och man erinrar sig också tåmligen osökt Leopolds 
ord om orsaken till sin framgång i den spirituella autobiografiska 
promemorian till Ehrenström: «Jag hade ej Kellgrens talang; men 
jag var ung, arbetade fortare och skref mer. Inom kort uppvågde 
jag hans beröm ... likasom i mekaniska beråkningar genom massan 
multiplicerad med fortheten.»* . 

Den kronologiskt sett första kållan till Leopolds estetiska åsikter 
efter hemkomsten år emellertid ett brev — det förut nåmnda nyfunna 
brevet till Thorild; hårmed åro vi inne på ett synnerligen intressant 
problem, förhållandet mellan Leopold och Thorild. En nårmare 
undersökning faller givetvis utanför ramen för denna uppsats, men 
jag kan icke underlåta att i förbigående antyda en synpunkt utöver 
de tidigare håvdade. 

Man har, synes det mig, kanske alltför ensidigt betonat bristen 
på samförstånd mellan de båda storheterna och då i synnerhet frame 
håvt, hur olåmpligt «Odet över 1. nov. år 1778» var som utgångse 
och stödjepunkt för ett nårmande. Just det brev, varom hår år fråga, 
låmnar ju i sin mån ett klart vittnesbörd om att «Odet» för Leopold 
ej heller varit annat ån en skenbar förbindelselånk, trots alla skrus 
vade förklaringar i motsatt riktning. Det har dock efter vad jag tror, 
ingalunda saknats en viss grundval för ömsesidig förståelse. I detta 
samma brev anger Leopold också, var en sådan grundval bör sökas. 

Han skriver: «Jag låste igår ett bref af Rousseau, hvari han 
försvarar Pallisot: Iln'a attaqué, såger han, que mes ridicules. 
C'est le droit de la comédie et Ion doit lui savoir bon 
gré d'avoir su choisir un sujet si riche. Tro mig: denna 
philosophen Rousseaus försakelse år gudomligare ån Poéten Rouss 
seaus couplets. Genus irritabile vatum har alltid något spectaculeust 
men den vise, denne saktmodige och höge varelse, quem si fractus 
etc. blir alltid (så framt han år det naturligen som han vill synas) 
en fridens, kånslans och lycksalighetens Engel, till hvars fötter menske 
ligheten sent eller tidigt skall falla. Man har redan för långe sedan 
skildt emellan Snillet och menniskan. Man anser sig nåstan för fri 
ifrån förbindelsen at förtjena medborgares högacktning, når man har 
egenskaper nog att fånga deras beundran. Den franska fåfåne 
gan at vara quick har kanhånda lagt grunden hårtill. De som 
skulle uplysa menniskoslåcktet hafva hårigenom blifvit dess förste 


* Promemorian tryckt i Samlaren 1880 s. 63 ff. 
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gycklare. Konsten at draga några hundrade munnar till löje har 
blifvit Snillets högsta kallelse; och konsten at förådla menniskor, at 
gjöra dem lyckligare och båttre sitter man nu skrattande bredevid 
guldmakeriet på de förlorade konsters lista, som man icke afficherar, 
utan en smula charlatanerie, och hvartill himmelen, om han ind. 
tiligen så vill, må utse sina sårskilta adepter. Det personliga vårdet, 
charactårens höga enfald, som talade 8enom så lifliga efterdömen 
hos Locke, Newton, Haller, Rousseau, Gellert, år hos oss ansedd 
såsom brist på tillråcklig qvickhet. Tusende gånger har Jag i min 
vanmagt suckat öfver min oförmögenhet at upresa Snillet ur denna 
förnedring och at rycka dess brinnande fackla ur dessa Ovårdiga 
hånder, som dårmed genomlöpa alla vållustens och förförelsens nedris 
gaste vinklar, under det templen, Dommare Såten och Lårosalarna 
stå mörka och kalla. Jag talar kanhånda ur en något urgammal ton: 
men jag år lifligen genomtrångd av denna förestållning, och M. Herre 
kan icke förackta dessa tinkesått: de tyckas vara M. H:s egna. 
Det skulle vara mig kårt at en gång kunna förena mitt bemödande 
med M. His och at kunna vårkeligen gagna, då så Många i förs 
gåtenhet af sin kallelse åtnöja sig med at blott roa.»! — Och Leopold 
hade icke råknat miste. «Jag mottager med hånryckning hr b-—n 
i det gudomliga företagandet at uplyfta alt sant, skönt och stort. 
Detta år snillets vålde och lagstiftning på jorden,» — svarar Thorild 2. 

Både Thorild och Leopold ha uppenbarligen haft förnimmelse 
av, att månniskorna, litteraturen, tiden kråvde en pånyttfödelse. Det 
som förenar dem, år oppositionen mot tidsandan, mot vad man kunde 
kalla rococon, och i sjålva verket var det en ganska god basis för 
en fruktbårande samverkan. Denna opposition var ju ingen isolerad 
företeelse men bestimd av den måktiga historiska strömning, vars 
rikasta kålla var Rousseau och vars första svenska representant var 
Gyllenborg.* 

Intressant nog har Leopold sjålv bidragit att belysa detta histo» 
riska sammanhang, då han tidigare i samma brev deklarerar sin upp» 
fattning av samtiden. Det år en karaktiristisk tillfållighet, att det 
sker i samband med en diskussion av «Ode över sjålens styrka», 
vilket med sin apoteosering av stoikergestalten som inbegreppet av 
moralisk storhet bildar en av utgångspunkterna för det senare 1700. 


* Leopold till Thorild 9. mars 1785; Ver sacrum s. 64 f. 
* Thorilds brev utg. av Weibull, 1900, s. 114. 
* Ji. Lamm, Upplysningstidens romantik I 1918 sid 305 fr. 
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talets tankediktning. Ode över sjålens styrka, heter det, «skrefs 
1 +. på en tid, då regements författningen icke allenast tillåt 
utan ock nårde denna enthousiasme för frihet och medborgerligt 
vårde, hvars tungomål man nu affecterar at utskratta som ett barba- 
riskt afdödt och oförståndigt språk. Detta gjorde hennes reputation 
och Autors stora namn har sedermera bibehållit den samma. Men 
skrif nu en sådan Ode: Var försåkrad at man skall anse M. H. 
för en convulsionnaire som har uppenbarelser, och som man begapar 
med gåckande medömkan. — Vi hafva icke mera denna ursprungliga 
förtjusning för frihet, mannavårde, fådernesland och naturens stora 
skådespel. — — — Vi hafva blifvit Philosophiska, fina, eftertinke 
samma, lugna och svaga. — — — Med det stoiska högmodet som 
var menniskans och det Rommerska som var medborgarens, hafva vi 
förlorat de tvenne ressorts hvarpå Sjålen och Snillet naturligen ups 
lyfta sig till höga utbrott, åfven utan at handråckas af en sublimare 
philosophie.»" — Från Rousseau — såkerligen också via Gyllenborg 
— har Leopold som synes tagit upp det höga moraliska patos och 
den antika medborgarpatriotismen. I dessa punkter möter han alltså 
beslåktade tendenser hos Thorild, de må nu vara sprungna delvis 
ur annan kålla. 

Det finnes naturligtvis ingen anledning att starkare betona berö» 
ringspunkterna mellan Leopold och Thorild. Man ser det båst, om 
man flyttar jåmförelsen till ett annat område, det estetiska. Visser» 
ligen kan man hår urskilja en del allmånna likheter i uppfattningen 
av genis och smakbegreppen, åvensom av den litteråra kritiken — 
jag skall sedermera återkomma till detta — men i det stora hela gå 
deras åsikter i sår. — Ett verkligt samförstånd torde för Övrigt hår 
som annorstådes till icke ringa del ha stött på den svårigheten, att 
Thorild dömde allt utifrån ett rationalistiskt system med fasta prins 
ciper, medan Leopold åtminstone principiellt utgick ifrån den empi- 
riska verkligheten. — Når Leopold sedan skriver sin dråpliga artikel 
om Lavaters «Herzens Erleuchterung», menar Thorild, att han brutit 
mot den sanna visdomens första princip, råttfårdigheten, och kastar 
stridshandsken*; men Leopold, som i överensståmmelse med sin föga 


. % Ver sacrum s. 60 £. 
? Thorild till Leopold 7. juli 1785; senare på året — 2. dec. skriver Leopold 
till Thorild: «För övrigt ålskar jag så litet dessa litteraira debatter, som altid i 
mina tankar hafva något ynglingsmåssigt och fåfingeligt, at jag som oftast gjör 
min andåktiga bön till Apollo: Gif frid i våra dagarl» 
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kamplystna natur inte anser «den vise» behöva deltaga i några «litte» 
raira debatter» går blott motvilligt med på det och saken förfaller. 
Inom parentes sagt: hur intressant som symptom för hela förhåls 
landet mellan Leopold och Thorild, mellan gammalt och nytt i viss 
mån, år inte denna grundskilda uppfattning av Lavater! Detta år 
den första sprickan i deras vånskap. Och den våxer till varaktig 
råmna med Thorilds tråffande men ofinkånsliga kritik av broschyren 
om «Tåget över Bålt». I och med Leopolds akademital blir klyftan 
oöverstiglig. 

Det brev, som blev utgångspunkten för dessa reflexioner, år 
alltså av stort historiskt och psykologiskt vårde. Men nödgas man 
betrakta det som kålla — och tyvårr huvudsakligen enda kålla — 
till kånnedomen om Leopolds uppfattning av odet, så såger det inte 
mycket. I varje fall finns hår inte en ansats till karaktåristik av odet 
som estestisk produkt. 

Hårtill kommer — som sagt — att man ståndigt får taga hånsyn 
till hans förmåga av smidig anpassning efter adressaten. 

Den 15., 16. och 17. mars inflyter i StockholmssPosten «Försök 
til critisk recension af Ordenss-Wurmen» — så vitt man vet Leopolds 
första litteråra kritik. Paykulls komedi år, för att tala med Lever» 
tin, «den enda stora efter klassiskt mönster tillskurna komedi vår 
litteratur åger»." Den år och så till vida mårklig som dess vågade 
tendens, riktad mot tidens osunda smak för pseudoreligiöst svårmeri 
och ordensmysticism framkallade en konflikt, som delvis avspeglades 
i «Posten» och med råtta kan kallas en förpostfåktning till Kell- 
grens stora «slag för sanning, rått och vett» två år senare. Leopolds 
granskning har emellertid inte på något sått karaktåren af ett inlågg 
i denna strid, om ån författaren i förbigående svånger sitt satiriska 
gissel över den «finare vidskepelsen»och dem, som «förforo strångare ån 
sjelfva Bileam, hvilken som man vet något irreligieust smorde sin åsnas 
lånder». Den år tvårtom, för att ån en gång citera Levertin," «ett 
mönster för en litterår anmålan, underkastande stycket en ur både 
estetiska och sociala synpunkter genomtrångande granskning». Sjålv 
skrev Leopold till Thorild, att den var ett offer åt vånskapen men 
att han «sökt at gifva det med Sanning och vårdighet». Och man 
måste oförbehållsamt erkånna, att han lyckats, ja, jag år övertygad 
om, att man utan att gå för långt kan råkna denna recension som 


' Levertin, Teater och drama under Gustaf III, 2dra uppl. s. 129. 
? Levertin, Teater och drama s. 208. 
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vår första litteråra kritik — i modern mening. Egendomligt nog har 
man i allmånhet föga beaktat dess utomordentliga och för tiden ena» 
stående vårde. — Warburg,) som först uppstållt den nu bekråftade 
hypotesen om Leopolds författarskap, har dock uppmårksammat 
dess betydelse, och påståendet låter kanske dårför något djårvt. Att 
det icke desto mindre har fog för sig skall jag söka visa i sammane 
hang med Leopolds stållning över huvud till litteraturkritiken och 
dess uppgifter. 

Ungefår samtidigt med det ovannåmnda brevet till Thorild och 
Paykullskritiken skriver Leopold sina «Critiska anmårkningar wid 
Hjeltedikten: Tåget öfwer Bålt». Den 9. april kan han meddela 
Lindblom: «AÄndtligen har jag hunnit at tåga fram i allmenheten 
med mit långsamma tåg.* — — «Critiska anmårkningar» år det andra 
kritiska dokumentet av vikt från denna tid, och om de efter min 
mening i vårde knappt gå upp mot Paykullskritiken, så ha de å 
andra sidan ur estetiskt synpunkt ett vida större intresse, då Leo: 
pold hår får taga stållning till ett av 1700stalssestetikens svåra pros 
blem: det underbaras plats i epopén. Hår röjer sig ockå samma 
talangfullhet i formellt avseende som utmårker recensionen av «Ordenss 
wurmen» och gör den lilla skriften till ett nöje att låsa. Det senare 
kan emellertid dess vårre icke sågas om föremålet, Gyllenborgs epos, 
vars största förtjånst år att vara — ett epos. Det år nåmligen jåmte 
Brander-Skiöldebrands Gustawiade det första av större dimene 
sjoner, som skrivits i Sverige. Tegnér har en gång för alla fållt 
domen i några ord om skalden, som tydligt förråda associationer med 
«Tåget över Bålt»: 

— — — en måktig ande — 
Fast stundom rimfrost på hans vingar låg. 


Ack, klippor finnas dår vi alla strande. 
Och åfven dikten har sin frusna våg. 


! Warburg, Striden om Ordenswurmen, 1897, s. 32 f.; i förbigående anmåre 
ker jag, att man åven utan Leopolds egen uppgift kan sluta till hans författarskap. 
I ett brev till Leopold 26. sept. 1785, dår Thorild kritiserar en hop Leopoldska 
«metaphorismer», finnes följande passus: «Jag mins en annan gång: jag åmnar 
uplyfta åsthetikens öga öfver: skulle man ej tro at det vore et detacherat 
öga» . .. etc. Frasen år håmtad ur Paykullrecensionen. 

? Når «Critiska anmårkningar» kommo ut år dock höljt i dunkel. Cederhielm 
skriver i det ovan citerade brevet (2. okt.), att Leopold skrivit granskningen på 
Ribbingebåck och att den «snart lår komma ut på trycket». Detta måste bero på 
något misstag. «Critiska anmårkningar» stå bland «notificationer» i Stockholms 
posten redan 16. aug. 
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« Critiska anmårkningar» år ju liksom recensionen av «Ordens 
wurmen» enastående i tidens litteratur. Att kritisera ett stort verk 
av författaren till «Ode över sjålens styrka» torde varit något oer. 
hört i samtidens ögon, och till på köpet då i en hel liten volym på 
68 sidor. Kritikern har naturligtvis också varit medveten hårom. 
Man miåtker, hur han kånt tvånget och bemödar sig att verka obes 
roende av fördomarna, men så snart han nårmar sig «kritiska» punkter 
blir tonen åtskilligt anstrångd. — Det ligger nu nåra till hands, att 
av den ostentativt markerade frimodigheten suggereras till uppfatte 
ningen, att Leopold i sak år ganska sjålvstindig. Gauffin' har 
också — vål mycket på denna grund — fallit för frestelsen av en 
överskattning. — 

Som förut nåmnts funno «Critiska anmårkningar» icke nåd inför 
Thorild, som sade sig skåmmas över att «Leopoldt, ett så stort namn, 
prisat Båltiaden».* Och når Leopold tager illa upp hans faderliga till 
råttavisning, skickar Thorild honom till yttermera visso några detal- 
jerade, som han såger «vånskapliga anmårkningar» rörande hans 
«metaphorismer». Det år intressant att se, att Leopold då han senare 
genomgick sin skrift, tillgodagjorde sig dessa anmårkningar, och strukit 
eller åndrat nåstan alla de kritiserade uttrycken.* 

Mellan «Critiska anmårkningar» och det tredje och sista betydel» 
sefulla dokumentet — akademitalet — ligga några tidningsartiklar, som 
i estetiskt avseende erbjuda föga eller intet av intresse. En recension 
av Lavaters «Herzens Erleuchterung» — i Lårda tidningar ifrån Upp» 
sala 1785 no. 16, sedermera avtryckt i Stockholmsposten no. 101 — 
år som Thorild dömde «åfven så quick som oråttfårdig» och upp. 
kallade en Lavatersbeundrare till genmåle. Leopold svarade (no. 
125—126) i en ton, som förefaller onödigt skarp och persifflerande. 
Antingen trodde han vål, att han hade att göra med maskerad mystis 
cism, eller ville han komma åt någon from bråkmakare av «gamla 


" Gauffin, Leopolds «Critiska anmårkningar» (Samlaren 1900). 

* Thorild till Leopold augusti (?) 1785 (Thorilds brev s. 119). 

* Jf. Leopolds eget exemplar av «Critiska anmårkningar» (K. B.). — Man 
iakttager hår också en viss puristisk tendens, förmodligen en frukt av deltagandet 
i akademiens ordboksarbete. Leopold har utbytt en del utlåndska ord mot svenska, 
t. ex. occupation mot tidsfördriv, amateur mot kånnare; jf. uttalanden t. ex. i 
Extraposten 1795: 156 och i Anmårkningsr till Intrådestalet i Svenska akad., Saml. 
Skrifter, 1800-02, I s. 183 få. 
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parnassen». Vissa tecken tyda på det senare". — Leopold får emel» 
lertid tillfålle att hår uttala sig om den tyska litteraturen; han anser, 
«at Tyskland ågt och åger stora månner, stora författare i alla grenar 
av litteraturen; en Sulzer, en Eberhard, en Spalding, en Mendelssohn, 
en Wielandt, en Klopstock, en Ramler, en Lessing, åro alla ewiga 
namn, som icke nåmnas utan med wördnad af någon kånnare i phie 
losophie och witterhet . . .»* 

I nummer 196 och 197 av Posten detta år infördes två «Bref 
til Utgifwaren av StockholmssPosten», som sannolikt åro af Leopold*. 
De åro som Ljunggren såger «hållna i något tung stil» och ironisera 
med kvickhet och skårpa lårdomspedanteriet i Uppsala med sår 
skild udd mot Wolffianernas skolastiska grål. De åro dock knape 
past att beteckna som uttryck för den oppositionsströmning mot uni 
versiteten över huvud, som gick genom hela 1700:talet. 

Februari 1786 når Leopold helt oförmodat sina drömmars mål 
och blir kallad till Stockholm, nårmast för att versifiera Gustaf III:s 
«Helmfelt». Ett nytt skede i hans liv begynner. Med sin stora 
ackommodationsförmåga har han från första stund kånt sig hemmastadd 
i den nya miljön, dår han kunnat utveckla hela sin naturs eleganta 
smidighet och smidiga elegans.* Efter invalet i akademien blir han 
en verklig auktoritet — något som hans medfödda vårdighet fordrade 


! Leopold sammanståller t. ex. Lavaterbeundrarens signatur med «Aretophie 
lus», signaturen för en författare, som i «Lårda tidningar ifrån Uppsala» no. 11 
d. å. angripit en dår refererad avhandling i modern anda. 

3 Stockholmsposten 1785: 126. 

* Lamm, som anser Kellgren vara författaren (se Kellgrens journalistiska verk: 
samhet i Stockholmsposten, Samlaren 1913, s. 104) synes icke ha observerat, att 
man har ett vittnesbörd av Thorild. Denne skriver till Leopold aug. 1785: «Jag 
admirerade breven i St. P.n. Jag först ej begrep, hvarifrån så mycket sant och 
lefvande vett kunde komma. Men ha de i verkeligen i Uppsala ens et så impos 
nerande pedanteri?» (Thorilds brev, s. 118). — Jf. Ljunggren, Svenska vitters 
hetens håvder, 1873—95, I. s. 321. 

* Hans pessimism från Uppsalatiden synes i början ha vikit för en något bits 
terljuv stimning, — åtminstone att döma efter det «Epitaphium öfver mig sjelf», 
som han nedkastat på pårmen till sitt exemplar av «Critiska anmårkningar». Det lyder: 

Epitaphium öfver mig sjelf 


Stockholm, d. 3. april 1786. 
Hår vilar sig en man hvars hjårta allt begårde 
Som himlen ingenting beskårde 
Som lyckan uppå skåmt till slut vid handen tog 
Och skånkte allt i det han dog. 


6 — Edda. XIll. 1920 81 
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för att helt komma till sin rått." — För hans estetiska åskådning ha 
de åndrade förhållandena vål betytt en ytterligare rationalisering eller 
kanske snarare konventionalisering. I varje fall börjar Leopold nu 
en obevekligt skridande utveckling till den torra, fördomsbundna aka 
demism och ofruktbara rationalistiska begreppsdialektik, som roman- 
tiken fann sårskilt förhatlig hos honom. Han blir så småningom, 
som Albert Nilsson tråffande sagt, «immun för alla nya idéer». 

Den 21. juni d. å. håller Leopold sitt berömda intrådestal i 
Svenska akademien. Det år utan tvivel förtjånt av sitt rykte som 
det båsta av de då hållna, om det ån icke tål någon jåmförelse med 
"Jakob Fredrik Neikters tal ett år senare vid ett liknande tillfålle.* 
Emellertid — och det måste kanske betonas — år detta Leopolds tal 
icke att betrakta som en saklig, konsekvent och allsidig utredning av 
begreppen snille och smak, tillsammans bildande akademins tvetye 
diga valspråk; det år fastmer några reflektioner knutna till den littes 
råra dagskrönikan, som Leopold också sjålv angiver. Dessa refleks 
tioner ha emellertid kommit att taga formen av en uppgörelse med 
Thorild. Efter ankomsten till Stockholm har Leopold genom sin 
beröring med de litteråra kretsarna förmodligen mycket snart tvin- 
gats definitivt förklara sin stållning till Thorild. Och med den trygga 
sociala position han nu ågde, har det vål icke heller berett honom 
större svårigheter, helst Thorild börjat att åven på honom tillåmpa 
sina ord: «man kan måta Er!» — För övrigt, om Leopold varit fullt 
uppriktig i sitt förhållande till Thorild, bör han ha kånt ett rent 
personligt behov av att komma till klarhet. Denna uppgörelse har 
alltså fått trycka sin prågel av aktualitet på talet, en prågel, som gör 
att man hår och var kan spåra något av öÖgonblickets liv. Detta 
gåller dock endast om talet i dess ursprungliga form. Tre versioner 
föreligga nåmligen — detta har ej observerats av forskningen — den 
första tryckt redan 1786, den på grundvalen av den ursprungliga 
omarbetade, som ingick i Samlade Skrifter 1800, samt den tredje och 
sista, som finnes i Samlade Skrifter 1831 D. IV. 

Ett par artiklar från denna tid åro att nåmna. Den av Lamm* 

Ett exempel kan man se i Stockholmsposten 1786: 206, dår en prosaelegi år 
införd med motto från Leopolds förut nåmnda gravsång över fru Lindblom. 

? Intrådestal i Vitterhetsakademien (Vitterhetsshistories och antikvitetsakade. 
miens handlingar, III 1793). 

* Indtrådestal hållet uti Svenska Academien, Den XXI Junii MDCCLXXXVI 


af bibliothekarien Carl Gustaf Leopoldt, Stockholm 1786. 
* Lamm, Kellgrens journalistiska verksamhet i Stockholmsposten, s. 79. 
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identifierade artikeln «Om critici» (Stockholmsposten 1786: 148— 
49) år en kvick satir mot dem, som ansågo en «sann uråldrig natur» 
lig Critici syssla» vara att «resa genom hela den skriwande wirlden, 
att förfölja och jaga de missfoster, förseelser och fæl som födas dår 
inne . .» — — En liten satirisk recension av en tysk åventyrares bok 
om Greifswald förmodar Ljunggren * vara skriven av Leopold. Några 
bevis finnas icke, och ur vår synpunkt år den vårdelös. — Detta år 
återuppblossar striden mellan Leopold och Regnér, men den håftiga 
personliga tonen utesluter varje saklig diskussion.* 

Tack vare de av Schuck utgivna protokollen för Svenska akader 
miens sammantråden har man numera tillgång till ytterligare ett 
par estetiska uttalanden av Leopold.” De åro 1 allmånhet icke av 
större intresse; ett år emellertid anmårkningsvårt, det som rör det 
Ristellska teaterpriset.* I detta betåinkande utvecklar han nåmligen 
tankar, som på ett par punkter komplettera andra uttalanden. — I 
sammanhang med Leopolds verksamhet i akademien står ett annat 
mårkligt dokument, «Kungörelse om Svenska Akademiens prisimnen», 
tryckt i StockholmssPosten 1783: 304. Denna kungörelse går ut 
på att införa ett så gott som nytt skaldeslag i Sverige, heroiden. 
Leopold, som var initiativtagare i akademien och åven skrivit dess 
tillkånnagivande, anbefallde andra åmnen ån de erotiska och ville ge 
heroiden en mer dramatisk karaktår.” — Schuck uppger, att Leo 
polds skriftliga utlåtande till akademien om de sedermera inkomna 
prisskrifterna icke bevarats; detta torde emellertid inte vara något 
annat ån det i flera anseenden intressanta brevet till Clewberg den 
10. dec. 1788." Stora priset tillföll som bekant tack vare Leopold 
hans antagonist i den samma år slutkåmpade striden, Gustaf Regnér, 
för en heroid «Gustaf Wasa till Hemming Gadd». 

För att få ett direkt uttalande av Leopold om tragedien måste 
man gå ånda fram till 1790, då han skriver företalet till sin «Oden». 


! Ljunggren, a. a. I s. 426 fl. 

Jf. Ljunggren, a. åa. I s. 3422 Å. Malmström, Grunddragen av Svenska 
vitterhetens historia, Saml. Skrifter, 1896—68, II s. 412 ff. - 

* Svenska Akademiens dagbok 1786—89, utg. av Henrik Schiick, 1916. 

* Jf. om detta pris Flodmark, Når Dramatiska teatern grundades (i Sves 
riges teaterhistoriska samfunds årsskrift 1913 s. 24 f.); ]J. av Forselles A. N. 
Clewberg och hans omgivning. 1903 I, s. 202 ff. 

5 Jf. Akademiens protokoll av 8:de och 15:de dec. 1787. 

* Schiick meddelar dåremot ett brev från Leopold till konungen, som också 
rör heroiderna (Svenska akademiens dagbok s. 524). Detta ej tryckt-av Fredlund. 
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Det innehåller inga som helst teoretiska spekulationer om tragediens 
natur, men åven de torftigaste upplysningar mottagas med tack» 
samhet. 

Det bör nåmligen kunna klart framgå av den givna material» 
översikten, att de mest betydande dokumenten, som föreligga rörande 
Leopolds estetik, nåstan alla låmna bidrag till hans karaktåristik som 
kritiker men dåremot mycket sparsamt upplysa om hans teoretiska 
åsikter. Till en viss grad kan man vål alltid sluta till teorien från 
praktiken men då i allmånhet endast 1 relativt betydelselösa detalj 
frågor, och det viktigaste och mest intressanta år vål just att taga 
fasta på huvudpunkterna, dår resultaten av den historiska utvecke 
lingen klarast kristalliserar sig, eller dår möjligen en strömbrytning i 
tiden kommer till synes. I dessa hånseenden år intrådestalet av vårde 
för bestimmandet av genis och smakbegreppen och dårmed indirekt 
Leopolds stållning till andra aktuella estetiska problem. 

Söker man till att börja med Leopolds uppfattning av de olika 
diktslagen, deras åmnen, grånser, regler och fordringar, — och det 
ligger nåra till hands att först göra detta, då genrelåran var så karake 
tåristisk för klassicismens konståskådning — blir denna brist på 
teoretiskt material synnerligen kånnbar. För eposet har man «Critis 
ska anmårkningar» — utan tvivel det mest givande dokumentet — för 
tragedien år det dåremot mycket dåligt stållt, för komedien år recens 
sjonen av «Ordenswurmen» en ganska god kålla, för odet åter har 
man endast ett par brevuttalanden; om de övriga genrerna — utom 
heroiden — vet man ingenting. Man kan dårför sjålffallet inte ge 
någon fyllig framstållning av dessa ting; man måste nöja sig med * 
antydningar och i allemånhet låta vederbörande sjålv tala. 

För att som sig bör följa klassicismens egen rangskala — exeme 
pelvis enligt Batteux' — vånda vi oss först till eposet. —' Eposet 
ansågs som kronan bland diktslagen, och det var ett tecken på hög 
litterår kultur, om ett land kunde uppvisa en stor epiker, ett stort 
epos.” Homeros och Virgilius hade skånkt Grekland ock Rom 
«Iliaden» och «Aeneiden» — de ouppnådda mönstren; — portugiser, 
engelsmån, fransmån, ja åven tyskar, alla «hyfsade» folkslag hade 


) Batteux, Cours de bellesslettres; — Marmontel dåremot, som i allmånhet 
står friare mot traditionen, ger företrådet åt tragedien. 

* Regnér t. ex. skriver i sin tidskrift «Svenska Parnassen» (1785 s. 105): «Det 
år icke mindre heder för en nations snille at åga en Hjeltedikt ån för dess mora» - 
liska lynne at hafwa framalstrat hjeltar.» 
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så småningom fått sina stora episka skaldeverk. Men Sverige hade 
ånnu icke hunnit så långt. — or 

Ur denna synpunkt skall man se Leopolds inledningsord till 
«Critiska anmårkningar»: «Det Svenska snillet har efter fyra vanmåge 
tiga försök å nyo samlat sina krafter för at bland Europas vittra folke 
slag lyfta oss upp til vårdigheten av en episk nation.» — Det år 
samma tankegång som i brevet till Lindblom åtta år tidigare. Dalin, 
fru Nordenflycht, Celsius, BrandersSkiöldebrand, alla ha de försökt 
'men ingen lyckats skapa vårt nationalepos. Gyllenborg har i sin 
tur gripit sig an med uppgiften, och kritikern undersöker nu, hur 
nåra målet denne kommit. 

Leopold riktar först sin uppmårksamhet på valet av åmne och 
konstaterar, att detta icke i allo uppfyller poetikernas fordringar. 
«Man skulle kunna anmårka,» skriver han, «. .. att en håndelse som 
icke består i annat ån et fortsatt tåg, utan annan naturlig inveckling 
ån at tövåder infaller, och utan annan uplösning ån at det åter 
fryser igen, kunde synas med all dess pragt et ofruktbart åmne för 
et poéme i tolf Sånger. . .»" Han utvecklar detta nårmare långre 
fram: «Jag har inga underhållande Episoder at upvisa — — inga 
skråckande uptråden af större tråffningar — — med et ord inga smårre 
enskilta håndelser som nåras av de större allmånna och som tilbaka 
förstårka strömen av deras lopp.»* Man skulle, fortsåtter han, «kunna 
göra en och annan anmårkning öfver den moraliska naturen af denna 
hjeltebragd, som — — tyckes grånsa intil obetinksamhet och som 
blott utgången råttfårdigat»*”. — Men Leopold vådjar till erfarenheten 
och finner då, att «Odysseen» och «Aeneiden» också haft tågande 
hjåltar; och alla inkast anser han kunna «nåstan åfven så lått besva 
ras». Han drager alltså sin slutsats: «Man disputerar förgåfves öfver 
åmnets godhet om Poémet behagar. Det år icke vidden av dessa 
tågen som hår bör komma ifråga: det år interesset deraf . . . Frågan 
år då icke, duger åmnet för detta poémet? utan duger sjelfva poémet ?»* 
«Duga» år enligt Leopold «at behaga, at interessera, at stundom up 
lyfta sinnet», och han vågar påstå, «at Tåget öfver Bålt råcker denna 
grad af fullkomlighet». Fullt medveten om, att han «skulle hårvid 
kan hånda icke til alla delar understödjas av-Aristoteles och Bat 


! Critiska anmårkn., s. 4. 
? Critiska anmårkn,, s. 5. 
* Critiska anmårkn,, s. 4. 
* Critiska anmårkn., s. 5. 
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teux» bekånner han frimodigt: «Jag vet deras reglor och jag vet at 
bokstafven dödar. — — Alt år hår stort, alt år enkelt.» 

Detta korta referat torde kunna ge en förestållning dels om den 
skicklighet, som Leopold tager i anspråk för att synas så fri och obes 
roende som möjligt — denna beråknade antitetiska komposition med 
dess slutliga stolta krigsförklaring mot reglerna — dels om ett par 
punkter i den franska regelestetiken. — Anmårkningen mot åmnet år 
sålunda typisk. Man fordrade en omvåxlande och underhållande 
handling. Hjålten måste ha många svårigheter att utstå och bekåmpa, 
innan han nådde slutapoteosen. — Men han måste också vara en person 
av sållsynt etisk styrka så nåra fullkomligheten som möjligt. Låsaren 
skulle inte bara ha nöje utan, åven uppbyggelse; dårifrån anmårke 
ningen om den bristande moraliska högheten hos Gyllenborgs 
hjålte ". | 

Leopold visar nu sitt suveråna förakt för dessa «reglor» — utan 
att dock vederlågga dem. Det år utan tvivel hans gamle lårofader 
Voltaire, som hår inspirerat honom”. Jag har redan en gång förut 
citerat ett stycke av hans «Essai sur la poésie épique» för att åskåds 
liggöra, hur Leopold redan tidigt var förtrogen och sympatiserade 
med dennes åsikter. Blott ytterligare ett par rader för att styrka 
hans fortfarande beroende, — nu med sårskild hånsyn till eposet. Vol» 
taire skriver: «Le poéme épique, regardé en luisméme, est donc 
un récit en vers d'aventures héroiques. Que l'action soit simple ou 
complexe; qu'elle s'achéve dans un mois au dans une année, au 
qu'elle dåre plus longtemps; que la scéne soit fixée dans un seul 
endroit, comme dans I'Iliade; que le heros voyage de mers en mers, 
comme dans I'Odyssée; — — il n'importe: qu'on ne lui trouve un 
nouveau titre proportionné å son mérite I» — Leopold avslutar sina 


t En ganska god inblick i ortodoxt klassicistisk uppfattning av eposet ger för 
övrigt BrandersSkiöldebrands «Försök om Epopée, Poéme épique eller Hjålte-dikt», 
bifogad hans «Gustaviade» (1768). Den år så vitt jag vet den första teoretiska 
undersökningen om eposet i Sverige. — Man erinre sig Påre Bossus — Boileaus 
samtidas — definition på epos såsom helt enkelt moralisk allegori (Bossu, Traité 
du poéme épique). N 

* Gauffin har (a. a. ss. 82, 85) på ytterst svaga grunder gjort gållande, att 
Marmontel i ett par punkter skulle ha influerat hans uppfattning. — Gauffins belågg 
åro dessutom mindre vål valda. De åro nåmligen håmtade ur «Eléments de la 
littérature», som avslutades först 1786. (Jf. Lenel, Marmontel, Paris 1902 s. 365.) 

* Voltaire, Essai etc. s. 335. 
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reflektioner över åmnet med en liknelse, som också röjer låromåstaren : 
«At ur det episka poémets natur vilja afdöma företrådet mellan denna 
stora allvarsamma enkelhet uti en hjeltedikt och den mera lifliga 
blandning av håndelser . . . det vore tycks mig at ur månniskans 
Natur avgöra antingen vi böra klåda oss i Fransyska lifråckar, eller i 
vida hångande råckar på Turkiska viset»." Just den frisinnade andan * 
synes mig hår vara en reflex från Voltaire. 

Leopold fåller också i detta sammanhang några yttranden om 
eposets natur eller snarare det episkas natur, som antyda en synnere 
ligen intressant och förmodligen ganska enastående uppfattning. — 
Han finner hos Gyllenborgs arbete en förtjånst «i sjelfva Stylen», 
d. v. s. icke «versificationen» men «denna gåfva at beråtta både noga 
och vårdigt, som Homerus ågt i så hög grad och hvaruti ingen av 
hans eftertrådare synes hafva gått upp emot honom». «Hos oss,» 
fortsåtter han, «som till större delen icke kånna det Episka poémets 
Natur annorlunda ån ur Virgilius och Voltaire, lefver man temmes 
ligen allmånt i den tanken at stylens pragt utgör en af dess förs 
nåmsta egentligheter; och vi studsa når vi se poéten nedstiga til 
smårre detailler, eller antaga en vanligt beråttande ton.»* Och så 
anför Leopold ett par exempel på stållen, som en viss «criticus» 
ansett oförenliga med «det Methaphysiskt höga» och «vårdigheten av 
den Episka poésien». Sjålv år han av annan mening; han beundrar 
författaren och hans «naturligt beråttande, fortlöpande» stil, som 
«merendels otvunget och angenåmt skyndar sig från omståndighet til 
omståndighet, flåtar med en lått hand större och mindre saker in i 
kådjan av sin beråttelse, och sammansiåtter, lika som Naturen, detta 
underbara hela af sådana naturliga drag och ledamöter, som ingen 
dera serskildt besvåra Låsarens fattegåfva». «Detta år,» påstår han 
till slut, «konsten af beråttelsen, halfva konsten af interesset och 
efter min Öfvertygelse hela Homeri hemlighet.»* Virgilius intresserar 
oss mindre just dårför att han mer bekymrar sig om «klangen och 
pragten af hvar serskild vers» ån «sjelfva håndelsen». «Men denna 
öfverdrifna omsorg för ordet och uttrycket», så rådd för den lediga 
omerkeligen framflytande stylen, år efter Leopolds mening «nåst mar 
chineriet et ibland de största hinder... för den moderna hjeltee 
digten». Virgilius blir på sått mer «versmakare» ån «poét». 


* Critiska anmårkn., s. 6. 
* Critiska anmårkn., s. 7. 
> Gritiska anmårkn., s. 9. 
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Det år en sållsynt forståelse för Homeros och sjålva den episka 
stilens grundkaraktår, som hår kommer till synes. I det olika stålle 
ningstagandet till Homeros och Virgilius under 16s och 1700-talen 
kan man — som Albert Nilsson påpekat' — avlåsa graderna av den 
estetiska utvecklingen. Ju mer man börjar uppskatta Homeros på 
Vergilii bekostnad, desto tydligare framtråda också tendenserna till 
franskklassicismens upplösning. Man skulle således vara frestad tro, 
att Leopold på något sått kommit i intimare beröring med tidens 
förromantiska eller neoklassiska strömningar. Det år emellertid endast 
en alltför isolerad ansats, för att man med såkerhet skulle kunna be» 
ståmma dess kålla. I varje fall skulle jag i denna Leopolds Homeross 
uppskattning åtminstone delvis vilja se en frukt av de hypotetiska 
klassiska studierna i Greifswald. 

Men «Critiska anmårkningar» få som förut nåmnts sin egentliga 
prågel av Leopolds stållningstagande till «det underbara» — «le mer» 
veilleux» som den franska konsttermen lyder. Det skulle föra för 
långt, att hår ge det historiska perspektivet av detta begrepp”. 

För det Homerska eposet hade ju «le merveilleux» varit av kon- 
stitutiv betydelse, men redan hos Vergilius hade dess uppgift sjunkit 
till blott dekorativ. Renåssansen, som ville gjuta nytt liv i de gamla 
formerna, upptog naturligtvis åven det underbara i eposet. Först 
vid slutet av 1600stalet började man över huvud diskutera det undere 
baras plats och beråttigande. Det var i sammanhang med den stora 
striden mellan «les anciens» och «les modernes» och frågan kom 
nårmast att gålla, om man skulle ha ett hedniskt eller kristet guda- 
maskineri. Voltaire löste med «la Henriade» problemet på ett radikalt 
sått: han slopade allt underbart av mytologisk, kristen eller magisk 
karaktår och ersatte det med alegopen personifikationer av begrepp 
och egenskaper. 

På denna punkt i utvecklingen står Gyllenborg. Han har följt 
Voltaires exempel — dock med den modifikationen att — som han 
såger — «de personifierade varelserna icke annorlunda inblandats i 
gerningen ån såsom medverkande till dess hinder eller framgång» 
och att han bibehållit «deras karaktår under deras antagna skepnad 


* Nilsson, Jakob Fredrik Neikter s. 242. 
? Jag får hånvisa till Delaporte, Du merveilleux dans la littérature frangaise 


sous Louis XIV, Paris 1891, vilken givetvis Enst antyder problemets stållning under 
1700stalet. 
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och ej . . . anvåndt dem till andra föremål ån som dåri inståmma». 
Det år alltså till speciellt denna form av «le merveilleux», som Leopold 
får taga position. Han gör det dock inte med sårskild iver — att 
döma av hans egna ord: «Det år hår icke stållet att våcka frågan 
huruvida detta underbara, dessa Gudomligheters mellankomst kan 
vara af fullkomligt god vårkan i en tid, då vi alldeles icke tro på 
detta underbara, och dessa mellankommande Gudomligheter. Jag 
skall icke heller inlåta mig i någon undersökning huru vida intet 
episkt poéme skulle kunna bestå, skulle kunna uplyfta sig öfver 
Lucani medelmåtta, utan tillhjelp af Gudar och Gudinnar, framdragne 
ur fabelsskråpet och afdammade för at på en gång öfverrumpla och 
suspendera alla våra philosophiska begrep.»* 

Leopold tror, att det underbara år oberåttigat, obehövligt, en 
kvarleva från Homeros, som med orått fått lagstifta för alla tiders 
och alla lands epos. Nårmast på tal om de episka hjåltarnas oblis 
gatoriska himmels» och helvetesfårder, såger han: «Man har alt 
sedan Homeri tid ansett detta underbara såsom en constitutiv del af 
Epopéen; ty så benågen år man at taga sakernas första utseende för 
sakernas natur.»* Det år ungefår Voltaires mening: «Ceux qui prens 
nent- les commencements d'un årt pour les principes de l'art méme 
sont persuadés qu'un poéme ne saurait subsister sans divinités 
parceque I'Iliade en est pleine; mais ces divinités sont si peu essens 
tielles au poéme que etc.»* Homeros — menar Leopold — hade genom 
att «nåstan aldrig låta sina hjeltar segra eller falla utan igenom någon 
Gudomlighets bitråde et medel at föröka interesset», då ju på detta 
sått låsaren hölls i ståndig spånning och ovisshet. Men «detta band 
af det månskliga beroendet och våra ödens tillfållighet har vår 
moderna philosophie temmeligen tvårt afskurit, i det at metaphysiken 
numera påstår sig hafva satt alt i en nödvåndig gång. Poeterna ha 
då också måst afsåga denna fördel af almagt, måst tilsluta denna 
Diktens verld.»* — Men i alla fall tvekar Leopold att helt förkasta 
allt underbart: «Jag vet att Poesien har liksom alla andra saker sit 
decorum, sina gamla heliga bruk, och at man för at bevisa deras 
onödighet måste hafva gjordt et fullkomligt godt poéme dem för 


! Gyllenborg, Tåget över Biålt, 2a uppl., företal s. VI f. 
I Critiska anmårkn., s. 6. 

* Critiska anmårkn., s. 45. 

* Voltaire, Essai etc. s. 366. 

* Critiska anmårkn.,-s. 13. 
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utan.»" Han har också i grund och botten samma skål för sin 
tvekan som Voltaire och hela det rationalistiska 1700stalet. Han 
ryggar 1 det långsta tillbaka för att ytterligare inskrånka det redan 
sparsamt tillmåtta utrymmet för skaldens och låsarens fantasi. Desse 
utom fruktar man — och Gyllenborg håvdar bland annat denna syn 
punkt i sitt svar på Leopolds kritik* — att epopéen med det under» 
bara kunde förlora sin majestitiska vårdighet och antaga karaktåren 
av roman eller historia på vers. 

Det år då icke underligt, om Leopolds stållning till alla dessa 
«dikter» blir oklar och vacklande. «Man kan icke råda hvarken at 
bibehålla eller at bortkasta dem. De åro efter min tanke prydnader, 
gammalmodiga prydnader, litet Iöjliga i våra ögon men som vår 
Hjeltedigt icke kan atlågga utan at visa åmnet i en nakenhet, som 
kan hånda ånnu mer skulle misshaga.»* 

Leopold finner emellertid, att av Gyllenborgs allegorier «Vapene 
lyckan» år den försvarligaste gudomligheten av alla, dårför att vi ha 
benågenhet att «se vårkningar i naturen af et öde som vi fåfångt 
bemöda oss at förklara. Sjelfva philosophen årkånner hår undere 
stundom Gudomlighetens Finger». 

Når nu forfattaren låter «Vapenlyckan» visa sig för Carl Gustaf 
och uppliva hans mod men försvinna utan att tilltala honom, «så år 
det redan något öfverhomeriskt, det år digtens grundåmne beredt af 
philosophen»*". — Men, frågar Leopold, «om det år en nödvåndighet, 
en episk anståndighet, at betjena sig af dessa personifierade gudom: 
ligheter borde man åtminstone då icke anvånda dem med all spare 
samhet, och utan at drifva deras verkningar ånda til fabel?» Han 
belyser sin åsikt med ett exempel. Europas «Afundsanda» år, anser 
han, de europeiska makternas förtrytelse över den svenske konune 
gens framgång. «De förråttningar och machinerier man tilligger 
denna digtade gudomlighet måste då icke vara andra ån vårkningar 
af dessa magters anliggningar; — — dår deras anlåggningar sluta 
dår måste åfven deras digtade personlighet uphöra at vårka, annars 
år digten osanning.» Han vådjar till den «eftertinksamme» låsaren, 
om icke «den i sig sjelf nog svaga illusionen icke ånnu mera förs 


* Gritiska anmårkn., s. 6. 

3 Jf. Bref til Hr. ** rörande dess Critiska anmårkningar vid Tåget öfver 
Bålt; Svenska Parnassen 1786 s. 313 ff. 

> Critiska anmårkn., s. 23. 

* Critiska ANdEkD, $. 14. 
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svagas derigenom at man drifver deras digtade gudomligheters bitråde 
öfver håndelsens grånser, ånda til det, som de vidare skulle hafva 
gjordt i fall de varit så personliga som skalden föreståller dem" . .» 
«Reglorna för det underbara» — så formulerar Leopold sin sats — 
«åro då desamma som för all konst, illusionens, det högsta skönas.»* 

Om Leopold alltså på detta sått vill inskrånka grånserna för 
allegoriens befogenhet, så försummar han å andra sidan aldrig till. 
fållet att påvisa de stållen, dår han anser att skalden förmått göra 
«dikten» sannolik eller utan förlust helt kunnat undvara det under: 
bara. — Leopold dömer dock alltid med mycken rationalism, och 
hans rationalistiska skårpa har i ett par fall tagit sig rent kuriösa uttryck *.. 
I den llite sången t. ex. beråttar Gyllenborg om ett torn, som på 
något mystiskt vis kan höja och sånka sig och dår «Dana» och «Svea» 
sammantråda. Vem .skulle i en modern hjåltedikt kunna fördraga 
ett sådant torn? Jo, svarar Leopold triumferande, å skaldens och 
egna vågnar, «når factum verkligen finnes; når et sådant torn gifves, 
belågit vid en hamn hvarifrån det för de seglandes ögon nödvåne 
digt måste höja eller sånka sig, alt som de nalkas hamnen eller 
aflågsna sig derifrån: då år icke allenast denna digt oskyldig, utan 
man ser åfven med nöje huru poeten vet at draga sin fördel af 
denna physikens hemlighet; — — man förnöjer sig at finna en poé 
tisk orsak til et bekant phaenomen ... Denna konst at uplifva 
naturen, at digta utan osanning, år poésiens åldsta och egentliga 
undervårk ;; — —» Leopold vill med ett ord göra det omöjliga, förena 
sanning och «dikt» — efter Boileaus ord: 

Rien n'est beau que le vrai, le vrai seul est aimable 
Il doit régner partout et méme dans la fable . .. 

Det underbara blir «en blott decoration hvarmed man skymmer 
det physiska machineriet»*. 

Detta år alltså för Leopold en av lösningarna på problemet. — 
År det inte ytterst betecknande för detta intellektuella tidevarv, att 
man med förtjusning tager upp naturvetenskapens resultat i poesien? 


! Critiska anmårkn., s. 21. 

* Critiska anmårkn., s. 55. 

* På en punkt har dock Leopolds rationalism i förening med hans estetiskt 
skolade omdöme fört honom rått; vad betråffar Gyllenborgs upplösning. Leopolds 
utkast till sådan år avgjort båttre. 

* Critiska anmårkn.. s. 55. 

* Critiska anmårkn., s. 35. 
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Man söker på detta sått snarare intellektuella ån estetiska ef. 
fekter". 

En annan lösning år att skalden kan begagna sig av sin tids 
filosofiska vetande och sålunda åstadkomma en «underbar» verkan. 
Något i den vågen anser Leopold, att Gyllenborg gjort, då denna 
låter konungen i tankarna besöka himmel och helvete. «Man undrar 
alldeles icke,» skriver han, «om under lifligheten af ... vigtiga föres 
stållningar han låter hjeltens sjål upstiga öfver menniskors vanliga 
vårkningskrets; låter henne med en kraft som flere skarpsinnige 
moderna philosopher icke tvekat at tillågga henne, svinga sig ur slutø 
fölgdernas grånser up i sanningens intuitiva verld. Skaldekonsten kan 
åtminstone klanderlöst betjena sig af denna hypothese ; det enda undere 
bara som den nyare philosophien kan hånda skånkt digten.»" Denna 
mårkliga passus, som tydligtvis syftar på Berkeleys och Humes kun: 
skapsteoretiska spekulationer, kan måhånda tolkas på mer ån étt sått. 
Genom att inpassa den i detta sammanhang har jag dock velat 
betrakta den huvudsakligen som ett uttryck för samma stråvan att 
undersöka förutsåttningarna för det sannolikt underbara, som genome 
går hela «Critiska anmårkningar». 

En tredje möjlighet att bruka «det underbara» finnes också, 
nåmligen om detta år psykologiskt motiverat. På denna grund var 
det exempelvis som Leopold med gott samvete kunde gilla «Vapen» 
lyckan» som gudinna. 

Emellertid försummar Leopold som sagt inte att dår omstån- 
digheterna det medgiva med beröm visa på, att allt underbart år 
borta. Om S:te sången t. ex. såger han: «år nåstan utan allt undere 
bart och dårföre icke mindre vacker. — — Det år åtminstone icke 
hår som sanningen behöfver digtens blommor för att behaga eller 
dess underbara för at synas hög nog.» — «Jag går förbi det underbara 
af denna sång. Det försvinner för dess högre och sannare sköne 
heter,» heter det en annan gång”. 

Vill man till slut sammenfatta Leopolds åsikter om det undere 
bara, kan man med fördel vålja hans egna ord: «Det kan undere 
stundom vara Critiken tillåtet at vid skenet av sin fackla förråda et 


" Jf. förblandningen av intellektuellt och estetiskt behag i vissa arter av 
renåssansens och pseudosklassicitetens stil (Castrén, Stormaktstidens diktning, 
1907 s. 155; Mjöberg, Stilstudier i Tegnérs pene 1911 s. 29). 

* Critiska anmårkn., s. 47. 

* Critiska anmårkn., s. 38. 
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machineri, som placeras obehörigt men hon åger icke rått at antånda 
den. Det vore litet göthiskt»". 

Gauffin och efter honom Warburg anse nu, att Leopold i sin 
uppfattning av det underbara sluter sig til Marmontel*. Detta anta» 
gande synes mig dock mindre vål motiverat. Gauftin bygger sitt 
påstående uteslutande på följande stålle i «Elements de la littérature» : 
«L'allegorie ne peut donc jamais étre la base du Merveilleux de 
I'Epopée par la raison qu'en un simple récit elle ne fait jamais assez 
dillusion.» Den åsikt, som hår kommer till uttryck, år — som Gune 
hild Bergh redan påpekat* — långt ifrån sållsynt vid denna tid. Den 
förefinnes exempelvis i England hos Hume, i Tyskland hos Sulzer, i 
Sverige hos Neikter, Regnér, Kellgren*. Leopolds tankegång visar 


! Critiska anmårkn., s. 61. 

* Gauffin a. a. s. 83; SchucksWarburg a. a. II s. 369. 

* Gunhild Bergh a. a. s. 203. — Utom Home och Sulzer kan nåmnas 
Addison, vars kritik av Miltons «sin and death» sedermera ofta förekommer i 
olika variationer (Spectator no. 273, 297). 

* Neikter framhåller, att upplysningen minskat tron på det underbara, och 
att dårför gudomligheterna icke nu som för ingripa i möjligheterna. Han avvisar 
också allegorierna: «Nyare poéter ha infört et nytt machineri som år låmpat efter 
vår tids tinkesått, men nåstan mer emot sannolikheten ån de gamlas. De hafva 
nemligen personifierat abstrakta egenskaper såsom Låttjan hos Boileau, Politiquen 
hos Voltaire» (Neikterkompendium, L. B. s. 366.) — Regnér skriver, att vad «de 
öfvernaturlige varelser angår som efter Homeri exempel plåga införlifvas i Hjeltes 
digten, höra de, efter nyare Granskares omdöme, icke viåsendteligen dertil». 
Homeros hade visserligen en gudalåra, som gynnade en inblanding av högre 
varelser. «Men då man såsom hos oss, år tvungen genom personifierade natur: 
krafter, menskliga passioner, dygder m. m. ersåtta bristen af hans Gudar, och då 
blandningen af dessa diktade personer svårligen hos lisaren åger bestånd, når han 
måste anse dem för hufvudsactörer och således ofta återfinna dem, år det frågan 
om icke interesset lider dårvid, sårdeles hvar hela motvigten i handlingen befinnes 
hvila hos dem och om de icke följakteligen båttre kunde vara borta. — — För 
egen del finner jag denna reflexion tillstindig vårt philosophiska tidehvarf.» 
(Svenska Parnassen 1785 s. 109). — Kellgren står ungefår på samma ståndpunkt. 
I sin artikel «Om swårigheter-för en god Christen at wara stor Poet» (Stockholmss 
posten 1781:9) anser han, att åven om «wi ånnu åga rått at i Poesien betjena 
oss af de Gamlas Fabelslåra, måste det dock ske med så mycken warsamhet och 
försigtighet at dess nyttjande nu mera ej på långt når kan anses lika fördelagtigt. 
I wissa slag och åmnen måste wi åfwen helt och hållet försaka dess bistånd sådana 
som t. ex. Episka Poemer, som afmåla werkeliga håndelser ur den Christna Historien. 
Och såsom högre varelsers bemedlande i dylika Poémer icke dess mindre åro 
nödwåndiga, om det förunderligafskall framalstras så har man försökt at i stållet 
för de Hedniske Gudarne dels införa Englar och djevlar, dels personifierade 
dygder, men til olika förmån för skalden och nöje för lisaren.» 
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för Övrigt inte några avgörande likheter med Marmontels, åtminstone 
efter vad jag kunnat finna vid jåmförelse med artiklar i encyklopedien 
och «Poétique frangaise» om hithörande ting. Det som tycks vara 
huvudskålet för Leopold liksom för Neikter och Regnér och kanske 
åven Kellgren — att tidevarvets upplysning och «philosophie» måste 
avböja det underbara i större eller mindre utstråckning — stammar 
vål snarare från Voltaire ån Marmontel *. 

Vi ha nu i dess huvudpunkter skårskådat Leopolds kritik av 
«Tåget över Bålt». Vi ha sett, hur han fördomsfritt översåg med 
vissa brister i åmnesval och detaljbehandling, hur han prisade Gyllene 
borgs Homerossliknande «styl», men dåremot avgjort ville inskrånka 
allegoriens bruk och uppstållde vissa krav på dess sannolikhet. Man 
letar dock förgåves efter ett helhetsomdöme, ett beståimt resultat av 
den med sådan bravur inledda undersökningen — såvida nu inte ett 
sådant inneslutes i de något gåtfulla slutraderna: «Nist det at hafva 
fört en hår på isen öfver Bålt, vet jag, ibland oss, intet vågsammare 
företag ån at gjöra en hjeltedigt deröfver. Men hvad förmår icke 
Snillet at utråtta och at besjunga?» — Man frågar sig ovillkorligen: 
Har Leopold slutligen kommit till visshet om, att Gyllenborgs epos 
når allt kommer omkring icke hölle måttet för ett svenskt nationalepos, 
och klok som han var undvikit att fålla sin dom? Kanske har 
man dock rått att se saken från en annan sida. Helt såkert har nåme 
ligen Leopold redan nu varit förtrogen med den tanke, som han 
sedermera klart uttryckte: att författandet av ett epos under den rå 
dande upplysningen över huvud vore ett vanskligt Töretag. De nyss 
ciferade radernå kunna ju också om man vill tolkas i denna rikt 
ning. I sin avhandling «Om Digtens bruk i Poesien», som finnes 
tryckt 1 S:te bandet av Samlade skrifter (1833) och troligen till- 
kommit under romantikens genombrottsår, skriver han: «Det synes 
altså verkligen förhålla sig på ett eget och sårskilt sått med egentligt 
historiska poemer, eller hvilka andra det må vara af stort och alvare 
samt slag, så snart den underbara digtens bitråde i dem anvåndes. — — — 
Ingen Oden, ingen Jupiter, inga Silfer, inga Alfer, inga personifierade 
egenskaper blifva hår antagliga. Digten får nemligen ej mera vara 


I Liljecrantz anmårker (Benjamin Höijer s. 37), att Höijers uppfattning av 
allegorierna i hans avhandling «Quid artibus elegantioribus mores debiant» något 
erinrar om Leopolds. Möjligen kan detta bero på inflytande från gemensam aukto- 
ritet — Neikter. — Regnérs uppfattning år för övrigt — som vanligt — influerad av 
Sulzer. (Jf. Bergh a. å. s. 186.) 
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ett blott luftspel, en inbillingslek, utan måste nödvåndigt kunna be 
traktas såsom möjlig sanning, både till handling och handlande va 
relser. Det år detta, som efter min tanke i synnerhet gör den episka 
sången så svår at lyckas i våra dagar, sedan philosophi och natur 
kunskap bortryckt från jordens gemenskap och menniskornas, alla 
fordna underbarliga magter, och flyttat dem som af oss erkånnas i 
aflågsna osinliga kretsar, hvarigenom de blifvit svåra at skillra i någon 
slags liflig och trolig likhet med vår sinnliga erfarenhet.»" Som synes 
har han nu blifvit obeveklig mot allt underbart. Till och med 
«Vapenlyckan». Han talar föraktligt Om «episka dunstbilder, som 
man låtit spela stora och fortsatta röler i vissa poemer såsom «Tve- 
dregten» hos Voltaire, «Vapenlyckan» hos Gyllenborg, at ej nåmna 
flera af samma, eller ånnu såmre beskaffenhet». 

Söker man samla Leopolds åsikter om eposet i en formel, en 
definition, ligger ingen båttre till hands ån Voltaires ovan citerade: 
«le poéme épique ...est donc un récit en vers d'aventures heroique». 
Några bestimda teoretiska föreskrifter av något intresse kan man 
inte spåra i «Critiska anmårkningar». I likhet med sin måstare Vols 
taire har Leopold vål inte antagit andra regler ån de för «les nations 
polies» gemensamma: att handlingen skall vara en, enkel, stor, intrese 
sant och fullståndig *. 

! Saml. skrifter, 1833, V s. 98 f.; samma synpunkt anligger Neikter redani 
sitt intrådestal, s. 452. 


? Saml. skrifter V s. 102. 
: Voltaire, Fssai etc. s. 336 £. 


(Fortsåttning.) Carl Anders Dymling. 
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I. 


t De, under de forhaandenværende Omstændigheder, vil give 
«A Dem Tid til at sysle med den mest mekaniske af alle Viden- 
skaber, det tyske Teater, faar os Beundrere af Irene" til at haabe, at 
denne stille Skønne vil herske endnu en Stund,» skrev Goethe til 
Karl August af Weimar, da denne i Februar 1790 gik med Planer 
om at skaffe sin Hovedstad, som hidtil havde maattet nøjes med 
omrejsende Trupper, et fast Teater. 

Goethes Foragt for de den Gang yndede Sturm und Drang' 
Skribenters himmelstormende Dramer, der forledte Skuespillerne til 
brølende Deklamation og et idethele ubehersket Spil, dulgte sig daar» 
ligt nok bag denne let haanlige Bemærkning. 

Men hvis Gøtz von Berlichingens Forfatter derved troede at 
have gjort det tilstrækkeligt forstaaeligt, at intet var ham saa ligegyle 
digt som Scenens Kunst, hjalp det ham ikke. For det var netop 
ham, som Hertugen mente, var den eneste, der egnede sig 
til at overtage Ledelsen af hans nye Teater. Og da et Ønske fra 
ham var en Ordre, maatte Goethe for en Stund forsømme sine 
naturvidenskabelige Studier og vie sig til Thalias mer oprivende 
Tjeneste. | 

«Jeg gaar meget piano til Værks, maaske saa Publikum og jeg 
selv alligevel faar lidt Fornøjelse deraf» skrev han ved næste Fore 
aarstid til en fjærntboende Ven. Heraf kan man forstaa, at han 
allerede da var begyndt med at forsone sig lidt med Situationen. 
Nogen Tid herefter, i Slutningen af Maj, hvor Teatret spillede paa 


» Gudinde for Freden. 
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tredje Uge, udbrød han: «Jeg er idetheletaget glad for vort Teater. 
Det er allerede ikke saa lidt bedre end det gamle.» 

Det var nemlig lykkedes Goethe at lægge en Dæmper paa Skues 
spillerne; de havde været hans Formaning i Prologen til den ind 
ledende Forestilling efterrettelig: 


Denn hier gilt nicht dasz einer athemlos 

Dem andern heftig vorzueilen strebt 

Um einen Kranz fir sich hinweg zu haschen. 
--—--—-—— jeder bringt 

Bescheiden seine Blume, dasz nur bald 

Ein schöner Kranz der Kunst vollendet werde. 


II. 


Men naar Goethe ikke skyede nogen Anstrængelse for at faa 
de Spillende til at ære Kunsten for Kunstens Skyld, naar han trolig 
indtog Forsædet ved Oplæsningerne af Stykkerne og ikke mindre 
ivrigt tog Del i Prøvearbejdet, hvor han snart hidsede, snart sagtnede 
Tempoet, her antydede en karakteristisk Figur, dér rundede den af 
ved Hjælp af en erfaringsfyldt Bemærkning, var det ikke helt alene 
for Kunstens Skyld. 

Det er overhovedet tvivlsomt, om Goethe havde holdt ud i dette 
for ham fremmedartede Slid, hvis han ikke havde været vis paa at 
møde en lille Person, som hver Dag bragte sin Blomst til Kransen, 
en bestandig morgenfrisk, underlig farvemættet, forvirrende duftfyldt 
Blomst. — 

En Foraarsnat i 1825 brændte det gamle Teater, hvor Goethe 
havde virket indtil 1817, ned til Grunden. Opad Formiddagen gik 
Eckermann hen til ham og traf ham i Sengen, hvorfra han søvnløs 
havde ligget og betragtet de fjærne, glubske Flammer, alt imedens 
Minder fra svanden Tid var kommet over ham og havde talt saa 
indtrængende et Sprog, at han endnu laa hen ligesom i Feber. 

Straks som Eckermann kom ind af Døren og satte sig hos ham, 
brød han uvilkaarligt frem med, hvad disse Minder havde betroet 
ham. Han talte sig varm om sine Forsøg paa at gøre Weimarerne 
fortrolige med Shakespeare, om den frydefulde Glæde, Mozarts 
Operaer havde kaldt til Live, om sit berigende Samarbejde med 
Schiller under Indstuderingerne af Tragedien om Wallenstein og om 
meget andet vedkommende Scenens Kunst. 
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Men ligesom Eckermann skulde til at gaa, kom Goethe pludselig 
med en Tilstaaelse af intimere Art: «— Det manglede paa vort Teater 
ikke paa Fruentimmer, som var skønne og unge og dertil saare sjæl» 
fulde,» yttrede han. Lidt efter: «Jeg følte mig lidenskabelig tiltruks 
ket af mangen iblandt dem, det var heller ikke langtfra, at man kom 
mig i Møde paa Halvvejen. Men jeg tog mig sammen og sagde til 
mig selv: Ikke videre!» 

Eckermann har udhævet disse to Ord. Den Styrke, hvormed 
Goethe betonede dem, fik ham til at huske dem. 

Og saa vedblev Goethe: «For jeg kendte min Stilling, jeg vidste 
hvad jeg skyldte den. Jeg stod her ikke som Privatmand, men som 
Chef for en Anstalt, hvis Fremdrift gjaldt mig mer end min øjes 
blikkelige Lykke. Havde jeg indladt mig paa et eller andet Kær: 
lighedsforhold, vilde jeg have været som Kompasset, der har en 
dragende Magnet paa Siden af sig: Det kan umuligt vise rigtigt.» 


. III. 


Naar Joseph Bellomos Trup, der af og til i 1780serne slog sig 
ned i Weimar og spillede løs paa en improviseret Scene, slet ikke 
saa sjældent var i Stand til at rive Publikum med sig, skyldtes det 
for en ikke ringe Del Skuespilleren Johann" Christian Neumann. 
Ogsaa han rasede vildt i de himmelstormende Stykker med fædre» 
landshistoriske Motiver, men han rasede med Talent, ja saa meget 
Talent, at Hertugen besluttede sig til at overlade ham en vigtig Post 
paa sit faste Teater. En hektisk Feber gjorde det imidlertid pludselig 
af med den seks og trediveaarige lovende Mand. 

Den Dag, hvor han døde — den 25nde Februar 1791 — var 
Goethes Stilling som Leder af Teatret en Kendsgærning, men endnu 
var hans Interesse temmelig lunken. Dog i det nævnte Brev til en 
Ven — dateret den 20nde Marts — syntes den paa Vej til at blive 
livfuldere. Hans Planer begyndte at tage fastere Form, overhovedet 
arbejdede han med stærkere Lystfølelse. Hvad var vel Grunden? 

Naar vi møder et halvvoksent Barn med et usædvanligt sjæl» 
fuldt Udtryk, forvirres vi paa forunderlig Vis; dets Øjne og Pande 
straaler imod os som i Skæret af det ubegribelige, vi,-med et tøvende 
Udtryk, kalder Geni. Som overfor et Kunstværk, der ejer en be» 
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snærende Magt til at berige vor Trang til at fuldkommengøre os, 
stemmes vi dybt forventningsfulde: Gid dette Barn maa level —- 

I en Stemning af denne fortryllende Art sad Tilskuerne i Weis 
mars Teater, naar Neumanns purunge Datter, Christiane stod paa 
Scenen. Hun var skøn, som hun var ung, men ikke alene derfor 
virkede hun sjældent fængslende. Hendes Spil forjog al Tanke paa 
Teater. Fremstillede hun en ung Pige, længtes man efter at lære 
hende at kende som moden Kvinde. Hendes raske og muntre 
Drenge gad man gense som de begavede Ynglinge, de tegnede til at 
blive. Spillede hun en Trold eller en Alf, bruste der Klange fra 
Thiringerwalds Skovdybder ind over Scenen. Det var som om 
disse Skikkelser i Ordets bogstavelige Forstand voksede paa Stedet. 
Og de var saa særprægede af en frugtbar Fantasi, at man maatte 
tænke sig om to Gange, før man begreb, at det virkelig var den 
lille Neumann, som hver Dag saa's blandt andet Godtfolk paa 
Gader og Stræder, der forvandlede dem eller rettere sig selv saa 
mangfoldigt. 

Der gik paa den Tid et Stykke af en nu forglemt Forfatter I. I. 
Engel, som gjorde ualmindelig Lykke. Det handlede om en Page, 
der ved en vigtig Lejlighed, om Morgenen før et Slag, sov over sig 
i Fyrstens Forgemak og derfor skulde afskediges paa staaende Fod, 
men alligevel blev belønnet med et kongeligt Guldur fra Majestætens 
Chatol, fordi han viste sig som en snarraadig og hengiven lille - 
Knægt. 

Det var Christiane, der spillede denne Page, og hun gjorde det 
med en saa naiv Ynde, at hun ogsaa udenfor Scenen vandt sig 
Fyrstegunst, idet Karl Augusts intelligente og varmhjærtede Moder, 
Hertuginde Anna Amalie, bedaaret af Personen bag Pageforklæd. 
ningen, bad Hoffets Kammersangerinde — og Goethes fuldtro Ven 
inde — Corona Schröter om at uddanne hendes forunderligt melodiøse 
Stemme, saa at Mindet om dens rørende Klang kunde skærmes og 
bestyrkes. 

Kort efter — den 8nde-November 1787 — talte den næppe ni 
Aar gamle Skuespillerinde med Styrke Kunstens Sag, da hun frem 
sagde en Prolog, som Schiller havde skrevet med Klangen af hendes 
Stemme i sit Øre. Han havde lagt hende varsomme Ord i Munden, 
der skulde gaa Publikum til Hjærte, stemme det overbærende mod 
hendes Kammeraters famlende Forsøg. Deres Muse, forkyndte han, 
var saa ængstelig og forsagt, at hun for at afværge en altfor stræng 
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Kritik sendte hendes Barneskikkelse i Breschen «som et Symbol paa 
sin, Svaghed». 

Men Christiane overraskede. Vel var hun ubevidst barnlig, dog 
alt medens hun talte sig varm for Kunstens Skyld, følte hun sig i 
Musens Sted, fremsagde Versene med en næsten profetisk Patos, 
som rørte, henrev og overbeviste Publikum om, at ihvertfald hendes 
Talent fra nu af vilde sørge for, at Kunsten ikke behøvede at gaa 
- Tiggergangen. 

En Prins af Dessau, der var paa Besøg ved Hoffet, blev saa 
indtaget i dette lovende Barn, at han fik overtalt Hertuginden til at 
forsøge paa at male det. Hun gjorde en Skitse, som hun lod Direks 
tøren for Tegneskolen Georg Kraus udarbejde i Enkelthederne". 
Christiane Neumann har aabenbart staaet Model i et Fantasikostyme, 
maaske i det, som hun bar, da hun fremsagde Schillers Prolog. Hun 
er klædt i et nedringet, stramtsiddende Liv med vide Pufærmer af 
et stærkt gult Stof. Om Halsen hænger et rødt Baand, der bærer 
en gylden Ring. I Nakkeknuden af det fyldige, rødbrune Haar er 
der anbragt en lille Buket af Roser og Forglemmigejer. Kjolens og 
Blomsternes Farver er nøjagtig kopierede, til Gengæld har den 
malende aabenbart staaet tøvende foran selve Ansigtet. Har det 
mon forvirret ham, ligesom Studenterne i Jena, der pantsatte deres 
faa Kostbarheder for endnu en Gang at fængsles deraf? Dog er det 
lykkedes ham at fange noget af dets virksomme Dæmoni. Under 
en høj Pande, som lyser af Intelligens, ser nogle store forventningse 
fulde Øjne drømmende ud i det Fjærne, de næppe udfoldede og 
dog sanselige Læber taler et sært forlokkende Sprog. — 

Godt tre Aar senere var Christiane, tolv Aar gammel, saa moden 
af Skikkelse som en ung Kvinde. Det er som om hendes geniale 
Talent, medens det trængte paa for at udfolde sig, havde anspændt 
Legemets Ydeevne det mest mulige, men det lader ogsaa til, at det 
under Anspændelsen havde svækket dets Modstandskraft. Christiane 
gav sig nemlig saa vildt hengiven sin Fantasi i Vold paa Scenen, at 
hun ikke var i Stand til at holde den Stangen udenfor, i Livet. 
Da Faderen døde, sad hun fuld af Angst ved hans Seng; saa 
: ekstatisk havde hun levet med i de Scener, hvor han led Døden, at 
hun ikke begreb, hvorfor han ikke ogsaa nu kunde leve op og række 
hende sin fortroligt varme Haand. Liget blev ført bort om Aftenen, 
og endnu sad hun dér; Angsten havde ligesom lammet hende. Men 

! Den hænger i Slottet Georgium ved Dessau. 
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i Nattens Stilhed vaagnede hun til Begreb om sin Forladthed. Hun 
sneg sig ud af Stuen; henad Morgenen fandt man hende ved Faderens 
Kiste i Lighuset, helt opløst af fortvivlet Graad. 


IV. 


Angstelig for en Fremtid, hvor hun ikke stod i Ly af Faderens 
Talent, gik Christiane kort efter hen til Goethe og bønfaldt ham om 
at tage sig af hende. Det er ham, der i sin Dagbog skriver, at hun 
bønfaldt ham, og man kan ogsaa se hende for sig, hvor angst hun 
har været, da hun traadte ind i hans Stue og satte sig for hans 
respektindgydende Person. Men snart er hun faldet til Ro, ti Goethe 
har følt sig bedaaret af hendes sødmefulde Væsen, fortryllet af hen 
des hektisk ivrige Tale. Da hun var gaaet, troede han, at han havde 
siddet og talt med en ung Pige paa fjorten Aar og ikke med et Barn 
paa tolv. Og han, som ellers er karrig nok, hvor han i sin Dagbog 
beretter om Teater og Teaterfolk, skriver om hendes Besøg som om en 
Begivenhed og griber ivrig Lejligheden til at prise hendes Talent 
som et absolut medfødt og saare indtagende. 

Hvis Christiane saaledes ikke allerede havde vundet Goethe for 
Scenen — hans Dagbogsbemærkning og Brevet til Vennen tyder 
derpaa — vandt hun ham, da de mødtes til Prøverne paa Teatrets 
første Forestilling, Jægerne, af Iffland. Christiane spillede Kroværte 
indens Datter, Bårbel, og havde ikke stort andet at sige end ja og 
nej og ellers skulde hun gaa og rydde op efter Gæsterne, men hun 
tryllede Guld af Sandbund. Sløv, faldefærdig af Ugidelighed slæbte 
hendes Bårbel sig henover Gulvet og gad næppe nok svare sine ja 
og nej paa Moderens skrappe Tilraab: «Kan Du se, Du rupper Dig, 
hval?» Øynene var slørede som af for megen Søvn, Haaret hang 
forpjusket ned i Panden, 'Dragten daskede om den uformelige 
Krop. Det var et Pigebarn i Pubertetsalderen, grebet lige ud af Virke» 
ligheden. | 

Faa Dage senere gav Christiane med forunderlig Forvandlingss 
kunst en helt anden, den forkælede og naive Godsejerdatter Ernestine 
Selbert i Efteraarstid, ogsaa af Iffland. Overhovedet lod Goethe sine 
Skuespillere spille sig løs af det anstrængt højtidelige Teatervæsen, 
som Ridderstykkerne havde paatvunget dem, i denne Mannheimer: 
skuespillers naturligere Hverdagsstykker, der gav dem Lejlighed ti 
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at bruge deres lagttagelser fra Virkeligheden. Men i de fjorten 
Forestillinger, som han lod dem spille i Weimar, inden de i Juni 
rejste til Lauchstådt for at forlyste Badets Gæster, var der ingen af 
dem, som virkede saa livsforlangende som Neumanns Datter; over 
alt maatte man undre sig over hendes Iver efter at leve med i Situas 
tionerne. Selv hvor hun stod 1 Flok og Følge med Statister, 1øbede 
hendes Ansigt en spændt Virkelyst. Hun var farlig for de uægfe 
agerende, ti hendes Naturlighed blottede deres Komedievæsen, og 
hun var ikke mindre farlig for de virkelige Talenter, idet hun viste 
sig altomfattende, hvor de var begrænsede. 


V. 


Det er en rædsom Løndom, du faar med dig; 
lig hine stærke Gifte vil den sprænge den Skaal, 
hvori den samles. Don Karlos. 


Goethe selv anede en Fare for sin harmonisk beherskede Person. 
Under den Samtale, han førte med Eckermann hin Formiddag efter 
Teatrets Brand, indledede han sin pludselige Tilstaaelse med denne 
Bemærkning: «Der var to Fjender, jeg maatte vogte mig for. Den 
ene var min lidenskabelige Kærlighed til Talentet, som let kunde 
have forledet mig til at blive partisk. Den anden vil jeg ikke udtale 
mig om, men De kan vist gætte, hvad jeg mener.» 

I Christiane mødte Goethe en dobbelt farlig Fjende, et fro 
 digt blomstrende Talent i Skikkelsen af en purung Kvinde, tillidss 
fuld, varmt hengiven som det Barn, hun lige havde været, men med 
en feberhed Længsel i sit Blik og i sit Væsen, som var hende selv 
ubevidst, men netop derfor var saa forlokkende. Her var der en 
Fare, som Goethe maatte værne sig imod, hvis ikke det skulde være 
forbi med hans Autoritet; han havde Brug for al sin Beherskelse 
for at modstaa den, men da han havde behersket sig, tog han Hævn 
over Eros, som lokkede ham ind paa ufarbar Vej. Han gik paa 
Forlig med den anden Fjende paa Eros' Bekostning, han omsatte sin 
Lidenskab for Christianes Person i en fortættet Trang til at lære 
hende at udtrykke sin vaagnende Længsel efter ham paa Scenen. 
Saaledes, følte han, kunde han holde hende paa Afstand uden dog 
at dræbe Forventningsglæden i sig selv eller hende. Men alligevel 
var Grænsen let at overskride. Det gjaldt altsaa at faa Christiane til 
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at fornemme, at den var uoverskridelig. Goethe maatte sørge for, 
nu og bestandig, at komme til at staa tilbedelsesværdig fjærn for 
hende. Kun til et vist Punkt skulde hun kunne lokke ham med sit 
henrivende Smil, besnære ham med sit livsforlangende Væsen. Hun 
maatte afsondres ved et Brud, men selvfølgelig et lige saa ordløst, 
lige saa underforstaaet som selve det Liv, der var imellem dem. Men 
et Brud maatte der til. Ti Kunsten taalte ikke disse tavse Øjeblikke 
under Prøverne, som bragte dem begge til eftertænksomt at undres 
og halvt i Skjul at smile over den hemmelige Forstaaelse. Især 
Samarbejdet i Goethes Hjem, hvor Smilet ikke kunde afledes ved et 
Blik til andre, hvor de forlegne Pavser spændte dem til det utaalelige 
trængte til Afstandsfornemmelsen. Goethe ventede altsaa utaalmodigt 
paa at gribe en kærkommen Lejlighed. 

I Løbet af Sommeren rejste Skuespillerne fra Lauchstådt til Erfurt, 
her spillede de nogle Uger og vendte saa tilbage til Weimar, hvor 
de indledede Sæsonen med Don Karlos. 

Af Schillers oprindelige, langtspundne Tekst fremstilledes endnu 
store Partier, der senere er blevet strøget. Nuomstunder giver en 
Forestilling os saagodtsom intet Begreb om den Poesi, der den Gang 
straalede en Tilskuer hjærtevarmende i Møde under Optrinet mellem 
Prinsesse Ebolis Page og Don Karlos selv. Pagen er med Tiden 
forstummet. Et halvvoksent Balletbarn spiller ham. Men paa hin 
Septemberaften var Christiane Neumann denne sejstenaarige page 
d'amour, og hun har i Scenen, hvor hun skulde overbringe Don 
Karlos Brevet fra Eboli om Stævnemødet, utvivlsomt givet beaandet 
Udtryk for Pagens dulgte Sværmeri for hende, for hans blussende 
Glæde over at vide hendes Følelser for Don Karlos saa ildfuldt 
gengældt, for hans sværmeriske Beundring for denne unge Prins. 
Men navnlig under Don Karlos' afsluttende Replikker her har hun 
været uforlignelig. 

Karlos forfærdes, som bekendt, ved Tanken om at Pagen skulde 
kunne røbe noget om dette Brev, som han tror kommer fra Drone 
ningen, og han lægger ham derfor mer og mer indtrængende paa 
Sinde at være tavs: «Dine Miner maa du beherske godt. Dit Hoved 
aldrig maa vide, hvad du gemmer i dit Bryst. Vær som det døde 
Talerør, der fanger og sender Lyden ud, men selv ej hører.» Hertil 
svarer Pagen begejstret: «— jeg vil være stolt, saa tit jeg mindes, at 
jeg en Løndom gemmer, som selv Kongen ej vide maa.» Men Prin- 
sen tror dog endnu ikke paa hans Forstillelseskunst og vedbliver: 
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«Naar offentlig vi mødes, maa undseligt og ydmygt du dig nærme. 
Og lad aldrig Forfængelighed friste dig til Vink om, hvor Infanten 
er dig naadig!» Og han slutter varmt formanende: «Med dine Øjne 
tal. — Jeg lytter til med Blikket.» 

Der bliver i de følgende Akter ingen Lejlighed for Pagen til at 
ty til denne talende Stumhed, men alene i dette Optrin har Christiane 
med et saare udtryksfuldt Minespil lovet alt, hvad der forlangtes af 
hende. Ti hun selv havde længe været med i en lignende Situation. 
Hun oplevede den daglig. — 

Nogen Tid senere ledede Goethe Prøverne paa Shakespeares 
Kong Johan, hvor Christiane spillede den halvvoksne Prins Arthur 
af Bretagne med en saa levende Fantasi, at hun uvilkaarligt ledede 
hans Opmærksomhed fra alle de andre medvirkende. Kunstnerisk 
set var hun altsaa uangribelig. Men Goethe fandt dog et saarbart 
Punkt i hendes Spil, og her fangede han Lejligheden til at angribe 
hende. 

Under Scenen paa Northampton Slot, hvor Kammersvenden 
Hubert skal stinge Arthurs Øjne med det gloende Jærn, gik 
Christiane for frimodigt imod det, altfor respektløs for Faren. Goethe 
sad paa Tilskuerpladsen og forlangte Gang paa Gang: «Mere Skræk, 
mere Skrækl» og det var tydeligt at høre, hvor irriteret han blev over 
at hans Formaninger var forgæves. Efter gentagne Forsøg fulgte 
pludselig en uheldsvanger Pavse. Goethe rejste sig dernede, nære 
mede sig med faste Skridt og stod i Kulissen; han rev Jærnet fra 
Skuespilleren, raabte hans Replik med lynende Øjne: «Kom, giv mig 
Jærnet hid og bind ham dér», og skred med truende Majestæt lige 
mod Christiane, der veg forfærdet, snublede og faldt i Besvimelse 
om paa Gulvet. Kammeraterne skyndte sig forskrækkede til; men 
Goethe knælede ilsomt ned over den lille, løftede hende op og bar 
hende ud i Kulissen. 

"I Mindedigtet Euphrosyne har Goethe viet dette og de følgende 
Øjeblikke nogle uforglemmelige Strofer, hvor han lader hende skildre 
dem for sig: : 


Freundlich fasztest Du mich, den Zerschmetterten, trugst mich von dannen, 
Und ich heuchelte lang", Dir an dem Busen, den Tod. 

Endlich schlug die Augen ich auf und sah Dich in ernste, 

Stille Betrachtung versenkt, iber den Liebling geneigt. 

Kindlich strebt' ich empor und kiszte die Hånde Dir dankbar 

Reichte zum reinen Kusz Dir den gefålligen Mund, 


104 


(0 ogle 


GOETHES EUPHROSYNE 


Fragte: «Warum, mein Vater, so ernst? Und hab' ich gefehlet, 
O, so zeige mir an, wie mir das Bessre gelingt! 

Keine Miihe verdrieszt mich bei Dir, und alles und jedes 
Wiederhol' ich so gern, wenn Du mich leitest und lehrst.» 
Aber Du fasztest mich stark und driicktest mich fester im Arme, 
Und es schauderte mir tief in dem Busen das Herz. 


Og Goethe svarer: 


«Nein, mein liebliches Kind!» so riefst Du, «alles und jedes, 

Wie Du es heute gezeigt, zeig' es auch morgen der Stadt. 

Riihre sie alle, wie mich Du geriihrt, und es flieszen zum Beifall 

Dir von dem trockensten Aug' herrliche Trånen herab. 

Aber am tiefsten trafst Du doch mich, den Freund, der im Arm Dich 
Hålt, den selber der Schein friiherer Leiche geschreckt.» 


og efter sindige Reflektioner over Livets Forgængelighed slutter han; 


Springe fröhlich dahin, verstellter Knabe! Das Mådchen 
Waåchst zur Freude der Welt, mir zum Entziicken heran. 
Immer strebe so fort, und deine natiirlichen Gaben 

Bilde bei jeglichem Schritt steigenden Lebens die Kunst! 

Sei mir lange zur Lust, und eh' mein Auge sich schlieszet, 
Wiinsch' ich dein schönes Talent gliicklich vollendet zu sehn >» 


Og Christiane tilføjer: 


Also sprachst Du, und nie vergasz ich der wichtigen Stunde! 
Deutend entwickelt ich mich an dem erhabenen Wort. 


I en eneste Omfavnelse havde hun følt, at hun tilhørte ham for 
bestandig, men da han i samme Nu fjærnede hende fra sig med en 
højtidelig Udfordring til hendes kunstneriske Ærgærrighed, forstod 
hun med skarpt Instinkt, hvorhen Vejen maatte gaa, hvis de skulde 
kunne følges ad. Og betaget fulgte hun ham, beredt til at ofre sig 
for Kunstens Skyld. «Christiane Neumann som Arthur, undervist 
af mig, gjorde en forunderlig Virkning,» skrev Goethe i sin Dag 
bog. «Jeg maatte fra nu af sørge for at stemme alle de andre efter 
hendes Spil.» 


VI 


Under Opholdet i Palermo i 1787 havde Goethe faaet Idéen til 
at skrive om den dér fødte og senere vidtberømte Svindler, Cagliostro, 
der et Par Aar i Forvejen var blevet draget ind i den opsigtsvæke 
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kende Halsbaandsaffære ved det franske Hof. Men først efter at 
han og Christiane havde vundet deres første kunstneriske Sejre, 
gjorde han noget ud af sin Plan og skrev Femaktslystspillet, 
Groszkoftaen, hvor Cagliostro imidlertid blev trængt noget tilbage 
for Kardinal de Rohan og hans æventyrlige Forhold til den Grevinde 
de Lamotte, som fik ham narret til at købe det kostbare Diamants 
halsbaand til Dronning Marie Antoinette for over halvanden Million. 

Det var med Overlæg, at Goethe gjorde Affæren til Hoved 
handlingen, idet den gav ham Anledning til at indføre den historiske 
Figur Nicole le Guay, kaldet d'Oliva, som, paa Grund af sin Lighed 
med Dronningen, af Grevinde de Lamotte blev benyttet til at fores 
stille hende under Mødet med Rohan om Natten i Versailles' Have. 
Ligesom alle de andre optrædende i Goethes Stykke mistede hun 
imidlertid sit Navn og kaldtes kun Niecen, og forøvrigt har han om: 
formet hende efter sit øjeblikkelige Behov. 

Den Rolle, hun spiller, er ikke stor, men ikke desto mindre 
interessant. Hun er et Pigebarn paa tjorten, femten Aar, som er 
blevet forført af sin Onkel, Marquisen, og mødes med ham i en af 
de første Scener. Skamfuld kan hun næppe faa et Ord over sine 
Læber, og hun bliver endnu mer forvirret, da den aldrende Forfører, 
1 sin Hustrus Nærværelse, overvælder hende med Komplimenter om, 
hvor stor, smuk og elskværdig hun er blevet. Oprevet af Sindsbe 
vægelse kaster hun sig senere for Tantens Fødder og bekender sin 
farlige Oplevelse med disse diskret søgende Udtryk: «Den Mand, 
som jeg allerede i min Barndom ærede højt, vilde trøste mig 1 min 
Sorg: Han trykkede mig til sit Hjærte. Jeg forglemte, at han aldrig 
kunde blive min.» 

Goethe vidste med Sikkerhed, at naar han tildelte Christiane 
denne Rolle, vilde hun uvilkaarligt udforme den saadan, at den 
trængte sig straalende frem og overskyggede alle de andre. Saa 
uundværlig den var for Stykkets Udvikling — Intrigen stod og faldt 
jo med den — var der dog intet i Vejen for, at den, spillet af et 
jævnt Talent, vilde fordunkles af Hovedpersonerne, men i Christianes 
fantasifulde Fortolkning vilde den vokse styrkefuld i Vejret. 

Mange Aar herefter skrev Goethe, stærkt bevæget af Mindet om 
Samlivet med Christiane, til Böttiger: — «mine Pigeskikkelser og 
modne Kvinder dannede sig efter hende og hendes Egenskaber.» 
Men saalænge Christiane spillede paa Weimarteatret skrev Gocthe 
kun to Stykker derfor, nemlig Borgergeneralen, der blev opført i 
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Foraaret 1793, og hvor der var en eneste Kvinderolle Røse, som 
hun ikke kom til at fremstille, og saa Groszkoftaen. Hans Bemærks 
ning kan altsaa kun gælde Niecen her. Men iøvrigt behøver man 
den ikke for at forstaa, at Goethe har tænkt paa Christiane, medens 
han formede sin Figur. 

Alle de andre har han gjort saa typiske som muligt, rettere sagt 
gjort dem til karakteristiske Repræsentanter for de Stænder, de til» 
hører, enten det nu er Greven, Ridderen eller Domprovsten. Og 
Resultatet er blevet, at de forekommer livløse, de minder om Masker. 
Niecen derimod er følt, dirrer af levende Liv: I det faderlige Forhold, 
hvori Marquisen stod til hende, mødte der Christiane noget, som 
hun selv havde oplevet; dets videre Forløb var Fantasi, men den 
var hende ikke fremmed. Den havde været lige ved at blive til 
Virkelighed, og hun havde længtes efter, at den skulde blive det, i 
Jubel og forsagende Vemod; men desto mer befriende var det for 
hende at genopleve den som Kunstnerinde, paa Scenen, i dens 
yderste Faser, Fornedrelsen, Angeren og Boden. Ti Niecen gør Bod. 
Efter at hun har afvist Ridderens 'og Grevens besnærende Tilnære 
melser, beslutter hun sig til at søge Klostrets Fred. 


VII. 


For flere Aar siden, da Christiane endnu var et Barn paa seks, 
havde hun i Goethes Skuespil, Søskende, været Mariannes lille Bro- 
der, Christel, som hun fører ind til Wilhelm, for at han skal sige 
pænt Godnat til ham, medens hun selv bemærker: «Se ikke vredt til 
ham og heller ikke til mig», og Folk var den Gang blevet saa rørt 
over Christianes barnlige Væsen, at de opkaldte hende efter denne 
Dreng og endnu den Dag i Dag kaldte hende den søde Christel. 

Men den 2inde Januar 1792 — godt og vel Maanedsdagen efter 
Premiéren paa Groszkoftaen — spillede Christiane selve Marianne, den 
uskyldsrene, som er opdraget af den langt ældre Wilhelm i den Tro, 
at hun er hans Søster, skønt hun i Virkeligheden er Datter af hans 
tidligt afdøde Ungdomselskede, Charlotte. Marianne føler, at hun 
elsker Wilhelm, vover dog ikke at røbe det for sig selv. Men da 
hans Ven Fabrice frier til hende, kan Wilhelm ikke længer holde 
sig tilbage, han bryder frem med Sandheden overfor Marianne, idet 
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han samtidig tilstaar, at ogsaa han elsker hende. Med et Jubelskrig 
falder hun i hans Arme. 

Til en vis Grad gav ogsaa denne Rolle Christiane Lejlighed til 
at omfortolke en Oplevelse. Havde Marianne vel, ligesom hun selv, 
Lov til at elske den, om hvem hendes Følelser samlede sig og som 
havde vakt dem til Live? Maatte ikke ogsaa hun knuge dem ind i 
sit inderste Hjærtekammer, forvirret af blufærdig Tvivl? Men hvile 
ken Fryd, da hun kunde befri dem og lade dem strømme ud og 
bemægtige sig hele hendes længselsfyldte Væsen I 

Enhver i Weimar vidste, at Wilhelm, som Goethe en Gang i 
sine unge Dage havde spillet til en Dilettantforestilling, var ham 
selv i Forholdet til Fru v. Stein. Det var ham, der havde betroet 
Christiane Marianne og indviede hende i hendes Væsen under 
Prøverne. Det var i hans aarvaagne Nærværelse, at Christiane 
skulde vaande sig i Angst for sine Følelsers Berettigelse og sluttelig 
befriet kaste sig i Wilhelms Arme. Intet Under da, at de, der saa 
hende i denne Rolle, aldrig glemte hende, og navnlig aldrig 
hendes jublende Glæde i den sidste Scene, der maa have mindet 
om Stemningen i den sidste af disse Linjer i Digtet, Goethe skrev 
til hendes Ære: 


Aber Du fasztest mich stark und driicktest mich fester im Arme. 
Und es schauderte mir tief in dem Busen das Herz. 


VIII. 


I Foraarstiden lod Goethe Christiane spille et Par af Shakespeares 
Drengeroller, der var ligesaa modsatte af Væsen som de to Kvinde: 
skikkelser fra hans egen Haand, hun nylig havde fremstillet. Den 
ene sørgmodig, den anden munter. 


Du er en Dreng — vedbliv at være det, 
Og vedbliv Du den glade kun at spille — 


siger Don Karlos til Pagen, og disse Linjer kunde staa som Motto til 
Christianes Spil i første Del af Tragedien, Henrik den fjerde, hvor hun 
freidig og kæk sprang ud og ind af Dørene i Værtshuset Vildsvine» 
hovedet, som den hurtige Kældersvend Frants, om hvem Prins Henrik 
bemærker, at han ikke kan flere Ord end en Pappegøje, fordi han bes 
standig svarer paa Gæsternes Tilraab med et: Straks, Herre, straks! 
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Kort Tid herefter stod Christiane som Humphrey af Gloster 
(Henrik den fjerde, anden Del) sørgmodig ved sin Faders Lig, tyns 
get af en Sorg, hun selv havde lært at kende. 

Vel spillede Christiane andre Drenge, men hendes Skikkelse var 
dog efterhaanden, trods hendes unge Alder, lidt for kvindlig fyldig 
til deres Forklædninger. Hun var jo i et og alt saa moden, at hun 
stod som den ypperste af Teatrets Skuespillerinder. Det skrev 
Goethe selv i Dagbogen. Dog havde han fornylig i en Epilog til 
den sidste Forestilling i det gamle Aar, som han tilegnede hende, 
og som hun efter hans Ønske skulde fremsige staaende i en Flok af 
Børn, ladet hende hentyde til sin Barneskikkelse, idet hun traadte 
frem og sagde: 


Sie haben uns heraus geschickt die Jiingsten 
Zum neuen Jahr ein freundlich Wort 

An euch zu bringen. Kinder, sagen sie, 
Gefallen immer, riihren immer; geht, 
Gefallt und riihrt. 


Men man skulde jo røre Publikum med den Slags. Ogsaa Schiller 
havde forsøgt det i sin Tid, dog med mere Ret end Goethe nu, hvor 
Christiane maatte tage sig mer morsom end rørende ud som den 
voksne med det barnligt blide Ansigt blandt de virkelige Børn. 
Imidlertid lod Goethe det være nok med disse spøgende Hentyde 
ninger til Barnet i hende. Han følte ligesaa vel som hun, at de ikke 
passede sig mere. Ganske vist maa det have overrasket ham at faa at 
vide, at Christiane, to Dage før hun spillede Niecen, fyldte sit 
trettende Aar, og at han saaledes havde taget grundig fejl af hendes 
Alder, da hun besøgte ham i Februar, men desto gaadefuldere virs 
kede hendes Spil, hele hendes Væsen paa ham. I den Epilog, han 
skrev for hende til den sidste Dag, den lite Juni, i denne for hen 
des Udvikling saa betydningsfulde Sæson, blev Tonen da langt 
højtideligere end i den forrige. Her traadte Christiane frem som den 
voksne, som den, der alene blandt Kammeraterne var i Stand til med 
Autoritet at sige Publikum nogle behjærtede Ord om ikke at glemme 
dem og Teatret i de alvorsfulde Tider, som kom truende nær. 
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IX. 


I August forlod Goethe Weimar for efter Hertugens Ønske 
at slutte sig til Hæren, som under Hertug Karl Ferdinand af 
Braunschweigs Overkommando var paa Felttog mod det revolutionss 
oprørte Frankrig. Medens han var borte og Sekretær Kirms ledede 
Teatret, stræbte Christiane med hæftig Iver at gøre sig værdig til 
hans Forhaabninger om, at hun foreløbig var 1 Stand til at arbejde 
videre paa egen Haand. 

Kampagnen 1 Frankrig endte imidlertid ikke med det Indtog i 
Paris, som en anden tysk Hærfører, den lidt for vildt modige 
Friederich Wilhelm III af Preussen havde foregøglet sig, men med et 
hastigt Tilbagetog, hvor Goethe oplevede blodige Begivenheder, der 
ikke saa snart skulde gaa ham af Minde, og da han i December var 
vel hjemme i Weimar igen, havde hans Tanker aabenbart fjærnet 
sig fra Teatret og dets kunstneriske Maal. Dette bevirkede, at 
Kirms kunde tage et Hensyn til Folkestemningen, som Goethe vilde 
have undgaaet, idet han lod to til tre af de før saa populære Sturm 
und Drangstykker, som Goethe efterhaanden havde forstaatt at faa 
Folk til at undvære, marschere over Scenen og med alt det Bulder, 
der nu en Gang hørte hjemme i Middelalderens eller Reformations» 
tidens Historie. Ser Jer i Spejl! sagde disse Stykker til den ope 
skræmte Befolkning, som skulde tro paa et godt Udfald af Affæren 
mod Vest." Tysk Ridderaand og Krigermod er af saa urkraftig en 
Natur, at de aldrig vil forgaa. 

Længe skulde det dog ikke vare, før Teatret maatte høre op med 
at ofre til denne Stemning. I Februar slog Goethe kontra og tvang 
Repertoiret om i det hidtil fulgte Spor. Ti Anstrængelsen med at 
forberede sig til at spille saa godt som muligt for ham, naar han 
vendte tilbage, og derpaa saa vildt sværmerisk som muligt som 
Heltinde og Elskerinde i disse voldsomme Stykker, der vel skulde 
minde ham om hans Oplevelser i Krigen, havde slidt saa stærkt paa 
. Christianes spinkle Kraft, at hun bukkede under, hærget af en Nerve» 
feber, som var lige ved at berøve hende Livet. 

Corona Schröter, der havde taget hende til sig i sit Hus, være 
nede imidlertid mere omsorgsfuldt end en Moder om hende, og 
efterhaanden lykkedes det virkelig Goethes fuldtro Veninde at redde 
hendes sarte Legem gennem Sygdommens angribende Kriser. Og 
alt imedens Christiane kom sig, fyldtes hun af en berusende ny 
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Levetrang. Hun vaagnede til en forønsket Tilværelse. Hvad der 
før var saliggørende Fantasi, blev til sært forunderlig Virkelighed 
for hende. Med hele sit ømhedstørstende Sind gav hun sig hen i 
Troen paa, at hun elskede. 

Göethe var ikke uvidende om den dybt bevægende Stemning, 
hvori Christiane befandt sig. Da hun havde rejst sig af sit Sygeleje, 
lod han Teatret indstudere Lessings Sørgespil Emilia Galotti, som 
han ikke før havde turdet lade det give sig 1 Lag med. Hun blev 
Emilia. Og hun spillede denne fjortenaarige Heltinde — der Dagen 
før hun skal føres for Alteret med den, hun elsker, bortføres af 
Landets Fyrste, ikke vil overleve sin Skam og derfor blotter sit Bryst 
for Faderens Daggert — med en anspændt Styrke, en genial Intuition, 
som var aldeles overraskende, selv hos hende, der ellers nok forstod 
at overraske. Aldrig havde et fjortenaars Barn fra en- Scene røbet 
en saa glødende Fantasi, en saa forunderlig frodig Evne til at leve 
sig ind i en Menneskeskæbne. Denne Emilia forsvarede sin Jom: 
fruelighed med et ungt Rovdyrs ubændige Kraft. — 

Men den 9de Maj spillede Christiane — stadig ledet af Goethe 
— den anden af Lessings fremragende Kvindeskikkelser; Minna von 
Barnhelm i Lystspillet af samme Navn. Og skønt hun var langt 
yngre, var hun aldeles dette kloge, ranke Pigebarn, som munter og 
modig drager i Felten for at opsøge sin Elskede; hun forlenede 
hendes Væsen med et smittende Humør, som Goethe maatte mindes 
med Vemod, da han tre Dage senere atter rejste vestpaa, til I.ejren 
i Mainz. | | 

Det var Meningen, at Goethe skulde blive borte Sommeren over, 
og i Juli, medens Teatret spillede for Badegæsterne i Lauchstådt, lod 
Christiane Neumann. sig vie til Skuespilleren Heinrich Becker. 


 X. 


Becker var en af de Skuespillere, Goethe straks sørgede for at 
engagere, da han grundlagde sit Teater. Han, der kom af en anset 
Familie — hans egentlige Navn var von Blumenthal — hævede sig 
op over sine Standsfæller ved medfødt Kultur og gode Kundskaber 
og var dertil et fremragende Talent, navnlig i komiske Karakterroller. 
Goethe satte efterhaanden megen Pris paa ham, han snakkede gærne 
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med ham om hans Kunst og betroede ham, da der var gaaet nogle 
Aar, at forestaa Prøverne, naar han selv ikke kunde være tilstede. 

Christiane følte herved uvilkaarligt mere for Becker end for 
nogen anden af Kammeraterne, og da han under hendes Sygeleje 
kappedes med Corona Schröter om at være god mod hende og 
endelig røbede, at det var dybere Følelser, der fik ham til bestandig 
at søge hen til hende, gav hun sig dybt taknemlig og i Følelse 'af 
Befrielse over i sin voldsomt tilbagetrængte Længsel efter lidt daglig 
Lykke. 

Da Goethe i August vendte tilbage fra Krigsskuepladsen, holdt 
han sig tavs forstaaende. Men da han forberedte Repertoiret, bee 
sluttede han sig til at indlede Sæsonen med Goldonis Lystspil Kris 
gen. Den kvindlige Hovedperson her er Florida, Datter af en Kome 
mandant, hvis Fæstning Fjenden belejrer og endelig besætter. Paatrods 
af sig selv elsker hun en af de fjendtlige Officerer. «Medlidenhed 
har faaet mig til at elske ham,» udbryder hun et Sted for ligesom 
at undskylde sig for sig selv. Ti elsker hun denne Mand, elsker 
hun dog over alt og alle sin Fader. 

Goethe anede, at ingen som Christiane kunde efterføle Ordene 
i dette Udbrud til Faderen: «Tilgiv mig, at jeg uden Jer Tilladelse 
har givet mit Hjærte bort», og at overhovedet kun hun vilde kunne 
give denne splittede Stemning 1 et beslægtet Væsens Indre et saare 
troværdigt Udtryk. Og han blev ikke skuffet. Christiane spillede 
Florida med en let og smilende Ynde, som virkede aldeles henrivende. 
Hun havde dog truffet Lystspillets Tone næsten altfor godt. Kone 
flikten i Floridas Væsen syntes ikke at være naaet til hendes Be 
vidsthed. 
| Man da der var gaaet et Aar og Christiane var blevet Moder 
og skulde optræde første Gang efter Barselslejet — den 7de Oktober 
1794 — skrev Goethe en Prolog for hende, hvor hun hilste paa 
Tilskuerne som en af de Drenge, hun havde spillet med saa utvivlsom 
en Ynde, som Gymnasiasten Jakob i Ifflands Stykke Før og Nu. — 

Da Tæppet gik op, stod hun foran Spejlet i en Stue og sagde 
for sig selv: 


— Seh' ich mich im Spiegel 

Als Knabe wieder angezogen, auf dem Zettel 
Als Jakob angekiindigt, wirds mirs wunderlich 
Zu Muthe. Jakob soll ich heiszen? 

Fin Knabe seyn? Das glaubt keyn Mensch. 
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Efter en betænksom Pavse vedblev hun, idet hun kom frem 
paa Scenen: 


Erst ist man klein, wird gröszer, man gefallt, 
Man liebt — und endlich ist die Frau, 

Die Mutter da, die selbst nicht weisz, 

Was sie zu ihren Kindern sagen soll — 


Og derpaa sagde Christiane med fjærnt Blik og vægtigt under» 
stregende hvert et Ord, klar over Betydningen af den Appel, der 
lød fra disse Linjer: 


Und wenn nichts weiter wåre, möchte man 
So wenig hier agiren, als da drauszen leben. — 


Der var et «videre» følte hun, der var noget mer end at sysle 
med Barnet i Beckers Stue, noget mer end at spille i de flove 
Repertoirestykker. Var hun ikke Goethes thaliske Muse? Jo. Men 
i dette Øjeblik var det dog med en blandet Følelse af Fryd og af 
Smærte, at hun var sig sit Ansvar bevidst. At hun elskede Goethe, 
var hun klar over mer end nogensinde, men mer end nogensinde 
følte hun det som en Skyld. Goethe, der hidtil havde afledet hen 
des Følelse under Samlivet i Kunstens Tjeneste, havde svigtet hende, 
siden hun giftede sig med Becker. Først havde hun fornemmet 
dette Skridt som en Befrielse, men lidt efter mærkede hun sig splittet, 
og nu var det for hende, som om hun brændte inde med en for 
tærende Glød. | 

Da Goethe begyndte Arbejdet paa Teatret, havde han fattet 
Mod til flere dramatiske Planer, og han virkeliggjorde ret hurtigt 
nogle af dem. Groszkoftaen blev spillet i November 1792 og fulgtes 
i Maj af Borgergeneralen, men fra da savnede han Initiativ til Proe 
duktion. Først nu i September 1794, hvor Christiane var blevet 
Moder, vaagnede han til Erkendelse af sin Forpligtelse og bad 
Schiller, som fulgte hans ivrige Opfordring om et Besøg i Weimar, 
om at omarbejde Sørgespillet Egmont med hans Teater for Øje. Det 
var nogle Aar siden, Goethe havde lagt sidste Haand paa dette 
Arbejde, men nu, hvor han havde faaet det paa Afstand, syntes han, 
der manglede noget psykologisk forklarende i Klårchens Stilling 
mellem den Mand, hun elskede, nemlig Egmont, og Brackenburg, 
den skikkelige Smaaborger, som elskede hende, men som hun blot 
holdt af som en god Ven. Goethe, der for Tiden ikke følte sig i 
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Stand til at klare dette Forhold, var overbevist om, at det under 
Schillers Behandling vilde kunne faa sit rette konfliktmsæsige Forløb, 
og der vilde paa den Maade fremkomme en Rolle for Christiane, 
som hun netop nu var i Stand til at spille, én der var i Slægt med 
Florida hos Goldoni, men ligesaa tragisk som denne Figur var over 
fladisk lystig. Schiller paatog sig gærne det tillokkende Hverv, og 
fra Goethes Prolog kort efter lød der derfor Christiane en fortrøst» 
ningsfuld Tone i Møde. 


XI. 


Men det skulde vise sig, at Schiller var for optaget af andet 
Arbejde, som ikke berørte Teatret, til at han kunde samle sine Tan: 
ker om en saa fristende Opgave, og der svandt paa den Maade igen 
en skæbnesvanger Sæson. Christiane klarede som altid med straalende 
Lethed de naive, sentimentale Ungmøer og de ligesaa konventionelle 
gifte Koner hos Iffland eller Kotzebue, og naar hun spillede i det 
modsatte Repertoire, ikke Hverdagens, men det anstrængt patetiske, 
som f. Eks. Rosamunde i det vidt berømte Røverstykke, Abillino af 
Zschokke (Maj 1795), var hun saa meget mer ægte følsom eller 
højtidelig end Forfatteren selv, at Goethe ikke behøvede at række 
hende en hjælpende Haand. Det kunde dog endnu mindre end før 
gaa hans Øje forbi, at hun udmattedes af disse Skikkelsers Ingenting, 
at hun, som bestandig strøede rundt om sig med Guld, blev fattig 
af ligesaa bestandig at faa Nikkel igen. Medens han selv søgte 
Trøst paa sit Fantasiteater i Wilhelm Meister, martredes hun af 
Savnet af den Rolle, som kunde give hende en befriende Følelse af 
at være til. 

Endelig i November fandt Goethe paa en Udvej, der kunde fri 
ham for det trykkende Ansvar og skaffe Christiane en Medspillende 
som stod paa Højde med hendes Talent. Han skrev til Iffland om 
et Gæstespil, og han skrev indtrængende: «Af mer end een Grund 
har jeg længe ønsket at se Dem her», idet han haabede paa at 
beholde Mannheimerskuespilleren som kunstnerisk Leder idetheletaget, 
men Forholdene stillede sig brat i Vejen for denne Plan, da Mann: 
heim blev belejret af den fremrykkende franske Hær. 

I sin opirriterede Stemning vendte Goethe sig da med Vold: 
somhed mod de golde Skribenter, som lagde Teatret øde. «Alle vil 
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skrive og skriver, men vi paa Teatret lider den bitreste Nød,» ud 
brød han harmfuldt i et Brev til Schiller den 26nde December, og 
to Dage herefter, da han havde overværet Prøven paa et Stykke i 
Sturm und Drang'maneren, skrev han til Karl August om at gøre 
ham fri af Teatret. 

Men saa hændte der en Begivenhed, der fik Goethe til at angre 
denne altfor vovede Beslutning. «Igaar,» skrev han til Schiller den 
30te December, «er der igen blevet opført et modbydeligt Stykke af 
Ziegler, Barbari og Storsind, hvor de har hugget saa barbarisk løs 
paa hinanden, at en Skuespiller har været lige ved at komme af 
med Næsen.» Goethe havde aabenbart faaet nok af Prøven paa dette 
Stykke og ikke overværet selve Forestillingen, saa modbydelig var 
den ham, men dens Følger er gaaet ham nær til Hjærte. Skuespile 
leren, han hentydede til, var Christianes Mand, som i Stykket dræbte 
en Hertug og derfor blev overfaldet i en Skov ved Nattetid af en 
Flok af hans maskerede Tilhængere og øjeblikkelig stillet for en 
Standret. Men det Glavind, der her skulde ramme Beckers hjælms 
beklædte Isse, traf ham istedetfor lige i Ansigtet, hvorpaa han øjer 
blikkelig og særdeles virkningsfuldt segnede til Jorden. Imidlertid 
ilede Christiane — hans Hustru i Stykket — til, fulgt af fakkels 
bærende Svende og fandt ham til sin Skræk virkelig bevidstløs og 
badet i Blod. Hun fik paa Stedet et voldsomt Krampetilfælde og 
laa syg i Uger. 


XII. 


Goethe gav hurtigt efter for Karl Augusts indtrængende An 
modning om at forblive i Teaterdirektionen og skrev den å4de 
Januar et saa varmt Brev til Iffland, at han overvandt alle Hindrine 
ger og viste sig i Weimar i Slutningen af Marts for at gæste 1 ads 
skillige Roller til langt ind i April, navnlig i Egmont, som han 
ønskede at spille. Schiller tilrettelagde hurtigt Stykket og kom fra 
Jena for at staa Skuespillerne bi under Prøverne. 

Klårchen elsker Helten, Nederlandenes Befrier, Egmont. Men 
Brackenburg, der har kendt hende fra hun var Barn, synes at have 
haft nogen Ret til at tro, at hun var ham god, og han skjuler ikke, 
hvor ondt det gør ham, at hendes Forhold til ham bliver lunkent 
istedetfor at styrkes. Og Klårchen, der godt kan lide ham, føler 
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hans Sorg som noget af en Anklage. Har hun ikke været for venlig mod 
ham og i sin naturlige Tryghedsfølelse vakt og næret Forhaabninger, 
som hun nu maa dræbe? Ja, har Tanken om en Gang at gifte sig 
med ham ikke strejfet hendes Bevidsthed? 

Saaledes var Situationen i Goethes Stykke. Men Schiller spændte 
den yderligere, gjorde den saa dramatisk, at man maa tro, at han 
instinktivt har anet, hvad der manglede den, for at Christiane kunde 
føle sig hjemme deri som i en personlig Oplevelse. Schiller tillagde 
nemlig Klårchen Skyldsbevidsthed, idet han lod Tilskuerne forstaa, 
at hun virkelig elskede Brackenburg og svigtede ham i samme Øjer 
blik, som hun traf Egmont, hvem hun — som alle sine Landsmænd — 
har set beundrende op til og bestandig har hørt omtale i de mest 
berømmende Udtryk. Alle priser hans geniale Evner, hans mandige 
Mod, hans lysende Skikkelse, og nu staar han for hende selv, og 
straks er hun hans. Egmont vækker Festfølelsen i hende, hos ham 
føler hun sig løftet saa svimlende højt oppe over Hverdagen, at 
hun maa smile medlidende af sig selv, naar hun træffer Brackenburg 
og hører hans tungsindige, sentimentale Klager. «Jeg er i en underlig 
Stilling,» siger hun — med Goethes Ord — til Moderen, «naar jeg 
saadan tænker efter, hvordan det er gaaet, ved jeg det, og ved jeg det 
ikke. Men blot jeg ser Egmont, bliver alt saa begribeligt for mig, 
ja meget mer, saa straalende begribeligt» Men Schiller lod med et 
Par tilsatte Replikker Klårchen føle sig utryg i denne hæftige Lidenskab 
for sin Barndomshelt, utryg af Anger over at hun en Gang har været 
Brackenburgs, dog desto voldsommere maatte hun føle Længsel efter 
at gaa i Døden for Egmont, hendes Elskede ud over Døden. 

Tilskuere, der havde den Lykke at se Christiane spille denne 
Klårchen, kunde ikke finde Ord, der var taknemlige nok for den 
Begejstring, hvori hun hensatte dem. Vi aner den, blot vi ser hende 
for os i en enkelt Scene, i den skønne i tredje Akt, hvor Egmont 
besøger Klårchen i den straalende Dragt som Ridder af den gyldne 
Vlies, og hun andægtigt spørger: «Sig mig, aah sig mig! for jeg 
begriber det ikke! Er Du Egmont? Grev Egmont, den store Egmont, 
der er saa berømt, som Aviserne skriver om, som Landet hænger 
ved?» «Nej, Klårchen, det er jeg ikke,» svarer han. Og han forklas 
rer, som kunde det være Goethe selv, at den Egmont er. stiv og 
kold. Han maa bevare Masken, smile, naar han er forpint. Æret 
af Folket, ja, det er han, men det forstaar ham ikke, han har Venner 
nok, men tør ikke betro sig til dem, og han er omgivet af Mennesker, 


116 


Google 


GOETHES EUPHROSYNE 


som kun pønser paa at komme ham til Livs, han arbejder og an» 
strænger sig, ofte uden Maal, mest uden Løn — «oh, lad mig tie 
om, hvordan han føler sig til Mode. Men denne Egmont, Klårchen, 
han er rolig, aaben, lykkelig, elsket og kendt af det bedste Hjærte, 
som han ogsaa kender helt og med fuld Kærlighed og Tillid trykker 
til sit. (Han omfavner hende.) Det er din Egmont.» 

Og Klårchen svarer: «Saa lad mig dø! Verden har ingen Glæ» 
der efter denne |» 

Iffland, som var en meget dygtig Fremstiller af reelle Figurer 
fra det daglige Liv, hjalp sig i en mer patetisk som Egmont med 
sandfærdig Deklamation, fri for Svulst. Hans Spil var forstands» 
mæssigt, aldrig henrivende i Ordets egentlige Betydning, Christianes 
derimod som drømmebesat, selv i de jordbindende Situationer med 
Brackenburg var hun som hævet op over Virkeligheden, bestandig 
beaandet af en uforklarlig Længsel. | 

Betaget udbrød den gamle Digter, Wieland: Om nogle Aarl 
Og Tyskland har kun een Skuespillerinde! 


XIH. 


Aaret efter var Tyskland een fattigere. Goethe havde ikke 
kunnet overtale Iffland til at forblive i Weimar og satte nu sit Haab 
til Schiller, der var ivrigt i Færd med at forme Prosaudkastet til 
Wallensteinertragedien om paa Vers, men den første Del af Trilogien, 
Wallensteins Lejr, blev først færdig til Opførelse efter to Aars For 
løb. Og allerede om Sommeren efter Sejren med Klårchen var 
Christiane begyndt at sygne hen i en paafaldende Grad og en Aften 
i December, da hun paany havde spillet en sværmende Elskerinde, 
Blanka i Leisewitz' bloddryppende Tragedie, Julius af Tarent, sprang 
Blodet op i hendes Indre. Hendes sarte Legeme strakte ikke længer 
ti. En snigende Brysttæring havde ligget paa Lur og greb nu 
saa voldsomt om sig, at hun øjeblikkelig maatte lægge sig til Sengs. 

Men da der henad Foraaret blev Tale om, at Goethe skulde 
rejse bort fra" Weimar, stod hun op og spillede en Aften i Maj for 
ham som Glædens Budbringer, Euphrosyne i en Trylleopera af Weigl. 
Kort Tid efter tog Goethe til Jena og forblev dér til ind i Juli, og 
Christiane kom nu kun af og til paa Teatret; hun var dog Ophelia 
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paa den sidste Aften i Sæsonen, den l4de Juni, og virkede navnlig 
i Vanvidsscenen aldeles betagende. 

Med den brystsyges hektiske Iver efter at bilde sig selv og 
andre ind, at det bestandig gaar mod Bedring, rejste hun imidlertid 
med til Lauchstådt og vilde spille hvorsomhelst og hvadsomhelst. 
Mens alle omkring hende saa', hvor dette bar hen, og Becker gjorde 
Forestillinger hos Teatersekretæren om, at den tørre Hoste hindrede 
Christiane i at gennemføre blot en lille Rolle, trodsede hun paa, 
indtil hun i Begyndelsen af August — Goethe var netop rejst til 
Frankfurt — blev overrumplet af de voldsomste Blodstyrtninger. 
Skyndsomst sendte Karl August begge sine Læger til hende og i 
hans bedste Rejsevogn kørte hun langsomt tilbage til Stedet for 
hendes Sorger og Triumfer, hvor hun laa stille hen, indtil hun døde, 
i et blidt Smil, den 22nde September. 


XIV. 


Aber ich hoffte mein Bild noch fest in des 
Freundes Frinnerung 
Fingeschrieben und noch schön durch die Liebe 
verklårt. 
Euphrosyne. 


Da Christiane Neumann begravedes paa Jakobskirkegaarden — paa 
det Sted, hvor saa mange Weimarpilegrimme har staaet tyste og be 
tragtet den ligkisteformede Sten indenfor det smalle Jærngitter, som 
gemmer hendes lille Legeme —-savnedes En blandt de mange til- 
strømmende Sørgende. | 

Budskabet om hendes Død «overraskede» Goethe i de «forms 
løse» Bjærge i Nærheden af Zurich. Han havde længe ventet det, 
skrev han til Böttiger, den 25nde Oktober, og naar han alligevel 
brugte Udtrykket overraske, var det vist, fordi Kirms i et Brev førte 
ham Virkeligheden altfor nær ind paa Livet med en saglig brutal 
Bemærkning om, at hendes Lig ikke kunde holde sig i Lighuset og 
derfor var blevet begravet i Stilhed. 

For sig selv — i Dagbogen — skriver Goethe: «For tredje Gang 
besøgte jeg de smaa Kantoner, og fordi den episke Form lige i 
Øjeblikket havde Overvægten hos mig, fik jeg, midt i de klassiske 
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Omgivelser, Idéen til en Tell. En saadan Afledning og Adspredelse 
var nødvendig, fordi den sørgeligste Efterretning naaede mig ude i 
Bjærgene: Christiane Neumann, gift Becker, var gaaet bort fra os; 
jeg tilegnede hende Elegien Euphrosyne. Kærlighedsfyldt, ærefyldt 
Minde er alt, hvad vi formaar åt give de Døde.» 

En Tid senere, i November, var Goethe hjemme i Weimar i igen 
og satte sig «som en Fremmed» i Teatret, hvor han med Bekymring 
erkendte, at i det Øjeblik Skuespillerne kom ud for blot den svageste 
poetiske Stemning, var de lig Nul eller falske. «Christianes Plads 
stod tom,» vedbliver Dagbogen. «Ved hende var jeg 'vænnet til 
Brædderne —» 

Nu, hvor hun var borte, stod hendes Skikkelse uopnaaelig stor 
frem for ham. Og det skulde vise sig, at Savnet af hendes ufor» 
lignelige Talent kom til at betyde en hel ny, men ikke altfor livfuld 
Epoke for Teaterkunsten i Weimar, idet Goethe dresserede Skues 
spillerne i en harmonisk, men ogsaa altfor livløs Deklamation og 
Plastik, indtil de til Slut stod, gik og talte som Marionetter. 

Christiane havde været Livet, Sjælen i hans Virksomhed, det 
vidste han nu, hvor han henrevet af Erindringen om længst svunden 
Tid skrev til Böttiger: «Mangen Gang, naar den døende Lyst til at 
arbejde for Teatret igen begyndte at røre sig i mig, saa havde jeg 
sikkert hende for Øje og mine unge Piger og modne Kvinder dannede 
sig efter hende og hendes Egenskaber.» 

I Virkeligheden :havde Goethe kun formet én Skikkelse med 
hende for Øje, men til Gengæld havde hun spillet to af dem, han 
skabte, før han mødte hende, Marianne og Klårchen, saa lyslevende, 
at det nu forekom ham, som om de kun havde ventet paa hende 
for at træde frem i den ideelle Form. 

Og, da han ikke længer saa hende for sig, lykkedes det ham ikke 
at give en eneste dramatisk Skikkelse Præg af fuldblods Liv. 

I Forening med Kirms og Böttiger opfordrede Goethe efter sin 
Hjemkomst «de ædle, hvis Bifald den for tidligt Bortgangne stræbte 
at erhverve sig ved uafladelige, oprivende Anstrængelser», som han 
skrev i sin Subskriptionsindbydelse, til at sætte Christiane Neumann 
et synligt Mindesmærke, og 1 Aaret 1800 rejstes der da hende en 
Søjle paa Rosenhøjen i Rothåuserhaven hinsides Ilmen ligeoverfor 
Slottet og ikke fjærnt fra det Havehus, hvor Goethe havde tilbrart 
saa mange Timer i frodig Ensomhed. 

* Wilhelm Tell. 
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Men et uforgængeligere Minde rejste Goethe hende i- Digtet 
Euphrosyne, som han stemningsbetaget undfangede i Schweitz og 
fuldendte den 13de Juni 1798 i Weimar. Han vandrer her, alene i 
vilde Bjærge. Solen synker, og Natten kommer, men pludselig er 
det, som Dagen gryer: 


Aber was leuchtet mir dort vom Felsen glånzend heruber 

Und erhellet den Duft schiumender Ströme so hold? 

Strahlt die Sonne vielleicht durch heimliche Spalten und Klåfte? 
Denn kein irdischer Glanz ist es, der wandelnde, dort. 

Nåher wilzt sich die Wolke; sie gliht. Ich staune den Wunder! 
Wird der rosige Strahl nicht ein bewegtes Gebild? 

Welche Göttin nahet sich mir? 


Det er Christiane, der kommer ned mod ham som en lysende 
Aand fra Olympen og stanser, da hun er ham ganske nær: 


«Kennst Du mich, Guter, nicht mehr! Und kåme diese Gestalt Dir, 
Dir Du doch sonst geliebt, schon als ein fremdes Gebild? 


Og hun minder ham med vemodigt Smil om hin skæbnesvangre 
Begivenhed under Prøven paa Kong Johan og om sin bestandige 
Længsel efter senere at gøre ham tilpas: 


O wie bildet ich mich an deinen Augen und suchte 
Dich im tiefen Gedrång' staunender FHörer herausl» 


Og idet hun bønfalder ham om ikke at glemme hende, men vie 
hendes Minde et Digt, som aldrig vil forgaa, hæver hun sig op i 
den natlige Luft og svinder i en lysende Sky højere op over Bjær: 
genes Tinder. 

Hulkende synker han ned: 

Unbezwingliche Trauer befållt mich, entkråftender Jammer, 

Und ein moosiger Fels stutzet den Sinkenden nur. 

Wehmut reiszt durch die Saiten der Brust; die nåchtlichen Trånen 
Flieszen, und iiber dem Wald kiindet der Morgen sich an. 


I. C. Normann. 
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IL 


I dem Prosastuck der Fdda, das von Sinfjötlis Tod erzåhlt, steht 
eine merkwirdige Zwischenbemerkung uber Sinfjötlis Vater Sig: 
mund: Sigmund war fest (harögorr), so dass Gift ihm weder von 
aussen noch von innen etwas anhaben konnte, wåhrend seine Söhne 
nur aussen auf der Haut Gift vertrugen (innerlich dagegen nicht). 
Offenbar will dieser Satz erklåren, warum das Gift in dem Trank der 
Borghild zwar den Sinfjötli tötet, von Sigmund aber ohne Schaden 
getrunken wird. Aber dazu war es nicht nötig, von Gift zu sprechen, 
das von aussen auf die Haut wirkt. Dieser Gedanke zeigt klar, dass 
der Verfasser einen uberlieferten Sagenzug im Auge hat. Es muss 
eine Sage von Sigmund gegeben haben, die diesen in einer Lage 
darstellte, wo er von aussen auf ihn eindringendem Gift, also 
spruihenden Gifttropfen oder sstrahlen, unbeschådigt trotzte. 
In eine solche Lage kann aber der Held schwerlich auf andere 
Weise gekommen sein als durch einen Kampf mit einem Drachen. 
Der Drache, die phantastisch gesteigerte Schlange (ormr), ist be- 
kanntlich ein giftspeiendes Untier. Also hat Sigmund einst einen 
Drachenkampf bestanden, und zwar war dieser so geschildert, dass 
der Held dem gåhnenden Giftrachen des Ungeheuers gegeniiberstand. 
Er bekåmfte also den Feind Auge in Auge, wie Thor die Welt 
schlange (doch glucklicher als dieser); anders als Sigurd den Fåfnir: 
der Held, der hoch aufgerichtet der Giftschlange entgegentritt, ist 
ein Phantasiebild, verschieden von dem Krieger, der sich in der 
Grube versteckt, um den Wurm von unten zu durchbohren. 

Und doch hatte Sigmunds Drachenkampf mit dem seines Sohnes 
auch einen speziellen Zug gemein: das Schwert, das dem Kåmpfer 
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eigens fir diesen Zweck verliehen wird. Nach Strophe 2 der 
Hyndloli6öd hat Odin dem Sigmund ein Schwert geschenkt. Dieses 
Schwert kann nicht, wie Detter und Heinzel meinten, dasselbe sein, 
das nach der Völsungasaga Odin fir den stirksten Mann in den 
Baumstamm stösst, und das dann Sigmund allein herausziehen kann. 
Denn diese Szene enthålt eine Månnerprobe, keine Schwertbegabung. 
Sie könnte nicht beschrieben werden mit dem Satze gaf hann Sigmundi 
sverd at biggia". Also muss dieser Satz eine andere Szene meinen, 
eine, wonach der Gott dem Sigmund wirklich ein Schwert schenkte. 
Bei welcher andern Gelegenheit sollte dies gewesen sein als damals, 
wo dem Helden der Strauss mit dem Lindwurm bevorstand? Das 
Unternehmen konnte nur gelingen mit iberirdischer Hilfe. Wenige 
. stens ist dies bei den glicklichen Drachenkåmpfen der altnordischen 
Uberlieferung der regelmåssige Hergang (Frotho I und Fridlevus bei 
Saxo, Sigurd in der Völsungasaga, vgl. auch Sivard den Dicken 
Arkiv 19, 209 und andere Ungeheuerkåmpfe wie Hardarsaga c. 15, 
Griplur 2, 27 f.). 
Dass wir richtig folgern, zeigt die bekannte Stelle des Beowulf, 
die ausdriicklich von Sigmunds Drachenkampf handelt: «dem Sig: 
mund entsprang nach seinem Todestage grosser Ruhm, weil der 
Kampfharte den Wurm getötet hatte, den Hiter des Hortes: er 
wagte sich allein unter den grauen Stein, in kihner Tat ... Doch 
gluickte es ihm, dass das Schwert den schillernden Wurm durch: 
drang, so dass es (erst) an der Felswand haltmachte; der Drache 
verendete im Dunkeln. Durch seine Tatkraft hatte der Held sich 
verschafft, dass er den Hort der Ringe nach Belieben brauchen 
konnte: das Seeboot belud er, trug in den Schoss des Schiffes die 
lichten Kleinode; der Wurm aber zerschmolz in Hitze» (V. 884—97). 
Die Beowulfstelle gibt sich als Bericht iiber den Vortrag eines 
Heldenliedes (V. 867 ff.). Den Inhalt des Liedes erzåhlt sie 
nicht, sondern deutet ihn nur an. Daher ergibt das, was gesagt Ist, 
zunåchst kein Bild. Es scheint verschieden gedeutet werden zu 
können. Und in der Tat besteht ber die Deutung grosse Unsicher: 
heit. Diese verschwindet aber zum grossen Teil, wenn man das 
angelsåchsische Zeugnis in die richtige Verbindung setzt mit den 


* obgleich Odin Völs. c. 3 sagt: skal så hat Diggia at mér at gif (Mullenhofi, 
Zschr. £f. dtsch Alt. 23, 129). Mag dieser Satz primåre Prosa sein oder auf Verse 
zuriickgehen, er soll jedenfalls das Motiv der Kraftprobe anpassen an das der 
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nordischen Quellen. Nach dieser Richtung wurde neuerdings ein 
bedeutender Fortschritt angebahnt durch C. W. von Sydow (Sigurds 
strid med Fåvne, Lund 1918). Aber fur den schwedischen Forscher 
sind die altgermanischen Denkmåler nur einzelne Steinchen auf dem 
felderreichen Schachbrett seiner folkloristischen Gedankengånge. Er 
hat begreiflicherweise nicht so viel Zeit fir sie wie der Philologe. 
Und so wird es denn dabei bleiben, dass nicht bloss die Philologie 
von der Volkskunde lernen, sondern auch philologische Methode 
der Volkskunde zu gute kommen kann. Die Stoff» und Motivfors 
schung muss Hand in Hand gehen mit Quellenkritik und mit Ana 
lyse des dichterischen Kunstwerks. 

Die Andeutungen des Beowulfreferats lassen sich schon auf 
dem Wege einfuhlender Interpretation einigermassen aufrunden. 

Das «Seeboot», auf dem Sigmund gekommen ist, lehrt zweierlei: 
das Abenteuer spielt auf einer Insel; und der Held ist mit Gefolge 
gelandet, denn das Boot erfordert Ruderer (etwa dreiszig). Erst 
hierdurch bekommt das «er wagte sich allein —» (V. 888) seinen 
vollen Sinn: der First liess das Gefolge zuriick, weil er auf die 
eigene Kraft fest baute und weil — was seinen Mut noch grösser 
erscheinen låsst — die Gefahr so gross war, dass er keinen seiner 
Getreuen ihr aussetzen wollte. So betritt er die Höhle. Dass die 
Worte «er wagte sich allein unter den grauen Stein» so zu verstehen 
sind (und nicht etwa ein «unter» = «am Fusse von» vorliegt), gibt 
die Ausdrucksweise unmittelbar an die Hand und wird beståtigt 
durch das Folgende. Der Drache verendet ja «im Dunkel» (mordre). 
Schon das richtige Verståndnis dieses Satzes wiirde genug sagen. 
Dabei ist freilich vorausgesetzt, dass die Ubersetzung von mordor 
mit «heimliche oder unsichtbare Tötung» das Richtige trifft, 
obgleich Lexikographen und Erklårer nichts von ihr wissen. Ich 
kann das hier nicht nåher begrinden und begniige mich zu sagen: 
aufmerksame Durchmusterung der angelsåchsischen und der åltesten 
deutschen Belege fr das Wort «Mord» muss davon iberzeugen, 
dass sein altnordischer Sinn, wie er z. B. hervortritt in dem Satze 
nåttvig eru mordvig, «nåchtliche Tötungen sind Mordtötungen», auch 
westgermanisch gewesen ist. 

Wer dies anzweifeln sollte, wird doch nicht bestreiten können, 
dass auch das Haltmachen des Schwertes an der Felswand (on wealle) 
auf einen engen Raum im Innern des Felsens weist. Diese Angabe 
ist auch sonst aufschlussreich. Wir denken bei dem haltmachenden 
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Schwert nicht an eine schneidende Klinge, sondern an eine sich eine 
bohrende Spitze. Ebenso bei dem Ausdruck «das Schwert durchs 
schritt (Zurhwöd) den Wurm»: der Schreitende legt einen Weg 
zuriick, und dieser erstreckt sich schmal in die Långe, wie die sich 
einbohrende spitze Klinge. Die Felswand aber, an der das Schwert 
stehen bleibt, verlåuft als Wand senkrecht. Also sticht der Held 
in wagerechter Richtung. Das ist nicht die Art, wie ein Schwerts 
kåmpfer eine am Boden liegende Schlange bearbeitet. Auf eine 
solche wird er vielmehr von oben mit der Schneide einhauen. Man 
könnte freilich einwenden, der liegende Wurm sei sehr gross und 
dick gedacht, etwa von Mannshöhe. Aber hiergegen spricht Mehreres. 
Die Phantasie des Hörers, der von dem Sichhineinwagen unter den 
Stein, also in einen niedrigen Gang, hört, stellt sich nicht auf ein 
solches Riesentier ein. Die Durchbohrung eines liegenden Riesen» 
drachen von der Seite her wåre ein Vorgang ohne heroische Spannung. 
Und sie wirde sich weder vereinigen lassen mit den Varianten dieser 
Drachenkampffabel bei Saxo (Sydows Typus E) noch mit der Ans 
spielung auf Sigmunds Drachenkampf in der Eddaprosa. Es ist une 
bedingt geboten, die Andeutungen des Beowulf, soweit das möglich 
ist, nach Massgabe dieser Parallelquellen zu interpretieren. Aber 
auch wenn wir letztere bei Seite lassen, werden wir aus den angel» 
såchsischen Versen nur dies herauslesen können: die Schlange hat 
sich gegen den Feind aufgerichtet und speit ihm (wåhrend ihre 
Augen durch das Dunkel gluhen) ihr Gift entgegen. Er aber tritt 
furchtlos so nahe heran und stösst, ohne zu zittern, so kråftig zu, 
dass seine gute Klinge durch den ihm zugewandten Bauch des 
båumenden Wurmes tief (durchs Herz) eindringt, auch den Rucken» 
panzer von innen durchbricht und erst zum Stehen kommt, als die 
freie Spitze die Felswand trifft. Dieser Schwertstoss im unbekannten 
Dunkel, unter dem Giftregen, ist eine wirkliche Heldentat, der wir». 
dige Höhepunkt eines altgermanischen Heldenliedes. 

Man könnte nun den Giftregen zunåchst noch beanstanden 
wollen, weil die angelsåchsischen Verse selbst keinen Anhalt får 
dieses Motiv zu bieten scheinen. Dieser Schein durkte jedoch triigen. 
Der Wurm hat das Beiwort wrætlic, d. h. «wie ein Schmuckstiick 
(wræt) aussehend». Das muss auf den Farbeneindruck gehn und 
kann dann kaum etwas anderes bedeuten als «schillernd» oder «bunt» 
gesprenkelt». Diese Vorstellung war aber sicher assoziiert mit «Gift» 
(vgl. den orm eittfåan der Hymiskvida). Der Wurm ist also eine 
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Giftschlange. Der Held aber, der seinem Gifte widersteht, heisst 
«hart im Kampfe» (wiges heard). Das scheint kein allgemein 
lobendes Epitheton, sondern gleichbedeutend mit dem «hartgemacht» 
(hardögorr) der Eddaprosa, die dabei an das spriihende Gift denkt; 
vermutlich besteht Uberlieferungszusammenhang zwischen den beiden 
Woörtern. 

Wichtiger ist Folgendes. Der Drachenkampf, den der 
Held des Epos selbst und sein Neffe Wiglåf bestehen, 
ist deutlich dem des Sigemund nachgebildet. Der 
Epiker hat Sigmunds Abenteuer episch verbreitert, verchristlicht 
und teilweise ins Tragische umgedichtet — eine literars und kultur 
geschichtlich höchst interessante Wandlung des Stoffes. Dazu kommt 
die elegische Farbe, die fir das Dichten der angelsåchsischen Geiste 
lichen uber germanische Sagen so bezeichnend ist. Die Vorgeschichte 
des Drachenhortes wird ausfuhrlich erzåhlt mit elegischer Ausmalung. 
Ein doppelter Ruckblick rekapituliert das Leben des alten Helden, 
dem sein letzter Kampf bevorsteht. Die Handlung schreitet schleppend 
vorwiårts, entbehrt in der Fulle der Worte und Gedanken der klaren, 
anschaulichen Zige und ist auf zwei Tråger verteilt. Das alles bes 
greift sich als Episierung. Christlich ist, wie der sterbende Beowulf 
sein gutes Gewissen åussert; ferner die Zwölfzahl der Gefåhrten 
mit dem Dreizehnten, dem Bösewicht, der den Weg zeigt wie Judas; 
und christlich kann man auch den Zug nennen (wenn man ihn nicht 
«englisch» oder «keltische» nennen will), dass Beowulf zum Kampfe 
auszieht, nicht um des Abenteuers und des Schatzes willen, sondern 
um das Land von einer Plage zu erlösen. Alle diese Zutaten sind 
von einer Art, wie wir sie bei einem stabreimenden Geistlichen 
erwarten. Und sie sind so schonend angebracht, dass das Urbild, 
die Handlung des heidnischen Heldenliedes, nicht verdeckt wird und 
nur ganz wenig angegriffen erscheint. | 

Weggefallen sind die Insel und das Kommen zu Schiffe. Aber 
die Lage der Drachenhöhle nahe am Meere ist beibehalten. Wie 
Sigmund hat auch Beowulf sein Gefolge bei sich, aber auch er will 
ohne Begleiter die Gefahr bestehen (V. 2345 ff., 2532 ff). Er fuhrt 
ein Schwert, obgleich seine sagenmåssige Persönlichkeit die des Fausts 
kåmpfers ist; daher muss der Gebrauch der ungewohnten Waffe 
eigens begrundet werden (V. 2518 ff). Er betritt allein die Höhle 
unter dem Stein, der eigenen Kraft vertrauend wie Sigmund (V. 2538 
ff.). Der Drache schickt ihm einen furchtbaren Schwall von Gift 
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und Feuer entgegen: das Feuer ist steigernde, motivhåufende Zutat, 
das Gift aber muss aus dem Sigmundliede stammen. Der Drache 
båumt sich auf gegen den Mann (V. 2567 f.) und beisst nach seinem 
Hals (2688 ff.). Da trifft ihn das Schwert des Wiglåf, der nun die 
Rolle des Helden ubernimmt. Es ist eine wunderbare Waffe (V.2616), 
die Gabe eines Alten an Wiglåf (V. 2623—25). Dieser stösst es, 
hoch aufgerichtet und furchtlos, dem Untier tief (so dass ihm die 
Hand verbrennt) in den Leib, und zwar «weiter unten» (niodor, V. 
2699), d. h. in den Bauch des sich aufreckenden Wurms, der tödlich 
getroffen wird. Dann trågt Wiglåf den Schatz aus der Höhle, wie 
Sigmund. Und zwar heisst es, dass er sich die Kleinode «an den 
Busen lud» (on bearm hladon, V. 2775), ebenso wie Sigmund den 
Hort «in den Busen des Schiffes» (on bearm scipes) trågt, und dass 
er «nach Belieben» handelte (sylfes dome, V. 2776), ebenso wie 
Sigmund (selfes dome, V. 895). Solcher Wortanklånge finden sich 
noch mehr (beah . . . brucan 894 = 2812; under hårne stin 887 = 
2744; on wealle 89) = æt wealle 2526, bi wealle 2716). Sie alle 
daraus zu erklåren, dass der Epiker sich selber wiederhole, geht 
schwerlich an. Von Wiglåf, der auf Beowulfs Geheiss die Ringe 
aufsammelt, zu sagen, er habe dies sylfes dome getan, lag nicht nahe, 
und es bedurfte dazu eines stårkeren Antriebes als der Erinnerung 
an die frihere Stelle des Epos. 

Doch wir können vom Phraseologischen absehen. Das Motivische 
allein geniigt zum Beweise. 

Gewiss hat Beowulfs Drachenkampf noch andere literarische 
(oder motivische) Voraussetzungen als das Sigmundlied. Das haben 
Sophus Bugge, Axel Olrik und Friedrich Panzer zur Genige gezeigt. 
Besonders die von Panzer (Beowulf S. 293 ff.) beigebrachten Sagen» 
parallelen sind auch fur unsern Zusammenhang kehrreich. Der Epiker 
hat seinen Helden zunåchst angeschaut als einen Drachenkåmpfer 
vom «ThorsTypus». Dann aber hat er den Kampf selbst ausgestaltet 
mittelst des Sigmundliedes. Alles, was seine Schilderung an Plastik 
enthålt, stammt aus dieser Quelle. Sie hat ihn auch darauf gebracht, 
neben den Haupthelden, der fållt, den siegreichen jungen Drachens 
töter zu stellen und so einen neuen Grundriss der Handlung zu 
schaffen, der uber die Quellen hinausging. Der Dichter durfte seinen 
Hörern keinen einfachen Abklatsch der Sigmundfabel bieten; er 
musste die Nachahmung verhillen. Daher hat er sich gescheut, den 
eindrucksvollen Zug, der den Höhepunkt bildete, das Anprallen der 
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Schwertspitze an die Felswand, zu wiederholen, denn dies håtte- 


unfehlbar sofort an Sigmund denken lassen. Aber das «an der 
Felswand» lag ihm im Sinne. Dort prallte nicht nur das Schwert 
an, sondern dort hauchte auch der Drache sein Leben aus. Dies 
ubertrug der Epiker geschickt auf Beowulf. Daher stirbt Beowulf 
«an der Felswand» sitzend. 

Die Entstehung des zweiten Teils des Beowulfepos aus einem 
Liede bildet einen anschaulichen Beitrag zur Frage nach der Aus 
bildung der germanischen Epen, so wie diese durch Ker (Epic and 
Romance, 1897) und Heusler (Lied und Epos, 1905) neu und 
richtig formuliert worden ist. 

Uns fihrte auf Beowulfs Drachenkampf die Beobachtung, dass 
er Handhaben bietet zur Rekonstruktion seiner Quelle. Wie schon 
gesagt, dirfen wir aus dieser den Giftstrom des Drachen herleiten. 
Gleiches gilt aber auch vom Schwerte des Wiglaf. Dessen Vors 
geschichte, seine Herkunft von «Riesen», wird erzåhlt, weil es eine 
ausserordentliche Waffe sein muss, die den Drachen durchbohren 
kann. Auch Sigmunds Schwert ist kein gewöhnliches. Das gibt 
der dirftige Auszug des Fpikers deutlich genug zu verstehen (das 
Schwert erscheint als handelnd und erhålt ein preisendes Epitheton, 
V. 890—892). Aber welche Bewandtnis es mit dieser Klinge hat, 
låsst er im Dunkeln. Dies scheint damit zusammenzuhången, dass 
das Referat uns medias in res fuhrt. Wir vermissen den Anfang 
der Geschichte. Wie kommt Sigmund dazu, an der Dracheninsel 
zu landen, und woher weiss er, dass hinter dem Felsspalt ein Drache 
auf einem Schatz ruht? Hieriber muss im Liede etwas erzåhlt 
worden sein. 

Da Drachen in Einöden oder fernen Låndern hausen und Sig: 
mund zu Schiffe kommt, ist anzunehmen, dass er sich auf einem 
Streifzuge befindet, einer Wikingfahrt ins Unbekannte. Auf diesem 
Zuge wird ihm die Kunde von dem Drachenhort zugekommen sein, 
und zwar, wie es sich in der wunderbaren Ferne geziemt, auf wune 
derbare Weise. Es liegt ferner nahe zu vermuten, dass ihm mit 
dieser Kunde zugleich das wunderbare Schwert zuteil geworden ist. 
Ist dies richtig, so muss ihm ein Helfer erschienen sein, der beides 
vermittelte, und zwar ein wunderbarer, ibernatiirlicher Helfer (der 
typische Helfer bei ausserordentlichen Abenteuern, s. 0.). Wie aber 
konnte ein solcher dem Seefahrer erscheinen? In germanischem 
Sagenstil am ehesten so, wie nach den Reginsmål Odin sich der 
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Flotte des Sigurd zeigt: auf einem Vorgebirge. Die alte Schiffahrt 
ging ja lings der Kiste. Das Klippenufer, das in den Reginsmål 
vorschwebt, passt zu der Szenerie der Dracheninsel mit ihrer grauen 
Felswand und der Höhle. Es liegt klare Ortsanschauung darin, wenn 
Kiistenfahrer von einem Ufervorsprung aus auf eine Insel gewiesen 
werden, die vor dem Lande liegt, und an der sie sonst vorbeigerudert 
wåren. Eine solche Kursanweisung ist die natirliche Aufgabe oder 
Absicht des auf dem Kap erscheinenden Gottes. Er wird also zu 
diesem Zweck erfunden sein. Der Odin der Reginsmål ist diesem 
Zweck entfremdet. Auch steht sein Auftreten in sehr lockerer Bezies 
hung zur Handlung, die ebenso gut ohne ihn verlaufen könnte, so 
dass der Gott auf dem Vorgebirge zum åusseren Schmuck herabsinkt. 
Sigurds Vaterrache aber, um die es sich hier handelt, ist sicher ein vers 
håltnismåssig spåter, nordischer Schössling am Baum der Nibelungene 
dichtung; das «Vaterrachelied», dessen Reste wir vor uns haben, ist 
ein Erzeugnis der eddischen Nachblite, die stark mit Werksticken 
aus der ålteren Sagendichtung arbeitet. Ein solches Werkstiick muss 
auch der helfende Gott auf dem Vorgebirge sein. Dass er aus dem 
alten Sigmundliede stammt, dafir spricht gewichtig auch seine Vers 
bindung mit Sigurd. Denn Sigurd hat Sigmund auch sonst beerbt: 
sein Drachenkampf ist der umgedichtete Drachenkampf seines Vaters. 
Das Erscheinen des helfenden Odin vor dem Kampf lebt in der 
Sigurddichtung in doppelter Gestalt nach. Und nach dem zweiten 
Gudrunliede (Str. 16) stickt Gudrun mit Goldfaden auf Stoff, wie 
Sigmunds Schiffe vom Lande wegsteuern. Diese Sagenszene bleibt 
uns dunkel, solange wir sie nicht aus dem Sigmundliede herleiten, 
wo das Wegsteuern vom Lande zugleich das Erscheinen des Schwert» 
gebers Odin und das erregende Moment der Handlung bedeutet. 
Auch das Schwert selbst, das der Gott seinem Schitzling reichte, 
und dessen Bestimmung scheinen in den Reginsmål nachzuleben. 
Sigurds Rachezug endet damit, dass er dem Töter Sigmunds «mit 
beissender Klinge» den Blutaar ritzt. Man erwartet eine enge Bezie» 
hung zwischen diesem Erfolg und dem hilfreichen Erscheinen Odins. 
Da der Text davon nichts weiss (sondern den Gott nur allgemeine 
Ratschlåge erteilen und den Sturm stillen låsst), so ergånzt man 
unwillkirlich in der Richtung, dass die beissende Klinge eine Gabe 
Odins ist. Nun ist freilich keine "bernaturliche Waffe dazu not: 
wendig, um einem feindlichen Fursten den Rucken aufzuschneiden. 
Gleichwohl hat dieser Dichter von Sigurds Schwerte etwas erzåhlt, 
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nåmlich dass es das neugeschmiedete Schwert des Vaters war, das 
Sigurd mit auf die Fahrt nahm". Es ist also ganz natirlich, dass 
von Odin als Spender des Schwertes nichts verlautet. Aber das 
Aufschneiden des menschlichen Ruckens — eine in diesem Zusame 
menhang befremdliche Grausamkeit — sieht ganz aus wie eine Um: 
dichtung von Sigmunds Schwertstoss durch den Ruckenpanzer des 
Drachen. Die Umdichtung lag nahe, sobald man Motive des Dra- 
chenkampfes fur die Vaterrache verwertete: der Seezug mit dem 
ratenden Gott auf dem Vorgebirge zog das den Rucken des Schåd: 
lings durchbohrende Schwert nach sich. Dies setzt voraus, dass der 
Stich durch den Rickenpanzer ein fester Zug in dem Phantasiebilde 
des Sigmundliedes war. Nach dem friher Gesagten dirfte dies 
einleuchten. Die Durchbohrung des Drachenpanzers ist die eigents 
liche Aufgabe des göttlichen Schwertes. Es bestand also eine 
enge Assoziation zwichen dem Schwert, das Odin schenkt, und der 
Durchbrechung der furchtbaren Ruckenschale. Diese Assoziation hat 
noch den Vaterrachedichter geleitet und ihm das Blutaarmotiv ein» 
gegeben. Die Schwertgabe selbst aber musste er fallen lassen, weil 
er den Drachen vermenschlichte und Sigurds Schwerte einen andern 
Ursprung gab. Und so konnte er auch den Rat, der die Schwert» 
gabe begleitete, insbesondere die Gebrauchsanweisung, wekhe die 
wunderbare Waffe erst wirksam machte (von der hårteren Aussene 
seite her durthzudringen vermochte auch sie nicht) — auch dies 
konnte er nicht gebrauchen; er hat dafir allgemeine Ratschlåge ein- 
gesetzt. So finden die Wunderlichkeiten des Reginsmålschlusses ihre 
Erklårung in dem verlorenen Vorbilde, dem Sigmundliede. Und 
wiederum fållt auch umgekehrt Licht zuruck auf letzteres. Wir 
glauben den Gedankengang des Dichters und damit den Organismus 
seines Werkes besser zu verstehen und werden dadurch noch fester 


- åberzeugt von beider Existenz. 


In dem grossen Sammelbecken der sogenannten Sigrdrifomål, 
wo allerhand Trimmer herumtreiben, scheinen ein paar Verse des 
Sigmundliedes leibhaftig bewahrt zu sein, Verse, die das Erscheinen 
Odins auf der Felskuppe schildern: 

Å biargi st65 med brimis eggiar, 
haföi sér å hofsi hiålm. 
Die Stelle ist in dem Zusammenhange, in dem sie iberliefert 
ist, unverstindlich. Nur so viel wird klar, dass von Odin die Rede 
! Heusler, Altnord. Dichtung und Prosa von JungsSigurd (1919), S. 171 fi. 


130 


Google 


SIGMUNDS DRACHENKAMPF 


sein muss. Aber der Gott erscheint gleichsam in einer Wolke von 
oben; man weiss nicht, wo er herkommt, und was er will oder soll. 
Daher wirken die Verse in hohem Grade geheimnisvoll. Eben dies 
dirfte an ihrer Aufnahme in die Runenlehre der Sigrdrifomål schuld 
sein. Sie sind nur als fertig ubernommenes Gebilde verståndlich, 
und zwar als Bestandteil des Sigmundliedés. Die geschilderte Er- 
scheinung Odins setzt Schauende voraus, denen er erscheint: das 
sind Sigmund (der sich im Stern des Bootes aufrichtet) und seine 
Leute. Das Schwert, das der Gott in der Hand trågt, muss eine 
Bestimmung haben: es soll dem Sigmund zum Drachenhort verhelfen. 

Wir haben also hier die anschauliche Szene, die hinzuzudenken 
ist zu der Notiz der Hyndloliöö. Odin reicht dem Seekönig die 
Waffe vom Felsen herab”. 

Der Beowulfdichter konnte den heidnischen Gott nicht auftreten 
lassen. Daher låsst er in dem Referat des Sigmundliedes die ganze 
Vorgeschichte weg. In seiner eigenen Variation iber das Thema 
aber hat er die wunderbare Herkunft des Schwertes und dass es die 
Gabe eines Alten an den Kåmpfer ist, mit Umbildung ins Harme 
lose, beibehalten, obgleich das Schwert bei ihm nichts Wunderbares 
mehr verrichtet, denn Wiglåf siegt ja dadurch, dass er geschickt in 
den Bauch sticht, den auch Beowulfs ganz gewönlicher Dolch auf 
schlitzen kann. Den Makel der Unbesonnenheit, der dadurch auf 
den alten Helden fållt, sucht der Epiker abzuwehren, indem er dessen 
Klinge bersten låsst: sonst wåre wohl auch Beowulf darauf verfallen, 
die weiche Stelle zu suchen. Dass dies der Gedanke eines Gottes 
war, davon will der Epiker nichts mehr wissen. Und so ibersieht 
er denn auch den Kern dieses Gedankens (der Panzer will von 
innen angebohrt sein) und seine Krönung durch das Anprallen an 
den Felsen, das iuberdies zu deutlich auf Sigmund gewiesen håtte 
(s. 0.). An alledem wird der weite innere Abstand, der den angel 
såchsischen Geistlichen von seiner Quelle trennt, ebenso deutlich 
wie die tiefe Schuld, in der er bei ihr steht — zwei Dinge, die får 
die Beurteilung des altenglischen Epos gleich wichtig sind. 

Die Reihe der aufzurufenden Zeugen ist noch nicht erschöpft. 
Und es ist keineswegs nur Saxo, der noch aussteht. Es gibt noch 
eine andere Prosaquelle, die uns Wichtiges lehren kann: das Leben 


» Dass Odin an Bord des mit schwerem Wetter kimpfenden Schiffes geht 
und dann der Sturm sich legt, diese offenbare Zutat diirfte aus der irischen 
Brandanlegende stammen. — 
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Sivards des Dicken von Nordhumberland, wie es englische 
Chronisten iberliefern (Scriptores rerum Danicarum 3, 287 ff.). Es 
handelt sich hier, wie Olrik gezeigt hat, um eine sagaåhnliche Helg 
denbiographie, welche skandinavische Landsleute des Jarls Sivard sich 
in York nder dort herum erzåhlt haben. Sivard erscheint, obgleich 
er damals, als die «Saga» entstand, noch gar nicht lange tot war, in 
phantastischsheroischem Licht. dAusgesegelt auf starkem Schiff mit 
finfzig Getreuen, uberwindet er auf einer der Orkaden einen Dra: 
chen. Leider fehlen diesem Abenteuer in der Uberlieferung alle 
anschaulichen Ziige. Aber sie werden zum Glåck teilweise nach- 
geliefert: an der Kiste von Nordhumbrien hört der Held von einem 
zweiten Drachen, sieht oben auf einem steilen Higel einen alten 
Mann und fragt diesen nach dem Untier, erhålt aber den Bescheid, 
der Drache sei unauffindbar, und als Ersatz fir das entgehende 
Abenteuer prophetische Anweisung zu glånzender Laufbahn am Köe 
nigshof, dazu ein wunderbares Rabenbanner; daraufhin segelt Sivard 
nach London und kommt zu hohen Ehren. Die Erzåhlung von 
dem alten Manne auf dem Kiustenhiigel ist also die programmatische 
Einleitung zu dem wesentlich geschichtlichen" Hauptstiick der Ge 
schichte. Diese an sich durchaus. sinnvolle Rolle des Alten vom 
Berge hat aber der Erzåhler sichtlich sich zurechtgemacht auf Grund 
eines ålteren Zusammenhangs, in dem der Alte dem Helden An: 
weisung fir den Drachenkampf gab. Dies wiirden wir schon aus 
der Sivardgeschichte allein entnehmen können, denn das Auftreten 
zweier Drachen, von denen der eine lediglich dazu dient, den Hels 
den mit dem ibernatiirlichen Berater in Verbindung zu bringen, 
kann nicht urspriinglich sein und weist zuriick auf einen Drachen» 
sjeg, zu dem eben auch der Berater gehörte, und auf einen Helden, 
von dem nichts erzåhlt wurde als der Drachensieg und was dazu 
gehört. Dieser åltere Held war Sigmund. Die Handlung des Sige 
mundliedes blickt unverkennbar durch: Wikingfahrt an felsiger Kiste 
entlang, Epiphanie Odins auf dem Vorgebirge, sein Rat in bezug auf 
den Drachen, sein kriegerisches Geschenk an den Helden, die Insel 
als Schauplatz des Drachenkampfes — genug Ziige, um die Identitåt 
der Fabeln zu erhårten, mag auch die Prosa die ganze Plastik des 
Kampfes opfern und sein Motiv verchristlichen (nicht ohne noch 
auf die Schatzgier des ålteren Helden einen Seitenblick zu werfen): 
diese Ånderungen beleuchten nur das in christlicher Umwelt gewane 
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Aus der Benutzung des Sigmundliedes in der Geschichte von 
Sivard dem Dicken folgt, dass jenes in der Zeit um 1100 unter den 
Nordleuten im englischschottischen Grenzgebiet bekannt gewesen ist. 
Dies fugt sich ein in die gröszere Tatsache, dass die Skandinavier 
auf den britischen Inseln eddische Dichtung gepflegt haben. Wenn 
aber ein Sagamann das Sigmundlied benitzt zur dichterischen Aus 
schmickung der Geschichte einer historischen Persönlichkeit, so ge 
schieht um 1100 in Nordhumbrien etwas, was auch mehrere der auf 
Island und bei Saxo erhaltenen Sagas voraussetzen. Da die geschichts 
lichen Helden dieser Sagas (Ragnarr Lodbrök, Frotho, Hadingus) ihre 
Taten in Britannien und sonst in den westlichen Gewåssern getan 
haben, und da manche Motive dieser Sagas auf keltische Quelle 
oder auf Entstehung in Britannien hinweisen, so ist zu folgern, dass 
alle diese Sagas auf den britischen Inseln zu Hause sind. Dort ist 
dieser eigentiimliche Sagatypus, die eddisch (und mårchenhaft) here 
ausgeputzte Geschichtserzåhlung, aufgekommen. 

Es wirde zu weit fuhren, wollte ich die einzelnen Belege fur diese 
Anschauung hier ausbreiten". Uns kommt es an auf die Frödasaga 
im 2. Buch des Saxo. Denn hier begegnet uns Sigmunds Drachen- 
kampf zum zweiten Mal im Gewande der Saga. 

Dass es sich um eine Saga handelt, hat Olrik uber jeden Zweifel 
erhoben. Sydows Widerspruch dagegen ist unbegrindet. Und doch 
hat Sydow (gegen Olrik, Danmarks Heltedigtning 1, 307 ff.) recht, 
wenn er ein Heldenlied als Quelle statuiert; nur dass das Lied nicht 
die Quelle Saxos, sondern eine Quelle seiner Quelle, der Saga, 
gewesen ist. Es geziemt sich auch, zu erwåhnen, dass schon der 
Sprachforscher E. Sievers diesem Liede, als der gemeinsamen Urquelle 
von Beowulfs und Frothos Drachenkampf, auf der Spur gewesen ist, 
und dass Olriks Kritik der Sieversschen Abhandlung zwar in metho» 
discher Hinsicht voll berechtigt war, in der Sache aber zu weit 
ging. Olrik ubersah die eddischen Bestandteile in den «phantastie 
schen Heldensagas». 

! Einiges habe ich skizziert aus Amnlass der Haddingssaga Arkiv 34, 322 ff. 
Odins Rolle als Ratgeber des Helden (S. 324) kann jetzt bestimmter auf das Sig: 
mundlied zuriickgefiihrt werden. Auch die betreffende Szene in der Haddingssaga 
kann wohl diese Quelle haben und braucht nicht auf Reginsmål zu beruhen. Får 
die Beurteilung der irischen Stoffeinschlige können einmal die Ortsnamenforschun» 
gen von Eilert Ekwall wichtig werden (Scandinavians and Celts in the NorthsWest 


of England, Lund 1918). Vgl. auch meinen Artikel «Saga» bei Hoops, Reallexikon 
der germ. Altertumskunde Bd. 4, 8$ 9, 10. 
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Mit der Frödasaga ist nah verwandt die Fridleifssaga (in Saxos 
6. Buch). Diese verwertet .den Drachenkampf einmal als solchen, 
dann aber auch als Kampf gegen den Riesen in der Höhle, dessen 
Goldschatz vom Sieger ins Boot getragen wird. Der Riesenkampf 
ist auch in die Hålfdanarsaga Branafoöstra ibergegangen, wo auch 
der Name Sigmund auftaucht, jedenfalls in Erinnerung an den ur: 
spriinglichen Helden der Schatzerwerbung. 

Der Einfachheit halber ist es erlaubt, Frotho und Fridlevus zus 
sammenzufassen. — Der Held empfångt in fremdem Lande (das be 
sagt bei Frotho Saxos Ausdruck indigena) durch einen begegnenden 
Fremden (oder eine geheimnisvolle Stimme) den Rat, den Drachen 
auf der Insel zu bekåmpfen und seinen Hort zu erbeuten, und zwar 
soll er mit der Schwertspitze auf eine Stelle am Bauch des Untiers 
zielen. Der Drache wohnt in einer Höhle, die auch seinen Schatz 
birgt. Den Helden bedroht er, sich aufrichtend, mit dem Gift aus 
speienden Rachen, wird aber durch einen Stich in den Bauch getötet. 
Der Lohn des Siegers ist der Schatz in der Höhle, den er ins Schiff 
schafft. — Es fehlt also die Szenerie der Beratung, sowie die Schwert» 
gabe; der Inhalt des Rates ist dagegen vortrefflich erhalten, besser 
als irgendwo sonst. In Sigmunds Schwertstoss, wie ihn der Beowulf 
deutlich erkennen låsst, wirkt dreierlei zusammen: des Helden Un: 
erschrockenheit und Stårke, des Schwertes wunderbare Kraft und 
des Gottes weiser Rat. Alle drei Faktoren sind nötig zum Erfolg, 
der offenkundigen Durchbohrung und Zertriimmerung des Untiers. 
Keiner von ihnen steht dem andern im Wege. Es handelt sich 
also um ein organisches Ganzes, das als Einheit aus der Intuition 
des Dichters entsprungen sein wird. Wenn der Rat des Gottes in 
der Frööasaga so besonders klar hérauskommt, so liegt das an der 
Gedichtform, in der des Gottes Rede hier uberliefert ist. Die Saxos 
Versen zu Grunde liegenden Strophen scheinen ein Rest des Sigs 
mundliedes gewesen zu sein. Sie enthielten auch eine Beschreibung 
des Wurmes, der geringelt (ormr hringleginn) auf dem Golde ruht 
und Gift speit. In dieser Stellung berrascht ihn der allein (solitas 
rius) in die Höhle eindringende Held, und der Wurm krummt sich 
drohend empor, wie auch eine gewönliche kleine Giftschlange tun 
könnte. Dies scheint die urspringliche Vorstellung des Liedes 
gewesen zu sein. In der Prosa ist auch diese Szene verwischt. Obs 
gleich die Höhle nicht vergessen ist — sie war offenbar in den 
Versen erwåhnt —, findet der Kampf nicht da drinnen statt — von 
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dem - Sichhineinwagen unter den grauen Stein ist also keine Rede 
mehr —, sondern auf dem Riickwege des Drachen vom Wasser zu 
seiner Höhle. Diese Verschiebung wird auf Einwirkung von Sigurds 
Drachenkampf beruhen, der ja den Fåfnir auf dem Wege zum Wasser 
tötet und dann aus dem Drachenlager das Gold herbeischafft, ebenso 
wie Frotho und Fridlevus. Auch der Kampf selbst scheint teilweise 
umgebildet. Er beginnt mit vergeblichem Einhauen auf den Panzer 
des Wurms, dann erst folgt der tödliche Bauchstich, und endlich 
richtet der verendende Wurm sich zur Rache auf und beisst in den 
mit Rindshåuten gesicherten Schild des Frotho. Dies ist sagahafte 
Buntheit der Schilderung. Das anfångliche Einhauen von oben wider 
spricht dem Ratschlag der Verse, und der Stich in den Bauch setzt 
schon voraus, dass der Wurm sich aufrichtet. Trotz diesen Abweiche 
ungen, die bei einer Saga als normal bezeichnet werden missen, ist 
die Wiederkehr der alten Liedfabel unverkennbar, dank in erster Linie 
den eddischen Versen, der Rede des Alten vom Berge, die von dem 
Sigmundliede am långsten gelebt hat. 

So haben wir Sigmunds Drachenkampf verfolgt vom 8. Jahre 
hundert (Entstehungszeit des Beowulf) bis um 1200 (Saxo). Wir 
studierten damit einen germanischen Heldenstoff in seinem typischen 
. Lebenslauf: das urspringliche Gefåss, das Lied, wird einerseits zum 
Epos, andererseits zur Sagaepisode, drittens erzeugt es auf dem Boden 
der Liederuberlieferung Sprossformen. 

Als solche Sprossform lernten wir das Lied von Sigurds Vaterrache 
(Reginsmål) kennen. Es gibt aber noch eine åltere und wichtigere 
Liedabzweigung: der Drachenkampf des Sigfrids-Sigurd (Fåfnismål). 

Ehe wir aber dessen Abstammung von der Sigmundfabel erörtern, 
fragen wir nach Heimat und Voraussetzungen des Sigmundliedes selbst. 

Zu einer Antwort verhelfen uns die Landschaftsanschauung des 
Dichters und die Analogie sonstiger Quellen des Beowulfepos. Die 
bergige Kiste mit der Felseninsel davor weist nicht nach Devonshire 
oder Schottland, denn die angelsåchsischen Heldensagen sind såmtlich 
festlåndischer Herkunft. Wir haben also an Skandinavien zu denken, 
und zwar an die schwedische Westkiiste am Skagerrak oder Katte» 
gat, also an das Alte Gautland'. Gautische Dichtung hat auch 
sonst im Beowulf ihre Spuren hinterlassen (die Söhne des Hrödel, 
der Kampf am Rabenholz), Beowulf selbst ist ein Gaute, und sein 
Drachenkampf, der den des Sigmund nachbildet, geht an der gautis 

- * Ober dessen Lage vgl. H. Schiick, Folknamnet Geatas, Lund 1907. 
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schen Kiste vor sich. Diese ist grossenteils Steilkuste und (im 
nördlichen Halland und in Bohuslån) von zahlreichen kleinen Inseln 
begleitet, deren eine als Schauplatz des Drachenkampfes gedacht sein 
wird. Wikingfahrten an der Kilste entlang, bis in unbekannte nörd 
liche Gegenden, waren den Gauten ohne Zweifel schon fruh eine 
gelåufige Vorstellung. Erscheint doch schon um 515 ein Gautenfurst 
sogar an den Rheinmiindungen. Wir dirfen also das Sigmundlied 
fur das Werk eines Gauten halten. Wahrscheinlich hat dieser Mann 
im 6. Jahrhundert gelebt. Spåter durfte heidnische Heldendichtung 
aus Skandinavien nicht mehr in England Fingang gefunden haben. 

Unser Ergebnis findet Beståtigung dadurch, dass die Völsunga» 
saga Sigmunds Rache an Siggeir und seine Abenteuer mit Sinfjötli, 
.von denen schon der Beowulf weiss, eben in Gautland vor sich 
gehen låsst. Odin als Helfer des Helden konnte einem gautischen 
Dichter nahe liegen, denn des Gottes Name Gautatyr, «Gautengott», 
zeigt, dass die Gauten ihn einst als eine Art Stammesgott, als ihren 
besondern Beschutzer angesehen haben. 

Aber war das gautische Sigmundlied ein Originalwerk? Sigmund 
ist kein gautischer Held, sondern fast sicher als ein frånkischer 
anzusprechen. - 

Von den Franken zu den Gauten muss er als Liedheld gekome 
men sein. Wenn der Beowulf ihn nennt «weithin den berihmtesten 
der Recken iber das Menschenvolk hin» (V. 898 £.), so ist dies ein 
Zeugnis fir die weite Verbreitung der Sigmunddichtung. Nun fine 
den wir in deutschen Sagenquellen unverkennbare Erinnerungen an 
den Drachenkampf des Sigmund, so wie wir diesen aus dem Beowulf 
und den nordischen Denkmålern kennen, nur dass die Tat nicht dem 
Sigmund selbst zugeschrieben wird, sondern seinem Sohne Sigfrid. 

Einen kurzen Hinweis dieser Art bringt das Nibelungen: 
epos Strophe 899: do er den lintrachen an dem berge sluoc. Ganz 
åhnlich sagt das Gedicht vom Rosengarten (A): er ersluoc vor 
einem sfeine ein trachen was vreissam. Der Stein oder Berg ist 
derselbe wie der «graue Stein» im Beowulf; der Drache derselbe, 
den Saxo, die Frödasaga nacherzåhlend, montis possessor nennt. Ab: 
weichend vom Urspriinglichen ist lediglich, dass der Lindwurm aus 
dem Berge herausgekommen ist, als der Held ihm begegnet. Im 
Freien spielt der Kampf auch im Hirnen Seyfrid, der fir unsern 
Zweck der wichtigste Zeuge ist. Hier handelt es sich, åhnlich wie 
im Beowulf, um einen feuerspråhenden Flugdrachen, und der horstet 
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geierartig auf Bergesgipfel. Das Seyfridslied weiss aber noch, dass 
der Berg hohl ist; es spricht formelhaft von dem holen.stayn (vgl. 
hårne stån im Beowulf). Und wenigstens zeitweilig hålt der Drache 
sich in der Höhlung auf oder bewacht dort die geraubte Jungfrau 
(Str. 137 f). Er erscheint als Bedrånger der Zwerge, die bekanntlich 
im Berge wohnen (Str. 38, 7. 8; 136, 7. 8). Sigfrid, der ihn be 
kåmpfen will, muss dazu das Innere des Steins betreten, durch das 
der Weg zu dem Untier fihrt. Und auch wåhrend des Kampfes 
befindet er sich in einer Höhle (er «flieht» dorthin, Str. 128. 140) 
under dem Trachenstayne (vgl. under hårne stån im Beowulf). Dort 
findet er einen Schatz (Str. 135), den er nach Besiegung des Drachen 
mit sich fihrt, und obgleich dieser Schatz nicht geradezu als Sieges- 
beute bezeichnet wird, so ist doch davon die Rede, dass der Drache 
ihn fir sich gesammelt hat (Str. 165). Den Weg zu dem Untier 
weist dem einsam im tiefen Forst Reitenden der königliche Zwerg 
Euglein, der auf kohlschwarzem Ross ihm begegnet. Zum Siege 
bedarf er eines besonderen Schwertes (Str. 107; Str. 130 heisst es 
«des Trachen schwerdt», gemåss der Formel von dem nur mit der 
eigenen Waffe zu tötenden Unhold). Aber auch dieses Wunderschwert 
hilft dem Helden erst, als er den Wurm statt von vorn an der Seite 
angreift: da wird das Horn von seinen Schlågen weich und schmilzt, so 
dass das Untier in zwei Stiicke geschlagen werden kann (Str. 146 £.). 
So verwirrt und unklar hier alles ist, die alte Handlung des 
Sigmundliedes blickt doch noch deutlich durch. Stark gewandelt 
erscheint das Landschaftliche. Den Verhåltnissen im deutschen Bin 
nenlande gemåss ist der Held ein Recke, der durch den Urwald 
wandert. Das ist die Ode, in der ihm der åbernaturliche Helfer 
begegnet, der fir die mittelalterliche Phantasie naturlich kein Gott 
mehr sein kann, sondern ein måchtiger Zwerg ist (auch in der kir 
zeren Fassung der Sivardgeschichte ist der Alte vom Berge zu einem 
senex reverendus solus in silva quadam repertus geworden). Mit 
diesem Zwerge hat der Held seinen ersten Zusammenstoss (Str. 57); 
einen zweiten, gefåhrlicheren hat er mit dem Riesen Kuperan, dem 
Schliesser des Berges — auf diesen zweiten Gegner ist die Schwerte 
gabe iibertragen, wie er auch die Fiihrerrolle des ersten fortsetzt —; 
der dritte, gefåhrlichste Kampf ist der Drachenkampf. Hier greift 
also eine mårchenhafte Trias mit typischer Steigerung ein. Auch 
die zum beherschenden Motiv gewordene Befreiung der Jungfrau 
aus Drachengewalt stammt aus einem Mårchen, wie neuerdings Sydow 
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vollends klargestellt hat. Aber die von ihm und Panzer beigebrachten 
Mårchenparallelen dirfen nicht dariber tåuschen, dass die Vers 
bindung mit der åbrigen Sigfrids (und Sigmund») Dichtung doch 
aus erheblich mehr besteht als bloss aus des Helden Namen (vgl. 
Sydow S. 50). Nicht Weniges im Seifridslied wird uberhaupt erst 
verståndlich im Lichte der alten Sigmundfabel. So findet Panzer 
(Sigfrid S. 12) es mit Recht merkwirdig, dass die Zwerge den 
Seifrid ohne Weiteres mit ihrem Hort abziehen lassen. Sie tun es 
deshalb, weil das Motiv vom Zwergenschatz nur ganz åusserlich 
angeklebt ist an die Fabel von der Erwerbung des Drachenhorts. 
Merkwiirdig ist auch, dass Seifrid von der Seite her die Hornhaut 
des Drachen weich schlågt. Das Frhitzen und Erweichen der Horn 
haut durch blitzschnell folgende Schwerthiebe ist an sich ein sinne 
volles Motiv. Wie das Zerrinnen des Horns (147, 8) zeigt, ist es 
angeregt durch das Verbrennen des Drachen und den Hornbach, 
der den Helden unverwundbar macht (Str. 10). Aber die Eine 
fiigung dieses Motivs in die Kampfschilderung selbst setzt voraus, 
dass letztere dazu einen Anknupfungspunkt bot: die Durchbohrung 
der Drachenhaut muss schon vorher ermöglicht worden sein durch 
ihre Weichheit, und zwar durch ihre Weichheit an gewissen 
Stellen. Dass es sich um die weiche Bauchflåche handelte, hat der 
Balladensånger, der die neue Version schuf, vermutlich zu unheroisch 
gefunden; das Durchsundsdurchstechen mit dem Stoss gegen die 
Felswand war vergessen. Er wollte auf den Helden und sein Schwert 
höheren Glanz sammeln. Es ist bezeichnend fur ihn, dass er das 
heftige Dreinschlagen und die hundertfach bewåhrte Unzerbrechlichs 
heit der Klinge höher schåtzt als die Standhaftigheit und Sicherheit, 
womit der alte Drachensieger dem Gift trotzte und den einen, ges 
waltigen Stoss fuhrte, der die Entscheidung brachte. Das Ethos dieses 
Auftritts war zu ernst und zu tief, zu intim nacherlebt fir die Dichter 
des ausgehenden Mittelalters.  Daher kann Seifrid, um das Bravour 
stick mit dem Schwert zu vollbringen, unbesorgt um seinen Ruf 
dem Drachen aus dem Angesicht weichen, weil er den Feuerhauch 
der Maules nicht zu ertragen vermag (146, 3. 4.). Aber noch deuten 
die Grundzige der Kampfes auf seinen urspriinglichen Zuschnitt 
hin: der Held tritt dem Verderben sprihenden Wurm Auge in 
Auge gegeniiber, und er uberwindet ihn, indem er mit dem wundere 
baren Schwerte richtig ins Weiche trifft, so dass dem Untier weder 
sein Geifer noch sein Panzer etwas nutzt. ' | 
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Der Hiurnen Seyfrid ist eine Bearbeitung von zersungenem Balla- 
denmaterial im Hinblick auf das Nibelungenepos, zu dem diese kleine 
Epopöe ein nachahmendes Seitenstiick ist, mag auch ihre ethische und 
Stimmungswelt eine wesentlich andere sein. Panzer sagt, dem Ver» 
fasser mangle durchaus die Gabe klarer Erzåhlung, und er stellt 
eine lange Liste von Widerspriichen und Unklarheiten auf. Der 
Verfasser kann aber unmöglich so unbegabt gewesen sein, dass ihm 
diese Widerspruche und Unklarheiten, krass und ungeheuerlich, wie 
sje zum Teil sind, nicht selber sollten bewusst geworden sein. Er 
håtte sie gewiss zum guten Teil beseitigen und einen viel glatteren 
Zusammenhang herstellen können, wenn er gewollt håtte. Aber er 
wollte das nicht, weil es den Verlust mancher uberlieferter Motive 
und Verse håtte mit sich fihren miussen. Hier liegt der Schlussel 
zum Verstindnis der Eigenart des Textes. Und nicht nur dieses 
Textes, der allerdings einen åussersten Fall darstellt. Weithin in 
den germanischen Sagendenkmålern treffen wir jene Pietåt gegen 
iberkommene Einzelheiten, die oft stårker ist als der Sinn fir ein 
gerundetes Kunstwerk. Dieses Kråfteverhåltnis der beiden Faktoren 
der Sagengeschichte erklårt die kunstlerische Mangelhaftigkeit man» 
cher mittelalterlicher Sagenwerke (z. B. des ersten Teils der Nibel» 
ungen, gewisser Teile der Völsungasaga). Es liefert aber zugleich 
eine unschåtzbare Hiilfe fir die geschichtliche Erforschung. Die 
Widerspruche und die im Zusammenhang befremdenden EFinzelmos 
tive des Hurnen Seyfrid spielen in dieser Beziehung dieselbe Rolle 
wie z. B. die Unvereinbarheit zwischen Versen und Prosa in vielen 
Sagas, von denen die Frödasaga bei Saxo nur eine der am wenigsten 
bedeutenden ist. Wir haben somit allen Grund, in dem Wirrgarten 
des Seifridsliedes mit der Neugier und der Freude des Botanikers 
umherzustreifen, und nicht mit dem Stirnrunzeln des Gårtners. 

Der Botaniker aber — um noch einen Augenblick im Gleichnis 
zu bleiben — hat nicht bloss Pflanzengeograph zu sein wie Panzer 
und Sydow, welche das Vorkommen von Mårchen und Wandermos 
tiven feststellen, sondern auch Pflanzenhistoriker, der den verkims 
mert nachlebenden Vertretern einer untergegangenen Flora nachgeht. 

Der sagengeschichtliche Befund, unterstitzt durch phraseologis 
sche Einzelbeobachtungen, lehrt, dass der Hiurnen Seyfrid durch 
miindliche Liederpflege wåhrend rund eines Jahrtausends zusammene 
hångt mit einem alten Drachenkampfliede, das dem gautischen Sig- 
mundliede sehr nahe stand und daher als dessen frånkischer Vor 
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låufer bestimmt werden muss, dessen Existenz auf diese Weise bes 
ståtigt wird. Der Hiårnen Seyfrid bewahrt also jedenfalls in seiner 
binnenlåndischen Szenerie, dem einsam im Walde streifenden und 
dort dem ubermenschlichen Helfer begegnenden Helden åltere Ziige 
als das gautische Lied mit seiner der gautischen Landschaft angegli. 
chenen Meeresszenerie mit Steilkiiste, Dracheninsel und Wikingschiff 
nebst Ruderern. Der einsam wandernde Recke ist urspriinglicher 
als der First, der freiwillig sein Gefolge zuriicklåsst. 

Dies beståtigt der Beowulf, indem er Sigmund einen Recken 
nennt und von seinen weiten, einsamen Wegen erzåhlt, auf denen 
er, nur von Fitela begleitet, viele Unholde vom - Riesengeschlecht 
fållte, also Wegen durch die Einöde; die Völsungasaga welss noch, 
dass es sich um ein Waldland handelt. Dieser einsame Recke, der 
in der Wialdwildnis Ungeheuer erlegt, åhnelt mehr dem Seifrid als 
dem Sigmund, der auf der Insel den Drachen tötet. Offenbar zeigt 
das Epos in dem, was es von Sigmund weiss, gautische und frånkische 
Uberlieferung neben einander. Wie die frånkische Quelle aussah, ob 
sie das Lied vom Drachenkampf war — das dann mit seiner gauti- 
schen Variante vermischt worden wåre — oder ein anderes, låsst 
sich kaum entscheiden. Die Erwåhnung des Fitela spricht fur das 
zweite. Es handelt sich wohl um die frånkische Vorstufe der in 
der Völsungasaga erhaltenen Dichtung von Sigmundr und Sinfiötli 
(= althothdeutsch Sintarfizzilo). Sie hatte mit dem frånkischen 
Drachenliede Heldenportråt und Landschaft gemein. 

Nach diesem Ausblick auf den Ursprung der Sigmundsage sind 
wir geriistet, an die Fåfnismål heranzutreten. 


Gustav Neckel. 
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D- Hvirvel af vældige Skæbner som i de sidste Tider har fejet hen 
over Finlands Jord, kunde vel ventes at lamslaa alt videnskabeligt 
Arbejde. Og dog ser vi paa den nationale Forsknings Omraade det 
imponerende Syn af stor Kraft og Foretagsomhed. Gennem Reaktions- 
aarene fra 1908, gennem Verdenskrigens Isolgren, gennem Hungersnød 
og røde Rædsler og den stadige Trusel fra Øst har ogsaa Folkesangs- 
forskningen gaaet sin Gang. Til den ene Side udpræget nationalt og 
derfor mest iklædt finsk Sprogdragt har dette Arbejde tillige mellem 
folkelig Interesse; baade dets Metode og dets Resultater turde, især i 
Norden, fortjene megen Opmærksomhed. I det følgende skal et Overe 
blik forsøges (vedrørende Forskningen indtil 1907 henviser jeg til min 
Bog «Kalevala som Folkedigtning og Nationalepos», men rekapitulerer 
nedenfor ved hvert Afsnit det nødvendigste). Vi vil først se paa Nur 
tidens Arbejde med at samle, udgive og tilrettelægge Stoffet; derefter 
paa det Lys det derigennem bliver muligt at kaste over Sangenes Liv i 
Almuens Gæmme (Vandring og Ændring) og helt tilbage til de Kredse 
og Forhold hvori Sangene i sin Tid blev skabt. 


I. INDSAMLING OG UDGIVELSE 


De gamle «Runo»skvad — 0: Digte i firefodet trokæisk Metrum, 
ofte med Stavrim og Linieparallelisme — tildrog sig tidligt finske Lærdes 
Opmærksomhed. Først omkring 1820 fik dog Indsamlingen nogen Fart, 
men spredt og systemløst; russisk Nordkarelens, «Dvina Lens», Sangs 
skatte begyndte at lukke sig op; men allerede ned imod 1830 mente 
man almindelig, at alt væsentligt nu var indbjærget. Da tog Lægen 
Elias Lönnrot fat; han samlede, fremfor alt i Dvina Len, mere end alle 
før ham tilsammen; og under Indtryk af de lange sammensatte Kvad 
han” hørte””Karelens store Sangere foredrage, fattede han den Tanke at 
gaa endnu et Skridt videre og føje Stoffet sammen til een eneste Hel» 
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hed. 1835 udsendte han da Eposet «Kalevala», der i sin øgede, defi- 
nitive Udgave, 1849, bl. a. indsmæltede meget lyrisk Stof. En overr 
vejende lyrisk Samling, Kanteletar, udsendte Lönnrot 1840, en magisk 
1880. — I Sammenhæng med den stærke nationale Vækkelse i hvilken 
Kalevala blev et Led, virkede Epos'et fremsporende ogsaa paa er | 
mindeforskningen. Men denne lærte efterhaanden at frigøre si 
Lönnrots Publikationer, at indse de trykte Værkers videnskabelige U os 
barhed og vende sig til selve de folkelige Varianter. Af stor Betydning 
var det, at Lönnrot loyalt udleverede sit Værk til Kontrol; 1874, ti Aar 
før sin Død, overgav han til det Finske Litteraturselskab alle de Sams 
linger der endnu var i hans Værge — og dette Værge var indtil da sike 
rere end Selskabets: Dettes nyvalgte Bibliotekar konstaterede ved Mod: 
tagelsen, at de ældste, uvurderlige Opskrifter manglede; Lönnrot oplyste 
da, at dem havde han for henved 40 Aar siden sendt ind. De fandtes 
saa ogsaa — i Forstuen til Selskabets lejede Lokale, i et aabent Skab 
mellem gammelt Indpakningspapir (K. Krohn: Kal. kys. I 22). Siden 
har Litteraturselskabet fuldkommen lært Kunsten at passe paa. 

Allerede Castrén 1850 og Donner 1866 havde fremsat Planen om 
en trykt fuldstændig Variantsamling. Med den for Øje fores 
toges å 1870'erne ny omfattende Indsamlinger i russisk Karelen og fra 
1880'erne i Ingermanland." I Midts og Vestfinland er grundig Indsamling 
egentlig først i 20de Hundredaar kommen i Gang. Og endnu 1917 
opfordres i Tavastland til ihærdig Eftersøgning — henved hundred Aar 
efter at man vilde melde Alt indhøstet! Vel at mærke gælder det dog 
nu forlængst ikke at fremdrage ny Sange, men fler Varianter af de gamle. 

Ved Siden af Nutidens almindelige Læggen Vægt paa Fremskaffelse 
af de flest mulige Opskrifter fik i Finland Hensynet til disses geogras 
fiske Fordeling stor Betydning. Her gjorde nemlig Julius Krohn den, 
i Virkeligheden for alle Landes Folkemindeforskning vigtige lagttagelse, 
at Sangenes gradvise Forandring i det væsentlige faldt sammen med der 
res Overførelse fra Sted til Sted, ja fra Landsby til Landsby. Her var 
da bogstavelig givet en Vej til at efterspore Sangenes Historie fra Trin 
til Trin tilbage til Grundformen; des nødvendigere blev da den topo- 
grafisk bestemte Indsamling og Ordning, især netop i Finland, hvor 
Stoffet er saa rigt og Vandrevejene faa og ret tydelige. Den ordnede 
Udgivelse af Opskrifterne havde Litteraturselskabet i 70'erne overdraget 
Julius Kröhn og Axel Borenius; denne skulde overtage Dvina Lens ve 
rianter, hin alt det øvrige, ogsaa Estland hvis Kvåd trods den ikke rin 
Sprogforskel ret ofte er vandrede op gennem finsk Folkeomraade. 
Først flere Aar efter kunde Trykningen begynde. Programmer udsende 
tes paa et Par Verdenssprog; i det finske Forord hedder det fortrøste 
ningsfuldt: «Efter disse lange og grundige Forberedelser kunde man 
endelig med god Samvittighed skride til selve Trykningsarbejdet.» Men 
der skete noget uventet. Ett eneste Hæfte udkom: «Kalevalan toi 
sinnot, Les variantes du K.» (med den sydlige «Sampocyclus» ved 
J. Krohn) 1888. Fortalen er underskrevet 29de Juni, og 28de Avgust 
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omkom Krohn paa Havet; Borenius, paa sit Omraade saare kyndig, op- 
gav alene at klare Arbejdet. Der hengik 20 Aar inden atter noget 
Bind saa Lyset; og da begyndte man helt forfra. I Mellemtiden ud 
kom kun Partielsamlinger, bl. a. den meget store «Setukeste laulud» 
an 1904—07, ved den estiske Præst J. Hurt, med de sydlige Esters 
Kvad. 

Ved Hundredaarsskiftet var Planerne i Finland atter modnede; Au 
gust Niemi, fortjent ved Arbejder om den trykte Kalevalas Komposi+ 
tion, fik den omfattende Variantudgave overdraget. Takket være de ny 
Indsamlinger kunde Værket planlægges til et Omfang som J. Krohn næppe 
vilde drømt om. Det bliver i hvert Fald een blandt Verdens største 
Udgaver af et Lands Folkesangsskatte. Titlen er «Suomen kansan 
vanhat runot»: Det finske Folks gamle Runokvad. I Forhold til 
Værket af 1888 altsaa den Udvidelse at ogsaa Kvad udenfor «Kalevala»sæms 
nerne tages med; tillige kommer nu ikke blot de episke Sange, men 
ogsaa de lyriske Runot (ikke den nyere Strofelyrik) og de magiske (her 
endog det prosaiske) med; derimod er det vældige estiske Stof overladt 
Esterne, der selv paatænker en Kæmpeudgave. Det finske Værk skal 
komme i 14 Rækker: I Dvina Len, II Olonets, III-V Ingermanland 
(I-V alle fra russisk Statsomraade), VI Syd», VII Øst: og Nordskarelen, 
VIII Savolaks (Midtfinland), IX Tavastland, X Nyland (om Helsing» 
fors), XI Sydvestfinland, XII Satakunda (om Tammerfors), XIII Syd:, 
XIV øvrige Østerbotten. 1908 udkom første svære Bind at Række I; 
saa indtraadte en Pavse til 1915, men derefter gled det; indtil Sommeren 
1919 er ialt 7 Bind komne, 3 af I, 2 af III, 2 af den dermed afslut+ 
tede Række IX. Ft Haab om at blive helt færdig til 1920 har Tryks 
ningsvanskelighederne slaaet ned. Salgsprisen for hele Værket, nu 1000 
Fmk., vil give vældigt Underskud trods god Tilslutning og trods Hjælp 
fra Jakobstadkøbmanden Malms Legat. Det hidtil udkomne, vel henved 
en Tredjedel af Værket, omfatter ca. 13000 Numre paa over 5000 Sider 
stor tospaltet Oktav, lutter Sangtekst (til Sml.: Danmarks gamle Folke- 
viser, der næsten er afsluttet, fylder — vel at mærke med de ofte lange 
Indledninger — 5500 Sider i lignende Format). Det er et Jætteværk 
ved Dværgeflid der her taarner sig op for os, med Mænds Ildhu og 
Ordnersnille bagved, en litterær Keopspyramide, Danmarks gamle Folke: 
visers «sidste levende Unge» (Childs English Ballads var den første). 
Tillige fremtræder det trods Krigshindringer i prægtigt Udstyr. 

Med en ejendommelig Undtagelse, hvorom nedenfor, følger Værket 
hidtil Principet fra 1888-udgaven. De enkelte Kvads Varianter sættes i 
topografisk Ordning. Da Finland ikke har kendt til gammel skriftlig 
Overlevering (adelige Visebøger o. 1.), der gør Variantforskelle smaa, 
gengives næsten altid hver Variant in extenso. Og hvor Stykker af een 
Sang findes sekundært indfældede i en anden, trykkes de baade under 
denne og for sig. Selvfølgelig gengives Opskrifterne diplomatisk nøjs 
agtigt med deres Fejl og Rettelser (det er en ringe Skade at Tegnsyster 
met ikke bliver aldeles ens gennem hele Værket). Og selvfølgelig gives 
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de flest mulige Oplysninger om hver Variants Oprindelse. Paa det sids 
ste Punkt har Udgiverarbejdets Hovedvanskelighed ligget. Mens de 
nyere Samlere, og enkelte fra 19de Hundredaars Begyndelse, har noteret 
Navn paa Sted og Sanger for hver Opskrift, mangler den store Mængde 
af Varianter fra Tredverne og Fyrrerne, ogsaa Lönnrots, slige Oplysnins 
ger. Og for Forskningen er de dog, som vi har hørt, af stor Vigtighed. 
For at vinde Klarhed raadspørges da ikke blot Samlerens eventuelle Rejsee 
skildring, men f. Eks. ogsaa Optegnelsens Papir, Blækfarve og Skrifte 
træk; vigtigst blev dog at foretage ny Indsamlinger paa de gamle Steder 
og saaledes blive klar over Egnens stabile Sangformer. Af og til lykkedes 
det iøvrigt, efter et halvt Hundredaar at finde den oprindelige Sanger i 
Live, eller dog hans Børn. — Paa denne Vis kom hin Forsømmelighed 
til at gøre stor Nytte, idet den tvang til ny Afsøgning af formentlig 
allerede gennemtrawlede Steder, hvor alligevel nyt Udbytte ventede 
(Kal. kys."I 37). 

Række I (Dvina Len), redigeret af Niemi, giver os først de lange 
Varianter som ligger nærmest bag Kalevalas Sange; saa følger andre 
episke Kvad, derpaa Lyrik (herunder Bryllupssange, som vi atter kender 
fra Nationaleposet), endelig Magi. Fra c. 1908 synes Finlænderes Ads 
gang til det gamle Kalevala-land at være vanskeliggjort af de russiske 
Myndigheder, efterat nationalt Liv var begyndt at vaagne heri Aarene 
forud. Til Gengæld tyder et Par hyppig mødende Samlernavne fra de 
sidste Aar, Lesojeff og Marttifi, paa at der nu er opvokset enkelte 
skrivekyndige Hjælpere for Forskningen i selve det gammeldags, græsk» 
katolske Land. 

Række IX. Indenfor den tavastiske «Studenterafdeling» ved Fine 
lands Universitet vaagnede for faa Aar siden en stærk, lokalpatriotisk 
Iver; man enedes om at udgive en stor Serie «Monumenta Tavars 
stica», der skal omfatte Runokvad, Ordsprog, Gaader, Dialektordbog. 
For Kvadenes Vedkommende blev der saa truffet den Ordning, at det 
finske Litteraturselskab afstod fra disses Redaktion til Fordel for Studens 
ternes Firemandsudvalg, men overtog et Antal Særtrykseksemplarer som 
Led i sin almenfinske Runosudgave. Vel over Halvdelen af de tavastir 
ske Varianter er samlede 1913—15 af Studenter — væsentlig Lyrik og 
Magi, medens det er paafaldende, at de fleste og bedste episke Op: 
skrifter hører svundne Slægtled til. Under Epiken har en Række histo» 
riske Sange fra Middelalderen stor Interesse: Bisp Henrik Martyr (efs 
ter et gammelt Upsalahaandskrift), Ridvala Sommerfestsange (bl.a. «Lovs 
mand og Inger») og andre Udløbere af nordiske Folkeviser. Til Række 
IX har som venteligt langt flere Almuesfolk indsamlet og skrevet end 
til Række I og III. 

Række III, redigeret af Salminen og Alava. I og IX har fælles 
Ordningsprincip: det enkelte Kvads Varianter sat i den «Julius Krohns 
ske» topografiske Følge, væsentlig fra Syd mod Nord, den normale 
Vandringsretning. Men Række III med de vestsingriske Kvad er her 
brudt ud, uden at det meddeles Læseren hvorfor. Istedet er Samlernes 
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Originalhaandskrifter (tagne for i kronologisk Orden) trykt ganske som 
de foreligger, med samme Rækkefølge af Opskrifterne som dær. «For: 
maalet er — hedder det i Forordet til III/1 — at skaffe Granskeren det 
nøjagtigst mulige Billede af Originalhaandskriftet». Granskeren ønskede 
dog vel nok saa meget at faa de enkelte Sanges Varianter lagt samlede 
og ordnede frem (hine Haandskrifter er jo ikke gamle «Visebøger»). 
Nu maa enhver Bruger selv gøre dette Arbejd, inden han har fuld 
Nytte af Bogen; en Tavle i Slutningen skal kun delvis bøde derpaa. 
(Ene Porkka, der samlede i 1881—83, havde med Udgivelse for Øje 
selv bragt delvis Orden i sine Samlinger.) I Virkeligheden er det Hen- 
synet til Omkostningerne der har nødvendiggjort denne Afvigelse; de 
ingriske Kvad er ogsaa særlig indfiltrede. I sin Tid raadede Italieneren 
Comparetti til at udgive alle de finske Samlinger paa den Maade, hvad 
der unægtelig var blevet langt hurtigere og billigere; men det tør vel 
De at de kommende Rækker vil kunne fastholde den oprindelige 
Plan. 

Alle tre Serier bringer flere Fotografier af Haandskriftssider, saa- 
ledes Lönnrots, Alavas (Stenogrammer) og helt gamle Haandskrifter, bl. å. 
det ovennævnte med «Bisp Henrik» in extenso. 

Alt i alt fylder det mægtige Arbejde Brugeren med dyb Respekt. 
Her fylker sig et helt Folks vældige Sangkor med Tusender og atter 
Tusender af Røster, hver eneste Sangfugl i Skoven, de store Vidders og ' 
de mange Slægtleds Kvad — til at rummes paa en Hylde. Maatte 
Værket snart kunne rejse sig færdigt som en pragtfuld Portal ind til 
national Forskning under det frie Finlands Banner! Og maatte dets 
Fremkomst — skønt denne Gang intet Program paa Verdenssprog har 
slaaet til Lyd — gøre Udlandets Forskere definitivt klare over, hvad 
somme har syntes sene til at fatte, at den Tid er grundigt forbi, da man 
frejdigt kunde tale med om finsk Tro og Sagnverden paa Basis af den 
trykte Kalevala. — Det siges, at en Mand engang har lært sig det lille 
Danmarks Tungemaal, ene for at kunne læse en viss Tænker i Grund» 
sproget; det var vel Møjen værd for mangen Folkemindeelsker at lære 
sig finsk allerede for at kunne følge hvad Finland har givet her. Og- 
saa fjærnt boende Forskere vil nu, naar den store Samling er kommen, 
selv kunne deltage i Arbejdet. 

Det skal tilføjes, at ogsaa Folkemelodiernes videnskabelige Ud:- 
givelse er begyndt af Litteraturselskabet, dels Strofemelodier i 12 store 
Hæfter 1904—12 ved Ilmari Krohn, dels de gamle Runomelodier, fore- 
løbig Ingermanlands 1910 ved Armas Launis. — 

Til Udgiverarbejdet slutter sig Stræbet at vejlede andre i den 
Kunst at samle og forske. Kaarle Krohn giver i de første syv Kapitler 
af sit store Værk «Kalevalaspørgsmaal» 1918 (hvorom mere siden) en 
udførlig Sangforskningens Me todik, indrettet paa finske Forhold, netop 
med den ny Storudgave for Øje, og i Samstemning med Åarne's Skrift 
om den meruation Eventyrforsknings Metode (i F.F.C.13). Grund- 
sætningerne fremstilles klart og motiveres, og instruktive Eksempler gør 
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udmærket Tjeneste. Ved Siden af de ydre Kriterier fremhæves de indre: 
Hensynet til Tankens og Versemaalets Love. Vi ser hvorledes de to 
Slags Kriterier kan gaa mod hinanden, hvorledes een eneste Variant 
kan veje tungere end en udbredt Række, og at en Sanger i sen Tid 
kan have bevaret en oprindeligere Form end det ældste Haandskrift; 
ogsaa at en Linie med Rim kan være sekundær i Forhold til en rimløs. 
Alsidig Betragtning og stor Takt er da nødvendig; øverst staar Natur: 
lighedens Lov: ethvert Folkedigt maa være digtet som en sammen: 
hængende og klar Helhed. Overfor det store «Fællesgods» af Vers+ 
linier hævdes som det normale, at enhver Linie oprindelig har tilhørt 
en enkelt, bestemt Sammenhæng, som det gælder at finde. | 

Forskningen vilde her faa stor Hjælp af en Parallelstedsamling: og 
en Ordbog til det vældige Stof. En ejendommelig Begyndelse til en 
Ordsamling er bleven forsøgt ved at lade skrivekyndige Fanger i Sörs 
nåsfængslet paa Sedler skrive alle Ord i Dvina Lens Kalevalavarianter 
(med Henvisning). Den 5 Meter lange, rent mekanisk lavede Bunke 
(hvor t. Eks. Akin Genetiv af Ahti staar som et Ord for sig) blev 
dog ikke helt praktisk. 


II. VANDRING OG ÆNDRING 


Det laa nær at tænke sig, at det samme Dvina Len som fremfor 
alle Landskaber havde holdt Hævd over Sangene og udviklet dem, ogr 
saa var den Esse hvor de oprindelig var blevne smeddede. Men denne 
ældre gængse Opfattelse kunde ikke holde Stand overfor Borenius' og 
især Stifinderne J. og K. Krohn's, Faders og Søns, Paavisninger. San: 
gene har haft to Kilder og to Hovedløb. 1) Fra Estland gik korte 
episkelyriske Runot gennem Ingermanland øst om finske Bugt og vest 
om Ladoga op i finsk Karelen, dernæst over Rigsgrænsen og i et gan: 
ske smalt Bælte (afgrænset i Øst af vældige Ødemarker) op gennem 
Olonets, og endelig med en bredere Udbugning op i Dvina Len. Hoved 
retning først Øst, saa Nord. 2) Fra Sydvestfinland forgrenede episke 
Kvad, samt Legender og Trylleord sig østpaa, dels langs finske Bugt 
(tilsidst bøjende vestpaa et Stykke ind i Ingermanland), dels og navne 
lig op i Karelen. I Ingermanland brødes altsaa Strømmene; men i 
Karelen flød de to Hovedløb sammen, og heroppe tog Enkeltkvadenes 
Sammenkædning Fart; Dvina Len er Strømmenes Endemaal. Af de to 
Kilder er den ene nu næsten udtørret, ikke Estland, men Vestfinland, 
hvor næsten al Epik er forsvunden. — Alt i alt en Bevægelse (jfr. Sal+ 
minen i Antero Vipunen 1909, 33) fra Egne med rigere Kultur (i Fore 
tiden) som Laangivere til fattigere som Modtagere, fra de tætboende til 
de spredtboende. Endelig synger hos Ester og Ingrer blot Kvinderne, 
og Epiken er her baaren af Lyrik; men i Dvina Len var ældre Mænd 
Sangens Vogtere, og Epiken var her nærmet til Magien. — (I Karelen 
mødes endelig paa helt anden Maade end før nævnt to Verdensstrømme: 
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Karelernes Eventyr viser Paavirkning fra Russerne, mefis altsaa deres 
metriske Digtning væsentlig er en Udløber fra Vest: og Mellemevropa.) 

Disse Resultater af den «geografiske» Metode staar stadig fast; 
kun henføres i de sidste Aar stadig mere Stof til den svundne vest- 
finske Kilde. Men i Spørgsmaalet om Aarsagerne til Sangenes Foran- 
dringer undervejs og i Tidens Løb er der sket en Forskydning i Op- 
fattelsen. Den ledende Mand i finsk Folkesangsforskning Kaarle Krohn 
har her ændret sit Syn. Vi staar ved Problemet om Karelernes (og 
Ingrernes) Part i Digtningen, og det vil sige Problemet om aktive og rer 
ceptive (eller destruktive) Stadier i Folkesanges Liv. At Sangene især i 
Karelen ændres, svulmer op, kædes sammen, er en Kendsgærning; men 
ved hvilken Art Aandsvirksomhed er det sket?” Endnu for faa Aar 
siden svaredes, med en Ffterklang af den karelske Kalevalateori i Svaret: 
tildels paa Grund af Karelerstammens levende Fantasi, dens Evne til be- 
vidst digtersk Arbejden; ikke blot berigede og forskønnede Karelerne 
det dd modtagne, men stundom dannede de nye Helheder ved at 
lægge et Mosåik af forudgivne mindre Kvad og Enkeltmotiver. Som 
saadanne karelske sekundære Kvad regnede Krohn endnu i sit store Kas 
levalaværk af 1903—09 ikke faa: dvinaskarelske var Sampos Smedning 
og Viinåmöinens Afsked, finsk-karelske var Sampos Rov og den store 
Bejlerfærd. Nu (Kalev. kysym. 1918) regner han alt dette for primær, 
opr. vestfinsk Digtning. Og de Ændringer som Karelerne har gjort i 
Sangskatten, er, hævder han, kun undtagelsesvis Udslag af bevidst Videre- 
digten, de er oftest Virkninger af de Love som gælder for al Folke 
mindetradition, de samme som vi har nævnt under I: Tankens og Verse: 
maalets uvilkaarligt — Krohn siger endog mekanisk — virkende Love. 
Altsaa saadant som Forglemmelse, Misforstaaelse, Analogidannelse, Laan 
fra lignende Sammenhæng, Sammenkædning paa Grund af fælles Helt, 
fælles Skueplads eller Træk (hvor da gærne alt hvad der i det forrest 
anbragte Kvad kom efter Fællestrækket, og alt hvad der i det bageste 
gik forud for dette, falder bort). Mere bevidst er Tildigtningen af et 
Parallelvers, hvor Grundformen kun havde et enkelt Vers eller hvor den 
gamle Parallel var glemt (heri og især i Brugen af Forlydsrim gaar den 
trykte Kalevala for Resten langt videre end Folket selv). — Atter og 
atter viser Detailforskningen, hævder Krohn, at saaledes er det gaaet til; 
og uvilkaarlig hælder han da let til at fraskrive Karelerne Selvstændige 
hed, hvor Sagen endnu er uklar. 

Et Eksempel paa det sidste: Krohn regnede tidligere Skabelses 
kvadet (Kalev. lste Sang) for et udmærket Mønster paa gradvis Æne 
dring under Vandring fra Estland nordpaa: En lille estisk Gyngesang 
om Svalen som lægger tre Æg i tre Buske og sætter Ungerne paa Him: 
len som Sol, Maane og Stjærne, blev i Karelen tilsidst til et kosmogo» 
nisk Kvad om en Vandfugl der paa gamle Våinåmöinens Knæ i Havet 
lægger ett Æg, som rystes af og gaar itu, hvorpaa V. skaber Delene om 
til Jord, Himmel og Himmellys. Især een af «Ændringerne», Une 
ger > Ægdele, finder Krohn nu betænkelig fri. Det vækker ogsaa Mise 
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tanke, at ikke%*n eneste Linies Ordlyd er fælles for den sydligste og 
den nordligste Form. Krohn formoder derfor nu at her ikke foreligger 
en Udvikling paa een Linie fra Estland af, men den nordlige Form er 
en egen Sang, et i Vestfinland digtet men dær tabt Legendekvad om 
hele Verdens Skabelse. 

Alt i alt: Folkedigtningen — ogsaa i Finland en Række fra først 
af færdige, kunstfulde Helheder — var en Skat som naaede til Vejæende 
mærket af Vejens Slid og Tidens Tand, dog ogsaa saaledes en Skat. 
Dengang Kvadene paa deres Vandring naaede Kareler (og Ingrer), var 
de skabende Kræfter i hvert Fald her ikke længer i Virksomhed; Kae 
relernes bevidste Indsats er den, kærlighedsfuldt at have gæmt og hæget 
Digtningen gennem Slægterne. — Skulde der ved Siden af Vestfinner 
og Ester nævnes nogen finsk Stamme som selvstændigt ydende har ført 
Folkepoesien videre, da maa det være Savolakserne i Midtfinland; 
de har vistnok givet den metriske Form til en egen Række Produkter, 
de i Prosaform overtog fra Vestfinland, nemlig «Syntyloitsut», Fødselss 
galdrene 2: episk Trylletale om et Ondes Oprindelse, f. Eks. Slangens 
af Djævlens Spyt. — 

For en Del var den gamle vestfinske Digtning sikkert en Om- 
plantning af skandinaviske Forbilleder. For saa vidt staar vi da her 
endnu engang overfor Spørgsmaalet Nyskaben eller Overlevering. Vel 
er Originaliteten da ikke fuldstændig, men Oversættelsen, Omprægningen 
til hjemlig Mønt, er dog bevidst, til en viss Grad kunstfuldt, Arbejd. 
Og desuden kan saare meget af den vestfinske Digtning være i stræne 
gere Forstand original. Men hermed er vi rykket tilbage til vor sidste 
Station. 


III. SANGENES TILBLIVELSE 


Linien i Forskningerne paa dette Omraade er bugtet. Efter den 
kritisk besindige Porthan sidst i 18de Hundredaar, der ud fra sit lille 
Materiale tvivler om at der endnu findes Kvad fra gammelfinsk Tid, 
følger i nordisk Romantiks Dage og med Stade i Lönnrots Kalevala 
højtspændte Forestillinger om Digtningens Ælde, uden at man dog sons 
drer klart mellem Stof og Form. For Castrén er Sangene Overleverine 
ger fra den fjærne finsk-ugriske eller endog «uralsaltaiske» Urtid. Ved 
Siden heraf tager Lönnrots egne Tanker sig moderate ud: Sangene er 
historiske Minder fra Vikingetiden, da Karelerne = Bjarmerne var naaede 
op til Hvidehavet. Med J. Krohn og Opgivelsen af Karelersteorien tager 
den kritiske Detailforskning fat med Sondring mellem ældre og yngre 
. Lag; Hovedmængden kan ogsaa efter hans Dom føres tilbage til Vi- 
kingetiden, men hyppigst som Laan fra Vest eller Øst; Indholdet er 
mytisk, ikke historisk. Reaktionen mod Urtidsteorierne kulminerer med 
K. Krohn omkr. 1900: Han paaviser hvor overordentlig en Rolle kar 
tolske Forestillinger spiller i Vestfinlands og Estlands Sangformer, især 
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i Legendekvad og Magi; «Hedenskab» er sivet ind i Sangene i det 
længe halvhedenske Østfinland, ligefrem ved at hedenske Navne sæt 
tes i Guds og Helgeners Sted. 1900 skriver Krohn (Kant. tutk. I 114): 
«Blandt Kalevalas fortællende Kvad er der næppe ett hvis tilsyneladende 
hedenske Præg ikke ligesom dunster bort ved nøjere Granskning; det 
l+de Hundredaar er det tidligste til hvilket man foreløbig med nogen 
Sikkerhed kan naa tilbage» (Mærk her dog Forbeholdet i Afvisningen.) 
Udfra dette Syn skrider han snart efter til Udarbejdelsen af en omfat- 
tende Fremstilling: Kalevalan runojen historia, udg. 1903—09 (for det 
magiskes Vedk. suppleret ved «De finske Runot's Religion» 1914 og 
«De finske Ophavsgaldere» 1917)." At Katolicismen har fostret og 
præget meget af Digtningen er en sikker Sag; for at nævne Eksempler 
fra Epiken: «Skaberens (Jesu) Søfærd» blandes sammen med den verdss 
lige «Bejlerens Søfærd»; «Skaberens (Jesu) Død», Bisp Henriks Mar: 
tyrium, Magdalenasangen er fremtrædende Digte udenfor den egentlige 
Kalevalakreds. — I Slutningen af det store Værk, især i det afsluttende 
«Overblik» mærkes det imidlertid ret tydeligt, at den fornyede, indtræne 
gende Fordybelse i Stoffet viser Krohn Muligheden for at bore ned til 
et endnu ældre Lag. Paa nogle Punkter begynder det senmiddelalder- 
lige Billede at flimre og revne for ham; visse Kvad (Lemminkåinen, 
Kullervo), hvis Tilblivelse nu forlægges fra Øst (Syd) til Vest, røber 
førkristelige Træk, af historisk Art. Og det anes at det store Værk 
ikke vilde blive Forskerens sidste Ord. 

Og i de følgende Aar er Krohn overfor en Række episke Kvad 
(i Virkeligheden det store Flertal af «Kalevalas» Kvad) afgørende slaaet 
ind paa denne Vej fra (Ridder- og) Helgentid til Herostid. Atter staar 
Viseren her udfor Vikingetiden, over Lönnrots historiske (ikke 
hans karelske) Synsmaade; men den kritiske Specialgranskning sidder 
rigtignok i Højsædet istedetfor den gamle En-bloc-behandling; Krohn 
vil gaa varsomt baglængs, vil afskrælle Lag under Lag. «Dette Lag 
vilde ikke være bragt for Dagen under de senere, hvis ikke de sidst- 
nævnte var blevne udsondrede saa omhyggeligt som muligt» (Kal. kys. 
I 185). Krohn kommer før saa vidt til at repræsentere hele to «Hold» 
Forskere, men hans Metode er forbleven den samme og er netop det 
der har ført ham videre. Dog nødes han til i sine ny Forskninger at 
søge indre Kriterier nok saa fuldt som ydre (topografiske), idet de paa» 
gældende Sanges vestlige Former er gaaede tabt. De ny Undetsøgelser 
er fremkomne bl. a. i «Kaleva und seine Sippe» (Journ. de la Soc. 
finno-ougr. XXX Bd. 55) og mere omfattende i det store alt oftere 
nævnte Arbejde Kalevalanskysymyksiå (K.-spørgsmaal) I-II 1918 (se 
I cap. 13—15 og hele II). Krohn støtter sin Opfattelse dels paa en 
Række Persons og Stednavne, dels, og navnlig, paa hele det Kulture 
billede som visse Kvad frembyder. 

Navneretymologierne skyldes væsentlig Sprogforskere (som Mike 
kola, Setålå, Grotenfelt, Karsten, Tunkelo, Ojansuu); ogsaa fra denne Sid 


* refererede å Danske Studier 1918, 107. 
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er altsaa i de senere Aar Tanker om historiske Spor fra Hedentid kome 
men frem. Nogle af disse ikke altid indlysende, men gennemgaaende 
vel ikke umulige Forklaringer skal omtales her. Blandt Stednavnene er 
især Vuojola (Vuojela) interessant; Voiolaiset er et gammelt finsk Navn 
paa Gotlændingerne. Hermed fæstnes navnlig Sampokvadets Skueplads, 
idet «Vuojelan emåntå», Gotlands Frue, er oprindeligere som Navn paa 
Sampos mægtige Ejerinde end «Pohjolas» («Nordhjems») Frue. Ved 
Siden af Vuojela træder Suomi, opr. Sydvestfinland, og Våinölå, maaske 
Rigabugtens Østkyst (eller en Del af Vestfinland), frem, saa vi faar en 
Navnetrekant om Østersøens Midte — en Firkant, hvis Saari, «Øen», 
gælder Åland, hvad Krohn nu henstiller som muligt. (løvrigt skal jo 
Gotlandsmaalet staa nær ved baade finlands- og estlandssvensk.) — 
Blandt Personnavnene skal en Række være af nordisk Rod, saaledes 
Teuri < Diuri, kendt fra østsvenske Runestene, jfr. Dir i Kijev Aar 862. 
Kullervo udledes af Kollr, Mandsnavn i Sverig og hos Sakse samt 944 
blandt Væringer. Kauko skulde være samme Navn som «haugr», hög, 
høj, og som det frankiske Stammenavn Chauci; med sit k bliver Laanet 
da ældre end Vikingetiden; det samme gælder Ahti (Stamme Ahd:), 
hvis det virkelig skal sættes lig lste Led i Navnet Ottars Grundform 
Ahtshari. Langt udi Verden skal Lemminkåinen pege: < flæmingr, flamsk, 
med Tanken paa Dorestads Rolle i Vikingetiden. Osmo (Osmero) ude 
ledes med J. Krohn af Åsmundr (kendt i Rusland 945); estisk osmus 
eller osman, Støbejærn, mælder sig som Laan fra gammelsvensk osmunder, 
Jærnklump af Myrmalm, saa at Jærntilvirkning kunde være sat i For: 
bindelse med en Heros Asmund. Sekundært er i Sangene ved Rime- 
trang Osmero blevet til Ismaro(inen), som saa atter i nordlig Sangform 
ved Navnesammenblanding er veget for den gamle Luftgud Ilmarinen; 
denne optræder derved sædvanlig som Epos'ets HeltesSSmed. Endelig 
sammenstilles Kaleva — hvis tolv Sønner ifølge et Sagn, optegnet i 17de 
Hundredaar, undertvang Rusland — ikke blot med den russiske Helt 
Kolyvan (tillige Navn paa Reval 1223), men ogsaa med Kylfingar, en 
formentlig karelsk Stamme i 9de Hundredaar, og slaviske og byzantinske 
Kilders Kolbjagi, der nævnes som samhørende med Væringerne. (Den 
ret tiltalende Udledning af Kaleva fra et estisk Ord for Smed, saaledes 
at Kalevasønnen, oprindelig Eventyrets stærke Smedesøn, blev til 
ed i det hele (Setili), vil Krohn af sanghistoriske Grunde afr 
vise. 

Tilsidst et formentlig ægte finsk Navn, det navnkundigste af alle: 
gamle Våinö eller Våinåmöinen (og Stedet Viinölå). Med adskillig 
Hjemmel opfattedes han før almindelig, ogsaa af Krohn, som Vandgud, 
Gud for våinåst, Sundene o. 1. * Reformatoren Agricola nævner ham 
som tavastisk Gud og siger, «V. smeddede Sange». Før mindede man 
derfor om Nøkken, men Krohn mener nu, at Ordene passer bedre paa 
en menneskelig Skjald, Oldfinnerne har ingen Apollo haft; Navnet peger 
mod Vestfinland, hvor vi 1439 har Slægtsnavnet Vaeinolaynen, og maa 
ske til Egnen ved Diunafloden, estisk Våin; Henrik Letter i 13de Hun: 
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dredaar kender Stammen «Lyvones Veinalenses circrum Dunam habitan- 
tes». I Sangerstriden (Kalev. III), der ellers regnes for at støtte hans 
Guddomsrang, kaldes Viinö «en stor Mand»; han har da været en 
menneskelig Høvding. — Over Skikkelser som Våinö og tildels Kaleva- 
sønnen er der en viss Dobbelthed. Som Mennesker optræder de klart 
nok i adskillige Kvad. Guddommelig er Viinö ikke blot paa Agricolas 
Liste, og ikke blot sætter Folket Naturforeteelser i Forbindelse med ham 
og Kaleva: Våinös Le er Orion, Våinös Vej skal betegne et roligt 
Bælte i Vandet, Kalevas Sværd er ligesaa Orion, Kalevas Ild Kornmods- 
lyn. Men i østlige Tryllekvad træder begge istedetfor eller jævnsides 
Gud og Kristus; og i en vestfinsk Galder tænder Våinö paa Havet Lyn 
sammen med Ilmarinen (eller med «Luftens Herre Jesus»). Religions- 
historisk vilde det være interessant, om her ved disse (og andre) Navne 
ikke skulde være foregaaet en Heroisering af gamle Guder, men inden: 
for et visst Omraade den omvendte Proces, og især da om historiske 
Skikkelser fra Vikingetiden — ikke taagede Urtidsheroer — var blevne 
til Guddomsmagter i magisk Brug. — Udtrykket «den hellige Kaleva» 
vilde Krohn i Kaleva und seine Sippe forklare ved, at Kalevas Betyd- 
ning allerede i hedensk Tid har været «die eines göttlichen Helden»; 
senere, i Kal. kys. I 216, derimod ved Henvisning til, at en nordisk 
Høvding tillige var Gode. 

Vi er fra Navne gledet over til Realia. Selv om en Del af Nav- 
nene skulde pege paa Vikingetiden, kunde jo — som Krohn ogsaa frem: 
hæver — Digtene om dem stamme fra en senere Tid. Det afgørende 
for ham er derfor den hele Kulturbaggrund som en Række Kvad op: 
viser. Og den Kultur vi her møder, er en krigersk, aristokratisk Kul 
tur, som nøjere efterset netop er Vikingetidens — hvis Grænse nedad 
for de finske Stammer vel maa sættes ret sent; endnu 1187 gør de et 
stort Tog mod Sigtuna, og først ved denne Tid begynder saa smaat 
deres Kuelse og Kristnelse. — Glæde ved Kamp og Krigsbytte aander 
især Ahtikvadet (jfr. Kalev. XI-XII). Skønt Ahti har lovet sin Hustru 
ikke at gaa i Kamp, «selv om Trang til Guld mig trænger, eller Lyst 
til Sølv mig lokker», vil han dog ud; forgæves oplyser Hustruen, 
at Trællen nys paa Orm-ageren har fundet en Guldskat, mange Pen: 
ninges Værd, «Ploven løfted Kistelaaget»; men Ahti kvæder: «Naar i 
Kamp en Mark (Penge) jeg vinder, er den mere værd at regne.» I et 
andet Digt (Kalev. XXXIX 185) faar Våinös Stridsbaad Mæle og klager 
over, at andre, ringere Skuder sendes i Kamp og bringer Penningskatte 
hjem; «men jeg raadner mellem Spaaner, tøver end paa Tømrepladsen». 
Blodhævn er Grundmotiv i Kullervokvadet. — Finnerne har dengang 
haft Høvdinge og Smaakonger; Våinö er en «stor Mand», «store 
ættet»; Drengen i Kalevalas Slutkvad kaldes «Kampgæv» og vies til 
«Konge». Det møgle Guld og Sølv (der i Legende og Tryllekvad 
har en anden Baggrund) er i episke Sange reelt nok, Krigsbytte eller 
Høvdinggave; i en estisk Børnesang hedder det: «(Kalev giver mig 
Jærn,) Regu giver mig Guld»; Mikkola minder om Høvdingen 
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Reas og hans Viv Rekon, hos hvem Olav Tryggvason ved 970 var 
Træl. Af Guld og Sølv smedder Ismaro sig en Viv. — Trælle holdes 
af Ahti og Ismaro; Kullervo sælges som Træl; Trælle ror Gotlands- 
dronningens af Krigere fyldte Baad. — En storættet Kvinde kan som 
Enke arve Land, føre i Krig og være Gydje (Sampokvadet). — Haarr 
fagerhed'er nordisk Høvdingsmærke; Kalervos (Kalevas) Søn er «lokkes 
 hovedet»; derimod stammer Linien «han rev i sit sorte Overskæg» fra et 
Kvad af russisk Oprindelse. Stærke Farver forhøjer ædle Drag: 
ters Værd; Helte er blaakappede; «Kalevs Syge» er hos Esterne — 
Skarlagensfeber. Kullervo er gyldenspændet. Som Vaaben bæres «gyl- 
denfæstet Sværd» med Billeder af Sol og Maane eller Dyr. — Hester 
kampe (eller Væddeløb?) er yndede; «er din Hingst bleven overvun:- 
den?» spørger Kaukos Moder sin Søn. Viåinö er rig paa Heste og 
Baade; Gotlandsfruens Stridsbaad har hundred Aaretolde. — I en Ild: 
galder skildres Høvding-baalfærd: «Tarsilainen blev brændt i en Kob- 
berbaad, i et Skib med Jærnbund.» 

En Handelsmand omtales i Elgjagtkvadet (Kalev. XIII fl.), hvor 
den uheldige Skytte er «vuojalainen kauppi», gotlandsk Købmand. Endnu 
før Hansaens Dage, allerede i Vikingetiden var jo Visby et Handels- 
centrum i Østersøen. Sampo røves fra Gotland. — Ølbrygning ledes 
af Kaleva og af «Osmori, Øllets Smed», Talen er om Offerøl, som kun 
Mænd tør nyde. Harpe og Sang glæder Sindene; Laanordet harppu 
optræder ved Siden af det gamle kantele. Vipunen æres'som kvad-rig, 
Våinö som Sanger og Kvadenes Smed. 

Flere af disse Træk passer jo ogsaa paa senere Tider, andre har et 
bestemt gammeldags Præg. Krohn lægger Vægten paa det samlede Bil» 
lede som afspejlende Vikingetiden og ingen anden Tid. 

De ældste finske Heltesange vilde da, som Krohn gør opmærksom 
paa, danne Sidestykke til det ældste Lag i den russiske Bylinedigtning, 
saaledes som Roniecki i «Varægiske Minder i den russiske Heltedigt- 
ning» (1914) har draget det frem. Disse Sange er jo iøvrigt omtrent 
som de finske vandrede nordpaa og har holdt sig bedst netop i Olonets 
og Guv. Arkangelsk, hos Karelernes russiske Naboer. Ogsaa her Kvad 
der bunder i Vikingetiden og er lagt om Kæmper af svensk Rod (dog 

med et «Hird»-præg som de finske Kvad mangler); ogsaa her spiller 
Gotland, efter Roiniecki dog kun Hansatidens Gotland og i et yngre 
Traditionslag, en viss Rolle. Medens Bylinerne ifølge R. oprindelig maa 
tænkes digtede paa nordisk Maal, vil Krohn hævde finsk som Kalevala+ 
kvadenes Grundsprog, idet deres Helte, være sig af svensk eller af finsk 
Blod, før Digtningen skabtes, var blevne finske af Tunge. Han siger 
endog (I 227): «Finland var paa den Tid mere sammenhængende finsk 
end nogensinde før eller siden.» Forinden var faktisk, som Stednavne 
viser, en ældre nordisk Befolkning i Vestfinland opsuget; først i Løbet 
af Vikingetiden tog ny Indvandring Fart, og senere endnu kom det por 
litiske Sveavælde. Paa selve Vikingetiden var mulig Strøget omkring 
det nuværende Nystad det finske Fastlands eneste svensktalende Egn 
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(det gamle Kaland, hvorom se Setalå i FUF X 75 fl.). — Alligevel 
synes den Mulighed at være forhaanden, at Digtningen delvis kunde 
stamme fra svensktalende Stormandskredse i finske Egne; men det fuld: 
komne Fravær af Hirdpræg styrker egentlig ikke dette Indtryk; og det 
gammelsvenske Sprogelement i Kvadene, der maatte være afgørende, sy- 
nes foreløbig set ikke uforholdsmæssig stort; dette Spørgsmaal bør dog 
engang tages op. — 

Medens hos os de gamle Metrers Undergang og Strofcformens 
Sejr sætter Svælg mellem Oldtids- og Middelalderdigtning, «Edda» og 
«Folkevise», bevarede Finland sit gamle, smidige og seje Folkesangsvers 
gennem tusend Aar. Det bærer deres Vikingekvad som deres Ridder: 
digte og Legendesange, ja deres lyriske og magiske Digtning. Kun der- 
ved kunde det hele rystes saa stærkt sammen som Karelerne og Lönnrot 
har gjort. 

Kalevala og Vikingeaand! Sammenstillingen vil lyde underlig i man- 
ges Øren. Vi har vænnet os til at se den finske Digtning som veg og 
drømmende og dens Helte som Troldmænd. Men Lyriken og Magien 
(jfr. Kal. kys. I 228) som Islæt hører væsentlig det trykte Værk til, 
delvis endog blot dets sidste Udgave. Lönnrot lader ofte Heltene jamre 
over deres Lod; folkelig hjemlet er dette kun dær hvor Våinö driver 
ind paa Kysten (Kalev. VII) og her ganske kort; Ilmaris Angst under 
Stormen (Kalev. XLII 506) har Lönnrot laant fra Folkets : om St. 
Peters Angst paa (Genesaret-)Søen. Og m. H. t. Magien da er det 
næsten kun i visse karelske Sangformer at Heltene reciterer Tryllekvad 
(Reglen er i Karelen den omvendte, at det episke drages ind i det ma- 
giske som Fortælling om Ondets Fødsel og Overvindelse). I de gamle 
episke Sangformer kendes vel det Overnaturlige og magiske Kunster: 
Joukahinen trylles ned i Sumpen, Pohjafruen flyver i Luften; men det 
sætter langtfra Præg paa alle disse Digte; Sange som Kullervo-, Ahtiz, 
Lemminkåinens og Kauko-kvadene indeholder oprindelig saa at sige intet 
overnaturligt. — En viss Dirren i Billedet endelig, en Udviskning af 
faste Konturer, skyldes vel nok hovedsagelig Parallelismens Indvirkning. 

Sangskattens Minder om en, formentlig fjærn, Krigertid er notorisk 
fundne i Aarene før 1914, men er nu i udførlig Fremstilling komne til 
at træde frem for det finske Folk netop i Tider hvor det fredelige Fin 
land selv har maattet klæde sig i Vaabendragt og under uhørte Hjem- 
søgelser fæstne sig som ordnet og frit Samfund. De gamle Symboler 
faar nyt Farveskær. I Begyndelsen af sit forrige Værk (Kal. run. hist. 
s. 189, skrevet i Bobrikovtiden) udtalte Krohn: «Vort Folks haarde Er: 
faring, at fuld, hel Lykke ikke naas her, har trykket sit Præg paa 
Samposangen; Finlands Folk har jo i alle Forhold maattet nøjes ret 
som med Sampos Smuler; men det har ogsaa lært af disse Skærver at 
skabe sig Mulighed til Liv» Nu hedder det (Kal. kys. I 229) med 
Vægten paa en anden Side af Sagen: «Et værdifuldere Maal for finske 
Vikingers Fællesstræben (end Toget til Gotland efter Sampo) kan ikke 
tænkes. Skønt det at dømme efter Sampos Skæbne ikke synes at være 
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lykkedes fuldstændigt, har dog selve Foretagendet unægtelig fortjent at 
blive foreviget i Sang.» 

Nogle Træk fra Forskningen af de enkelte Sange vil paa visse 
Punkter kunne udfylde hvad ovenfor er meddelt. 


IV. ENKELTE SANGE 


Vil man, efter kendt Mønster, dele de ældste finske Digtninge i 
Gudekvad og Heltekvad, bliver første Afdeling, naar vi følger Krohn, 
mager. Et Par smaa Kultusmyter om Vaar og Vækst og en drøj Skæmt 
om Guderne, som skræmmes af e& Svin, er alt. Langt vægtigere bliver 
Heltekvadsafsnittet. I det følgende skal fire Sange omtales: Sanger: 
striden, hidtil almindelig tolket som mytisk; Sampokvadet, Kalevalas 
store Ramme; Kullervos Hævn; endelig Våinös Dom, hvormed det 
trykte Epos ender. 

Sangerstriden (Kalev. III). Den unge Joukahinen møder 
gamle Viinåmöinen; ingen af dem vil vige ud med sin Slæde. 
Våinö foreslaar, at den mest vidende skal hævde Pladsen. Den unge 
praler saa af at kunne mindes den Tid da Havene udpløjedes; men V. 
svarer, at det var ham der pløjede dem. Saa «synger» han Joukahinen 
ned i en Sump; J. lover til Løsning Baad og Hingst; sligt har V. dog 
nok af; han modtager derimod Tilbudet om sin Modparts Søster. Jou: 
kahinen vender nedslaaet hjem, men hans Moder er glad ved at faa en 
stor Mand, en Sanger, til Maag. 

Om Sangens vest-finske Oprindelse hersker Enighed. Faserne i den 
senere Forskning er kort udtrykt disse; Krohn før: Gud mod Menneske; 
Setålå 1914: To Guder: Krohn 1918: To Mennesker. — At Våinö her 
er en Vanddæmon, var man almindeligt enig om. Setålå (Journ. Soc. 
finn-ougr. XXV 13) opfatter ogsaa Joukahinen som Gud; i flere ingriske 
Varianter kører Heltene ud paa nattegammel Is med en nattegammel 
Hingst; i een Opskrift er Udfordreren selv en nattegammel Dreng, der 
paa een Nat bygger Bro over Havet af nattegamle Kviste. Hele Slut: 
ningen med Tilbuddene kan mangle i ingrisk Form. Digtets mytiske 
Grundtanke er: Den unge overmodige Is trodser det ældgamle Hav, 
men manes til Bunds i Vaaren. 

Krohn indvender: Hine ingriske Træk er indkomne fra andre Sams 
menhænge; Kvistene er i den oprindelige Forbindelse tilmed «aarsgamle»; 
nattegammel Is og Hest er et Skattesagnsmotiv (jfr. vor hellig Anders 
fra Slagelse). Og hvor udbredt end Vandet (ikke: Isen) er som Møde: 
sted, er dog de paagældende Linier i hvert Landskab bundforskellige 
og alle sekundære. Det ældste er Mødet paa Vejen, imod hvilken 
«Vandet» i sekundære Paralleler skurrer, men til hvilken Sumpen som 
Nedmaningssted passer. Moderens Ord stempler Viinö som menneskes 
lig Høvding — trods hans Skabervirken i Urtiden; Havets Udpløjning 
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tillægges andensteds (og upaavirket af nærv. Sang?) Kullervo der i 
hvert Fald ikke er en Gud. 

Ud fra den ældre Opfattelse — Dæmon kontra Menneske — vilde 
iøvrigt en Jævnførelse med den sjældne danske Folkevise DgF 12, Raa 
dengaard og Ørnen, ligge nær, uden dog at være afgørende: Raaden- 
gaard rider ene paa Jagt, kommer ud for «Ørnen af Bedelund», der 
raader over Skovens Dyr og nu vil ham til Livs; R. byder til Løsning 
Køer og Heste, Ørnen skøtter ikke om dem, men kræver hans to 
Søstre eller hans Fæstemø. Videre sker det omvendte af den finske 
Slutning: R. binder Ørnen med ramme Runer, saa den «svælter over 
sin Vinge» og «Klo»; selv lader han sit Bryllup bo. 

Sampo (Kalev. VI fl., XLII fl). De store karelske Skjalde 
sang for Lönnrot et langt Kvad af følgende Indhold: Våinåmöinen bliver 
ved Havet skudt af en «plirende Lap»; halvdød driver han i Land i 
Pohjola og faar af Pohjolafruen Hjemlov mod at ville sende Ilmarinen 
derhen at smedde Sampo, «det brogede Laag». Ilm. lokkes saa did, 
smedder Sampo om Dagen og favner Møen om Natten. Sampo, som 
fremmaler alt Forraad, gæmmes bag ni Laase. Siden drager Våinö, Il: 
marinen og Joukahinen til Søs til Pohjola, dysser Folk i Søvn og smør 
rer Laasene. Våinö vrister Sampo løs og bærer den i Baaden. Paa 
Hjemvejen forfølges de af Pohjolafruen, der har bemandet sin Snække; 
men V. tryller denne fast paa et Skær. Paa Dragevinger, med sine 
Mænd under Vingefjer og Hale, flyver hun da over paa Heltenes Mast 
og krænger deres Skib. Våinö faar med Styraaren hugget Kløerne af, 
hun faar dog kastet Sampo i Havet, hvor den maler endnu. Slutningen 
varierer; i sydligere Varianter vender Fruen tomhændet hjem (til sin 
«Købing»), nordligere faar hun «Laaget» (== Sampo?) med sig; i een 
Form ønsker Våinö Frugtbarhed over Markerne. At Sampos Smuler 
driver i Land synes derimod uoprindeligt (analogidannet). 

Dette indholdsrige Digt tog en svunden Tids Forskere paa Tro og 
Love som en given Enhed; Pohjola maatte være Lapland. Krohn Fader 
og Søn opløste Helheden. I sit forrige Værk (Kal. run. hist.) regnede 
K. Krohn 1) «Lappens Skud» for et eget vestfinsk Digt af mytisk Præg; 
2) «Sampos Smedning» for et ganske sent dvinakarelsk Mosaik af Træk 
fra andre Kvad til Forbindelse af 1) og 3); endelig 3) «Sampos Rov» for 
en finskskarelsk Komposition af a) Solens Udfrielse fra Pohjola (Nords 
landet >: Helvede, en vestfinsk, hos Ingrerne bevaret Legendesang) og 
b) Søfærdskvad (Jesu vestfinsk og Bejlerens estisk). — I sit sidste Værk 
er Krohn imidlertid ført til at give den ældre Opfattelse Ret i Hoved: 
sagen: Sampokvadet er virkelig en oprindelig Helhed; den hviler paa 
Minder fra den mindst 700 Aar fjærne Herostid. En karelsk Epigon- 
digtning som den oven forudsatte «Samposmedning» vilde være utænker 
lig (jfr. vort Kap. II), ogsaa sprogligt røber den vestfinsk Byrd. Hvor 
der her og i Rovzepisoden foreligger Laan, kommer det af at ensartede 
Fortællinger let tiltrækker hinanden, f.. Eks: Samposøfærden og 
de to andre Søfærdskvad, eller Solens og Sampos Udfrielse; stundom 
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synes endda i nogle af disse Tilfælde Førsteretten at være paa Sampor 
kvadets Side. — (Eksempel paa oprindelig Ensartethed og dog Forskel: 
I Solsangen dysser Jesus Pohjola ind ved at kaste et «Nøgle»; i Sampor 
sangen lyder den ægte Linie «(Våinö) fik Vuojafolket til at sove». I 
Solsangen hedder det paa Jesu Henvej: «Pohjolas Port begyndte at 
øjnes»; i Samposangen paa Heltenes Tilbagevej: «Det er for tidligt at 
synge, endnu øjnes Guldportene».) 

Et Laan fra Solsangen er Navnet Pohjola. I enkelte Vari- 
anter har Sampokvadet Linier — der ikke kan forklares andetsteds- 
fra — med et andet Navn. Saaledes modtages den ilanddrevne Våinö 
af «Pohjas Kvinde, den stor: (eller krum-)næsede Gotlænding» (nenå 
vanka Vuojalainen; «Vuojelas Frue» har desuden forvildet sig ind i en 
anden Sang): og ved Søvndysningen snubler en Mængde Varianter over 
er bestemt Ord: Våinö dyssede «nuovan (nuojan ctc. meningsløst) kan 
san», her stod da opr. Vuojan kansan, Gotlands Folk. Samposangens 
Frue var altsaa noget helt andet end en Lappekvinde (Finnekærring), 
hun var Gotlands, Visbykøbingens, rige, viljestærke og tryllekyndige 
Herskerinde; om man vil, en østnordisk Dronning Gunhild. Dragen 
(lievo) som hun flyver paa — oprindeligere end hendes egen Forvand:- 
ling til Ørn — er maaske, mener Krohn i Uusi Suomi 29/8 1919, Vi- 
kingeskibets Stavndrage, som hun tryller Liv og Flugt i. Og de gyldne 
Porte, som skimtes over Havet, jævnstiller han med Sigtunas Sølvport, 
der skal være bortført af Ester 1187. (Som morsomme Paralleler fra et 
senere, sagnomgroet Visbytogt, Valdemar Atterdags i Hansatiden, kunde 
man maaske nævne de om Natten som Solen lysende Ædelstene i en 
Kirkemur, samt et skattelæsset Skibs Undergang). 

Men hvad var saa selve Sampo? Før holdt Krohn dette Navn for 
uoprindeligt i Kvadet (i sin rette Forbindelse var det, mente han, ct 
Kælenavn for en ung Pige, «den gode Stør»), anderledes nu. Atter blie 
ver vi henvist til at gætte paa hvad Vidundertingen var. -Det vansker 
lige er at ikke alle Træk passer sammen; Kværnmotivet er jo saaledes 
indkommet fra Eventyr. Faste Træk er dog: Sampo er livløs, og er 
meget stor, men dog tranportabel. Krohn vil paavise, at sampa er Va 
rianternes Grundform, og dette finske Ord betyder Støtte, Stolpe; han 
fornyer derfor Lönnrots Hypotese: Sampo var et helligt Billed. Hvis 
Gotland dengang var hedensk, kunde der saa tænkes paa et «skurdgod», 
paa en Træstøtte med Menneskeansigt, som Ibn Fadhlan saae dem hos 
«Russerne»; i finsk Karelen tænkes $. smykket med «Guld paa Bryst, 
Sølv paa Hoved». Hvis Øen allerede var kristnet, kunde «Broget Laag», 
Sampos Følgenavn, være Træskabet om et Helgenbilled; Krohn opgiver 
dog helst Laaget som uhaandterligt. 

I Kvadet om Kalervos og Untamos Fejde, samt om Kalervosønnen 
Kullervo der unddrager sig alle Drabsforsøg og vinder Hævn (Kalev. 
XXXI, XXXVI) vil Krohn se et Minde om Vikingetidens nationale 
Modsætning mellem finsk og svensk: Untamos Land, Suomi, kontra 
Kalervos Land, der efter Setålå opr. er Kalajas, Kaland (Nystadegnen, 
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jfr. vort Kap. II). Setålå selv, der ogsaa regner Kvadet for gammelt, 
opfatter det derimod som en lokaliseret Form af Hamletsagnet; han læg- 
ger særlig Vægt paa, at Krogene i Ilden, omend forskelligt motiverede, 
og Heltens overlegne Ord om Havets Størrelse findes baade hos Sakse 
og i Kullervosangen. («Kullervo—Hamlet» i Finn.-ugr. Forsch. III, 
VII og X). 

En selvstændig Sang fra Heltetiden ser Krohn nu ogsaa i de Op- 
skrifter der svarer til Kalevalas mærkelige Slutningsoptrin (L 425 fl). 
Våinö dømmer et nyfødt Barn (kun i Kalev. = Jesus) til at sættes ud 
paa Mosen; men det faar Mæle og skammer ham ud; saa døbes det til 
«Konge over Poimari, Skærmer af Skindholmen», men Våinö sejler harm- 
fuld bort i en Kobberbaad. Optrinet kendes kun i Dvina Len; enkelte 
Gange danner det her Afslutning paa den udbredte Sang om Marketta, 
hende der forlokkes og føder et Barn, hvem man (Mormoderen) vil 
dræbe, men som ved et Under faar Talens Brug og nævner sin Faders 
Navn (å fransk St. Goarslegenden). Atter her voterede Krohn før 
for karelsk Videredigten (V.'s Dom blot en ny «Ende spunden» til Mar- 
kettasangen), nu for Tiltrækning mellem to Kvad som opviser Fælles- 
træk (nemlig det talende Spædbarn, der nb. i «Marketta» er tre Nætter, 
i Viinös Dom to Uger gammelt). I hvert Fald gælder Våinös Vrede 
ikke det religiøse i Daabsakten, men den politiske Virkning: at dette 
Kongsæmne bliver i Live og overtager sin Arv (hvad enten «Daaben» 
saa er kristen eller hedensk). Barnets lille Kongedømme skal mulig 
søges i Åboegnen (Pemar Sogn). Skindholmen kan være en Hellig: 
dom. Mærkelige er de Heltenavne som Slægten før Daaben foreslaar 
for Barnet: «Faderen kaldte ham Ilmari (< Ismaro?), Broderen Herre Jouz 
kio (Joukahinen), Søstrene Kampgæv (Sotijalo).» — 

Den Forsker der som Krohn efter stadig fortsat Granskning resolut 
har ændret sin Opfattelse i vigtige Punkter, vil være den sidste til at 
paastaa, at nu er alle det finske Epos' Gaader for evig løste. Selv 
fremhæver han i sin Bog uløste Spørgsmaal og Nødvendigheden af sta- 
dig dybere Granskning. Men hans vægtige og skarpsindige Gennem- 
førelse af et Helhedssyn paa en Række Kvad vil i hvert Fald faa en 
meget stor Værdi for finsk og nordisk Forskning. 

Krohn ytrer (I 232), at Folkesangsforskningens Maal ikke blot er 
Klarlæggelsen af Folkets Fortid, men «til syvende og sidst er Tilbage» 
førelsen af selve denne Digtning til dens oprindelige Form, til Glæde 
for kommende Slægter». Og han slutter Gennemgangen af hvert Kvad 
med at give en hypotetisk Grundførm (hvor de forholdsvis sikre Ord 
og Vendinger kursiveres). Han er dog ganske klar over, at vi ikke 
kan genfrembringe de vestfinske Kvads ældste Skikkelse, men højst den 
Form der var naaet umiddelbart før Kvadene vandrede til Karelen. Og 
at denne Indvandring har været sen, turde yngre svenske Laanord i kar 
relske faste Sangformer vise. — Ved at lægge Krohns rensede Tekst: 
former ved Siden af Lönnrots tilsvarende Kalevalatekster (lad os sige i 
den gamle, «moderate» Udgave af Epos'et) kommer en dansk Læser til 
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at jævnføre — selv mutatis mutandis — Forholdet mellem Sv. Grundte 
vigs lange komponerede Varianter i «Danske Kæmpeviser fornyede i 
gammel Stil» (1883) med Olriks og Falbe Hansens «Danske Folkeviser 
i Udvalg» (1899). Ebbe Skammelsøn t. Eks. har hist 87 Strofer, her 
32; hos Lönnrot har «Sangerkampen» 320 Linier, hos Krohn c. 140. 
Hos sidste Redaktørhold begge Steder Bortklipning af alle Udvækster 
og Tilbageførelse til en solid Stamme. 

Onni Okkonen har i «Virittåjå» for 1908 slaaet til Lyd for en 
folkelig Antologi med baade Epik og Lyrik, «de bedste Bidder» — en 
god Tanke. Her skal til Slut udtales Haabet om en større videnskaber 
lig Antologi, foreløbig af episke (ogsaa episks-magiske) Kvad, hvor 
«Grundformer» kunde gives med alt Forbehold, men hvor tillige flere 
Varianter kunde meddeles for at illustrere den enkelte Sangs Udvikling 
under Vandringen. Ledsaget af Teksternes Oversættelse paa et Verdens 
sprog kunde en saadan Samling vække ny Opmærksomhed for den 
prægtige Skat og Fundgrube som finsk Folkedigtning er. At vente dere 
med til Resultaterne er «fuldt sikrede» er at vente til den gamle Sanger 
Våinåmöinen for anden Gang drager bort, naar al Tid er omme. — 
— Endnu før bør dog det væsentligste af de sidste Aars Skrifter om 
vort Æmne gøres tilgængelige saa fyldigt som muligt, være sig paa svensk 
eller paa et Verdenssprog. 


Ferd. Ohrt. 
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TIL OPPLYSNING OM UTBREDELSEN AV LANGES NORSK 
TIDSSKRIFT 


I første halvdel av det 19de aarhundrede gik som bekjendt vore 
fleste populære periodiske skrifter ind efter faa aars forløp. De mest 
læste, Hielms Almindeligt norsk Maanedsskrivt og Vidar, utkom saaledes 
bare i henholdsvis 3 og 2 aarganger. En av undtagelserne danner 
Langes - Norsk Tidsskrift for Videnskab og Literatur, som kom i aarene 
1847—55 med 7 bind. Dette maa sies at være ganske merkelig, da 
mange av tidsskriftets artikler ikke kan kaldes populære. 

Det kunde gi et litet bidrag til kjendskap om den tids kultur, hvis 
man kunde skaffe nærmere oplysninger om dette tidsskrifts utbredelse. 
Her finder vi først et holdepunkt i utgiverens svar paa en anmeldelse 
av Iste hefte i trondhjemsbladet Nordlyset den 15de februar 1847. Dette 
fandt nemlig prisen, 7 sk. arket, for høi. I Morgenbladet den 25de 
februar oplyser da Lange om at forlæggeren, C. A. Dybwad, har lovt 
at mulig overskud skal anvendes til utvidelse av arketallet uten forøkelse 
av prisen. Og at tidsskriftet har hat tilstrækkelig mange abonnenter til 
at gi overskud, kan vi da slutte av aargangenes størrelse i de tre første 
aar, mens Dybwad var forlægger. For aarene 1847, 48 og 49 er arketallet 
henholdsvis ca. 27, 30 og 27 mot de 24 ark forlæggeren var forpligtet 
til at levere. | 

Med hensyn til størrelsen av de tre første hefters oplag er det 
lykkedes mig at faa et vistnok paalidelig vidnesbyrd gjennem forlægges 
rens hovedbok for 1847, som jeg ved herr bokhandler Bertram Dybwads 
elskværdighet har faat utlaant. 

I anledning av Iste heftes trykning er kjøpt 7'/a ris papir >: 3750 
ark. Hvis dette omtrent er gaat med, har der av lste hefte (paa 4 ark) 
været trykt over 900 eksemplarer. Efter postene i hovedboken synes 
tidsskriftets avsætning at ha beløpet sig til vel 600 eksemplarer (mellem 
644 og 624 ekspl.). Forholdet mellem disse to tal kunde da stemme 
godt med Langes uttalelse i lste binds forord: at der av lste hefte 
var trykt et betydelig større oplag end omsætningen kunde anslaas 
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til, da det skulde brukes som subskriptionsplan. — Til trykning av 
2det heftes 5 ark er kjøpt 5%4 ris papir, svarende til bare 575 eksems 
plarer, og til 3dje hefte, som var paa 6 ark, 10 ris >: vel 800 
eksemplarer. Til 2det hefte har man formodentlig da hat et overskud 
fra lste, til hvilket man jo hadde foretat et noksaa rikelig indkjøp. Om 
de senere hefter bringer protokollen ingen oplysning. 

Gjennem postene for de forskjellige bokhandlere kan vi se Norsk 
Tidsskrifts forsendelse av lste hefte utover landet, og derved faa et 
indtryk av de enkelte landsdeles videnskabelige og litterære interesser. 
For Kristianias vedkommende kan tallet ikke avgjøres med absolut 
nøiagtighet, da forlæggerens eget salg ikke findes specifiseret i detaljer; 
jeg har maattet foreta en skjønsmæssig beregning efter de opførte dags- 
summer; men her kan man ikke altid avgjøre hvorvidt disse gjælder 
aarsabonnement eller salg av løse hefter. Resultatet synes at ligge mel 
lem 111 og 91; antagelig nærmest det første tal, da man som regel 
betalte heftevis. Bergen og Trondhjem viser saa høie tal som 99 og 90, 
Kristiansand 25, Stavanger 20, Drammen 16, Fredriksvern 15, Tromsø 
14, Fredrikshald og Larvik 11, Gangstøen 9, Kongsberg 7, Kristiansund 
og Lillehammer 6, Aalesund, Fredrikstad, Lærdalsøren, Molde, Røros og 
Skien 5, Bodø, Ekset, Hammerfest, Kirkevaag, Levanger, Tønsberg og 
Nordfjord 4, Kragerø 3, Mandal og Moss 2, Farsund 1. Desuten er 
der 9 med ukjendt bestemmelsessted. — At tidsskriftet ogsaa har været 
omfattet med interesse i nabolandene og særlig da i Danmark, ser vi 
av at Kjøbenhavn findes opført med 102, Aalborg med 12, Stockholm 
og Lund med henholdsvis 10 og 5 eksemplarer. 

Fuldt saa stor avsætning har dog vel tidsskriftets hefter neppe 
fundet. Til adskillige bokhandlere, og særlig gjelder dette for de 
kjøbenhavnskes vedkommende, har salget foregaat å condition, og da 
protokollen intet fortæller om aarsopgjøret med de enkelte bokhandlere, 
kan vi vel gaa ut fra at adskillige usolgte hefter er blit returneret ved 
aarsskiftet. 

Det hadde været ganske morsomt om vi kunde faa vite hvordan 
tidsskriftet lønte sine medarbeidere. Lange hadde i førordet lovt anmele 
derne anderledes honorar end det sedvanlige. Men herom indeholder 
protokollen desværre intet direkte. Den eneste honorarpost som findes 
opført, er utgiverens, og jeg maa vel da gaa ut fra at han av sit honos 
rar har maattet bestride utgifter til medarbeidere. Utgiverens honorar 
var 10 spd. arket, og det skal ikke bli stort til deling. Det kan derfor 
ikke undre os at Monrad og Winter-Hjelm maatte la tidsskriftet gaa 
ind i juli 1855 av mangel paa «fornøden litterær Bistand». 


Margarethe Kjær. 
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Pi universalisme, dens forsøk paa en helhetsopfattelse 
av tilværelsen, har i nordisk digtning neppe git sig noget 
merkeligere utslag end i Erik Johann Stagnelius's og Henrik Werge» 
lands poesi, hos Stagnelius særlig i hans produktion fra hans sidste 
leveaar, 1818—1823, med digtsamlingen Liljor i Saron som det cen- 
trale, hos Wergeland særlig i hans første ungdomsdigtning fra aarene 
1825—30 med Skabelsen, Mennesket og Messias som midtpunkt. 

Man har længe været opmerksom paa slegtskapet mellem disse 
to digtere, men man har — saavidt mig bekjendt — hittil ikke gjort 
noget forsøk paa at greie ut forholdet mellem dem. Hvad jeg har 
sat mig for er imidlertid ikke at peke paa alle de steder i Werge: 
lands digtning, som tyder paa paavirkning fra Stagnelius. Jeg vil 
prøve en jevnføring. Jeg vil sætte det wergelandske og stagnelianske 
verdensbillede op mot hverandre, se hvad der blir av likhet og ulike 
het. Derved vil man naturligvis ogsaa kunne trække slutninger om den 
betydning som Stagnelius kan ha hat for Wergeland. Men lykkes 
en slik jevnføring, vil man først og fremst faa en hjælp til forstaaelse 
av digterens originalitet. — 

Helt bortset fra den forskjel som hersker i temperament, anlæg, 
begavelse, var det Stagnelius som hadde de heldigste forutsætninger 
for at skape en virkelig filosofisk digtning, forsaavidt som han i sit 
eget lands litteratur hadde en ikke ubetydelig poesi av filosofisk art 
at søke tilknytning til. Det var Kellgren som med sit berømte digt 
Nya Skapelsen fra 1790 første gang i Sverige hadde evnet at gi et 
poetisk uttryk for en hel livsanskuelse, ikke bare som en død sam» 
ling av læresætninger og leveregler — men som en levende helhet. 
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Kellgrens digt blev det poetiske evangelium som i Sverige bante 
veien for den idealistiske filosofi — for Kant og Schelling og for 
Schillers filosofiske digtning — nogen av de allersterkeste impulser i 
svensk poesi fra det 19. aarhundredes første aartier, og et væsentlig 
element i Stagnelius's digtning. 

Noget lignende forarbeide eksisterte ikke for Wergeland. Hvad 
dansk romantisk digtning kunde git ham, hindret bestemte politiske 
og nationale forhold ham i at gjøre sig til gode i fuldt maal. Viste 
nok har han mottat indtryk fra digtere som Ewald og Oehlenschlåger, 
men nogen fast litterær tradition at bygge paa gav det ikke. Han 
stod forsaavidt alene. 

Selv maatte han lete sig frem. Man kan i grunden godt si at 
det var en hel generations aandelige arbeide, som det var beskaaret 
Wergeland at utføre. Hvad hans fædre — eidsvoldsmændene — hadde 
forsømt og maattet forsømme, fordi de hadde andet og nødvendigere 
at gjøre, skulde han indhente. Sturm und Drangtidens prometeuse 
tross og overspændte følelsesliv, den romantiske higen mot det uendelige, 
frihetsbegeistringen fra den samtidige franske og engelske digtning 
— alt dette og endnu mer samles, presses i hans sind og søker poetisk 
forklaring. Intet under at han — som han sier — synes at drukne; 
ti «Altet bruser igjennem min Harpe . ... og hvirvler mig bort, 
som et Fnug, til Fnug.» Det er i slike stunder at han kan skrive til 
sin far og si at han ikke vil læse andre digtere av frygt for at miste 
sin originalitet. Et slikt utbrud er bare et bevis paa med hvilken 
vælde indtrykkene utenfra strømmet ind paa ham. 

En av de sterkeste impulser har han faat fra svensk poesi. 
Svensk litteratur var han tidlig fortrolig med. Hans beundring for 
Tegnér er vel kjendt. Men han stanset ikke ved ham. I hans farcee 
digtning vil man muligens kunne spore paavirkning fra fru Lenngrens 
satirer. Tidlig lærte han ogsaa Stagnelius at kjende. Universitets» 
stipendiat dr. H. Jæger har meddelt mig at Wergeland høsten 1828 
— altsaa netop mens han er optat med planen til Skabelsen, Mennesket 
og Messias — laante hjem fra universitetsbiblioteket lste bind av 
Stagnelius's digte. 

Der er god grund til at tro at den begeistrede hyldest til de 
svenske digtere i det bekjendte brev til Ridderstad fra 1834 ogsaa 
gir uttryk for hans følelser for dem i aarene før 1830. I den svenske 
poesi fandt han netop det som han søkte og det som han syntes den 
danske manglet. «Den danske Skjønliteratur synes... alene at have 
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Underholdning til Med,» skriver han i det nævnte brev, «og maaske 
der, paa Sofaerne, findes dens Publicum.» Men de svenske digtere 
er sande digtere. Dem har han regnet med til ideens forkjæmpere, 
til de digtere som sverger bare til et parti «Himlens og den forbedrede 
Jords». Derfor klager han over at «Stagnelii og Lidners rubindunkle 
Glød, Kellgrens regelret slebne Demant, Anna Lenngrens og fru 
Nystrøms nydelige Rosetter» ikke har «tilglimret os gjennem den 
Kjølryg af Mulm, som hidtil har afgrænset den norske og svenske 
Aandeverden». 

Av de digtere som han her nævner, var det kanske ingen som i 
den grad som Stagnelius maatte tale til hans hjerte. Hovedformaalet 
med deres digtning var det samme. I forordet til sit hovedverk 
Liljor 1 Saron uttaler Stagnelius sin sorg over at poesien saa længe har 
nedsænket sin himmelske lue til uværdige formaal. Det er paa tide, 
sier han, at den vender tilbake til sin kilde. Poesien skal være 
bindeleddet mellem himmelen og jorden. Det er helt i Werge» 
lands aand. «At gjøre Menneskeslegten himmelsk igjen» det var for 
Henrik Wergeland digterens opgave. «Himmel og Jord» er den 
titel han først hadde tænkt at gi sit verdensdigt. Den høispændte 
idealisme og evighetslængselen i Stagnelius's digtning har utvilsomt 
været sterke inspirationskilder for Wergeland under utformingen av 
Skabelsen, Mennesket og Messias. — 

Det centrale baade i Stagnelius's og Wergelands digtning er 
kjærligheten. Den er tilværelsens grundkraft, den er enheten i 
mangfoldigheten, det alt sammenbindende. Ut fra den forklares hele 
livet, dets oprindelse, dets kamp og dets maal. De forkynder begge 
sin kjærlighetstro med en glød, som tyder paa at den ikke væsentlig 
skyldes filosofisk studium, ikke bøker, men er sprunget frem av en 
virkelig oplevelse. 

Henrik Wergeland var i sin ungdom flere ganger heftig forelsket. 
Hans forelskelse i Hulda Malthe er vel den sterkeste. Den synes 
helt at gjennemryste 19saaringen. Han kan mange aar senere i Has 
selnødder fortælle om den halvt humoristisk; men læser en de 
brevene og digtene han skrev det aaret — 1827 — skjønner en at 
det er dypeste alvor. Han har virkelig øieblikker, da hans ulykkelige 
kjærlighet fører ham paa selvmordets rand, da der — som han selv 
sjer i et av sine brever — lægger sig en «Kold Riimfrost om Hjertet, 
som — naar Bevidstheden vender tilbage — smelter i Graad og en 
unævnelig Følelse af Sorg og Vemod.» Da ønsker han at Gud vil 
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la ham dø: «Min Vulcan maa snart være udbrændt og styrte sam» 
men — jeg er glad derved! Et svagere Legeme vilde meget snart 
bukke under for Følelser som mine.» Han prøver at mande sig op, 
at skyve sin lidenskap bort, glemme den, da kan han ligne sin sjæl 
med «en Harpe, hvis Strenge alle ere brustne» Men han kan ikke 
glemme. Lidenskapen har faat et saa sterkt tak i ham at den ikke 
kan slippe. Saa reiser sig det spørsmaal: hvad er det for en magt 
som har besat ham, som helt og holdent har ham i sin vold? Hvad 
er kjærligheten? Hvad er dens væsen? dens mening? dens indhold? 

Kjærligheten er evig, guddommelig. Den er ikke bare et maal 
for hans sanser, den er hans væsens høieste higen. I sin elskedes 
sjæl ser han avglansen av høiere verdner. Han og Stella er som 
utstraalinger av Gud selv — «som samme Stjernes delte Skin» — 
«Stellas Sjel og min er vist, da af samme Lue Gnist.» Men jord» 
livet har skilt dem ad; først i evigheten, i aandenes verden, skal de 
atter bli ett. Om denne himmelske forening med Stella er det 
han synger i «En sangfuld Sommermorgen paa Skreya:» 


Engang, bag rullende Aar, din 

Sjel jeg ventende møder, 
Stella! Stella! 

Den vil jeg kjende blandt tusind, 

tusind blegnende Aander, 
Stella! Stella! 

Se, liig et flagrende, blegrødt 

Slør, den kommer i Luften, 
Stella! Stella! 

Den vil som Skyen af Rosers 

Aande, svømme i Ætheren, 
Stella! Stella! 

Ha jeg vil glemme de Aar, som 

svandt i Graad, naar jeg seer den, 
Stella! Stella! 

Fja, min Sjel i sin Regnbu: 

kappe ryster af Fryd da, 
Stella! Stella! 

Da vore Sjele, og da vor 

Skjønhed smelter tilsammen. 
Stella! Stella! 


I Stagnelius's liv vet vi ikke om nogen kjærlighetshistorie av 
lignende art som den Wergelands biografi fortæller om. Kildene til 
kundskap om denne side av hans liv er ubetydelige. Bortset fra en 
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enkelt — den Wimmerstedske familjetradition — som nærmest gaar 
ut paa at fornegte forekomsten av nogen kjærlighetshistorie i almine 
delig forstand — saa har vi igrunden bare hans verker at holde os 
til. Fr. Bøøk, som for nylig har fuldendt en interessant biografi over 
Stagnelius, tror ikke der ligger nogen ulykkelig kjærlighetsepisode 
bak hans digtning. Den Amanda som Stagnelius synger om i sine 
digte, opfatter Bøøk bare som en erotisk personifikation, et symbol. 
Først er Amanda symbolet paa den lokkende jordiske kjærlighet, 
dernæst paa den uopnaaelige kjærlighetslykke og endelig paa himmel 
bruden. Alb. Nilsson polemiserer mot denne opfatning i sin bok 
Svensk Romantik (Lund 1916) og i en artikel i «Litteraturen» for 
oktober 1919. Han finder det i høi grad urimelig at Stagnelius — 
den mest erotiske digter, som svensk litteratur eier — skulde ha gaat 
gjennem livet uten at ha været forelsket. A. Nilsson tror ikke at 
Amanda bare er en fantasiskapning, men at hun har hat en ganske 
reel eksistens. Men Amanda er rigtignok bare den jordbundne 
kvinde, som skalden maa rive sig løs ifra, for at bli himmelbruden 
værdig. Denne strid om Stagnelius's kjærlighet er imidlertid likegyle 
dig for forstaaelsen av det væsentlige i hans digtning. Hovedsaken 
kan der nemlig ikke herske uenighet om — nemlig at Stagnelius's 
kjærlighet aldrig er blit besvaret, den var ulykkelig, enten den nu 
har hat et bestemt maal eller ikke, enten Amandadigtene gir uttryk 
for en bestemt ulykkelig forelskelse eller om det er som det heter 1 
et av hans digt: «för en enda retande mö mitt hjerta ej klappar 
+++. Hårdare, bröder, mitt öde år. Jag ålskar dem alla, alla i feiska 
band snårja min fladdrande sjål.» I begge tilfælde har han følt 
sig berettiget til at si: «Allt se'm menniskor först bebyggde den 
blomstrande jorden, ingen dödlig som jag brunnit af kårlekens eld.» 
For ham likesom for Wergeland blir kjærligheten den alt beherskende 
kraft, det centrale, det uforgjængelige i tilværelsen. For ham som 
for Wergeland er den saa sterk, at den sprænger jordlivets rammer, 
løfter ham utover tiden, ind i evigheten. I sit digt «Afsked til 
Lifvet» synger han som Wergeland i sit «Farvel til Stella» om den 
fuldkomne kjærlighet, om den efterlængtede forening med den elskede 
i himmerike. 
Stolta flickal ej du visste, 
Att naturen sjelf och ödet 


För hvarannan blott oss skapat; 
Att i etherns höga zoner, 
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Der, af Skaparns ljus beglånste, 
Ursprungsbilderna till lifvets 
Flyktigt skimrande fantomer, 
Skönhetens idéer svåfva, 

Våra sjålar fordom voro 

Blott ett enda gudavåsen; 

Att når sinneverldens bojor 
Fallit af oss snart i döden 

Våra sjålar åter skola 

Till en enda sammansmilta. 


Likheten med Wergelands Stelladigt er slaaende. Det er ikke 
bare den samme tanke, vi møter, men samme billede: sjælene som 
smelter sammen. Men nogen bevisst paavirkning behøver det jo 
ikke at være tale om. At den jordiske kjærlighet fører over i den 
himmelske, er intet enestaaende, intet i og for sig merkelig. Hvad 
jordlivet ikke har kunnet gi, det skal det hinsidige liv gi. Av det 
erotiske digt utvikler sig naturlig det metafysiske. Av Dantes kjære 
lighetslyrik vokste Divina Commedia frem. Det er det samme vi er 
vidne til hos Stagnelius og Wergeland. Da drømmen om jordisk 
kjærlighetslykke svinder, da er det at de begge to for alvor tar 
spranget ut i metafysikken, søker at fri sig fra lidenskapens magt og 
retter sindet mot det evige. De digter sig ind i en aandeverden, 
skaper sig et verdenssystem efter sit eget hode, teosofisk kalder 
Stagnelius det, teosofiske digtninger var oprindelig undertitelen paa 
Liljor i Saron, en mystisksfilosofisk aandelære kalder Wergeland det 
system som han utvikler i Skabelsen, Mennesket og Messias. 

Teosofi eller mystisk filosofi — det kommer ut paa ett. Det er 
en avgjort mysticisme som de begge hengir sig til. De bekjender 
sig til en direkte guddommelig aapenbaring i menneskets hjerte. 
Deri bestaar teosofien. Derfor maa ikke ordet teosofisk skræmme 
nogen sier Stagnelius i forordet til Liljor i Saron. Ti teosofi er, 
mener han, ikke andet end en religiøs verdensanskuelse. Men den 
skiller sig fra teologien. Denne er bare en systematisk ordnet frem: 
stilling av det skrevne ord, opfattet som en hukommelsessak. Men 
teosofien er hjertets og fantasiens eller, om man vil, et endnu høiere 
organs levende anskuelse av det guddommelige, hvorsomhelst det 
aapenbarer sig. Et slikt forord kunde likesaa godt være skrevet til 
Wergelands verdensdigt. Hans religionsfilosofiske poesi er ogsaa en 
slags høiere eklekticisme, en hjertets eller fantasiens tilegnelse av 


166 


Google 


WERGELAND OG STAGNELIUS 


guddommen slik den glimter frem i religionene, filosofien, digtnins 
gen, historien og naturen. 

Grundlaget for deres filosofiske digtning er først og fremst 
kristelig. Men de kristelige tanker og forestillinger, hele kristendom» 
mens trosindhold, er digtet om eller omtydet. For denne deres om» 
digtning av kristendommen har Platon betydd meget. Det metafysiske 
læredigt som Stagnelius satte i spissen for sin digtsamling Liljor i 
Saron, heter «Kårleken» og er i grunden en fremstilling av den pla- 
tonske Erossmyte, hvad Hilding Andersson har paapekt i en av: 
handling i Nytt svensk tidskrift 1885, Stagnelii Jårodikt Kårleken i 
den platonske Erossmytens belysning. Senere har baade Bøøk og 
Alb. Nilsson sterkt fremhævet platonismen i Stagnelius's lyrik. 
Ogsaa det wergelandske verdensbillede er i høi grad præget av 
den, og først og fremst av Erossmyten. I det avsnit av hans verdens» 
digt som handler om menneskets forvildelse — da sjælene glemte sit 
himmelhjem — er der ogsaa en skildring av lysbrud i mørket. Det 
store lysbrud er først og fremst Platon. Om ham sies det at han - 
skildrer dyden som en kjærlighetens kraft, som driver 
menneskene til det gode. Stoikere og epikureere har bare fattet dyd 
og visdom paa en helt utvortes maate; men dydens «høiere Sjel, 
dens Aand, dens Livsenshjerte» den har Platon «fremtryllet i Hjer 
terne.» Han har vakt et høiere kundskapsorgan til virksomhet, 
han har aapnet «det fine Sjelens Øielaag, at den med Vellyst seer 
sin egen Herlighed». Wergeland erklærer sig helt ut som tilhænger 
av den platonske mysticisme: 


«Ja Plato de ene mystiske 

af alle Ord skal tale, naar han lærer: 

at Kjærlighed er Dydens Guddomssmil 

og Guddomsglans og Guddomsliv, 

der binder Væsnerne til Væsnerne, 

og, som electrisk, Skaberen med det Skabte 
og Elskeren til Idealerne.» 


Hans beundring for Platon er saa stor at i hans digt blir Jesus 
selv en forkynder av den platonske kjærlighet. Platons visdom blev 
bare til «Lædskelse for Faa». Jesus gjør den tilgjængelig for alle. 
Han er «Platos Plato». Karakteristisk for den platoniserende kristen 
dom er Jesu tale om aandeverdenens salighet, hvor jordlivets skjøn- 
het skildres som en refleks av den himmelske: 
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Et mattet Bild af denne Salighed 

I Støvets ædle Flskov skimter ned, 

Ja selv i Hanget til det døde Skjønne, 
Sær Skjønheden i Menneskets Gestalt 
Om Marmor kun og malt. 


Denne kjærlighet til skjønheten skyldes «Ahnelsen at hisset 
er (end selve Sorgen) skjønhedsformet alt». I grunden er den pla: 
tonske Erosdyrkelse eu central idé i Skabelsen, Mennesket og Mes- 
sias. Selve digtets mytiske kjerne, Ohebiels og Abiriels kjærlighets» 
historie, mente Wergeland at finde igjen i Platons filosofi: 


«Herlige Platol I Sjelenes Hær 

Ingen har Sandheden seet saa nær. 

Aandernes Væsen har du fortalt 

Mennesket lært om Sjelenes Kald 

Som om du kjendte Ohebiels Offer, AÅbiriels Fald.» 


Wergeland har sikkert ikke været uten førstehaandskjendskap til 
Platons filosofi. Men om end ikke det filosofiske studium har været 
særlig dyptgaaende, saa var likevel platonismen og nyplatonismen 
tankeverdener som han indirekte maatte komme i nær berøring med 
fordi de er hovedelementer saavel i den treschowske filosofi 
som i den Schellingssteffenske. Og sandsynlig er det ogsaa at plas 
tonismen i Stagnelius's digtning, særlig i et digt som «Kårleken», har 
fundet den dypeste gjenklang hos Wergeland og sat spor i hans verdens 
digt. Saa meget staar ialfald fast at begge to paa grundlag av en erotisk 
oplevelse skaper en livsopfatning, hvor platonismen spiller en væ: 
sentlig rolle, og i den videre utforming av denne livsopfatning 
er der saa merkelige overensstemmelser, at man synes at faa visshet 
for at der maa være en nær og direkte sammenhæng mellem deres 
digtninger. 

Vistnok var kjærligheten for dem begge livets guddommelige 
kraft. Men hvorfor fik den ikke uhindret vokse, i harmonisk utfol+ 
delse stige mot maalet: foreningen med det evige. Hvorfor skilte 
jordlivet mellem sjælen og det himmelske, stod hindrende iveien for 
en forening? Og hvad var grunden til sjælenes fald til den jordiske 
eksistens, og hvorledes sker frelsen fra sanseverdenens lænker? Det 
er grundproblemene i Stagnelius's digtning Liljor i Saron, og dem er 
det ogsaa Wergeland søker at gi svar paa å Skabelsen, Mennesket og 
Messias. Det er overhovedet grundproblemer i al mystisk spekulation. 
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Vi føres 1 første del av Wergelands hovedverk med engang ind 
i aandenes verden. To aander — Phun-Abiriel, en tvilfuld dristig 
aand eller engel og Ohebiel, en aand besjælet av en mild til- 
bøielighet eller kjærlighet — svæver over den nyskapte, dampende 
jord. De er for ikke længe siden befriet for støvet — de har ført 
en tilværelse paa en anden klode — og tilhører endnu aandenes 
lavere klasse, mellem dem og den øverste av aandene er der en hel 
række av led. Den øverste er Messias, han har naadd til det høieste 
trin, til fuldkommen harmoni med Gud. Henrik Wergeland har 
likesom Stagnelius tænkt sig et helt hierarki av aander. «Næst den 
sædelige styrke vil Viden og Tænkekraft gjøre Udslaget med Hensyn 
til, hvad Plads vi skulle ansees værdige til at indtage i Aandernes 
Rækker i Himlen,» skriver han engang. Denne lære om de for 
skjellige grader i aandeverdenen er sandsynligvis, som Stagnelius's 
æonlære, influeret av gnostikeren Valentinos's æonologi, som Werges 
land som teolog neppe kunde være ubekjendt med, ialfald omtales 
den i professor Stenersens kirkehistorie, som hvert aar i Wergelands 
studietid blev eksaminatorisk gjennemgaat ved universitetet. 

Aandenes liv skildrer Wergeland som en stadig higen efter at 
naa fuldkommenheten, efter at naa frem til Messias's stadium, til 
ham som beiler til almagten ved beundring — som det heter — d. v. s 
han som har den fulde og hele hengivelse. Ohebiel er symbolet 
paa denne kjærlighetsfulde higen. Men Phun-Abiriel kan ikke gi 
sig hen til den. Han er ikke hel, ikke sluttet, ikke en. Alt i nav 
net har digteren villet antyde det tvedelte i hans væsen. Phuniel, 
det er tvilens aand, levningene av støvet som endnu klæber ved ham 
og martrer ham. Abiriel — det er kraftens aand — den himmel» 
stræbende, den messiasvendte. Tilsammen utgjør Phuniel og Abiriel 
et barn blandt aandene, men «et sygt og klagende.» Og Phun- 
Abiriels sygdom bestaar deri at han ikke kan slaa sig til ro med 
den plads han har i aandenes række, hvor han endnu maa nøle sig 
med «Tegn og Tro», mens han higer mot «det visse som ligger 
skjult som Livsblodsdraabe i Evigheds inderste Hjerte». Han ser 
endnu bare sporene av «Guds Kraft», ikke Gud selv, han hører 
bare «som Støvskyer Verdner suse i hans Fodtrin.» I trods reiser 
han sig og protesterer mot aandenes taapelige hengivelse i Gud: 


Beundring er et dovent Leie. Fra 
dets søvnige Vellugt har Phuniel reist sig. 
Og vaagen han ind i sin Evighed stirrer. 
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Ohebiel bønfalder ham om at tvinge sin tross og gi sig hen i 
beundring og glæde: 


O stirr ei efter Gud! Vær glad og leeg 
som Barn kun med hans Verdners Skjønhed. 


Men Phun-Abiriel kan ikke være barn, hans tragten gaar ut paa 
at belure Gud ved selve skapelsesverket, for selv at «vorde Gud», 
for selv at skape. 

I sin fortvilelse vender Phun-Abiriel sig mot den mnyskapte 
jord, hvor jordens aander Cajahel og Obaddon hersker. Cajahel 
tænkes som en personification av det dyriske liv, materiens liv, Obad» 
don er forgjængeligheten som dette liv er underkastet. Cajahel er en 
slags frugtbarhetsguddom, «en Sæd til evig Frugtbarhed», som «svøme 
mer gjennem Jordens Indvold og smelter Bjergerod og Havet sam 
men og gjennem Bladet som Farve flyder og som Blod i Dyret». 
Men i materiens vældige, yrende liv av planter, dyr og menneskedyr 
er det at Obaddon — døden — rydder plads. «Var ei han,» sier Cajahel, 
«da mine Liv saa rigt udbølged, at Jorden sank.» Obaddons, dødens 
oprydning betinger en stadig utvikling av det dyriske liv fra det 
lavere til det høiere. Det dyriske liv er intet væsensforskjellig fra 
guddommen, det er den guddommelige krafts sidste utstraaling, men 
mer ufuldkomment, jo længer det er tjernet fra ophavet. Wergeland har 
her gjort et forsøk paa at løse et problem som altid maatte reise sig 
for den idealistiske mystiker, nemlig at forklare materiens oprindelse 
av aanden, det onde av det gode. Han gaar som nyplatonikerne, 
Schelling og som det synes Stagnelius, ikke med paa at gi materien 
en selvstændig tilværelse, men vil utlede den av det guddommelige. 
Men Wergeland har tillike forsøkt at forene den gamle emanations- 
lære med den gryende evolutionsteori, slik han hadde lært den at 
kjende i Treschows filosofi. 

Materiens opkomst skyldes altsaa ifølge Wergeland intet syndes 
fald. Syndefaldet, det har sin grund i aanden PhunsAbiriels 
hovmod. Ti da Phun-Abiriel i sin formastelige tragten efter at 
bli Gud gripes av fortvilelse, og skuer utover jordlivet og ser hvor 
ledes «Jordens Cajahel» drikker med «det tørste Dybgab den første 
flammende Livsensgnist ind» da er det at Phuniel «forelsker sig» i 
«Ruusfryden» fra jorden, hvis «Aandedrag» lyder «som en smæg 
tende Bruds» og blir menneske. 

Dette fald eller aandeselvmord er mulig, fordi aandens væsen 
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er frihet. Faldet er altsaa en misbruk av friheten, en vildledt kjær» 
lighet til det lavere. Aanden vil selv skape, selv være gud. 

Wergelands digtning om aandeselvmordet har paafaldende like 
heter med Stagnelius's grublerier over syndefaldet, men viser ogsaa 
avvikelser. For Stagnelius er materien selve urondet, enkelte ganger 
ser det ut som han gir den eksistens for sig, andre ganger som om 
dens tilblivelse skyldes et syndefald for sig. Men det er særlig 
aandenes fald ned i materien som har optat ham. Han har gjort 
rede for det i en hel række digte. Vi hører om sjælens — animas — 
fald i det store metafysiske digt Kårleken, men væsentlig bare 1 de 
ord som den himmelske engel retter til den jordbundne sjæl: «Djupt 
du föll, ditt Högmod dig förledde» heter det. Mer indgaaende ber 
handles motivet i dialogen «Ängeln och Sjålen», hvor sjælen ber 
engelen om at overbringe til Kristus, æonernes konge, den hilsen at 
hun «begråter den stunden, Då lockad af ljuden från Achamots 
harpa, Hon steg i den låga materien ned.» Achamot er i Stags 
nelius's terminologi, materiens idé, altsaa nogenlunde tilsvarende til 
Cajahel hos Wergeland. Den utførligste fremstilling av syndefaldss 
myten gir Stagnelius i digtet: Syndafallet. Det begynder med en 
skildring av æonverdenens salighet: 


I ljusets, i glådjens, i frihetens zon 
Åonerna glånste kring Allfaders tron. 
Ei qualdes de höga af sinnenas rus 
De andades eter, de lefde af ljus.» 


Her som i Wergelands digt er æonerne vidner til en ny klodes, 
jordens, tilblivelse: 


Men snart ur den vilda, den brusande sjö 
Sig höide i dagen en grönskande 6; 


Af vinkande palmer beskuggad hon var 
Och lockande rosor och gullfrukter bar. 


Av dette materiens liv lokkes Eva, «en blomstrande quinlig æon». 
Materien, Achamot, frister hende: 


«Kom» kviskade sakta förlederan opp 
Hvad gör du i etern och strålarne der? 
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«Sc djuren, hur glada i skuggan de gå, 
Hur foglarna kyssas, hvad toner de slå! 
Kom, andas de hårliga blommornas lukt, 
Niut drufvornas vin och orangernas frukt |» 


Eva kan ikke staa imot fristeren: 


Hon svåfvade skyndsamt i afgrunden ner. 


I sine Filosofiska uppsatser har Stagnelius nærmere bestemt hvad 
det er for en tanke, som her mytisk er fremstillet. Det ondes op 
rindelse sier han er at søke i den sanselige kjærlighet, i aandens 
kjærlighet til materien. «Evas trånad», som det heter i digtet, er 
nemlig «fenomenmenniskans dåraktige stråfvande att blifva Gud». 
Den oprindelige synd blir for Wergeland og Stagnelius altsaa denne: 
i kraft av sin frihet misbruker aanden kjærlighetsdriften, den retter 
sin kjærlighet mot det lavere, blir en i «Materien nedstyrtet Engel». 
Det er den schellingske filosofis tanke om ideens fald fra det 
absolute, som de har git en poetisk tolkning. Og det kan neppe 
være tvilsomt at Wergeland har formet den under indtryk fra 
'Stagnelius. 

Men deres lære om aandens fald viser forskjel paa et ikke 
uvæsentlig punkt. I Stagnelius's digt sker det første fald ved en 
kvindelig aand, ved Eva. I Wergelands ved en mandlig. I denne 
forskjel ligger spiren til betydningsfulde divergenser i den videre 
utvikling av syndefaldsmyten og av deres verdensbillede forøvrig. 

Vi hører i Wergelands digt at aandene efter Phun-Abiriels fald 
gripes av dyp sorg. Messias er det som først uttrykker smerten over 
at se Abiriel synke ned i «Livsblodets Surren», hvor erindringen om 
præeksistensen døves. Han ser at Abiriels tanke gjør forsøk paa at 
komme op, han ser at den: 


— fritter og leder 
og synes at kjende de gamle Steder. 
Men Dyret han slæber i sine Fjed 
brøler igjennem Nerver og Aarer: 
Kom ned! kom ned! 


Sterkest er den kvindelige aand Ohebiel grepet av sorgen over 
at Abiriel har forlat sit aandelegeme. Hun ser hvordan den dyriske 
kvinde helt tar ham i sin vold: 
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Quindens Slægt 

Hænger sig fast med sin hele Vægt 
af Blod og Been 

saa PhunsAbiriels Flugt blir seen. 


Han synes fortapt: 


O Vee hvad Kamp 
Naar Slægten blandes, saa ei Forskjel 
Du finder paa Dyr og Abiriel. 


Da er det at Ohebiel for at frelse sin elskede fra undergangen, 
beslutter sig til at bringe sit store offer. Hun besjæler kvinden, blir 
menneske, saa Abiriel i hende kan kjende sig selv igjen, «en Aand 
liig ham i Baand,» men en aand som «kjæmper Abiriels Gjenløsnings» 
sag». Saaledes blir den besjælede kvinde en fuldkomnere skabning 
end manden, fordi hendes fald ned i materien i grunden ikke er 
noget syndefald, den skyldes ingen synd, men et kjærlighetsoffer. 
Ohebiels aandeselvmord er som Messias forklarer: kjærligheten som 
har git sig hen for at redde den vildledede kraft — Abiriel — tilbake 
til himlen. 

I Stagnelius's digt om syndefaldet, følges som hos W. ogsaa det 
første fald av et nyt. Den kvindelige æon som først lot sig forlede 
av materien, lokker en anden, Adam, efter sig; det heter i digtet om 
Eva som lokker Adam: 


— Eva med lippar af högröd korall: 
«Kom neder, 0 Adam, på grönskande vall! 
I palmtrådens skugga, vid dufvornas ljud 
Slut kårligt i famnen din vintande brud.» 


Hun utmaler for ham jordlivets skjønhet: 


«Hår kyssas af vårvinden panna och barm 
Hår stråckar oss tråden sin gifmilda arm 
Hår kårlekens skymning i parkerna rår 

Och floden på gullsand och perlbiddar går.» 


Eva frister Adam paa samme maate som materien hadde 
lokket hende. Vistnok gripes Adam av medfølelse med hende, men 
den er av anden art end den Ohebiel i Wergelands digt følte for 
Abiriel. Adam ber Kristus, æonernes konge, om lov til at følge efter 
hende til «Skuggornas rike.» 
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«Sjalf vill jag då hylla materiens lag 
Sjålf skall jag ej båfva för dödsångelns slag.» 


Hos Wergeland var Ohebiels medfølelse det eneste motiv ti 
faldet. Hos Stagnelius trær medfølelsen i bakgrunden og det er 
materiens lokkende magt, «Achamots Harpe» som spiller den avgjør 
rende rolle. Stagnelius's Adam vil hylde materien, han vil gi sig 
ind under sanseverdenens lov, naar han bare kan forenes med Eva. 
Wergelands Ohebiel blir menneske for at kjæmpe for Abiriels bes 
frielse fra materien, fra Cajahels livssurr. Ved Adams og Evas 
fald synes hos Stagnelius mennesket redningsløst fortapt, ved Ohebiels 
kjærlighetsoffer har Wergeland i selve syndefaldsmyten git uttryk for 
sin tro paa menneskeaandens frelse ved dens egen kraft. 

I overensstemmelse med det syn som Stagnelius hadde paa 
syndefaldet, blir for ham den jordiske kjærlighet syndig, den fører 
mennesket bare dypere ned: 


«Jordisk kårlek alstrar brott och plågor.» 
Det gjælder at overvinde den: 


«Vill du åter dricka Edens floder, 
Glöm den kårlek, som år hatets broder.» 


Derfor lar han ogsaa i sit syndefaldsdigt Guds forbandelse tordne 
ned over det elskende menneskepar: 


«Förbannade I varen! 

Må hemsk i qual och töcken 
Ert lif förgå. 

I evigt landsølykt faren 

Omkring materiens öcken. 

Men hoppens ej att mera 
Dess Eden nå.» 


Anderledes hos Wergeland. For ham er den jordiske kjærlighet 
et led i den guddommelige kjærlighet. De elskende føler kjærlig» 
hetsdriften som en higen mot det evige, det guddommelige; den jor 
diske kjærlighet gjør dem klar over deres eget væsen, deres ophav, 
den lærer dem at kjende sig selv. Wergeland staar den platonske 
Erosmyte nær, vi møter ingen fordømmelse av den sanselige kjærlig» 
het, den er et trin paa veien mot den sande Eros. «Et mattet Bild 
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af denne Salighed i Støvets ædle Elskov skimter ned.» Stagnelius 
har derimot i likhet med nyplatonikerne git Erosmyten en helt ut 
spiritualistisk tolkning. Henrik Wergeland kan ikke som Stagnelius 
i sit digt om syndefaldet la Gud utslynge en forbandelse over det 
elskende menneskepar. Han lar tvertom Messias velsigne det i en 
lovsang hvor han kalder den jordiske kjærlighet en knop av den 
himmelske, «i Muld» er den sat, men ei «forliist.» 

Da det neppe kan bestrides at Wergelands fremstilling av synder 
faldet tildels i tankeindhold og efter hele sit anlæg er paavirket 
av Stagnelius's digt, ligger det nær at tro at den velsignelse av den 
jordiske kjærlighet, som han i sit digt lægger Messias i munden, er 
blit til i bevisst motsætning til den forbandelse som Stagnelius's gud 
retter mot den jordiske kjærlighet. 

Til tross for alt det som skiller, saa blir dog et grunddrag til+ 
bake, som er fælles for baade Wergeland og Stagnelius. Menneske: 
sjælene var engang ett med verdenssjælen. Men sjælene har misbrukt 
sin aandefrihet, de har forvildet sig bort fra lyset, fra sin oprindelse, 
de har blandet sig med materien. Hvad materien er — selve urone 
det som hos Stagnelius eller den ytterste grænse for utstraas 
lingen fra urvæsenet som hos Wergeland — den er dog til syvende 
og sidst for dem begge to, mørket mot lyset, formløsheten mot 
ideen, kroppen mot aanden. Jordlivet er kampen mellem disse 
motsætninger. 

Hele menneskeslegtens fortsatte forvildelse har sin grund i dette 
ene: glemselen. Fordi menneskene glemmer sit himmelhjem, dyrker de 
verden. Fortapelsen i verdens eller materiens nat symboliseres for 
dem begge i det gudløse, idéforlatte tyranni. «Åstundar man se den 
sig sjelf förgudande fenomenmenniskan, i högsta glansen af sin uppens 
barelse, behöfver man endast betrakta en orientalsk despot. En så 
dan menniska er det apokalyptiska vilddjuret, syndens inkarnation, 
det från Gud affålliga livfets objektivvordna idé. O huru många 
Sultaner gifvas ej i kristenheten.» I tyranniet — i preste» og 
kongestyranni, 1 klassetyranni — er det ogsaa at Henrik Wergeland 
ser høidepunktet av forvildelsen, der er det sig selv forgudende 
menneske aabenbaret i sin fulde glans. Baade Stagnelius og Werge» 
land drømmer om en stat, et samfund, hvor ideen hersker. Men 
Wergeland ser ideens virkeliggjørelse i en demokratiskskommunistisk 
republik «hvor endt er den fæle lurende Feide, mellem Rigdommen og 
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Arbeide. Stagnelius ser den i et monarkisk teokrati. Stagnelius har 
digtet dramaet Wladimir d. store, som efter hvad Fr. Bøøk har 
paavist, er en forherligelse av den hellige alliances stifter, tsar 
Aleksander. I den hellige alliance mente Stagnelius som saa mangen 
anden at se et skridt paa veien mot gudsstaten. For Wergeland 
var det som bekjendt bare et nyt forbund mellem det prestelige og 
verdslige tyranni til bekjæmpelse av ideen. 

Bestaar menneskehetens forvildelse i glemselen av det oprindelige 
ophav, saa ligger veien til frelse saavel hos Wergeland som hos 
Stagnelius i erindringen om præeksistensen. Hvordan er en slik 
erindring mulig? 

For sit vedkommende har Stagnelius git svar i en hel række av 
sine digte, klarest kanske i et av sine prosafragment. Han tar sit 
utgangspunkt 1 det enkelte menneskes liv og mener at enhver av 
personlig erfaring vet at mindet, erindringen, er kraften til det gode, 
kraften som muliggjør en tilbakevenden fra mørket til lyset. En 
livsførelse som strider mot den guddommelige verdensorden, er ene 
og alene mulig derigjennem at man stadig glemmer. Hvis man for: 
søker at forbedre sit liv, saa vil man i samme øieblik man begynder 
den nye bane, betages av mindets magt. Man vil mindes en tid av 
uskyld og ro, som om man flyttes tilbake til lykkeligere dager. Men 
en slik remeniscens er bare mulig ved en vækkelse. Her blir der 
i Stagnelius's verdensbillede plads for den sanselige kjærlighet. Den 
kan bli en kraft til det gode — men ganske vist paa en helt negativ 
maate. Den vækker skyldfølelsen, den vækker mindet om den 
oprindelige synd, om kvindens kjærlighet til materien, mandens til 
kvinden. 

Denne skyldfølelse er det som skaper det uendelige vemod. 
som Stagnelius's digtning er fyldt av og gir den dens særpræg. Dette 
minde om den svundne salighet og faldet fra den skaper længselen, 
sukket som gaar gjennem al skapningen, sukket efter befrielsen fra 
materiens lænker. Den skjønneste tolkning har dette vemod faat i 
digtet: «Suckarnas Mystér» Skalden fylder her hele tilværet med 
sin klage: 


Suckar, suckar åro elementet, 
I hvars sköte Demiurgen andas. 
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Ser du hafvet? llande det kommer. 
Vill med blåa, lingtansfulla armar 
Under fåstets bröllopsfacklor sluta 
Till sitt bröst den liljekrönta jorden. 


Men förgåfves. Ingen önskan fylles 
Under månen. 


Hör du vinden? Susande han svåfvar 
Mellan lundens höga poppelkronor. 
Hör du? Våxande hans suckar tala. 


Hvad år våren? Suckar blott från jordens 
Dunkla barm, som himlens konung fråga 
Om ej Edens Maj en gång begynner. 
Hvad er lårkan, morgonstrålens ålskling, 
Nåktergalen, skuggornas förtrogna? 
Suckar blott i vexlande gestalter.» 


Om dette skapningens længselssuk digter Stagnelius en myte. 
Sukket naar fra sanseverdenen frem til Kristus, æonernes konge, og 
driver ham til frelsesverket, til det offer som i Wergelands digt 
Ohebiel ydet, nemlig at bli menneske, for at gjenløse sjælen, anima, 
som den kaldes hos Stagnelius. I Kristi menneskeskikkelse skal 
anima skue de himmelske drag, ved synet av ham mindes sit aande 
hjem, drages op mot «de vandrande stjernornas rike.» Men først 
ved korsfæstelsen, ved den store synd, aapnes animas øie, først da 
ser hun at den korsfæstede var æonernes konge, som hun engang 
levde i samfund med. I den anger som nu griper hende, ligger for» 
soningen. Kristus lot sig ofre for at skape den vækkelse, som kunde 
bli til det evighetsminde, som ikke slettes ut. Det er for 
Stagnelius kristendommens, korsets store mysterium. 


«I ett blommande lifstråd år korset forbytt. 
Dår blodet har strömmat, en kålla 
Bland rosor kristallisk ses vålla.» 


Den fromme, som sitter i korsets «skyggd», han hører «de höga 
oraklerna tala» hvad «mystisk» hans «hjerta hugsvala.» I kristen» 
dommen finder skabningens suk sin befrielse. 

Ogsaa i Henrik Wergelands digt om forvildelsen og frelsen spil 
ler skyldfølelsen en rolle, den skyldfølelse som vækker mindet, 
erindringen om en tidligere tilværelse. 
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Om menneskets synd sier Messias: 


«Mennesket ved først Synd 
sig selv at kjende har begyndt. 


Sit Hjertes barnealder, Uskyldigheden, 
hans Vemod kalder et lukket Eden.» 


Dette er helt stagneliansk i sin tanke. Vemodssukket er den 
kjærlighetsfulde længsel, som er i alt liv, men skyldfølelsen sier han 
gjør længselen bevisst, «befrir» den «saa den bliver den faldnes frele 
sende Vinge, hvorpaa han atter hæver sig» som det heter i hans 
dimispræken fra 1833, en præken, som belyser det religiøse grund: 
syn som vi møter i hans verdensdigt. 

Ogsaa Wergeland digter likesom Stagnelius en vemodsfuld him: 
mellængsel ind i alnaturen. Hans Adam hører jordens suk i bølr 
gens rullen, i trærnes susen, fornemmer det i blomstenes graatende 
dugøine, i maanens «drømmende Smiil», «en Taare lignende», han 
kalder aftenrødmen «jordens Soningssuk.» 

Wergeland hører «Jordens o hjælp mig Suk» i de primitive ree 
ligioner, i filosofenes spekulationer, det lyder med vælde fra profe» 
tenes tordentaler og samler sig til et menneskehetens fortvilede 
jammersuk i Johannes den døpers sjæl, hvorfra det reiser sig som et 
krav paa livsforsakende bot og askese. Johannes er «Angeren med 
det bøiede Hoved og de vridende Hænder . . . den sig selv forvis 
sende Blusel». 

Men den fortvilede skyldfølelse hos Johannes er endnu ikke det 
frelsende. Først med Jesus er menneskets sorg naadd frem til det 
punkt da det av egen kraft griper himlen. Han er sier Wergeland 
«Seclers Suk», men ikke fortvilelsens, som hos Johannes. Hos Jesus 
er himmellængselen blit den kraft, som gjør at hans liv blir avglansen 
.av den himmelske skjønhet. I hans liv — heter det — vil mennes 
skene skimte «et Glimt af de himmelske Former» og høre «en Susen 
af Himmelens Røst.» I ham 

«har Mennesket i Guddomsstorhed reist sig 
og peger modig paa sin store Fordring 


at nu for Trældom rødmer det: thi Gud 
har viist dets Odelfrihed.» 


Men i Wergelands Jesussmyte — likesom i Stagnelius's — er 
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det først ved korsfæstelsen at Jesu storhet blir helt aapenbaret for 
menneskene: 


Ei klarere Guds Billede du faaer 

end det, der her paa Korset staaer. 

Ei klarere fremstraaler Gud hernede 
end i den Sjæl der døer af Kjærlighed. 


Derved har menneskene faat evighetsmindet som ikke dør. 
Skyldfølelsen er blit den frelsende vinge, blit kraften som soner for 
faldet. Dette er indholdet av kristendommens forsoningslære eller 
som Wergeland sier «av Forsoningens søde Mysterium». 

Wergelands og Stagnelius's lære om menneskehetens frelse viser 
altsaa et vigtig berøringspunkt. Vedmodssukket, erindringen om den 
tidligere eksistens, skyldfølelsen, det er alt sammen sterkt fremhævet 
i deres digtning om end langt sterkere hos St. end hos W. Og 
selve Jesusbilledet stemmer i meget overens. Hverken for Wergeland 
eller Stagnelius er Jesus oplysningstidens morallærer, han er snarere 
den som bærer verdens synd, men naturligvis ikke i teologisk mes 
ning, men den som bærer verdenskviden, han frelser ikke 
først og fremst ved sin lære, men ved sit liv og sin død, han er 
forsoneren, det er ogsaa det navn Wergeland hyppigst nævner 
ham med. 

Men der er dog en meget væsentlig forskjel i deres Jesusopfats 
ning. Hos Stagnelius har Jesus i overensstemmelse med ortodox 
teologi præeksistens. Han er æonenes konge, som har steget ned i 
jordlivet for at redde det, han er himlen, som forbarmer sig over 
den sukkende jord, som synes redningsløst fortapt. Men Wergelands 
Jesus har tidligere ingen personlig tilværelse. Han er menneskehetens 
egen iboende kraft, Abiriel og Ohebiel i en person, han er mennesket 
som selv reiser sig av sin fornedrelse og peker paa sin «store Fordring». 

Wergeland har en uutryddelig tro paa livet. Jesus er for ham 
beviset paa at selve livskraften er guddommelig. For Stagnelius er 
livet ondt, selve synden. Han staar paa det trin, som i Wergelands 
digt Johannes den døper staar paa. Forsagelse, avdøen fra det jor 
diske, er det som fører mot fuldkommenheten. Naar Wergeland i 
sit digt lar Jesus forklare Johannes at det er av selve «Livsensm ul» 
den» at de gode kræfter vokser op som «lyse Ax» mot «et evigt 
Tempelhvælv», da fristes man til at tro at digteren holder et opgjør 
med den asketiske kristendom, som han hadde lært at kjende i 
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Stagnelius's digtning, og man mindes uvilkaarlig den gudstro som 
en med Wergeland beslegtet digter fra vor tid, Gustaf Frøding, 
tolker i et digt han retter mot Tolstoi, den ryska anakoreten, et 
digt om den gud «som er vid altets modersköt og evigt skapar». 
Den wergelandske og stagnelianske livsopfatning, som i forutsætninger 
og utforming møtes paa saa mange punkter, faar altsaa til slut 
helt avvikende tendenser. Utgangspunktet — en platoniskskristelig 
mysticisme — kan som Alb. Nilsson sier, danne grundlaget for to 
forskjellige livsstemninger. Sjælens hjemlængsel kan bli det alt 
beherskende. Men der er ogsaa en mulighet for at glæden over 
de jordiske tings skjønhet kan være den sterkeste kraft. 

Det blir i første række helt personlige faktorer, som her blir det 
avgjørende, temperamentet, den psykiske og fysiske konstitution. 
Stagnelius var svak, men livsbegjæret var sterkt. Som ofte hos svake 
mennesker gav det sig først utslag i en sterk nydelsestrang; da han 
saa kommer under mystisk-religiøs paavirkning, kommer han til at 
se paa livsbegjæret som det som skal overvindes. Henrik Wergeland 
var skapt til at gripe ind i livet, til at handle. Ogsaa hos ham et 
vældig livsbegjær, men det gir sig først og fremst utslag i en 
enestaaende virksomhetstrang. Hand sind vendes ikke i særlig grad 
mot nydelse og saa i længsel bort fra livet, men til at ta kampen 
op med det. Hans livssyn faar intet dualistisk præg, som Stagner 
lius's, men det vokser stadig mot en mer og mer bevisst monistisk 
evolutionstro. 


A. H. Winsnes. 
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det fornøielige lille skrift, hvor Xenophon skildrer et gæstebud 

i den rige Kallias' hus, gives et levende og klart tegnet billede 
af Antisthenes" personlighed, hvori baade grundlinierne og mange 
enkelte træk gør umiddelbart indtryk af at være taget fra virkelige 
heden og desuden stemmer godt med, hvad overleveringen iøvrigt 
lærer os om den kyniske philosophis grundlægger. Med stærkt 
farvet og barsk veltalenhed fremstiller han hovedpunktet i sin livss 
opfattelse, idet han skildrer sin fuldstændige uafhængighed af alle 
materielle goder, og han ender i en varm, taknemmelig lovprisning 
af Sokrates, som har ført ham frem til denne erkendelse, der har 
givet ham sjælens sande rigdom; det stadige samliv med Sokrates 
betegner han som det bedste, livet har bragt ham, og et andet 
sted, hvor talen er om det erotiske forhold mellem mænd og 
ynglinge, og Sokrates spørger, om ikke Antisthenes elsker nogen, 
svarer denne kort og godt, at han fremfor nogen elsker ham, mesteren 
selv. At Antisthenes virkelig hørte til Sokrates snævre vennekreds, 
faar vi bekræftelse paa hos Platon, der lader ham være tilstede i 
fængslet paa selve dødsdagen, og denne oplysning vejer saa meget 
tungere, som der, i hvert tilfælde paa det tidspunkt, da Phaidon 
blev skrevet, uden al tvivl har hersket en meget bitter stemning 
mellem de to mænd. 

Antisthenes var en moden mand, da han kom i berøring med 
Sokrates. Han tilhørte den sophistiske aandsretning, var særlig dis 
cipel af Gorgias, som ved sin formkunst fortryllede saa mange sind, 
og havde selv begyndt en rhetorisk skole; men det berettes, at So- 
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krates gjorde et saa stærkt indtryk paa ham, at han ikke blot selv 
daglig søgte at træffe sammen med ham og ingen møje skyede for 
at opnaa dette, men ogsaa opfordrede sine elever til at søge den 
mærkelige mands selskab. Om Antisthenes siden helt har indstillet 
sin virksomhed som lærer i rhetorik, lader sig ikke med sikkerhed 
afgøre, men det er ikke sandsynligt; han har formodentlig medtaget 
dette fag i sin undervisning, da han efter Sokrates' død skabte sin 
philosophiske skole, i erkendelse af dets store værdi og betydning 
som middel til at vinde tilhængere for skolens lærdomme. Han ved: 
blev jo i sin virksomheds ydre karakter stedse at staa den sophistiske 
retning nær; foruden lærer var han ogsaa forfatter og af hans tal 
rige skrifter har i hvert tilfælde en del været præget af den rhetos 
riske skole, hvorfra han var udgaaet. Den kyniske skole, som Antis 
sthenes blev stifter af, havde sit hjemsted i gymnasiet Kynosarges 
ved Athen, som var indviet til Herakles, der siden altid blev secs 
tens skytspatron og hvis skikkelse skulde komme til at spille saa 
stor en rolle i dens lære.” 

Bekendtskabet med Sokrates maatte ganske naturlig medføre en 
omvæltning i Antisthenes' sind; kun meget overfladiske iagttagere 
kunde undgaa at føle det stærke modsætningsforhold mellem Sokra- 
tes og den hele sophistiske retning, og hvor meget end Antisthenes 
bevarer i sig af sophisten, hvor lidet dybtgaaende end hans forstaas 
else af Sokrates er, saa har han levende og stærkt følt modsætnin: 
gen og klart og fast valgt det sokratiske, saaledes som han forstod 
det, til grundlag for sit følgende liv og al sin virken; selv har han næppe 
noget øjeblik tvivlet paa, at netop han var den ægte Sokratessdiscipel 
fremfor alle andre, at hans forstaaelse var den ene rette, og vi ser fors 
øvrigt af Xenophons skrifter, at der ogsaa var andre af den kreds, 
der havde sluttet sig om Sokrates, der opfattede sagen i den retning 
og i hvert tilfælde ansaa Antisthenes for en af dem, der kom mester 
ren nærmest. I det ydre — og Xenophons blik trængte visselig ikke 


" Om Antisthenes i almindelighed Diog. L. VI 1, hvor ogsaa den i det føls 
gende oftere citerede fortegnelse over hans værker findes; brugen af denne liste 
vanskeliggøres i høj grad derved, at en tilfredsstillende udgave af Diogenes mang: 
ler. Af nyere litteratur fremhæves i almindelighed E. Weber: De Dione Chryso: 
stomo Cynicorum sectatore, Leipziger Stud.z.cl. Philol. X 77 ff; i Joels Der echte 
und der xenophontische Sokrates findes mange gode undersøgelser og træffende 
iagttagelser, men værkets tendens til overalt at finde allusioner til Antisthenes er 
drevet saaledes ud i det phantastiske, at resultaterne maa benyttes med stor fors 
sigtighed. 


182 


Google 


ALLEGORIEN I DEN GRÆSKE PHILOSOPHI 


dybt ned — var det vel ogsaa saaledes. Sokrates' hele moralske pere 
sonlighed havde grebet Antisthenes stærkt og blev af afgørende be 
tydning baade for hans liv og den lære, han grundede, men hvad 
der først faldt i øinene var den rent ydre efterligning. Sokrates lige» 
gyldighed for den ydre fremtræden, som var ligegyldighed i dybeste 
forstand, uløselig forbundet med hans hele personlighed, efterligne- 
des af Antisthenes, om hvis pjaltede kappe Sokrates bidende skal 
have bemærket, at forfængeligheden kiggede frem gennem hullerne, 
og sikkert har ogsaa Platon siden bittert spottet dette koketteri med 
forloren ligegyldighed for det ydre, hvis formaal netop var at vække 


opmærksomhed, — ganske som i senere tider urenlighed og uorden 
i klædedragten tilstræber at give det rette præg at lærdom og dyb» 
sindighed. 


For Antisthenes var forskellen mellem Sokrates" ydre og sophis 
sternes almindelige fremtræden slaaende og saa meget mere egnet 
til at vække eftertanke, som man i det hele taget i hin tid var bes 
gyndt at interessere sig for spørgsmaalet om forholdet mellem men» 
neskers ydre apparition og det sjælelige indhold, den dækkede over. 
At forudsætte ubetinget harmoni her er en naturlig tanke for al 
primitiv reflexion, der jo ligger til grund f. ex. for den folkelige 
dyrefabel, og da man i oplysningstiden begyndte at sysselsætte sig 
mere med mennesket som tænkende væsen end tidligere, og følgelig 
ogsaa med forholdet mellem sjæl og legeme, kom ogsaa studiet af 
physiognomiet som sjælens billede paa dagsordenen. Her maatte 
ogsaa kunstens stærke udvikling og det høie stade, den i de tider 
naaede, virke med; det typiske skønne menneske, hvis formfuldendte 
legeme er udtryk for den harmonisk udviklede sjæl, er det dannel» 
sesideal, som hersker i den korte blomstringstid i sidste halvdel af 
femte aarhundrede, men mod denne intellectuelle kulturdyrkelse bry» 
der reactionen efterhaanden frem, baaret af individualisme og det 
demokratiske oprør mod aandsaristokratiet. Sophisterne lagde megen 
vægt paa en smuk ydre fremtræden, en stilfuld ramme om den tis 
dens høieste dannelse, de mente at være tepræsentanter for, som 
ofte blev til tom og latterlig pragtudfoldelse som Gorgias' purpur 
kappe og gyldne sandaler, og hertil stod Sokrates luvslidte kappe 
og bare fødder, men fremfor alt hans uskønne silenhoved i den grel» 
leste modsætning; at dette i sokratiske kredse gav anledning til 
physiognomiske reflexioner og discussioner ser vi af flere steder i 
Xenophons philosopherende skrifter og er navnlig vel kendt fra Al- 
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kibiades' berømte tale i Platons symposion. Blandt Antisthenes' 
skrifter har været et med titlen Physiognomikos, som i den overles 
verede fortegnelse, hvis redaction skyldes den antike litteraturforske 
ning, har faaet undertitlen Om Sophisterne, og det tør vel heraf 
sluttes, at de omvandrende visdomskræmmeres glansfulde ydre op: 
træden har været underkastet en bidende kritik og stillet i forhold 
til værdien af den visdom, de bragte; et enkelt bevaret citat af 
skriftet viser, at de er bleven sammenlignet med folk, som med 
magt fodrer de grise, de vil fede til salg paa torvet, uden hensyn 
til, om de kan fordøie det altsammen eller ikke, og tanken, der lig» 
ger bagved dette drastiske billede, er let forstaaelig, naar man erin: 
drer Sokrates" udtalelser om de markskrigerske kræmmere i begyn: 
delsen af Platons Protagoras.* 

Sophisternes maal var socialt; hvilke midler de end anvendte i 
deres undervisning, gik den altid ud paa at dygtiggøre individerne 
til at indtage deres plads i samfundet, og til deres samfundsmoral 
stod Sokrates ethik i skarp modsætning. Det hele spørgsmaal om 
statslivets ordning og individernes forhold dertil optog sindene 
stærkt og var et af tidens mest brændende, og ganske naturlig kom 
ogsaa Antisthenes til at tage stiling til det. Det er overleveret, at 
han i en dialog med titlen Archelaos gjorde regnskabet op med sin 
gamle lærer Gorgias, men nærmere efterretninger herom er desværre 
ikke naaet til os." Den makedoniske konge Archelaos var tidens 
type paa en hensynsløs tyran, der i bestræbelserne for at naa” sine 
maal ikke veg tilbage for at bruge de voldsomste midler, og da 
han har givet skriftet navn, har han vel spillet en hovedrolle deri, 
formodentlig været den ene part i en dialog, som at dømme efter 
den undertitel Om kongemagt, der siden føjedes til, har drejet sig 
om principerne for statslivet, og hvis anden hoveddeltager da anta 
gelig har været Gorgias. Da Archelaos ved sit hof samlede flere af 
Grækenlands betydeligste skønaander, vilde et saadant sceneri ikke 
savne historisk baggrund, og det vilde oven i købet have en særlig 
pointe derved, at Sokrates havde afslaaet en indbydelse til dette 
musehof; formodentlig er det Antisthenes selv, vi skylder beretnine 
gen om Sokrates bekendte motivering for afslaget, at i Athen 
kostede fire maal hvedemel kun en obol og friskt kildevand slet 


* E. Norden: Beitr. z- Gesch. d. gr. Philos, Jahrb. f. cl. Philol. XIX Supp. 
Bd. 368 ff. 
* Athen. V 220 d. 
pi 
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ingenting, hvad enten nu dette træk har staaet i det her omhands 
lede skrift eller andetsteds. * Tendensen i en saadan samtale mellem 
Archelaos og Gorgias har da formodentlig været at vise, at den so» 
phistiske opfattelse af statslivet og den enkeltes forhold dertil conse- 
quent maa ende i det standpunkt, hvorfor den makedoniske tyran 
i praxis var den typiske repræsentant; et mere virkningsfuldt opgør 
med Gorgias kunde fra Antisthenes' side næppe tænkes. 

Man har ment, at en episode i en af Dion fra Prusas taler 
skulde kaste noget lys over indholdet af Antisthenes Archelaos.* 
Dion citerer her en gammel forfatter, som i voldsomme ord har 
revset sine medmennesker, fordi al deres stræben gik ud paa at ers 
hverve materielle goder for selv at nyde disse og efterlade rigelige 
mængder til deres arvinger uden at tænke hverken paa deres egen 
eller børnenes moralske opdragelse; ikke mindre bebreidede han 
dem, at de tror selv at vinde større livsvisdom og bedre at kunne 
bygge samfundet op, fordi de er oplært i de almindelige underviss 
ningsfag, læsning af den nationale litteratur, musik og legemsøvelser, 
som om lærerne i disse fag, om de end var noksaa dygtige, vilde 
være istand til at skabe en samfundsordning en smule bedre end 
rhapsoder og skuespillere. En læge lærer sin kunst for at kunne 
helbrede syge, og paa samme maade mener I maaske, at I, naar I 
kommer sammen i folkeforsamlingen for at raadslaa om statens ane 
liggender, kan give jer til at musicere eller arrangere brydekampe 
eller staa frem og læse op af Homer eller Hesiodos; er det paa den 
maade I tror at kunne blive gode mænd og at styre baade de fæle 
les og eders egne sager paa rette maade og at opdrage eders sønner 
til det samme? Nei at forstaa eders sande gavn, at sørge for fær 
drelandets vel lovligt, retfærdigt og i samdrægtighed, saaledes at 
ingen krænker den andens ret, det har I ingensinde lært, og det be 
kymrer I eder fremdeles kun lidet om. I sidder gang paa gang og ser 
paa tragedierne og gribes af menneskenes store ulykker, men aldrig 
lærer I at forstaa, at det ikke er mangel paa den opdragelse, som I 
lægger vægt paa, ejheller fattigdom, der er kilden til disse ulykker, 
som tvertimod altid rammer de kloge, indsigtsfulde og rige, og at 
det ofte netop er deres viden og klogskab, der styrter dem i ulykke, 


* I. Bernays: Phokion p. 114. 

* Dion. Chrysost. orat. XIII 14 ff. Diimmler: Antisthenica p. 8.; Akademika 
p. I Æ. P. Hagen: Zu Antisthenes, Philologus L. 1891. p. 381 f. H. v. Arnim : 
Dion von Prusa. p. 258. 
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og hvis I virkelig tror, at talerne er saa meget klogere og retfærdi- 
gere end alle andre og formaar at gøre menneskene gode og dyg: 
tige, hvorfor overdrager I saa ikke dem at styre alt? Naar man 
endelig har henvist til, at athenaierne overvandt perserkongens umaa 
delige hære og følgelig maa have været moralsk overlegne, saa er 
dertil at sige, at hine barbarhorder stod paa et meget lavt trin; hvis 
to mennesker, som lige lidet forstaar sig paa idræt, indlader sig i 
brydekamp, saa beror det paa et rent tilfælde, hvem der bliver 
kastet. Det gik jo ogsaa senere galt for athenaierne, og deres første 
sejre var ligesaa tilfældige som siden nederlagene. Den sande uvi- 
denhed er ikke det ikke at kunne væve eller sy støvler, saa lidt som 
det ikke at kunne danse, men kun det ikke at kende vejen til at 
blive en god mand; thi dette og dette alene er maalet. 

Dette er i korthed hovedindholdet af det stykke, som Dion an 
fører, og naar han udtrykkelig angiver, at det stammer fra en gam» 
mel sokratiker, er der efter hele sammenhængen ikke tvivl om, at 
kilden er et af Antisthenes' skrifter, hvor utvivlsomt selve Sokrates 
er indført talende, saaledes som refereret. Da Dion slutter cis 
tatet med en omtale af Sokrates, og af, at kong Archelaos, der dog selv 
var saa klog og var sammen med saa mange vismænd, ved gaver 
søgte at lokke Sokrates til sig for af ham at høre saadanne tanker 
som disse fremsat, har man heri ment at finde en henvisning til, at 
stedet skulde hidrøre fra dialogen Archelaos. Nu er hertil at sige, 
at en udvikling som den anførte, lagt i munden paa Sokrates, ikke 
passer godt med, hvad ovenfor er formodet om indholdet af Arches 
laos, hvor Antisthenes dog næppe har kunnet indføre Sokrates, om 
hvem han selv berettede, at han afslog tyrannens indbydelse. Der 
er i det anførte stykke af Dion stærke mindelser om sophistiken, 
saaledes som vi kender den af Platons polemik; ikke blot forkastes 
den almindelige dannelse, som for den ældre generation var til. 
strækkelig for den frie athenaier, men den videre udvikling af op: 
dragelsen, som var sophistikens hovedopgave, bliver ligeledes vejet 
og fundet for let, naar der ved anvendelse af en vending, vi kender 
fra Platons Protagoras, spørges, om denne intellectuelle dannelse 
virkelig skal kunne sætte mennesker istand til at styre de offentlige 
og deres egne sager paa rette maade, og naar veltalenhedsbegeistrins 
gen saa stærkt forhaanes. Det hele har været et angreb paa den i 
Athen raadende intellectualistiske kulturbegeistring og den dermed 
sammenhængende nationalstolthed. Nu har vi et andet sted spor 
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bevaret af det samme skrift af Antisthenes, som Dion her har benyttet. 
Den i Platons skriftsamling overleverede, men afgjort uægte dialog, 
Kleitophon indeholder en kritik af Sokrates, som utvivlsomt stame 
mer fra de mod de sokratiske philosopher uvenligt sindede rhetos 
riske kredse i Athen, og sikkert er rettet mod den sokratiske litte 
ratur mere end mod den virkelige Sokrates" person. Tendensen er 
den, at man ubetinget maa slutte sig til Sokrates, naar han dadler 
sine medborgere, fordi de tror, at det er tilstrækkeligt at lægge vægt 
paa den intellectuelle dannelse, og ikke forstaar, at det saavel for den 
enkelte som for samfundet er det moralske, der er hovedsagen, men 
at Sokrates aldrig giver nogen positiv anvisning paa, hvori godheden 
da egentlig bestaar, og hvorledes den naaes. Der dvæles særlig ved 
begrebet retfærdighed og de mangelfulde bestemmelser af dets 
indhold, der var givet i sokratiske kredse. Der er imellem Kleito» 
phon og den omtalte episode af Dion saa nøie overensstemmelse, 
af og til endog ordlydende, at der ikke kan være tvivl om, at Kleis 
tophon refererer sig til det samme skrift af Antisthenes, som Dion 
gengiver. Intetsteds sporer man, at det dreier sig om det store op: 
gør med Gorgias, som Archelaos skal have indeholdt, og til undere 
titlen Om kongemagt passer det, vi her har lært om skriftets ind» 
hold, ikke særlig godt. Dette maa have været en moralprædiken, 
lagt i munden paa Sokrates, som efter.at have angrebet sine mede 
mennesker for at gaa op i materiel stræben, og for at tro, at de bes 
sad den høieste aandelige dannelse, naar de blot tilegnede sig de 
almindelige færdigheder, som var genstand for undervisning, særlig 
har behandlet begrebet retfærdighed i dets fundamentale betydning, 
saavel for den sociale som for den individuelle moral. Saavel efter 
formen som efter indholdet vil denne tankegang passe bedre for 
Antisthenes" skrift Protreptikos, der efter den overleverede fortegnelse 
havde undertitlen Om retfærdighed og mandighed, to begreber, 
hvorom vi ved, at de drøftedes af sokratikerne, og som utvivlsomt 
Sokrates selv har haft under behandling for at vise, hvor overfladisk 
de blev opfattet og anvendt i den sophistiske oplysningsdannelse. 
Det er rimeligt at tænke sig, at skriftet Protreptikos, der var et af 
Antisthenes" største, har haft karakteren af et program og redegørelse 
for hovedpunkterne i hans lære, som han mente med rette at kunne 
føre tilbage til Sokrates. 

Antisthenes har angrebet sine landsmænd i snevrere forstand, 
athenaiernes statsliv, deres nationalstolthed og deres dannelseshov: 
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mod; den ytring af ham, der er overleveret i anden sammenhæng, 
at de ligesaagodt kunde udnævne deres æsler til heste som vælge 
uvidende mennesker til feltherrer, viser tydelig hans stemning mod 
den raadende demokratisme,* og i dialogen Aspasia fik selve Peri+ 
kles en meget ilde medfart. Hvorledes han bedømte tyranner, skime 
ter vi gennem haansordene om perserkongen i det ovenfor omhand- 
lede stykke hos Dion, og i Archelaos har han udførligt behandlet 
dette thema, der siden altid spillede en fremtrædende rolle hos kynis 
kerne. Men Antisthenes gik videre end til at kriticere de forskjel» 
lige former for statsliv; han vil ikke blot bortrydde skrankerne 
mellem hellenere og barbarer og mellem fri og slaver, men han vil 
den hele bestaaende samfundsordning tillivs, og han gik vel her ud 
fra det negative i Sokrates' holdning overfor samfundslivet; men 
medens Sokrates klart og bevidst tog den fulde consequens af, at 
han levede og arbeidede i samfundet, saaledes som det nu engang 
var, og med sin død godtgjorde, at han ikke krævede nogen borger: 
lig undtagelsesstilling, saa rettede Antisthenes den voldsomste kritik 
mod hele samfundsordningen, der som usundt og kunstigt men 
neskeværk burde omstyrtes, uden at han dog i virkeligheden naaede 
udover i theorien at stille sig udenfor, medens han i praxis vedblev 
at være samfundsborger. Som et udtryk for denne inconsequens er 
sikkert den mærkelige udtalelse at forstaa, at man i forhold til stats» 
livet skal sørge for ikke at komme for nær for ikke at brænde sig 
og ikke at fjærne sig for meget for ikke at fryse," og ikke mindre 
det, at han mente, man burde fastholde ægteskabet for slægtens fore 
plantnings skyld; i hvert fald paa dette sidste punkt var skolens 
senere repræsentanter mere følgerigtige. Det hovedsynspunkt, der 
ligger til grund for Antisthenes' forkastelse af samfundsliv og kultur, 
udtrykkes i kravet om, at mennesket skal leve i overensstemmelse 
med naturen; * det er kulturtræthed, reaction mod oplysningstidens 
dannelseskultus og intellectualisme, i slægt med sophisternes skeptiske 
negativisme overfor forskningen, men samtidig radicalt rettet mod 
sophistiken. Antisthenes var enig med sophisterne i, at samfundse 
ordning og kultur var menneskeværk, men medens de derfor gik ud 


* Dialogen Politikeren skal have indeholdt et opgør med alle athenæiske des 
magoger, Athen. V. 220 d. 

7 Stob. Øoril. 45, 28. 

* E. Weber anf. skr. p. 103 ff. 
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paa at gøre sig til herre over samfundet for at kunne omforme det, 
vilde han simpelthen rydde det af vejen. 

Med samfundsordenen maatte ogsaa guderne falde. Naar man 
frigjorde sig fra det conventionelle apparat, som mennesker havde 
opbygget, og tog det i naturen givne til eneste rettesnor, maatte 
statsreligionen af sig selv forsvinde. Antisthenes fastholdt en guds 
eller guddoms existens, hvorom han mente, at naturens orden maatte 
overbevise os, medens troen paa mange guder var opfundet af mens 
neskene; det er den samme rationalistiske vurdering af folketroen, 
som kom frem paa forskellig maade hos sophisterne bl. a. hos Pro» 
dikos, men i betoningen af den ene guds existens og den dermed 
sammenhængende teleologiske naturopfattelse viser Antishenes sig 
atter som sokratiker, omend hans forstaaelse her næppe har været 
synderlig dybtgaaende — et spørgsmaal hvis drøftelse i denne sam: 
menhæng vilde føre for vidt. 

De synspunkter, som ovenfor er formodet at have været udviks 
let i Protreptikos, er i hvert tilfælde, om end naturligvis i en anden 
form, bleven fremstillet i et andet af Antisthenes' mest bekendte 
skrifter Herakles, eller hvis han virkelig har skrevet flere med denne 
titel, den større Herakles, som senere tillige betegnedes Om erken» 
delse og styrke, hvor allerede titelfiguren, hele den kyniske skoles 
skytsheros, tyder paa, at det har været et betydningsfuldt værk; 
det har utvivlsomt ogsaa været Antisthenes' mest typiske og stær 
kest virkende skrift, hvis undergang for os er et meget beklageligt 
tab, som vi kun ved en række combinationer meget mangelfuldt kan 
raade bod paa.” Herakles har været en dialog, hvis sceneri sand 
synligvis har været den vise Kentaur Cheirons hule, og hvori hoved: 
personerne iøvrigt har været Herakles og Prometheus, foruden Cheis 
rons discipel den unge Achilleus. At Cheiron har været den vise 
olding og den skønne yngling hans elskede ligger 1 sagens natur, 
og formodentlig har de i hulen faaet besøg af de to andre, mellem 
hvem forbindelsen jo var givet i sagnet, da det var Herakles, der 
fældede ørnen og befriede Prometheus, og hovedpunktet i skriftet 
har da utvivlsomt været modsætningen mellem disse to, men hvor 
ledes den i enkeltheder har været fremstillet, lader sig nu ikke sige. 
Af et citat ser vi, at Prometheus har bebreidet Herakles, at han 
kun beskæftigede sig med jordiske ting og forsømte alt det, som 


* Dimmler: Zum Charakter des Antisthenes, Philologus L 1891, p. 288 ff.; 
E. Weber: anf. skr. p. 236 ff. Bicheler: Rh. Mus. XXVII 450. 
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var højere og hvis erkendelse er en nødvendighed for den, der vil 
være et fuldendt menneske og ikke vil blive staaende paa det rent 
primitive standpunkt, som ogsaa dyrene indtager. Naar man be 
tænker, hvorledes Prometheusmythen anvendes af Protagoras i Platons 
dialog som iklædning for hans sophistiske program, kan man ikke 
være i tvivl om, at Antisthenes har brugt Prometheus som type paa 
den sophistiske dannelse med dens kulturhovmod, og denne opfat 
telse bekræftes af et andet fragment, der lærer os, at sagnets beret: 
ning om Prometheus' pinsler ved at ørnen fortærer hans stadig 
voksende lever, og hans befrielse ved Herakles hjælp er at forstaa 
om det sophistiske hovmod af den indbildte viden. Herakles er 
modsætningen, typen paa den kyniske moral, og dialogen har utvivle 
somt i ethvert tilfælde for en væsentlig del været en drøftelse af hans bes 
kendte arbeider og bedrifter; hvilke her særlig har været behandlet, og 
hvorledes de har været fremstillet er os ikke bekendt, men det er næppe 
for dristigt at antage, at de forskellige Heraklestræk, som vi møder i 
senere kynisk litteratur, stammer fra skolens klassiske værk. I Libyen 
dræber Herakles en slange, der ved sit skønne kvindehoved lokker 
mændene til sig og fortærer dem, og denne bedrift er naturligvis en 
allegori paa lidenskabernes overvindelse, ligesom den daad, han 
øvede allerede som lille barn, da han dræbte to slanger, betyder ber 
kæmpelsen af de fristelser som ethvert menneske allerede fra sin tid» 
ligste tid er udsat for; naar han endelig frarøver Hesperiderne deres 
æbler, er det philosophien, der værnet af den forstandige fastheds 
løvehud og væbnet med udholdenhedens kølle, besejrer begæret og 
erobrer de tre gode frugter: aldrig at give sig sin lidenskab i vold, 
aldrig at hige efter materielle goder, aldrig at stræbe efter lyst. 
Modstanden, som Herakles paa sin vej har mødt og overvunden, 
er da sikkert i saa høj grad, som det var muligt, bleven tydet i 
samme retning som Prometheus" skikkelse; for Atlas' vedkommende er 
det jo saa at sige givet i sagnet. 

Herakles er den nøisomme og udholdende arbeider; nøgen fær 
des han omkring, kun udstyret med sine nødtørftige vaaben, ernæ: 
rer sig af den tarvelige føde, som jorden byder ham, og søger sit 
natteleje under aaben himmel. Selve arbeidet bliver ikke blot hoved» 
sagen, men hans livs hele indhold, ikke som middel til at existere 
eller til at skaffe sig livets goder, men selv et gode, det største af 
alle. Forskellen fra tonen i Prodikos' Heraklesfortælling er iøjnefal» 
dende og lærerig; i sophistens moralske fabel er der ganske vist 
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ingen tvivl om, at den gode vej ubetinget bør foretrækkes for den, 
der byder alle lystens tillokkelser, men det kan ikke nægtes, at det 
afgørende for valget er maalet, det at have det gode, høste udbytte, 
ære og anseelse i liv og død, at arbeidet er det uomgængelig nød 
vendige middel til at naa det gode maal. For Antisthenes deri+ 
mod er arbeidet selv bleven et gode, fordi det er den naturlige ude 
foldelse af den moralske styrke, som er selve godheden; handlingen 
er det gode, ikke handlingens frugter. Dette skrift fik jo undertitlen 
Om erkendelse og styrke, og det var ogsaa her Antisthenes udtalte 
de bekendte ord, at der til at være lykkelig ikke krævedes andet 
end godheden og den sokratiske styrke, og at alt var muligt for 
den, der virkelig havde tilegnet sig erkendelsen af det gode. Var 
Herakles saaledes Antisthenes' idealtype, der fremstillede den kyniske 
grundsætning at leve i overensstemmelse med naturen og det godes 
udfoldelse i handling, saa maa han tillige have givet anvisning paa, 
hvorledes dette maal naaes, hvad det er for en erkendelse, der fører 
til det gode og dermed til den sokratiske styrke. Man fristes til at 
tænke sig, at den gamle Cheiron, den erfarne lærer, har udtalt sig 
herom, thi at han har været nær i slægt med selve Sokrates, hvis 
unge ven Alkibiades læseren har skimtet bagved Achilleus' skikkelse, 
kan vistnok ikke betvivles. 

Sokratiker er jo Antisthenes i læren om, at godheden beror paa 
erkendelse og er erkendelsens givne resultat, og i henhold til troen 
paa, at det ene rette er at følge naturen, som i sig selv er god, er 
for ham det sokratiske Kend dig selv den eneste vej til erkendelsen 
af det gode; men alligevel reiser sig naturligvis det spørgsmaal, 
hvorledes foregaar denne selverkendelse, hvorledes trænger vi ind 
til det gode i vort eget indre, hvor det jo dog maa være blandet med 
saa meget, der ikke er godt, og som Antisthenes selv uden omsvøb 
tidlig og silde manede til at bekæmpe. Med andre ord, hvorledes 
opfattede og behandlede Antisthenes den sokratiske begrebsdialektik? 
Det er en kendsgerning, at han paa det heftigste bekæmpede Platons 
idélære udfra det grundsyn, at kun de enkelte objecter havde real 
existens, medens almenbegreberne var rene phantasifostre, og det 
staar ligeledes fast, at Platon skarpt havde afvist angrebet og paavist 
det uklare og uholdbare i Antisthenes' formulering af dette hoved: 
punkt, det godes erkendelse, men om enkelthederne i polemiken og 
dermed om Antisthenes" fremstilling er vor viden desværre meget 
usikker, da man endnu er langt fra overalt at have naaet virkelige 
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resultater i fortolkningen af de steder hos Platon, hvor der er en 
mulighed eller sandsynlighed for, at det er Antisthenes, kritiken 
gælder.'" Hovedlinjerne i Antisthenes' opfattelse, hvorpaa det i denne 
sammenhæng alene kommer an, kan vi dog med støtte i Aristoteles' 
referater, der utvivlsomt bygger paa Antisthenes' egne skrifter, sær» 
lig formodentlig det, der havde titlen Om mening og erkendelse, 
med nogen sandsynlighed drage. Platon og Antisthenes var vel 
enige i det sokratiske udgangspunkt, at der i ethvert menneske bor 
en naturlig medfødt stræben efter det gode og en i naturen given 
mulighed for dets erkendelse, fordi det godes væsen er bestemt ved 
en evig lov, hvis virken i det begrænsede og relative er tilgængelig 
for den menneskelige erkendelse. Men i opfattelsen af denne ere 
kendelses veje skilles de vidt fra hinanden, idet Antisthenes kun 
søgte det godes evige lov i sine egne forestillinger, som umiddel- 
bart gengav virkeligheden, og ikke som Platon mente, at der var en 
højere verden, hvis virken strakte sig til det menneskelige sjæleliv, 
men som ikke kunde forklares ud fra dette alene. Hvem af dem, 
der stod Sokrates nærmest, var den mest ægte sokratiker, kan ikke 
være tvivlsomt, men skal iøvrigt ikke undersøges her, hvor det kun 
drejer sig om, hvorledes Antisthenes forstod ham. 

Utvivlsomt har Antisthenes angrebet den sophistiske subjectivs 
isme, saaledes som den navnlig var formuleret af Protagoras, der gav 
den pointeret form i den bekendte anthropometriske sætning." Anti- 
sthenes vilde netop hævde de enkelte sanseobjecters realitet; han 
mente, at der af de sammensatte phænomener kan gives definitioner, 
idet man kan skelne imellem deres bestanddele, men at det for de 
usammensattes vedkommende kun er muligt at betegne dem og ans 
stille sammenligning, men ikke at definere dem begrebsmæssigt, fordi 
saadanne bestemmelser maatte bero paa relation, og intet begreb kan 
blive prædikat for et andet; om nogen begrebsmæssig erkendelse 
kan der derfor ikke blive tale, men kun om en rigtig forestilling, og 
for at denne skal have gyldighed, maa individualbegreberne være 
reale, og det eneste reale, og intet begreb kan bestemmes ved sit 


1" Diimmler og Joel har i deres anførte værker givet mange bidrag til belyss 
ning af disse spørgsmaal, men de gaar begge for vidt i antagelsen af polemik mod 
Antisthenes i Platons dialoger og underkender paa den anden side betydningen af 
Platons opgør med sophisterne. 

" Natorp: Forsch. z. Gesch. d. Erkenntnissprobl. im Altert. p. 12 f.; Aristip 
in Platons Theætet, Arch. f. Gesch. d. Philos. Ill 347 ff.; Diimmler: Antisth. p. 40 ft. 
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forhold til et andet. Denne opfattelse har sit udgangspunkt i den 
sokratiske begrebsdialektik, som var rettet mod den sophistiske op- 
hævelse af al realitet og gik ud paa at analysere de gængse begre 
ber og give dem et prægnant og usammensat indhold; men Anti+ 
sthenes har ikke forstaaet den sokratiske methode, og han holdt sig 
til det, han ansaa for resultatet, at de rene og usammensatte ber 
greber var givet i den menneskelige natur og umiddelbart tilgænge 
lige for selverkendelsen; mennesket vil altsaa, følgende det sokra- 
tiske paabud om at lære sig selv at kende, blive sig sine forestil 
linger bevidst og dermed besidde den rigtige mening, hvori al men- 
neskelig erkendelse bestaar og som ganske dækker det reale. Skønt 
altsaa Antisthenes gaar ud fra Sokrates" krav om, at tingens begreb 
skal bestemmes, modsat sophisternes benægtelse af, at en saadan bes 
stemmelse er mulig, ender han dog selv i et ganske sophistisk re- 
sultat, idet der for ham kun kommer til at existere identiske domme, 
og han maa med Protagoras hævde, at modsigelse er umulig, hvorved 
jo 1 virkeligheden alle domme maa falde bort. Naar saaledes den 
almindelige menneskeforstand uden egentligt tankearbeide faar de 
rigtige forestillinger klart frem, fordi de er umiddelbart givne i na 
turen, faar ikke blot kravet om at kende sig selv et andet indhold, 
men der kommer et nyt moment til, som er af afgørende betydning. 
Godheden beror jo ogsaa for Antisthenes paa erkendelse, men den 
logiske forstaaelse af begreberne, som ved den sokratiske begrebsmæse 
sige bestemmelse fører til det godes tvingende realisation, falder ved 
Antisthenes erkendelseslære bort og maa erstattes af noget andet; 
hvori dette bestaar, fremgaar klart nok af det, der er os bekendt 
om hans lære, selv om vi ikke noget steds finder det direkte og 
klart udtrykt, hvilket han sandsynligvis heller aldrig har gjort, da 
han utvivlsomt saa stærkt har villet fastholde det sokratiske postulat 
om godheden som erkendelse, at han ikke er bleven sig bevidst, at 
han egentlig havde forladt det. At dømme efter de stærke forma» 
ninger til lidenskabernes bekæmpelse og indøvelsen af det gode, der 
efter det ovenfor udviklede har været indholdet af skrifterne Pro: 
treptikos og Herakles, har erkendelsen af de medfødte begreber ikke 
i sig selv været tilstrækkelig til at bringe det gode til udøvelse, og 
Antisthenes' opfattelse af spørgsmaalet træder klart frem 1 den an. 
førte udtalelse, at der til lyksaligheden foruden godheden krævedes 
den sokratiske styrke. Dette sidste begreb, der maa have indtaget 
en fremtrædende plads i Herakles, da dialogen fik undertitlen: Om 
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erkendelse og styrke, er utvivlsomt det egentlige hovedmoment i 
Antisthenes' morallære; styrken kommer frem i forkastelse af det 
onde, som søger at drage bort fra det gode, 1 overvindelse af alt 
det, som truer med at gøre erkendendelsen værdiløs, og naar denne 
styrke særlig kaldes sokratisk, saa beror det sikkert paa, at netop 
Sokrates" moralske personlighed, saaledes som den udfoldede sig i 
handling, det fuldstændig trygge og overlegne herredømme over sig 
selv og frihed for alle anfægtelser i det godes udøvelse, for Anti 
sthenes, som forøvrigt sikkert for de fleste, har været hovedsagen, 
eller snarere alt, fordi han ikke saa den sokratiske ethiks dybere 
liggende grundmotiv. 

Antisthenes' erkendelseslære maa consequent udelukke ethvert 
egentligt studium, og han forkaster da ogsaa principielt al theoretisk 
videns betydning, ikke blot som de fleste sophister, navnlig de to 
berømteste, Protagoras og Gorgias, det gamle naturstudium og den 
metaphysiske spekulation, men ogsaa de almindelige undervisnings 
fag, hvis tilegnelse var nødvendig for den almindelige dannelse, 
men som i det stykke, der ovenfor førtes tilbage til Protreptikos, 
fik en temmelig haanlig behandling. Kun paa enkelte punkter 
kunde dannelse og viden have betydning, kun enkelte færdigheder 
tillagdes værdi, forsaavidt de nemlig kunde træde i moralens tjeneste; 
ogsaa heri er han elev af sophisterne, der kun tillagde viden betyde» 
ning, naar den kunde tjene til at naa frem mod det dannelsesideal, 
de opstillede, som f. ex. Protagoras brugte digterfortolkningen, saa 
ledes som det er fremstillet af Platon. Saaledes medførte theorien 
om, at definitionen af de usammensatte objecter indskrænker sig til 
navnegivning, at selve den sproglige navnebestemmelse af tingene, 
studiet af ordenes synonymik, fik betydning. Dette studium blev 
endog behandlet i et særligt skrift: Om undervisning eller om nav: 
nene, og Antisthenes synes, efter skriftets titel at dømme at have 
anset det for en propædeutisk disciplin for tilegnelsen af hans 
morallære. Dette har sin ganske særlige interesse, thi har dette vir 
kelig været saaledes, maa synonymiken hos Antisthenes have ind: 
taget den sokratiske begrebsdialektiks plads, og maatte. ogsaa nød. 
vendigvis træde istedenfor denne, naar begreberne, saaledes som det 
ovenfor er udviklet, ikke skulde have nogen ad dialektisk vej vune 
den bestemmelse, men blot en betegnelse, som dog skulde være fast 
og nøje udtrykke deres indhold; at fastslaa disse betegnelser var en 
naturlig opgave udfra den forudsætning, at ogsaa selve sproget var 
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givet 1 naturen, og man ser let, at hele denne theori bliver en art 
primitiv begrebsdialektik. I dette ordstudium var Antisthenes natur» 
ligvis Prodikos' discipel, og det er ikke blot sandsynligt, at han i 
sine skrifter direkte har indført denne sophist som skaber af og rer 
præsentant for denne disciplin, men det er endogsaa rimeligt at an- 
tage, at han ligefrem har fremstillet den prodikeiske synonymik som 
kilden til den sokratiske begrebsdialektik, idet disse to forestillings- 
kredse for ham ikke var forskellige; han har da formodentlig frem- 
stillet Prodikos som Sokrates' lærer, og at denne combination da i 
virkeligheden stammer fra Antisthenes' skrift, tør vistnok efter det 
her udviklede siges at være overmaade sandsynligt, og bliver det 
endnu mere, da Platons omtale af dette forhold mellem Sokrates og 
Prodikos, hvis det skal anses for historisk, bliver ganske gaadefuld; 
flere af disse steder, hvor denne omtale findes, behandles Prodikos 
Jo nemlig med aabenlys ironi eller endog ligefrem spot, og hvis 
Platon virkelig havde haft den opfattelse, at Prodikos' ordstudium 
havde været af afgørende betydning for Sokrates, for ikke at tale 
om, at Sokrates paa dette punkt ligefrem kunde siges at være 
sophistens discipel, kunde han umulig behandle forholdet paa denne 
maade. (Constellationen skyldes utvivlsomt Antisthenes, der i denne 
form har udtrykt sin opfattelse af begrebsdialektiken, og det har 
ligget ham saa meget nærmere, som Prodikos jo sikkert var den af 
sophisterne, han vedblivende følte sig mest i slægt med; pessimis- 
men og den alvorlige moraliseren havde vel hos sophisten en ganske 
borgerlig karakter, men det er dog forstaaeligt, at Antisthenes her 
fandt elementer til det, han selv vilde udvikle videre. 

Ligesom ordstudiet skulde tjene som propædeutik for meorals 
læren, saaledes tog Antisthenes ogsaa rhetoriken i sin tjeneste, naar 
han holdt foredrag for sine disciple, og i sine skrifter, der efter den 
antike litteraturforsknings vidnesbyrd ofte i formen røbede den rhes 
toriske skole, deres forfatter havde gennemgaaet; det er næppe bes 
rettiget heri at se en inconsequens, da Antisthenes' tanke uden al 
tvivl har været den, at han adskilte sig fra sophisterne og deres rhe» 
toriske efterfølgere derved, at hans maal var et andet end deres, 
hvilket jo ikke behøvede at hindre, at han kunde anvende de samme 
midler; det var som maal, han bekæmpede rhetoriken og de andre 
discipliner. Med skriftet Herakles ser vi ham ogsaa udfolde sig 1 
samme retning, idet han her tager en almindelig kendt mythekreds 
i sin tjeneste og former den til udtryk for sine moralske lærdomme. 
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Herakles" skikkelse bliver udtrykket for det kyniske ideal i modsæte 
ning til Prometheus og de andre, som jager efter den indbildte 
klogskabs lygtemænd, og alle de svære bedrifter bliver ligesaa 
mange udtryk for det moralske arbejde, som er meneskets pligt og 
livets sande indhold, og har deres nødvendige baggrund i heltens af» 
holdenhed, nøjsomhed og selvbeherskelse. 

Der er da intet overraskende ved, at Antisthenes i stor udstræke 
ning har anvendt den allegoriske fortolkning paa de homeriske digte. 
Det er udtrykkelig overleveret, at han paa dette omraade var stol» 
kernes forgænger og læremester, at han hævdede, at man hos Homer 
belærtes om, hvad der var godt og ondt, ret og uret;!" men det er 
tillige klart, at han netop kun anvendte den allegoriske fortolkning 
i moralsk øjemed og ikke som sine stoiske efterfølgere fulgte de 
ældre Homerfortolkere, Theagenes fra Rhegion og flere andre, som 
tillige tog den i naturphilosophiens tjeneste. Naar man betænker, 
hvorledes Antisthenes i det hele forholdt sig til philosophiske speku» 
lationer, er det ganske naturligt, at han har stillet sig afvisende 
overfor denne sidste art af allegorese, saa meget mere som det 
samme sikkert allerede var tilfældet med Sokrates, og det vilde end» 
videre i betragtning af det, vi kender til Antisthenes' karakter, være 
overraskende, om han havde indskrænket sig til en blot afvisning 
og ikke positivt havde angrebet den og polemiseret derimod.** Dette 
har utvivlsomt ogsaa været tilfældet; det er rimeligvis med rette, at 
man i Platons lille ungdomsdialog Ion har fundet allusion til Anti 
sthenes' stilling til Homerexegeterne, og hvad vi ved om hans skrife 
ter paa dette omraade bekræfter denne opfattelse. I spidsen for den 
overleverede fortegnelse over hans værker om Homer staar titlerne 
Om fortolkerne og Om Homeros, og da disse maa have behandlet 
de homeriske digte i almindelighed og den kyniske philosophis fore 
hold til den nationale poesi, er det rimeligt at tænke sig, at det 
første har udviklet, hvorledes man skal fortolke digtene eller maaske 
snarere, hvorledes man ikke skulde fortolke dem, og polemiseret 
mod den naturphilosophiske allegorese, medens det andet da har 
fremstillet, hvorledes Homer virkelig skulde forstaaes; Antisthenes 
har jo nemlig her maattet kæmpe med front til to sider, idet han 


1" Dion. Chrysost. orat. LIII 5; cf Weber: anf. skr. p. 224; Dimmler: Anti+ 
sthenica p. 16 f. , 

18 A. Schlemm: De font. Plut. com. de aud. poet. p. 34 ff.; Krische: Die 
theolog. Lehren d. gr. Denk. p. 234 H. 
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foruden at afvise den naturphilosophiske allegorese ogsaa, og først 
og fremmest, skulde forsvare digteren mod de angreb for immoralitet 
og taabelighed, som var rettet imod ham fra de ældre philosophers 
side, og endelig er rhapsoderne, de professionelle Homerfortolkere, 
som Antisthenes hadede og foragtede, sikkert ikke bleven sparede. 
I fortegnelsen følger efter disse to almindelige værker en lang række 
titler paa skrifter, af hvilke de første har behandlet forskellige episoder 
eller steder i Iliaden; men om deres indhold er det nu overmaade van» 
skeligt at drage blot nogenlunde sandsynlige slutninger; endelig drejer 
hovedmængden sig om Odysseen, nogle aabenbart i almindelighed, 
det overvejende antal om enkelte steder, og det er her muligt paa 
en del punkter at se gennem titlerne og, støttet ved enkelte beva- 
rede citater af Antisthenes om MHomersteder, at danne sig en fores 
stilling om arten af hans allegoriske exegese. Der er dog paa dette 
omraade endnu et betydeligt arbejde at gøre, idet utvivlsomt en 
nøjagtig undersøgelse af de bevarede scholier vilde bringe noget 
hidtil upaaagtet Antisthenisk stof for dagens lys." 

Af titlerne paa skrifterne om Iliaden er der altsaa ikke meget 
at lære; det første heder Om uretfærdighed og ugudelighed, og det 
er sandsynligt, at det har drejet sig om skildringen af Agamemnons 
færd overfor Chryses og Achilleus, og saaledes givet et allegorisk 
billede af den voldsomme og hensynsløse tyran, som jo ogsaa ellers 
var en af Antisthenes' oftere behandlede figurer. Hvilken betydning 
der har været inddigtet i Kalchas' skikkelse er ikke let at afgøre, 
men om det følgende skrift: Om spejderen lader der sig dog frem» 
sætte nogle sandsynlige formodninger. Rimeligvis har det drejet 
sig om den berømte spejderfærd, som Odysseus foretog i selskab med 
Diomedes, da de stødte paa trojaneren Dolon, en figur der ogsaa siden 
forekommer i allegorisk betydning i den kyniske skole, og hvorle+ 
des den har været fortolket, faar man en forestilling om, naar man 
betænker, at begrebet spejder spillede en vigtig rolle hos Antisthes 
nes, idet det var en af hans bestemmelser af den vise eller med 
andre ord den kyniske philosoph, at han som guds spejder altid 
skulde være paafærde for at udforske sine medmenneskers hele liv 
og færden, som det var hans opgave at arbejde paa at forbedre. '* 
Det sidste af Iliadeskrifterne har titlen: Om lyst, der i sin almindes 


14 Schrader: Porphyrii Quæst. Hom. ad Il. p. 383 ff.; ad Od. p. 179 f. 
16 E. Norden: Beitr. z- Gesch. d. gr. Philos. Jahrb. f. cl. Philos. XIX Sup. 


Bd. p. 373 ff. 
197 


Google 


WILLIAM NORVIN 


lighed ikke lader skimte, hvilket stof Antisthenes her har benyte 
tet som udgangspunkt for sit yndlingsthema, men formodentlig har 
Helena og Alexandros her maattet holde for.  Skrifterne om Odyse 
seen har efter fortegnelsen at dømme været flere 1 antal, og deres 
titler er mere talende. Det første har handlet om digtet eller dets 
helt i almindelighed og har utvivlsomt paa lignende maade som tile 
fældet var med Herakles i den dialog, der bar hans navn, gjort 
Odysseus til det ideale forbillede og alle hans kampe og genvors 
digheder til billeder af den vises liv, hvis indhold er kamp, arbejde 
og afholdenhed. Til det bekendte epitheton, der tillægges helten i 
digtets første vers, havde Antisthenes givet en forklaring, der er et 
ejendommeligt vidnesbyrd om, hvilke midler der kunde bringes i 
anvendelse for at faa alt presset ind i de givne moralske kategorier. 
Der er i selve ordet en dobbelttydighed, idet det ogsaa betegner 
den list og forslagenhed, der grænser til underfundighed, som redder 
Odysseus ud af mange vanskelige situationer, og for at komme bort 
fra det umoralske element i denne egenskab, forklarer Antisthenes 
ordet som betegnelse for evnen til at forme udtrykket for sine tan 
ker saaledes, at de altid virker overbevisende paa andre. Odysseus 
bliver saaledes rhetorikens skytspatron i kynisk forstand, forbilledet 
for morallæreren, den vise, som ved ordets magt saavel som ved 
exemplets søger at vinde sine medmennesker for den moral, han 
øver og lærer."* Et andet moment, som har været bredt og kraftigt 
skildret i skriftet om Odysseus, har sikkert været hans færden i en 
tiggers skikkelse mellem de forvorpne bejlere; tigger og dog konge, 
den usleste, som alle forhaaner og dog den viseste og den stærkeste, 
der tilsidst staar som den overlegne sejerherre. Det andet af skrif- 
terne om Odysseus har titlen: Om tryllestaven; en saadan bruger jo 
baade Hermes, Athene og Kirke hver paa sin vis, men da skriftet i 
fortegnelsen staar foran de andre, som behandler enkeltheder, er det 
ikke urimeligt at antage, at det har været af et mere almindeligt 
indhold, at det med andre ord ikke har behandlet en enkelt af disse 
tryllestave, men dem alle tre. Om Hermes hedder det jo, at han 
brugte sin tryllestav til at dysse mennesker i søvn eller vække dem 
op, eftersom han fandt for godt, medens Athene stadig anvender 
sin til at forvandle Odysseus' skikkelse efter den foreliggende situa 
tions krav; endelig er staven et af Kirkes tryllemidler, hvormed 
hun forvandler Odysseus' taabelige kammerater, medens det slaar 
1" Porphyrii Quæst. Hom. ad Od. p. 1 ff.; Dummler: Antisth. p. 31. 
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feil overfor helten selv.?" Hvilke subtiliteter der er bleven resul» 


tatet af en sammenlignende behandling af disse tre stave, kan vi 
naturligvis ikke oplyse, men at det har været et frugtbart stof for 
allegoresen er klart nok, naar man erindrer, at den vise efter den 
kyniske lære er guds sendebud og spejder blandt menneskene, der 
ganske naturlig faar den opgave at vække dem op af deres sløvheds 
og ligegyldigheds dvale, og at midlet hertil naturligvis er erkendelsen 
af det gode; Athene betyder visdommen og hendes stav er sandhe- 
dens erkendelse, der omformer menneskets væsen saaledes, at han 
er herre over enhver situation, og endelig er tydningen af Kirkes saa 
umiddelbart indlysende, at den ikke kan være underkastet nogen 
tvivl, den sandselige lidenskabs fortryllelse som de fleste mennesker 
falder for, og kun den vise besejrer. De to slags tryllestave har da 
illustreret de to muligheder, som ethvert menneske har at vælge 
imellem, det gode eller lysten. Kirke blev en staaende type i den 
kyniske skoles moraliseren, som vi ser det hos Dion fra Prusa, og 
fortsatte iøvrigt sin tilværelse som allegorisk figur til oldtidens 
seneste tider. Man træffer ogsaa senere i den kyniske skoles mora 
liseren ganske almindeligt de homeriske personer som allegoriske fis 
gurer, Nestor som typen paa maadehold, Agamemnon som ubee 
herskethed o. s. v. Og det er sandsynligt, at i hvert fald de fleste 
af disse tydninger gaar tilbage til skolens stifter, der paa dette ome 
raade havde udfoldet en saa frugtbar virksomhed. '* 

Af skrifterne om enkeltheder i Odysseen kan nævnes Athene eller 
om Telemachos der formodentlig har drejet sig om den unges op: 
dragelse til visdom, Helena og Penelope, hvis sammenstilling vel 
har været knyttet til Telemachos' peloponnesiske rejse og maatte af» 
give et let tilgængeligt stof for moraliseren over forskellen mellem 
sandselig slaphed og arbeidsom selvbeherskelse, og endelig nævnes 
et par titler paa skrifter, der behandlede Odysseus' besøg i Kyklos 
pens hule, hvor der ikke heller behøves nogen nærmere paavisning 
af, i hvilken retning den allegoriske tydning har gaaet. Et særskilt 
skrift skildrede Odysseus' trofaste hund, som saa at sige blev skor 
lens symbol, og det er ikke det mindst beklagelige tab, naar talen 
er om Antisthenes' skrifter, at dette lille billede, som har været skabt 
af et saa taknemmeligt stof, er os berøvet; har det kyniske vid og 


1" Hermes: Od. V 47; XXIV 2; Athene XIII 429; XVI 172; 456; Kirke X 
238 o. fl. st. 
'* Dion fra Prusas taler er i denne henseende meget lærerige. 
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den drastisk malende evne nogetsteds udfoldet sig i al sin glans, 
har det sikkert været her. 

Mange af de motiver, Antisthenes saaledes har taget fra de home 
riske digte, og ikke mindst det sidste om den trofaste Argos, maatte 
føre nær ud til den folkelige dyrefabel, og der savnes endelig heller 
ikke spor af, at Antisthenes har anvendt denne som udtryk for sine 
moralske formaninger, som naar han mindede om fablen om harerne, 
der foreslog løven at indføre almindelig lighed."" Hvis man paa dette 
punkt i nogen grad tør slutte tilbage fra de senere kynikere, har fablens 
brug sikkert haft et langt større omfang, end det nu lader sig paavise. 

I anvendelsen af mythe og allegorisk fortolkning af den natios 
nale poesi er Antisthenes sophisternes discipel, og dette hænger lige» 
som hans brug af andre sophistiske midler, rhetorik og synonymik, 
sammen med, at han i erkendelseslæren ikke formaaede at følge So» 
krates, men af det, han havde lært af sophisterne, dannede sig en 
theori om erkendelsen af det gode, som ikke var logisk ber 
grundet. Til erkendelsen af det gode, som er os i naturen givet, kome 
mer det nye moment, at mennesket, naar det bliver sig dette gode 
bevidst, ogsaa skal ville det, skal vælge det fremfor alt det andet, 
som søger at kvæle det. Det fremgaar af det indblik, som det er 
muligt at faa i indholdet af Antisthenes" skrifter, hvoraf her er frem 
hævet de vigtigste hovedpunkter, at det har været nødvendigt stadig 
at fremstille idealet den vise, som gjør det gode, som forbillede til 
efterfølgelse, men ogsaa heri ligger, at methoden til det godes erken- 
delse og dermed dets udførelse for Antisthenes har været vidt fore 
skellig fra Sokrates" maieutiske kunst. Mennesket har ved at faa 
idealet fremstillet skullet vækkes til at forstaa det gode i sig selv, 
men da dettes erkendelse ikke forudsætter noget tankearbejde, bliver 
det i virkeligheden en tilskyndelse til at ville det, som man, ved at 
betragte idealet, forstaar er det gode. Saaledes træder villien hos 
Antisthenes istedet for erkendelsen, og midlet til at vække denne og 
føre den i den rigtige retning bliver ganske naturligt prædiken. 
Ikke blot Protreptikos, hvis tone Dions citat giver en forestilling 
om, men endnu mere skrifterne om Herakles og de homeriske helte 
og guder, har været prædiken i ordets sædvanlige forstand, og for 
de allegoriske skrifters vedkommende prædiken over kendte texter, 
som enhver læser eller tilhører var fortrolig med fra sin børnelær 
dom. Gør man sig dette klart og betænker det ovenfor paapegede 


19 Aristot. pol. III 13; 1284 å 15. 
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forhold mellem synonymiken og den sokratiske begrebsdialektik, 
forstaar man, at Antisthenes paa de afgørende punkter ikke var so 
kratiker, og hvis man herimod vil stille det spørgsmaal, om da ikke 
det moralske ideal, som han opstillede, var religiøst i sin oprindelse, 
om ikke det gode, som han lærte, at ethvert menneske af naturen 
havde i sig, var det absolut gode, værk af den gud, han lærte og 
trode paa, og hvis spejder og sendebud blandt menneskene, han 
hævdede at være, saa maa dertil svares, at efter alt, hvad vi ved, 
saa var det tværtimod saaledes, at gud for ham var indbegrebet af 
den teleologiske verdensorden, fordi det fundametale var det, at na 
turen var god i den forstand, at de gode egenskaber, han vilde 
have frem, var i overensstemmelse med menneskets naturlige tilbøje+ 
ligheder, — naar det ikke var fordærvet af kulturen, — selvbeher: 
skelse, nøjsomhed, arbejdsglæde. Det praktiske moment, som intet 
alvorligt menneske kan undgaa at faa øje for, at afhængighed at 
alle materielle goder, slaveri af sandselige drifter fører til lidelse og 
ulykke, medens frihed og uafhængighed i hvert tilfælde frelser fra 
mange sorger, denne erfaring er det afgørende for den kyniske 
moral, hvori det ikke er muligt at finde nogen undergrund af relie 
giøs bevidsthed. Det sokratiske moment har her blot været Sokras 
tes" ydre moralske personlighed, men denne har ogsaa været af gene 
nemgribende betydning for det ideal, Antisthenes prædikede, og af 
gørende for, at hans moral blev en anden baade end den sophistiske 
og den almindelige borgerlige. 

I Xenophons symposion skildrer Antisthenes sit nøjsomme og 
fordringsløse liv og fremhæver, hvor langt lykkeligere han er, end 
alle de, der jager efter rigdom, ære og andre materielle goder. 
Hvorsomhelst kan han finde hvile om natten, de simpleste klæder og 
den nødtørftigste føde er tilstrækkeligt for ham, og aldrig har han 
nogen bekymring for at finde tilfredsstillelse for sine lyster, fordi 
han ikke kender andre end sjælens, som han altid kan nyde i fuldt 
maal og uforstyrret. Han skal ogsaa i virkeligheden have ført et 
saadant tiggerliv i overensstemmelse med det ideal af den vise, han 
opstillede i sine taler og skrifter. Den moral, han saaledes skile 
drede og øvede i gærning var praktisk iøjnefaldende og let forstaae: 
lig, og den appellerede ganske særlig til en følelse, som i hans sam» 
tid var stærk og levende hos alle hellenere, frihedskærligheden; i et 
særligt skrift Om frihed og trældom havde han udviklet, hvorledes 


man mnaaede den sande frihed ved selvbeherskelse og uafhængighed 
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af alt det, som mennesker i almindelighed stræber efter, og at de 
fleste var slaver, om end de var noksaa rige og mægtige, fordi de 
ikke havde dette selvherredømme. Den i hele samfundslivet dybte 
gribende forskel mellem frie og slaver betød derfor intet for Antis 
sthenes, som efter sin hele lære om det bestaaende samfunds immo:s 
ralitet ogsaa maatte forkaste slaveinstitutionen, men det er urigtigt at 
opfatte dette som den første frembryden af en humanitet, som skyl 
des indignation over, at nogle mennesker er andres slaver, idet sagen 
netop er set fra herrens standpunkt, og slavehold fordømmes, fordi 
den, der har slaver, bliver afhængig, ganske i samme forstand som 
den rige og mægtige af sit guld og sine lyster. Denne Antisthenes' 
stilling til slavespørgsmaalet kaster et skarpt lys over hans samfundss 
lære og dermed over hans moral i det hele og viser, hvor overfla 
disk og lidet gennemtænkt den var, — som de fleste af den slags 
revolutionære sociale theorier. Ganske vist var skolens stifter vel 
næppe i praxis saa yderliggaaende, som etterfølgerne siden blev, 
men allerede han bar dog den pjaltede tiggerkappe, og man skulde 
tro, at det simple tankeexperiment, at praxis helt var gennemført 
efter theorien, at alle fulgte idealet, som prædikedes, maatte oplyse 
om theoriens uholdbarhed. Den kyniske prædikens forudsætning 
er nemlig, at der stadig er et samfund bestaaende af uomvendte, 
som der skal prædikes for, og som prædikanten skal leve af. Pro 
paganda for læren er den stadige store opgave; prædiken og praks 
tisk illustration af lærens fortræffelighed, og selv om det naturlige 
vis er saaledes, at de vise er forenet ved et særligt venskabsbaand 
indbyrdes, saa er det ikke en sekt eller menighed, der lever sit 
egentlige liv i tilbagetrukket samvær inden fire vægge. Der er ved 
Antisthenes" personlighed intet af det verdensflyende, ingen søgen ud 
i ørkenen bort fra den fordærvede verden, alt er vendt udad mod 
samfundet, mod de mennesker, hvis læge og hjælper han vilde være. 

Det kyniske moralideal er asketisk i en vis forstand. Overor+ 
dentlig karakteristisk er den ytring, der tillægges Antisthenes, at 
han tilfredsstillede sin kønsdrift med den første den bedste skøge, 
men paa det skarpeste fordømte al erotisk lyst, som fremgik af bes 
tagelse af en kvinde. Paa alle punkter var denne fattigdommens og 
nøjsomhedens moral rettet mod det maal at bevare sig fri og uaf 
hængig af alle ydre forhold og altid at være herre over sine lidens 
skaber, og vil man kalde denne moral askese, maa man vel erindre, 
at den var væsensforskellig fra den askese, hvis maal er at bevare 
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sjælens renhed, fordi den har sin selvstændige existens, som da 
efter døden skal fortsættes, og hvori dens lod vilde blive væsentlig 
paavirket af, om den i dette liv blev besudlet af det, som legemets 
herredømme kan medføre. Hvor meget end Antisthenes har talt om 
godheden som noget absolut, som en enhed, som noget vi erkender 
i vort eget sind, saa opløses dog altid dette begreb i egenskaber, 
hvis erhvervelse beror paa den praktiske indøvelse. Indøvelsen er i 
virkeligheden Antisthenes' methode, og derfor bliver hans hovedmide 
del den moralske prædiken, som virker ved de forestillinger, han 
altid kunde forudsætte bekendt hos dem, han søgte at faa i tale; 
men ordene er haardere, kravene strængere og mere radikale, det 
ideal der opstilledes renere i linjerne og mere usammensat, end hvad 
man var vant til at høre. Det var det, han havde lært og forstaaet 
af den sælsomme mand, der havde været bestemmende for hans liv. 


William Norvin. 
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II. 


er einsame Recke, der seinen Drachenkampf im Binnenlande 
D ausficht, kommt bekanntlich auch in nordischer Sagendichtung 
vor. Er heisst Sigurör Fåfnisbani. Sigurör ist sagengeschichtlich = 
Sigfrid. Also ist die frånkische Sigmundrolle in nordischer Diche 
tung ebenso wie in deutscher auf Sigfrid ubertragen worden. Dies 
kann aber nur bedeuten: die Ubertragung geschah einmal bei den 
Franken, und sie lebt im Norden wie in Deutschland fort. Genauer: 
ein frånkischer Dichter hat zuerst den drachentötenden Recken Sig» 
frid genannt, und seine Dichtung hat sich verbreitet bei Deutschen 
und Nordleuten. 

Wie sah diese Dichtung aus? Wir können uns ein Bild von 
ihr machen, wenn wir die Fåfnismål mit den deutschen Sagenquels 
len vergleichen. Die Ubereinstimmungen gehen weit hinaus uber die 
Ziuge, in denen sich das frånkische Sigmundlied vom gautischen 
unterschied. In den Fåfnismål und im Hiurnen Seyfrid ist nicht 
bloss der Held ein einsamer Recke, der zu Lande wandert (Fåfn. 2,6), 
und der Drache haust in einer Höhle im Binnenlande. In beiden 
Denkmålern ist der Ratgeber, der den Jingling zu dem Drachen 
fuhrt, ein Zwerg, nicht mehr der Gott. In den Fåfnismål liefert der 
Zwerg auch das Schwert, im Seifridsliede ist dasselbe durch Rucke 
schluss zu vermuten. In beiden Denkmålern wird die Spur des Drachen 
gefunden und verfolgt (Fåfn. Prosa, H Sfr. 35). In beiden hat die Höhle, 
die der Held betritt, und aus der er den Drachenschatz holt, eine vere 
schliessbare Tur, wird nach Art einer menschlichen Wohnung ger 
dacht und liegt, wie ausdriicklich hervorgehoben wird, unter der 
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Erde (Fåfn. Schlussprosa, H Sfr. 59. 99). In der Nåhe ist ein Was: 
ser (das allerdings verschiedenen erzåhlerischen Zwecken dient, H Sfr. 
87). Der Sieger holt den Schatz aus der Höhle, belådt damit sein 
Reitpferd und reitet davon (Fåfn. Schlussprosa, vgl. Grip. 13, 
H Sfr. 166). 

Die Ubereinstimmungen gehn noch weiter, wie wir unten sehen 
werden. Aber schon das Angefuhrte beweist eine gemeinschaft» 
liche Versgrundlage, die freilich auf beiden Seiten stark umgebildet 
ist. Die Kampfschilderung im Hiurnen Seyfrid geht, wie wir geses 
hen haben, zuriick auf die des Sigmundliedes. Dasselbe aber låsst 
sich fur die Fåfnismål zeigen. Die Abweichungen können uns also 
nicht irre machen. Die gemeinsame Grundlage kann nur ein från. 
kisches Lied von Sigfrids Drachenkampf gewesen sein. Das verane 
schaulicht vielleicht am einfachsten der Name «Gnitaheide» fir den Dra 
chenbezirk. Die Eddaprosa denkt sich die Gnitaheide als ein Hoche 
land. Ihr schwebt also bergiges Gelånde vor, wie im Hirnen Sey: 
frid (36,6). Die Szene mit den warnenden Vögeln aber setzt Båume 
voraus, und zwar nicht einzelne Båume, sondern einen Wald: sie 
ist aus der Vorstellung erwachsen, dass das Ganze sich im Walde 
abspielt. So heisst es denn ausdricklich, dass die Spechtmeisen 
å hrisino zwitscherten. Bei diesem hris haben die Islander allerdings 
schwerlich an einen ausgedehnten Bergwald gedacht. Aber der Aus 
druck muss altuberliefert sein, vermutlich stammt er aus dem sid: 
germanischen Vorlåufer, und dass er dort "Wald' bedeutet hat, zeigt 
der alte Doppelvers hris Dat it mæra, er medr Myrkvid heita, «der 
beriihmte Wald, den die Leute Myrkviör (Dunkelholz) nennen». 
(Hunnenschlachtlied und Atlakvida). In der Thidrekssaga spielt die 
Vogelszene, wie auch die Drachentötung, richtig im tiefen Walde; 
und ebenso betont das Seifridslied den finstern than, in dem Seifrid 
die Spur des Untiers findet und verfolgt. Wenn nur dieser Forst 
Gnitaheidör heisst, so kann heidör hier von Hause aus nicht das bedeu 
ten, was es im Islåndischen bedeutet (kahles' Hochland), sondern nur 
«Wald». Diese Bedeutung aber ist niederdeutsch und kommt 
in eddischer Dichtung noch an einigen andern Stellen vor, wo eben- 
falls sudgermanische Originale zu Grunde liegen (Myrkviöar heiör 
im Hunnenschlachtliede, heidingi «Wolf», d. i. Waldbewohner, in 
Atlakvidöa). Dass man auch in Deutschland Sigfrids Drachenkampf 
in der «Gnitaheide» spielend gedacht hat, darauf weist auch das 
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Zeugnis des Nicolaus von Thverå uber die Gnitaheide bei Kaldern 
in der Lahngegend. Vermutlich handelt es sich bei dieser «Gnite 
ten, d. i. Schnakenheide» (vgl. niederdt. Gnitten, Plur. «Schna- 
ken»; anord. norw. gnit dagegen bedeutet «Lauseei», «luseyngel») 
urspringlich um einen wirklichen Wald, der insektenreich war, we 
nig betreten wurde, und in dem man den Drachenkampf einmal los 
kalisiert hat. 

Das frånkische Lied, die Vorstufe der Fåfnismål, låsst sich noch 
weiter rekonstruieren. Wir sahen soeben, dass der Waldschauplatz, 
auf den das Eddalied zuruckweist, nicht bloss im Hiurnen Seyfrid 
wiederkehrt, sondern auch in der Thidrekssaga. Hier findet sich 
bekanntlich auch die Szene mit den warnenden Vögeln, von der wir 
sagten, si setze den Waldschauplatz voraus. Ist dies richtig, so ent 
hålt die Saga die Waldszene in urspringlicherem Rahmen als das 
Eddalied, in dem der Wald nur noch als unklares Wort åberlebt. 
Das muss bedenklich machen gegeniber der herrschender Meinung, 
wonach die Vögel der Thidrekssaga erst durch den Verfasser aus der 
Edda eingeschmuggelt wåren. Einen Nachklang aus der Edda ent 
halten allerdings wohl die letzten Worte der Vögel, der Hinweis auf 
die von Mime beabsichtigte Bruderrache. Dies passt nicht recht in 
den Zusammenhang, der so deutlich durch das Mårchen vom Star: 
ken Hans bestimmt ist. Die Vögelszene an sich aber passt sehr 
gut in den Zusammenhang, ja sie wird von diesem gefordert, inso- 
fern Sigfrid, wenn er Mime erschlagen soll, ebenso uber die bösen 
Absichten des Schmiedes aufgeklårt werden muss wie in den Fåfnis- 
mål Sigurd uber die des Regin. Ist also die Vögelszene echt, so 
wird der kurze unechte Schlusssatz leicht verståndlich aus unwilkiurli- 
chem Ubergleiten des Verfassers in die so åhnliche eddische Ge- 
schichte, wåhrend die ganze Szene als eddische Interpolation doch 
recht auffallend wåre, zumal sie inhaltlich in so bedeutsamer Weise 
von ihrem vermeintlichen Urbilde abweicht, dass Sydow folgert, die: 
ses milsse von der uns bekannten eddischen Tradition verschieden 
gewesen sein". Dieser Schluss besagt eigentlich schon, dass das 
eddische Urbild åberhaupt ausscheidet. Es ist eine ganz Uberflus- 
sige Hypothese. Die Vogelszene der Thidrekssaga ist nichts als das 


1 Sydow S. 35. Zu beachten ist auch die Zweizahl der Vögel in der Thi- 
drekssaga, der gegeniiber die Mehrzahl der Edda gewiss sekundår ist. 
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deutsche Gegenstick der Igönamål. Beide gehn zuruck auf das från 
kische Lied von Sigfrids Drachenkampf, und zwar naturlich mit 
samt der Fingerprobe, die im Seifridslied sekundår mit dem Horn» 
bad zusammengebracht ist. 

Da nun Mimes Hinterlist, ber welche die beiden Vögel den 
Sigfrid aufklåren, ohne Zweifel erst aus dem Mårchen vom Starken 
Hans eingefuhrt ist, so muss die Rede der Vögel in dem alten Liede 
einen andern Inhalt gehabt haben, und das kann wohl nur derselbe 
gewesen sein wie in den Fåfnismål: Warnung vor dem Zwerge, der 
jetzt, wo der Drache erlegt ist, aus demselben Grunde, der ihn dess 
sen Tod wiinschen liess, dem Helfer nach dem Leben trachtet. Diese 
Warnung ist ein besseres Motiv als die Aufklårung uber die Absiche 
ten, mit denen der Schmied den Jungling in den Wald geschickt 
hat. Denn sie bringt neue Spannung, låsst fir den Helden furch» 
ten und beleuchtet die Tötung des Zwerges als eine Tat der Not» 
wehr, wåhrend in der Thidrekssaga eine Tat des racheheischenden 
Ingrimms vorliegt. Der Held erscheint also in der Saga sittlich here 
abgezogen. Dies tritt noch deutlicher hervor bei der Schwertgabe. Der 
Jungling nimmt von demjenigen, dessen Tod er beschlossen hat, der 
ihn aber zu besånftigen winscht, das Schwert als Geschenk an und 
streckt jenen alsbald damit nieder. Das ist gemeine Hinterlist, der 
des Mime mindestens ebenbirtig. Der reizvolle und lebenswahre 
Charakterunterschied zwischen dem jungen Helden und dem ergraus 
ten Schmied ist dahin. Dass dies wirklich Verschlechterung ist, also 
etwas Sekundåres, beståtigt die einhellige Auffassung aller andern 
Quellen, deutscher wie mnordischer, von Sigfrid: er ist uberall der 
untadelige Held, der nur gerade Wege geht, desser Tod eben des 
halb so tragisch wirkt; der rohe Kraftbursche der Thidrekssaga steht 
ganz allein. Ist aber dieses Charakterbild des Helden sekundår, so 
auch die Zuge der Handlung, an denen es in die Erscheinung tritt, 
die Schwertgabe zur Besånftigung mit anschliessendem Totschlag des 
Zwerges und die Rachereizung durch die Vögel. Nun treffen wir 
nah verwandte Motive in den Fåfnismål: auch dort schmiedet der 
Zwerg dem Sigurd ein Schwert und fållt selbst durch diese Waffe, 
und auch dort fordern ihn unter wesentlich gleichen Umstånden 
Vögel zur Tötung des Zwerges auf. Diese Motive sind aber derart 
in die Handlung eingelagert, dass der junge Held die arglose Hoheit 
seines Sinnes durchaus wahrt. Die Vogelszene scheint sogar in der 
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Absicht erfunden, Sigfrids jugendliche Arglosigkeit herauszuarbeiten; 
gibt sie doch zu verstehen, dass er trotz dem vorangegangenen 
Wortwechsel ohne das dringende Zureden der Vögel den Zwerg nie 
durchschaut und nie gegen ihn das Schwert gezogen håtte, und fer» 
ner, dass er als der Bessere die wunderbare Erleuchtung durch die 
Tiere der Waldes verdient. Sigfrid sticht also hier von dem ticki- 
schen Zwerge ganz åhnlich ab wie in der Werbungssage von seinen 
Mördern; nur ist er in der Werbungssage der tragische Held, in 
der Drachensage der glickliche, wie sein Vorgånger Sigmund. Das 
Verhåltnis der entsprechenden Motive in Fafnismål und Thidrekse 
saga kann nur so verstanden werden: die Quelle der Saga setzt die 
Sagenform der Fåfnismål, d. i. das frånkische Original dieses Liedes, 
voraus; sie ist daraus entstanden durch Umdichten in roherem Geiste, 
unter starkem EFinfluss des Mårchens.' 

Auch von anderer Seite her låsst sich der Nachweis erbringen, 
dass in ålterer deutscher Dichtung der Zwerg (Mime) dem Sigfrid 
das Schwert geliefert hat, damit er den Drachen töte, dass also der 
åltere Mime die Rolle des Regin hatte. Als Mittel dazu dient uns 
das berihmte Schwert Miming (Mimung, Mimring). Dessen 
Name bedeutet «Sohn oder Geschöpf des Mime», und die Benen- 
nung kann also urspringlich nur so gemeint gewesen sein, dass das 
Schwert von Mime herrihre als sein Werk und seine Gabe; denn 
nur wenn ein anderer die Waffe fuhrte, hatte die patronymische 
Kennzeichnung einen Sinn. Dieser andere war Sigfrid. Das 
wissen deutsche Sagenquellen noch ganz gut (W. Grimm, Die deute 
sche Heldensage Nr. 91. 165), obgleich Miming meist als das Schwert 
Wittichs (und als ein Werk Wielands) gilt; dies beruht auf Uber- 
tragung. Nun verlautet bei Neidhart von Reuental und in einem 
fåröischen Liede, dass Miming giftig, in Gift gehårtet war (W. Grimm 
Nr. 50b. 167,7). Dieselbe Eigenschaft des Schwertes spielt eine 
Rolle in Saxos (einer Saga nacherzåhltem) Balderusroman, wo sie, 


" Demnach kann ich mir Sydows Behauptung S. 17, es könne von Umdich: 
tung iiberhaupt keine Rede sein, sondern nur von Ersatz (durch das Mårchen), 
nicht aneignen. Sie hålt bei nåherer Prufung nicht stich. Man milsste auch fras 
gen, was das Mårchen angezogen hat. Dass es der Drachenkampf war, ist durchs 
aus nicht sicher, denn der Drache ist im Mårchen nur eine Variante neben meh: 
reren andern. Vermutlich war es der böse Anschlag des Hausherrn gegen seinen 
Diener. 
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ohne ausgesprochen zu sein, bewirkt, dass das dem Zwerge Mimingus 
abgenommene Schwert stark schmerzende Wunden schligt, die in 
langsamern Siechtum zum Tode fuhren. Und schon das alte Sigurds 
lied der Edda bezeugt die gleiche Vorstellung, indem es — am Schlusse 
des sog. Brot — Sigurds Klinge so beschreibt: 


eldi vöro eggiar utan gorvar 
en eitdropom innan fådar. 


Dieser Wortlaut besagt: wåhrend von aussen Feuer die Klinge 
gehårtet hatte, wirkten von innen Gifttropfen (die sich als bunte 
Sprenkelung abzeichneten; es schwebt damaszierter Stahl vor), d. h. 
dem flissigen Erz waren Gifttropfen zugesetzt worden, åhnlich wie 
Wieland bei der Arbeit an Mimung Vogelkot benutzt (Thidreks» 
saga). Trotz des wahrscheinlich hohen Alters der Quelle kann diese 
Vorstellung nicht urspringlich sein. Denn sie bliebe bei dieser An» 
nahme råtselhaft. Verstindlich dagegen wird sie — und nicht nur 
sie, sondern das Vorkommen vergifteter Waffen in der germanischen 
Sagendichtung uberhaupt —, sobald wir uns besinnen, dass das giftige 
Schwert ja das des Drachenkåmpfers ist und nur darum so eindring: 
lich beschrieben wird, weil es den Drachen getötet hat. Hieraus folgt 
nåmlich mit zwingender Sagenlogik: das Schwert verdankt seine Gifs 
tigkeit dem beruhmten Stich durch den Leib des giftigen Untiers; 
dieser Stich war wie ein Bad, das kråftig, unzerbrechlich und unwis 
derstehlich macht. Ein Gegenstick zu diesem Gedanken — wahre 
scheinlich eine Nachahmung — ist das Motiv, Sigfrid selbst sei durch 
Berhrung mit dem Drachenblut (oder dem geschmolzenen Drachen» 
panzer) unverwundbar geworden. Wir finden in andern Zusammens 
hången die Formel «gehårtet mit (in) Drachenblut», von Schwert 
und Briinne gesagt: das weist besonders deutlich auf den Drachens 
kampf als die Voraussetzung oder den Rahmen der Hårtung, also 
bei Ortnits Brinne auf eine åltere Form von Ortnits Drachensage, 
worin der Held den Lindwurm tötete oder doch verwundete, bei 
Svejdals Schwert aber auf Mimung als das Vorbild. «Gehårtet in 
Drachenblut», «giftgehårtet», «giftgesprenkelt», waren Beiwörter des 
Sigfridsschwertes, die einerseits als Beiwörter auch auf andere Schwers 
ter (z. B. auf den Tyrfing des Hervör» und des Hjalmarliedes) 
ilbergehn konnten, andererseits nicht immer den ganzen Vorstellungs» 
kreis rege zu machen brauchten, aus dem heraus sie erfunden waren. 
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Das Sigfridschwert wurde ja nicht bei der der Schilderung des Dra: 
chenkampfes selbst in dieser Weise gekennzeichnet — wenigstens lag 
das fern —, vielmehr in andern Zusammenhången, wo der Drachene 
kampf als bereits geschehenes Ereignis verschwebte, dessen Glanz 
den Helden und seine Waffe verklårte, also beim Auftrennen der 
Brunne der Wodansmaid (die doch gewiss fur jede andere Klinge 
undurchdringlich gewesen wåre), beim keuschen Beilager (so im 
Brot), beim Tode des Helden, wo das Schwert, dem kein Harnisch 
standhålt, von den Mördern beiseite geschafft wird. Nun verdans 
ken treffliche Waffen ihre Trefflichkeit in der Regel dem Waffen» 
schmiede, und auch die wunderbare Schårfe von Sigfrids Schwert, 
die sich gegenuber dem Lindwurm bewåhrte, hat man sich bekannte 
lich auf diese Weise erklårt. Daher lag es sehr nahe, dass die Bes 
handlung, der das Schwert vor dem Drachenkampf unterzogen wors 
den war, mit der ungewollten Behandlung beim Drachenkampf der 
gestalt verschmolz, dass nicht bloss die eigentliche Schmiedearbeit, 
sondern auch die Hårtung durch Gift dem geschickten und erfindes 
rischen Schmied zugesprochen wurde. Dies haben wir bereits im 
Alten Sigurdsliede, und auch die Geschichte von der Schmiedung des 
Miming durch Wieland setzt es voraus. 

Die Ubertragung des Miming von Mime auf Wieland erklårt 
sich daraus, dass letzterer ein altberuhmter Schwertschmied war und 
zugleich seit Alters der Held einer eigenen Sage, wåhrend Mime nur 
eine Nebenrolle in der Sigfriddichtung innehatte, und ferner wohl 
auch daraus, dass man dem Sigfrid neben Miming (oder statt dies 
ses) das Nibelungenschwert Balmung zuschrieb, wodurch Miming 
gewissermassen frei wurde. Die Ubertragung ist auch noch kennts 
lich an der Schwertprobe mit der Wolle im Fluss: was hieriber 
bei Wieland erzåhlt wird, ist nichts als erfindungsarme Verbreite» 
rung der aus den Reginsmål bekannten Szene, deren deutsche Her: 
kunft schon aus der Nennung des Rheins erhellt, und die wir auf 
eine Grundform zuriuckfuhren missen, die das Schwert Mimung 
nannte (noch nicht Gramr, was wohl von einem poetischen «aller 
Schwerter König» ausgegangen ist) und den Schmied Mime. 

Die Begabung Sigfrids mit dem Schwert durch Mime in der 
Thidrekssaga macht den bestimmten Eindruck, dass hier ein ubere 
kommenes Motiv notdirftig untergebracht (nachgetragen) werden 
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soll." In welcher Gestalt dies Motiv uberkommen war, lehrt der 
Name Miming: der Zwerg hat das Schwert fur Sigfrid geschmiedet 
und ihn damit gegen den Drachen ausgeschickt, den der Jungling 
dann mit dem Schwerte totstach. Das ist aber die Sagenform der 
Fåfnismål; ihr entstelltes Nachleben ist noch im Seifridsliede unvere 
kennbar. In der Thidrekssaga ist sie umgebogen unter dem Druck 
des Mårchens, das eine Waffnung des Helden durch den Schmied 
ausschloss.  (Doch treffen wir im fåröischen Reginståttur und in 
der Volsungasaga den Versuch, die Waffnung durch den Zwerg zu 
vereinigen mit des letzteren hinterlistigem Wunsch, den - Jungling 
durch den Drachen getötet zu sehen; also einen Kompromiss zchwis 
schen ålterer und jungerer Sagenform). 

Der Grund, weshalb der Schmied seinen Schitzling gegen den 
Drachen schickt, ist nach den Fåfnismål Groll und Neid auf den 
Bruder, der in Drachengestalt das gemeinsame Vatererbe allein in 
Besitz genommen hat. Auch dieses Motiv muss bereits dem deut» 
schen Gedichte angehört haben. Denn abgesehen davon, dass ein 
anderer Grund schwer erfindlich ist, weisen auch die in der Thi 
drekssaga bewahrten Ziige der Aufklårung Sigfrids durch die Vögel 
und der Tötung des Zwerges durch Sigfrid auf eine Zwergengestalt 
wie Regin, der, obgleich er Sigurd das wunderbare Schwert gelier 
fert, dann doch von diesem den Tod verdient, eben weil es sich um 
die Bekåmpfung seines Bruders handelte. Streng genommen folgt 
es aus den genannten Motiven noch nicht, dass die beiden Mitbe- 
werber um den Schatz gerade Bruder sind (vgl. oben S. 207). Aber 
dieser Gedanke liegt so nahe, dass er fast notwendig dazu gehören muss. 
Das unten zu besprechende Verhålinis der Fåfnismål zur Zwergen» 
hortdichtung wird das vollends deutlich machen. 

Wir erkennen also von neuem, was sich uns schon bei Beginn 
unserer Betrachtung der Fåfnismål aufdrångte: die stofflichen Vorauss 
setzungen dieses Denkmals liegen nicht im Norden, sondern in der 
frånkischen Heimat der Drachenkampfdichtung. Der Gang der Hande 
lung stammt aus einem deutschen Sigfridsliede. 

Das Verhåltnis zum Vorgånger ist aber hier nicht dasselbe wie 
in andern Fållen, wo Eddalieder sich als Nachdichtungen sudger- 

" Sydow spricht von einem «blinden Motiv». Das ist jedoch etwas zu viel 
gesagt, ebenso wie die Annahme, es stamme aus der Ortnitdichtung, ibers Ziel 
hinausschiesst. 
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manischer Originale erwiesen haben. Die Atlakvida z. B. stellt das 
alte frånkische Burgundenlied, die Grundlage des zweiten Teils des 
Nibelungenepos, nicht nur inhaltlich mit grosser Treue dar, sondern 
gleicht dem Vorbilde auch in der Darstellungsform (doppelseitiges 
Ereignislied) und offenbar auch im Wortlaut mancher Verse. Davon 
kann bei den Fåfnismål nicht die Rede sein. Wir haben hier eine 
dialogische oder dramatische Komposition mit «Biihnenanweisungen» 
in Prosa. Das ist eine Kunstform, die erst nordische Dichter ere 
funden haben (einseitiges Freignislied). Das frånkische Sigrridlied 
vom Zwerge und Drachen kann nicht in dieser Form gedacht were 
den, sondern nur in der doppelseitigen Erzåhlform (Bericht aus Diche 
ters Munde mit viel Dialog), wie wir sie in der Atlakvida und ihren 
eddischen Seitenstucken, im alten Hildebrandsliede und im Finns 
burgfragment haben. Es muss also eine Umgruppierung, Neuords 
nung der Stoffelemente stattgefunden haben, und das kann schwere 
lich ohne Verluste abgegangen sein, denn die dialogische Darstels 
lungsform ist selbst bei grösster Kunst des Dichters ein engeres, 
unbequemeres Gefåss als die schlechtweg erzåhlende (doppelseitige). 
Aber der germanische Sagendichter opfert bekanntlich nicht gerne 
irgend welchen Stoff. Und so finden wir denn mancherlei, was 
offenbar im Dialog nicht hat untergebracht werden können, in der 
begleitenden Prosa bewahrt. Die Ubereinstimmungen mit den deut 
schen Quellen, besonders mit dem Hirnen Seyfrid, haben ja zum 
grossen, bezw. grössten Teil ihren Sitz in den Prosen, die sogar 
poetischen Wortlaut bewahren (å hrisino). Dies ist lehrreich fur 
die Bewertung der Eddaprosen iiberhaupt. Aber die Prosa stellt uns 
auch quellenkritische Fragen, die nicht leicht zu lösen sind, weil sie 
die alten Liedinhalte nicht auseinander hålt, sondern sie sagamåssig 
harmonisiert. Dadurch wird gerade die Beurteilung der Fåfnismål» 
quelle stark erschwert. So viel scheint mir klar: die Frzåhlung vom 
Drachenkampf wird unterbrochen durch die von der Vaterrache, es 
sind also zwei Lieder in einander geschoben; da der Satz «darauf 
reizte Regin Sigurd an, Fåfnir zu töten» zweimal vorkommt, so ges 
hört das, was vor der ersten Stelle steht, mit dem, was hinter der 
zweiten Stelle steht, zusammen, es stammen also auch Schwertschmies 
dung und Schwertprobe (hinter Reginsmål 14) aus der Fåfnismåle 
quelle. Dies stimmt iberein mit dem, was uns das Schwert Mimung 
gelehrt hat: seine Schmiedung und Erprobung hat in dem ålteren 
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deutschen Liede, das in der Thidrekssaga umgedichtet ist, eine Rolle 
gespielt. Es stimmt ferner iiberein mit dem Sigmundsliede, das dem 
Sigfridliede veraufliegt: auch dort bildete die Begabung des Helden 
mit dem Schwert die Einleittung zum Drachenkampf. Der Zusame 
menhang von Schwerterwerbung und Lindwurmtötung ist also in 
der Drachenkampftradition uralt. Nur die Thidrekssaga gibt ihn 
auf — weil sie aus Sigfrid den Starken Hans und aus Mime den 
bösen Hausvater des Mårchens macht. 

Bleiben wir hier einen Augenblick stehn. Es ist aus stilistischem 
Grunde so gut wie ausgeschlossen, dass die Mimungsepisode irgend- 
wie ausfihrlich geschildert war, etwa wie in der Volsungasaga, dem 
fåröischen Regin smidur oder in der Thidrekssaga. Derartige Szenen 
håtten in dem alten Sigfridliede schon rein raumsökonomisch keinen 
Platz gehabt, ganz abgesehen davon, dass der Trug des Schmiedes 
nicht in die Sagenform gepasst håtte. Da nun die Eddaprosa vom 
Schwerte ganz kurz ist, so darf sie schon aus diesem Grunde fir 
ein getreues Echo des Liedes gelten. Sie will nur die Trefflichkeit 
der Waffe veranschaulichen: diese bewåhrt erst ihre Schårfe, indem 
sje eine flichtig berihrende Wollflocke zertrennt, dann auch ihre 
Hårte, indem sie den Amboss spaltet; so trauen wir ihr zu, dass 
sie auch die dritte, entscheidende Probe bestehn und den Lindwurm 
durchboren wird, zumal dieselbe starke und kecke Hand sie fuhren 
soll, die gegen den Eisenblock ausholte und ihn glatt durchschnitt. 
Man sieht, wir haben hier einen so sinnvoll und stilgerecht gebaue 
ten Auftritt, wie man nur wiinschen kann. Die Strophen, in denen 
die Quelle ihn formte, brauchen nicht mehr enthalten zu haben, als 
was die Prosa bewahrt — kahl und anscheinend nuchtern, aber ges 
schwångert mit poetischem Gehalt, wie so viel altislåndische Prosa." 

Die ausfihrlichen Darstellungen sind entstanden durch Auf 
schwellung der alten Liedszene, deren Dreigliederung auf Schmie 
dung und eigentliche Schwertproben beschrånkt ward (und dadurch 
verdeutlicht, mechanisiert; im Urbilde war sie auch insofern verschleiz 
ert, als der Prufende das erste Mal der Waffenmeister selbst ist, 


" Aarbøger 1917, S. 33 sagt Finnur Jönsson: «I det hele må det siges, at 
hvis Regius nogen steds ser ud som udtog, så er det her, og derom kan der hels 
ler ikke råde nogen tvivl» Das «Aussehen» gilt nur fir den, der die ausfuhrlis 
chen Nebenformen im Sinne hat. Wer sich dies klar macht, wird weniger leicht 
als Finnur Jönsson geneigt sein, seine Zweifel zu beschwichtigen. 
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erst beim zweiten Mal d:r Held, der dadurch in einen wirksamen 
Gegensatz zu seinem Meister tritt). Diese Weiterdichtungen haben in 
Deutschland stattgefunden. Darauf weist eine Parallele im rheinischen 
Spielmannsgedicht Orendel.* Darauf weisen auch Völsungas 
saga und Regin smidur, insofern sie die Sagenform der Thidrekss 
saga voraussetzen, aus der sie den bösen Schmiedemeister entlehnen. 
Auch die Sagenform der Thidrekssaga selbst zeigt den Einfluss der 
Liedszene. Obgleich sie die Schwertschmiedung ganz in der Hintergrund 
schieben muss, weil sie die Waffnung Sigfrids nur nebenbei verwerten 
kann, hat sie doch auch die Zerschlagung des Amboss zu retten verstans 
den, und zwar in einer Form, die sehr gut passt zu dem Mårchens 
typus ihres Sigfrid, nåmlich als reine Kraftleistung, als Offenbarung 
der heldenmåssigen Urkraft, als das erste vernichtende Zuschlagen 
dessen, der spåter mit einem Baumstamm den Lindwurm zerschmete 
tert wie jetzt mit dem Hammer den Ambossfuss. Man könnte eins 
wenden, das Durchschneiden eines Amboss mit dem Schwert sei in 
Deutschland nicht bezeugt. Dies trifft jedoch nicht zu. Noch im 
17. Jahrhundert berichtet Johan Staricius in seinem vielgelesenen 
Buche «Heldenschatz» von Bildern am Rathause zu Worms, in denen 
veranschaulicht war, wie der «hörnin Seyfried» mit einem seiner 
Schwerter — nachher wird Meynung genannt, das ist Miming — «ein 
eisensgeståhlten Amboss» mitten durchschneidet (W. Grimm, Hele 
densage Nr. 165). Dass Sigfrid mit dem Schwerte eine Probe vor 
nimmt (ehe er damit den Mime köpft), erwåhnt auch die Thidreks 
saga: er schwingt es durch die Luft und findet es gut. Diese Probe 
und der Hammerschlag sind die beiden Motive, in die sich der Ams 
bosshieb gespalten hat, entsprechend dessen doppeltem Sinne als 
Schwertprobe und als Kraftåusserung.” 

Nun aber miissen wir fragen nach dem Anfang der Geschichte: 


! Vgl. Litjens a. a. O. 28—31. 

* Wenn Heusler (S. 178 f.) fragt: «eine Klinge zu erproben dadurch, dass 
man nach dem Amboss haut, sieht das nicht nach Umbiegung aus?» so muss ich 
diese Frage verneinen. Sigfrid will nicht schlechtweg die Klinge erproben, als er 
sie dem Schmiede aus der Hand nimmt. Es geliistet ihn vor allem, mit der herr: 
lichen Waffe einen kriftigen Hieb zu fihren, und sein Obermut låsst ihm das Hand» 
werksgeråt des Schmiedes gerade als das geeignete Ziel erscheinen. — Sehr beach» 
tenswert ist die nahe Parallele aus dem Persischen bei Heusler S. 178. Da es auch 
andere Motivgemeinsamkeiten zwischen Firdusi und der deutschen Sagendichtung 
des 12. Jahrhunderts gibt, so ist Entlehnung (iiber Russland) mir wahrscheinlich. 
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wie war Sigfrid zu Mime gekommen, und in welchem Verhiåltnis 
stand er zu ihm? Dariiber gibt uns die Eddaprosa keine brauche 
bare Auskunft, denn was sie von Hiålprekr, von Regins Aufenthalt 
bei diesem, von Sigurds Erziehung durch den Zwerg und von des 
letzteren Bericht uber die Vorgeschichte des Hortes erzåhlt, beruht 
sichtlich auf Quellenmischung und widerspricht dem, was die Stros 
phen der Fåfnismål und die offenbar zugehörige Prosa lehren. Diese 
setzen etwa voraus, dass Sigfrid einsam geritten kam und unfern 
von der Behausung des Drachen — am ehesten im Walde Gnita- 
heiör selbst — dem Regin begegnete, der ihm dann das Schwert 
schmiedete und ihn zu Fåfnir begleitete, und zwar zu Ross (vgl. 
Str. 26,2) — also einen Zusammenhang, der uns wieder an den Hur- 
nen Seyfrid erinnert, zumal durch den berittenen Zwerg als Weg 
weiser. In diesen Zusammenhang låsst sich nun auch die Schwerts 
schmiedung unschwer hineindenken. Der Hirnen Seyfrid verlegt die 
Schmiede, in die Jung-Sigfrid kommt, und wo er seinen gewaltigen 
Schlag tut, in ein Dorf vor einem Walde (Str. 4). Ähnlich denkt 
sich die Thidrekssaga Mimes Behausung nahe einem Walde, denn 
der Meister findet den kleinen Sigfrid, als er ins Holz gegangen ist, 
um Kohlen zu brennen. In dieser Szene lebt die åltere Vorstellung 
nach, dass der Held den Zwerg im Walde antrifft. Denn Jung:Sigs 
frid ist ein Recke; diese Vorstellung ist so fest in den Quellen, dass 
wir auch in unserm Falle von ihr ausgehen miissen. Wenn aber 
der Recke einem Zwerg begegnet, so ist das im Walde, weil die 
Zwerge im Walde leben. Solche Begegnungen werden in mittels 
hochdeutschen Gedichten nicht selten geschildert. In der Regel ist 
dann die Felswand ganz nahe, hinter welcher der Zwerg seine Wohs 
nung hat, denn die Zwerge wohnen in «hohlen Bergen», dort lies 
gen ihre Schåtze, und dort uben sie ihr Schmiedehandwerk aus. 
Wenn nun Mime-Regin dem Sigfrid ein Schwert schmiedet, so vers 
stånde es sich von selbst, dass dies im hohlen Berge geschah, wenn 
nicht die Quellen vielmehr von einem Hause oder gar von einem 
Königshofe ausserhalb des Waldes erzåhlten. Dies kann aber schon 
darum nicht urspringlich sein, weil auch der Drache, der mit dem 
Zwergenschwert bekåmpft wird, in einer Berghöhle im Walde haust. 
Das Nebeneinander von Zwerg und Drache in der Sigfridssage muss 

! Vgl. Litjens, Der Zwerg in der deutschen Heldendichtung des Mittelalters 
(1911), S. 89. 
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damit zusammenhången, dass beide Bewohner der Berge und Ein» 
öden sind, also Nachbarn. Daraus erklårt es sich auch, dass der 
Zwerg den Weg zum Drachen zeigen kann, und ferner, dass er ihm 
feindlich ist, denn Drachen und Riesen sind die Bedrånger der 
Zwerge.* Ist aber die Dichtung von Sigfrids Drachenkampf aus 
diesen Anschauungen heraus erwachsen, und ist der danach als ur 
spriinglich zu vermutende Zusammenhang auch in der Edda noch 
erkennbar, die der Heimat der Zwergensagen fern liegt, so muss in der 
Quelle des Eddaliedes der urspriingliche Zusammenhang noch deut: 
licher gewesen sein. Dort spielte das Ganze, als wunderbares Abene 
teuer, in der bergigen Gnitaheide. Sigfrid ritt allein, «ohne alle Hulfe», wie 
Nib. 88 und im Hirnen Seyfrid. Da begegnete dem Verirrten — 
wiederum wie im Seifridsliede — der Zwerg, fuhrte den Jingling in 
seine Höhle, bewirtete ihn und machte ihm Lust zum Kampf mit 
dem Drachen, der gelingen miisse mit dem wunderbaren Schwert, 
das der Zwerg schmiedete und Sigfrid erprobte, worauf sie mit eine 
ander durch den Bergwald zur Drachenhöhle ritten, die Spur des 
Lindwurms fanden, die Grube gruben, u. s. w. Von dieser Grund: 
lage aus wird die am Anfang kontaminierende, die Landschaft vers 
wischende Fassung der Fåfnismål ebenso verstindlich wie die mår 
chenhafte Umgestaltung in der Thidrekssaga und die zerfetzten Reste 
im Hirnen Seyfrid. 

Im Ganzen aber miissen wir sagen, dass die Edda (Fåfnismål) 
das richtigste und vollståndigste Bild des verlorenen frånkischen 
Sigfridsliedes gibt. Gewiss wird sie durch die deutschen Quellen 
erlåutert; doch im höherem Grade erlåutert sie ihrerseits diese. 

Mit dem frånkischen Sigfridsliede sind wir nun schon ganz in 
der Nåhe der gemeinsamen Grundlage der Fåfnismål und des Hurs 
nen Seyfrid. Es trennt uns von ihr nur noch die Darstellung des 
Drachenkampfes selbst. Jene hielt noch den aufrechten Zweikampf 
zwischen Mensch und Lindwurm im Höhlendunkel fest, der aus dem 
Vorlåufer, dem Sigmundliede, "bernommen war. Die Vorstufe der 
Fåfnismål macht daraus die Belauerung des Drachen im Freien, im Walde. 

Dass wirklich das den Fåfnismål zugrunde liegende Kampfbild 
dem Sigmundliede entlehnt ist, folgt eigentlich schon aus der Chro: 
nologie der Quellen, der Namenåhnlichkeit und Verwandschaft der 
Helden und dem gemeinsamen Begriff «Drachenkampf mit Hortere 

I Liitjens S. 105. 
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werbung», und man pflegt es auch aus diesen Umstånden zu schlies» 
sen. Es treten aber noch einzelne Ziige bekråftigend hinzu, welche 
die starke Umbildung durch den Fåfnismåldichter tiberdauert haben. 
Sigmund fand den Drachen auf dem Horte liegend und wurde von 
ihm mit einem Giftschwall empfangen; so sagt es ihm nach der Frö» 
dasaga der Ratgeber voraus (tenet eximium acervum implicitus ginis 
serpens . .. virusque profundens), und sowol die Nachahmung im 
Beowulf wie die Eddanotiz iber Sigmunds Festigkeit stimmen dazu. 
Ebenso schildert sich Fåfnir selber: 


Fitri ek fnæsta, er ek å arfi 14 
miklom mins fodur, 


und nach der Eingangsprosa strömt das Gift des schnaubenden Wurms 
Sigurd uber den Kopf. Man sieht nicht ein, warum Fåfnir so wu 
tend ist, dass er Gift schnaubt, weder solange er den Hort bebrås 
tet noch als er ihn verlåsst, denn er ahnt ja nichts von der Anwer 
senheit des Gegners, sonst wilrde er nicht uber die Grube hinweg: 
kriechen, in der jener verborgen sitzt. Noch weniger begreift man, 
wie Sigurd (Str. 19) die Tapferkeit des Drachen anerkennen kann, 
denn sie haben ja gar nicht gekåmpft, sondern Fåfnir ist nichtsah» 
nend und wehrlos aus dem Hinterhalt erlegt worden. Diese Wider» 
spriiche zeigen, dass neben der Vorstellung von der Uberlistung des 
Drachen mittelst der Grube eine andere besteht, wonach ein offener 
Kampf zwischen Sigurd und Fåfnir stattfindet, wobei der Wurm seis 
nen Gegner mit Gift uberschittet. Die zweite Anschauung besteht 
neben der ersten augenscheinlich deshalb fort, weil in ihr das Hel+ 
dentum Sigurds beschlossen liegt: ohne des Drachen wutenden Gift» 
schwall wåre die gefeierte Tat keine Mutprobe, sondern höchstens 
ein spannendes Jagdabenteuer. Die Mutprobe aber ist ganz dieselbe 
wie die des Sigmund. Der Schwertstoss in den Bauch und durch 
das Herz, der keinen zweiten mehr nötig macht, ist ebenfalls der» 
selbe wie der des Sigmund. Wie Sigmund befindet Sigurd sich in 
einer dunkeln Höhlung, als er zustösst. Auch eine andere Sprosss 
form des alten Sigmundliedes, das mit keltischen Motiven ausger 
schmiickte Signylied der Völsungasaga, denkt sich den Helden in 
einer unterirdischen Höhle. Dort zerschneidet sein Schwert die 
Felsplatte, die bei dem Drachenkampf der Klinge noch Halt gebo» 
ten hatte. Das ist freie, aber recht deutliche Weiterdichtung auf 
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der altberåihmten Grundlage. Dasselbe gilt von der Jagdgrube Si: 
gurds. 

Es diirfte demnach klar sein, dass wir in dem Drachenkampf 
der Fåfnismål nichts als den umgestalteten Drachenkampf Sigmunds 
vor uns haben. Wozu diese Umgestaltung, die doch eine poetische 
Verschlechterung war? Jedenfalls war sie eine Entheroisierung. Der 
Nachdruck liegt nicht mehr auf dem Heldenmut, sondern auf der 
List, der sinnreichen Methode. Das ist eine Neuorientierung, die 
nach derselben Seite zu gehn scheint wie die Ersetzung Wodans 
und seiner Schwertgabe durch den Zwerg und seine Schmiedekunst. 
Dass der Zuhörer das Schwert anzustaunen hat, schon ehe es den 
entscheidenden Stich tut, dies lenkt ihn viel mehr von der Bewune 
derung der Heldenpersönlichkeit ab, als wenn das Schwert einfach 
eine Gabe des höchsten Gottes ist. In den Schwertproben trium- 
phiert zwar nicht die List, zwar auch die Heldenkraft, aber vor allem 
wiederum die Methode, das Technische, nicht die Gesinnung. Fer: 
ner låsst die Gönnerschaft Wodans, der erscheint und wieder ver: 
schwindet, dem Helden mehr Selbståndigkeit als die Bevormundung 
des Jinglings durch den grauen Alten, der ihn fur die eigenen 
Zwecke benutzt, ihm genau verschreibt, was er tun soll, und ihn auf 
den Kampplatz begleitet. Der Zwerg ist in höherem Grade, als es 
der Gott war, der spiritus rector der Handlung. Der Jingling låsst 
sich von ihm leiten. Erst durch den Sieg iber den Drachen und 
den Zuspruch der Spechtmeisen erwacht er zum selbståndigen Hel» 
den. Besonders die Vögelszene veranschaulicht, wie sich in Jung: 
Sigfrid eine seelische .Entwicklung vollzieht, wie er zum Manne 
reift. Dem entspricht auf der andern Seite der Umschwung in der 
Seele des Zwerges, der anfangs all sein Sinnen auf den Tod des 
Bruders richtet, nach dessen Fall aber sofort dem Sieger seinen Ans 
teil an der Beute mordlustern zu misgönnen anfångt und gleichzeis 
tig von Rachestimmung bewegt wird. Der Dichter schildert also 
innere Vorgånge. Anscheinend ist der nordische Nachdichter in dier 
ser Richtung selbståindig weitergegangen, die dialogische Kunstform 
ausnutzend und auch dem Drachen ein reiches Seelenleben leihend. 
Aber die entscheidende Wendung zum Psychologischen liegt bereits 
in der feingebauten Fabel, besonders in dem Motiv von den Vogel- 
stimmen, ist also vornordisch. Das psychologische Interesse scheint 
aber mit der Wandlung der Kampfszene ins Sinnreiche, Listige ine 
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nerlich ebenso zusammenzuhången wie die Finfuhrung des Zwerges, 
seiner Schmiedekunst und Jågerschlauheit. 

Damit ist natirlich nicht bewiesen, dass die Einfuhrung des 
Zwerges (bezw. die Auffassung Wodans, der sich vielleicht schon 
Regin «Herrscher» und Mime «der Weise» genannt hat, als Zwerg) 
gleich die Grubenlist nach sich ziehen musste. Aber sehen wir nå 
her zu, so dårfte die Sache doch so zu denken sein. Die Ersetzung 
des heidnischen Gottes durch den Zwerg, das harmlose Wesen der 
niederen Mythologie, durfte nicht ausschliesslich religionsgeschichte 
liche Grinde haben. Sie war leicht möglich, weil Zwerge sehr ge 
wöhnlich sowohl als Ratgeber wie als Waffenspender auftreten.'" 
Aber der eigentliche Antrieb wird ein anderer gewesen sein. Da 
der Zwerg als Vertreter Wodans zugleich oder jedenfalls uberall 
zusammen mit Sigfrid als Vertreter Sigmunds erscheint, von Sigfrid 
aber eine der Fåfnismålfabel åhnliche Zwergensage iberliefert ist, 
die Sage von den nibelungischen Schatzhiitern, die nach der Vere 
breitung ihres Namens zu schliessen sehr alt ist, da ferner die Uber- 
tragung des Drachenkampfes auf Sigfrid einer Erklårung bedarf, so 
ist es recht wahrscheinlich, dass die Dichtung von Sigfrid und den 
Nibelungen, als Dichtung von Erwerbung eines wunderbaren Hore 
tes, dazu angeregt hat, Sigfrid auch zum Helden von Sigmunds 
Horterwerbung durch Drachenkampf zu machen, dass der neue Held 
der Drachensage nicht bloss den Schatz, sondern auch die Zwerge 
mitbrachte und dass so alsbald die Verschmelzung von Drachens 
und Zwergensage durch Gleichsetzung des einen der nibelungischen 
Briider mit dem Drachen entstand, die in den Fåfnismål vorliegt. 
Das Ergebnis war das ålteste Lied von Sigfrids Drachenkampf. 

Die Einsicht in diese Verhåltnisse wird erschwert durch die 
Mangelhaftigkeit unserer Quelle fir die Zwergensage: Nibelungen 
Str. 88—99. Diese Episode ist erstens unklar (vgl. Str. 93), zweitens 
låsst sie den reinen Stil der Heldendichtung vermissen und erweist 
sich dadurch als verschieden von der Urform, auf welche sich der 
nordische «Zwist der Nibelunge» (rég Niflunga) bezieht. Sigfrid 
findet am Fusse einer Bergwand Gold und Edelsteine in unermess 
licher Menge ausgebreitet, den Hort des Königs Nibelung, den dess 
sen beide Söhne eben als Erbe unter sich teilen wollen. Diese er 
kennen Sigfrid, bitten ihn, die Teilung vorzunehmen, und geben ihm 

! Vgl. Liitjens å. åa. O. 86, 97 f. 100 f. 
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im voraus als Lohn fir seine Muhe das gute Schwert ihres Vaters, 
Balmung. Ihm gelingt dann das Teilen nicht, die Erben werden 
zornig, und Sigfrid erschlågt sie beide mit Balmung, ebenso die 
zwölf Riesen ihres Gefolges, und er uberwindet schliesslich auch den 
Alberich, der seine Herren råchen will. Hier vermissen wir den 
«Zwist». Statt um das Erbe zu streiten, haben die Bruder den 
Willen zu gerechter Teilung; daher ihre einmiitige Aufforderung 
an den Fremden. Also Erbteilung statt Erbstreit. Nur letzterer ist 
ein denkbarer Gegenstand eines germanischen Heldenliedes; die gere 
manischen Heldendichter behandeln sogar mit Vorliebe Streit zwis 
schen Verwandten, daher auch Erbstreit (Hunnenschlachtlied). Erbe 
teilung aber ist ein verbreitetes Mårchenmotiv. Es scheint mir da 
her evident, dass die Nibelungenepisode «nach dem Erbteilermårs 
chen gemodelt» ist." Ist dies richtig, so hat in der ålteren Form 
der Geschichte die Schwertgabe einen bessern Sinn gehabt als im 
Epos. Wer einem andern, von dem er eine Leistung begehrt, ein 
Schwert reicht, der begehrt von jenem eine Leistung mittelst des 
Schwertes, und in der Tat muss der alte Zusammenhang der gewe 
sen sein, dass der eine der streitenden Briider dem Recken ein 
Schwert reicht, damit er den andern damit töte. Dies verschweigt 
das Epos unter dem Druck des Mårchens. Aber das Ergebnis der 
Handlung, dass der Held beide Erben mit dem Schwerte erlegt und so 
selbst Besitzer des Schatzes wird, hat es beibehalten, wenn auch ohne 
den Ausbruch der Feindschaft zwischen Sigfrid und seinen Auftragge» 
bern befriedigend zu erklåren — eine Lucke, die bei der mårchenhaften 
Umgestaltung sich ergab und einfach stehen blieb. Der abstrakte 
Gedanke aber, dass die Art, wie Sigfrid sich des Auftrages erledigt, 
die Entriistung der Erben erregt, stammt aus dem Motiv, dass das, 
was der Held auf Anstiften des Schwertgebers getan hat, dann doch 
den letzteren zornig macht, ihn nåmlich zur Bruderrache aufreizt. 
Auch die Rache selbst ist bewahrt, und zwar iibertragen auf Alberich, 
der den Versuch macht, seine Herren zu råchen, und dadurch Sigfrid 
in eine letzte, schwere Gefahr bringt. Der Alberichkampf ist ausges 
staltet mittelst des auch in der Hervararsaga verwerteten Motivs, dass der 
Zwerg am Zurickschlupfen in den Berg verhindert und gezwungen 
wird, eine Kostbarheit auszuliefern;* es war, wie die Thidrekssaga 


1 So Heusler å. a. O. 166. 
* Der Sinn scheint mir hinlånglich klar (vgl. Panzer, Sigfrid 57 £.). 
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und der Ortnit zeigen, schon vorher an Alberich geknipft. Zu dem 
Gedanken, dass Alberich Rache nehmen will, passt es nur schlecht. Dies 
zeigt, dass Alberich nicht der ursprungliche Tråger des Racheversuchs ist. 

Wir erhalten demnach als Vorstufe der Nibelungenepisode eine 
Fabel vom Erbstreit der Zwerge und von Sigfrids Horterwerbung, die 
der Sagenform der Fåfnismål kenntlich åhnelt. Der eine Bruder ge 
winnt den Recken durch die Schwertgabe fir sich gegen den andern 
Bruder, dieser fållt von der Hand des Recken, dem das Zwergens 
schwert gegen den Zwerg zu Gute kommt, bald auch gegen den 
Geber selbst, der hinterlistig dem Sieger aus Leben will, aber sei. 
nen Versuch mit dem Tode bezahlen muss. Wie der Hergang dier 
ser Kåmpfe war, erkennen wir nicht. Doch scheint der vor dem 
Berge ausgebreitete Hort (der auch im Sigfridslied mehrmals aufs 
taucht) ein altes Stuck Szenerie. Dort erschlug Sigfrid den hab» 
gierigen Bruder, der das Gold hatte aus Licht schaffen lassen, um 
sich an dem Anblick zu weiden, und jedenfalls dort auch den neis 
dischen Bruder, der von der Berghöhle her zugeschaut hatte und 
nun den Sieger tiickisch anrannte. Der Streit um den Schatz spielte 
sich also angesichts des Schatzes ab. 

Der Zwergenhort vor dem Berge, den Sigfrid erbeutet, erin+ 
nerte an den Drachenhort, den Sigmund aus der Berghöhle schafft; 
das Schwert, mit dem Sigfrid als Kåmpfer gewonnen wird, an das 
Schwert, das Sigmund fir den Drachenkampf erhålt; und Zwerge 
und Drachen sind feindliche Nachbarn. Daher hat ein Dichter die 
Sigmundfabel in die Sigfriddichtung hineingezogen, indem er Wos 
dan aufgehen liess in den Zwerg mit dem Wodansnamen und den 
andern Zwerg, der eifersuchtig beim Horte wacht, in den das Gold 
bebriittenden Lindwurm verwandelte. In der so entstehenden Sagens 
form hatten das Ubergewicht die Zuge aus der Zwergenhortsage. 
Aus ihr stammte das eigentliche Gerist der Fabel, der Bruderstreit, der 
doppelte Kampf, den der Held bestehn muss, die dramatische Span: 
nung, die psychologische Entwicklung. Möglicherweise haben auch 
die Schwertschmiedung und die warnenden Vögel bereits dem Zwers 
. genhortliede angehört (obgleich diese Motive ebenso gut Zutaten des 
verschmelzenden Dichters sein können: das Zwergenhortlied zeigte 
vielleicht beim zweiten Kampfe den Helden in schliesslich siegreie 
cher Verteidigung). Nun passte der Höhlenkampf der Sigmundss 
sage nicht gut zu dem doppelten Kampf der Sigfridssage, wenn dies 
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ser nåmlich, wie das iberwiegend wahrscheinlich ist, an einer und 
derselben Stelle sich abspielte (åhnlich wie in der alten Iringdich» 
tung, wo der Held ebenfalls dem ersten Totschlag geistesgegenwår» 
tig einen zweiten folgen låsst) und wenn die Wendung von der 
ersten Tat zur zweiten durch die Vögel herbeigefuhrt wurde. Die 
Vögel sind erfunden im Hinblick auf den Schauplatz der Zwergene 
hortdichtung, den Wald (die Wialdlichtung) am Fuss des Berges. 
Dorthin musste also auch die Drachentötung verlegt werden: der Drache 
pflegte aus der Höhle zum Wasser zu kriechen. An diese Vorstellung 
schlossen sich zwanglos die Jagdmotive von dem Verfolgen der Spur 
und dem Anstand in der Grube. Hinterlistig ist die Kampfart, die Mime 
dem jungen Helden råt, und hinterlistig sinnt er selbst diesem den 
Tod. Indem Sigfrid der Hinterlist Herr wird, erwacht er zu sich selbst. 

So begreift sich die Umgestaltung des Drachenkampfes in der 
Tat am besten als eine Folge der Verschmelzung der beiden Sagen. 
Die ganze Neugestaltung begreift sich am besten aus einem Punkte. 

Wenn aber im Hirnen Seyfrid der Höhlenkampf noch nach 
lebt, so erklårt sich dies unschwer daraus, dass neben dem Sigfrid: 
liede vom Bruderzwist und Drachenkampf das alte Sigmundlied 
noch fortlebte — wie ja auch das Zwergenhortlied unkontaminiert 
weiterbestanden hat — und von neuem auf jenes einwirken konnte: 
es gab auch Varianten des Sigfridliedes, die den Drachenkampf in 
der Höhle und Auge in Auge verlaufen liessen. Sie waren als Kom 
positionen unvollkommener, in der Kampfszene selbst aber iiberlee 
gen. Daher konnten sie leicht fortleben, und ihre Triimmer im Seie 
fridsliede brauchen uns nicht zu wundern. 

Daneben bewahrt dieses Sammelbecken Reste des echten Sige 
fridliedes. Zu dem bereits Frwåhnten dirfen wir jetzt noch Fol» 
gendes stellen. Seifrid flåchtet vor dem Feuer des Drachen «unden 
inn berg, Biss sich der Trach der hitze ein wenig doben verzert» 
(Str. 139 f.). Das dårfte Erinnerung sein an die Jagdgrube, in der 
der Held unterhalb des giftspeienden Lindwurms sitzt.* Seifrid er» 
scheint als Helfer der Zwerge gegenuber dem Drachen, der sie bes 
droht (Str. 38. 136). Wenn die Zwerge den Schatz ihres Vaters 
Nybling beim Getöse des Kampfes aus dem Berge ins Freie und 
dann in eine Höhle retten, so sieht dies, zumal in dem Zusammene 
hange, in dem es erzåhlt wird, aus, als drehte sich der Streit zwischen 
Drachen und Zwergen um den Schatz (Str. 133 ff.) — das ist der Zwist der 
Gå ! Vgl. Sydow S. 51. 


dn 


Google 


SIGMUNDS DRACHENKAMPF 


Nibelungen in der Form der Fåfnismål. Der Riese Kuperan, der die Rolle 
des Wegweisers und Schwertverleihers (Str. 107) ibernommen hat, macht 
hinterlistige Angriffe auf Seifrid, und dieser droht ihm den Kopf abzue 
schlagen (Str. 98) und tötet ihn. Das erinnert stark an Reginn und Sigurd. 

Das Mahl nach dem Kampfe entspricht dem Herzbraten und 
noch mehr der Kochszene der Thidrekssaga; hier åussert sich das 
kulinarische Interesse, das aus den Vagantenliedern stammt. Ein 
noch viel deutlicherer Nachklang der alten Einleitung der Vögel» 
szene begegnet in einem Roman von 1779, wo davon die Rede ist, 
dass Sigfrid den Lindwurm gebraten habe, so dass das Fett heraus- 
quoll (= freyddi sveitinn år hiartano !)" 

So entstellt diese Nachklånge sind, mit den oben besprochenen 
evidenten Motivgleichungen zusammen ergeben sie einen nicht zu 
unterschåtzenden Beweisgrund fur das Vorhandensein der Fabel der 
Fåfnismål in Deutschland. 

Versuchen wir jetzt, das Gefundene in geschichtlichem Uberblick 
uns vorzufihren. Dabei wird sich die Frörterung noch unerledigter 
Fragen leicht einflechten lassen. 

An der Spitze der Entwicklung stehn zwei Lieder aus der ersten 
Blutezeit der germanischen Heldendichtung, Sigmunds Drachenkampf 
und Sigfrids Zwergenhortsage. Jenes ist das åltere. Wir dirfen 
es uns im 6. Jahrhundert entstanden denken. Ein terminus å quo 
wirde geliefert werden durch das mutmassliche geschichtliche Urbild 
des Helden: den Burgundenkönig Sigimund, der um 600 gelebt hat. 
Es liegt nahe zu anzunehmen, dass die Erkåmpfung des Drachens 
hortes erdacht worden ist, um die Unerschöpfligkeit und Pracht eie 
nes Fårstenschatzes zu erklåren und gleichzeitig den Fursten zu 
feiern. Die Edda nennt Sigmund einen König im Frankenland. 
Nun kommt unter den Merowingerfirsten keiner dieses Namens 
vor. Wohl aber herrschte uber Burgund im Anfange des 6. Jahr- 
hunderts Sigimund, der Sohn Gundobads; und dieser ist der ein: 
zige Sigimund bei Gregor von Tours. Bringen wir den geistlichen 
Nebel der merowingischen Berichterstattung in Anschlag, so durfen 
wir sagen, dass König Sigimund von Burgund den Bedingungen ge- 
niigt, die an einen Helden der Sagendichtung und an des den Sig- 

! Vgl. Golther, das Lied von Hiurnen Seyfrid S. XXXIV f. Der Eddasatz 


bat er spgn manna, at Guörun hefdi etit af Fåfnis hiarta erweist m. F. die Sagen» 
form des H Sfr. firs 13. Jahrh. 


223 


Google 


GUSTAV NECKEL 


mundliedes insbesondere zu stellen sind. Er beherrscht als Erbe 
seines Vaters ein måchtiges Reich, ohne Zweifel mit einem reichen 
Königsschatz. Alle germanischen Fiursten dieser Zeit, die auf dem 
Boden des römischen Imperiums sich festgesetzt hatten, sammelten 
gewaltige Reichtiimer und speisten damit ihre Machtfulle. Dass 
Gundobad und Sigimund keine Ausnahme gebildet haben, bestå 
tigt die Griindung des agaunischen Klosters «mit Wohnhåusern und 
Kirchen» durch den letzteren (Gregor 3,5). Sigimund hat ferner (im 
Jahre 524) durch Verwandenrache ein tragisches Ende gefunden, ein 
Umstand, der ihn der Besingung mehr als alles andere empfehlen 
musste. Wir brauchen darum nicht zu erwarten, dass des geschichts 
lichen Sigimund Fall sich in unsern Sagenquellen spiegeln misse. 
Aber wir dårfen auch nicht leugnen, dass dies möglicherweise der 
Fall ist." Etwas grösser ist die Wahrscheinlichkeit, dass die Sage 
von Sinfiötlis Tod ihre Wurzel in Sigimunds Geschichte hat.” 
Gregor berichtet von einem wunderbar erscheinenden Greis, der Sie 
gimund getadelt haben soll, weil er seinen Sohn getötet hatte. Das 
könnte ein losgerissener und verstimmelter Zug aus einem Sigmund: 
liede sein, das ebenso wie das uns bekannte und die eddische Uber: 
lieferung in der Völsungasaga das Schicksal des Helden von Wos 
dan gelenkt sein liess und an dieser Stelle erzåhlte, wie der Gott 
dem Sigmund sein nahes Ende ankindigt als Suhne fir die Neis 
dingstat. Wie dies sich auch verhalten mag, jedenfalls ist es eine 
recht wahrscheinliche Vermutung, es sei mit dem Drachensieger Sige 
mund urspringlich der Burgunderkönig gemeint gewesen. Dessen 
Erlebnisse vor der Thronbesteigung sind m. W. nicht bekannt. Sie 
mögen aber wohl teilweise im iiberrheinischen Germanien gespielt 
haben. Gundobad erlitt im Jahre 500 eine schwere Niederlage und 
musste fliehen (Gregor 2, 32). Damals kann Sigimund als «Recke» 
ostwårts in die Bergwålder entwichen sein. Damit wåre der dichtes 
rischen Phantasie von vornherein der Weg gewiesen worden. 

Ist unsere Gleichung richtig, so kann das frånkische Sigmunde 
lied nicht ålter sein als die Mitte des 6. Jahrhunderts. Viel spåter 
aber werden wir es auch nicht ansetzen durfen. Denn spåtestens 
um 600 ist es in Gautland umgedichtet worden. 

Die Uberfuhrung des Liedes nach Gautland kann zusammene 


! Vgl. Gudmund Schiitte, Edda 1917, S. 247 f. 
1 Vgl. Schitte, Arkiv 24, 13. 
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hången mit gautischen Beuteziigen nach dem frånkischen Niederland 
und frånkischøfriesischgautischen Håndeln, von denen wir durch 
Gregor und aus dem Beowulf wissen. Wie spåter in der Wikinge 
zeit hat gewiss schon damals keineswegs die ganze Kistenbevölkes 
rung sich den Eindringlingen feindlich gegenibergestellt, und so 
mögen diese nicht bloss Briinnen (wie Beowulf), sondern gelegente 
lich auch ein Heldenlied oder einen Dichter mit heimgebracht has 
ben. Vielleicht war es auf beuteladener Rickfahrt vom Rhein zur 
Götaelf, dass dem gautischen Bearbeiter die Last des eigenen Schifs 
fes sich mit Sigmunds Drachenhort vermischte und so der Gedanke 
auftauchte, den gefeierten Helden dasselbe Fahrwasser segeln zu 
lassen. Es hatte natirlich fir das gautische Publikum einen Reiz, 
wenn die grosse Tat, von der man in den reichen Låndern des Sus 
dens sang, nicht weit von ihrer Heimatkiiste getan worden war. So 
haben Westfalen die Burgundertragödie in Soest spielen lassen und 
Dånen auf der Insel Hwen. Sigmund nach Gautland kommen zu 
lassen, lag auch deshalb nahe, weil Wodan, der ihm unterwegs bes 
gegnet, der Gautengott war, also der «Land-Ase», der die Kiste 
bewacht. Indem der Gautatyr auf der Klippe erscheint und freundlichen 
Rat gibt, scheint er den beriihmten Fremdling willkommen zu heissen. 

Bald wandert das gautische Sigmundlied auch seinerseits im 
Wikingschiff iibers Meer: nach England. In einem nordenglischen 
Kloster erlebt es im 8. Jahrhundert, verkoppelt mit einer Volkssage 
vom fliegenden, landverheerenden Feuerdrachen, die Aufschwellung 
und Umstilisierung zum christlichen Epos. 

Aber das gautische Sigmundlied lebt auch in Skandinavien wel» 
ter. Wikinge bringen es um 900 von neuem nach England, und 
dort geht sein Inhalt ein in die Geschichten von Frodi, einem Sees 
könig des 9. Jahrhunderts, und von Sivard dem Dicken, einer Per» 
sönlichkeit aus der ersten Halfte des elften, und er lebt weiter in 
der islåndischen Sagadichtung. Auf das eddische Sigmundlied be 
ziehen sich Anspielungen in Hyndloliöö, Gudrunarkvida II, Frå 
dauda Sinfigtla; aus ihm stammt das kleine Bruchstick in den Sigr: 
drifomål. Aber das Lied als Ganzes ist uns nicht erhalten. Man 
hat schon ziemlich fruh aufgehört, es vorzutragen, weil Sigmund dem 
Drachensieger ein iberlegener Mitbewerber in seinem Sohn erstanden 
war: das frånkische Sigfriedslied hat das Sigmundlied tot gemacht. 

Das ålteste Sigfridslied, von dem wir wissen, ist das vom Zwer- 
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genhort. Dass es jiinger war als das Sigmundslied, darauf weist das 
Schweigen der angelsåchsischen Quellen von Sigfrid, das bei ihrem 
Reichtum an Sagennamen schwerlich Zufall sein wird. Es scheint 
demnach, als håtte die Besingung Sigfrids erst nach dem Zeitpunkt 
eingesetzt, wo die Zufuhr von Heldenliedern nach England aufhört, 
also nach 600. Wenn nun mit der iibrigen frånkischen Sigfrids und 
der Burgundendichtung auch das Zwergenhortlied, oder doch Kunde 
davon, nach Skandinavien gekommen ist, so kann diese Ubertragung 
schwerlich schon um 600, sondern wird eher um 700 stattgefunden 
haben, also mindestens ein Jahrhundert spåter als die Wanderung 
des Sigmundliedes nach Gautland und die Einbirgerung jener sids 
germanischen Lieder in Dånemark, die den Anstoss gegeben haben 
zur Entstehung der dånischen Heldendichtung im 6. Jahrhundert. 
Verteilt sich demnach die Verpflanzung siidgermanischer Heldenlies 
der nach Skandinavien ber eine långere Zeitspanne, so ergibt sich 
eine befriedigende Erklårung fir die stilistische Verschiedenheit der 
alten eddischen Sagentexte: die Atlakvida z. B., mit ihrem barocken 
und gesuchten Vortrag und den Ansåtzen zum «Hakenstil», weist 
auf ein Original von verhåltnismåssig jungem Alter, ein Werk der 
Spåtzeit, das vermutlich erst im 8. Jahrhundert, etwa gleichzeitig mit 
dem erhaltenen Text des alten Hildebrandsliedes, seine Form emp» 
fangen und seine Wanderung nordwårts angetreten hat. Von dier 
sem Gesichtspunkt will auch das Verhåltnis der Fåfnismål zu ihrer 
Quelle gesehen sein: das Umgiessen in eine ganz neue Form setzt 
Differenzierung der dichterischen Kunstformen und das Aufkommen 
des Geschmacks an der Prosa voraus, fållt also nicht mehr in die 
gemeingermanische Zeit, sondern vermutlich in die Wikingzeit. 

Dies passt zu der Annahme, dass das Bekanntwerden des fråne 
kischen Sigfridsliedes vom Drachenkampf im Norden den Unter: 
gang des Sigmundliedes verursacht hat. Denn das Sigmundlied muss 
noch vorhanden gewesen sein, als in Nordengland die prosaische 
Heldenerzåhlung aufkam und als die eddischen Texte entstanden, 
die es zitieren oder auf seinen Inhalt anspielen (besonders Guörus 
narkviöa ID), d. h. mindestens bis tief in die Wikingzeit hinein, wahre 
scheinlich bis ins 11. Jahrhundert. Auch aus diesem Grunde also 
wiirde man die Aneigung des frånkischen Sigfridliedes nicht höher 
hinaufriicken als die Wikingzeit. 

Zur ausgehenden Wikingzeit (11. Jahrh.) ist eine Szene des 
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Sigmundliedes, das Erscheinen Odins auf dem Vorgebirge — der 
erste Höhepunkt — åbernommen worden in die neu entstehende 
Dichtung von Sigurds Vaterrache. Dies geschah in dem durch das 
eingewanderte Sigfridslied geschaffenen Bewusstsein, dass Sigmunds 
Erlebnisse und Taten richtiger seinem Sohne Sigurd zuzusprechen 
seien: dieser hatte den Drachen getötet und den Hort erbeutet, nicht 
Sigmund, und der Kampf war auch anders verlaufen, als das Sig» 
mundslied erzåhlte. Aber wåhrend also Sigmunds Drachenkampf 
bei Sigurd ein Gegenstick hatte, fehlte ein solches fur Sigmunds 
Begegnung mit Odin. Dies wurde der Anlass dazu, dass man die 
wirkungsvolle Szene auf Sigurd ubertrug. In die geschlossene Dra: 
chenkampfdichtung passte sie nicht hinein. Wohl aber in eine Vater: 
rache in wikingischem Kostim. 

Heusler in seiner einleuchtenden Rekonstruktion des Vaterraches 
liedes * gelangt zu der Vermutung, der Odinsschutz und das Odins 
schwert seien erst durch diesen Dichter in den Völsungenkreis ein- 
gefuhrt worden, und zwar in Nachahmung der Sage von Harald 
Kampfzahn. Dass zwischen Harald und den Völsungen literarges 
schichtliche Beziehungen bestehen, scheint mir klar. Aber dabei durfte 
mindestens teilweise die Sigmunddichtung der gebende Teil gewesen sein. 
Jedenfalls stammt der Odin auf dem Vorgebirge ebenso wenig wie das 
Odinsschwert aus der dånischen Haralddichtung, sondern aus der från 
kischsgautischen Sigmunddichtung, die ja auch stofflich weit nåher lag. 

Auch das Odinsschwert des Sigmund ibertrågt der Dichter der 
Vaterrache auf den Sohn, indem er die (wohl schon nach ålterer 
Darstellung) geborstene Klinge wieder auferstehen låsst mittelst der 
Schmiedung durch den Zwerg, von der das frånkische Sigfridslied 
erzåhlte: der Zwerg schafft aus den Bruchstiicken ein neues Schwert, 
mit dem Sigurd dann den Amboss spaltet. Die Stiicke sind von 
der Mutter pietåtvoll gehitet worden. Das ist ein schönes Motiv. 
Auch der Gedanke, dass keine andere Klinge der starken Hand des 
Jinglings taugt, dirfte von Anfang an damit verbunden gewesen sein. 
Aber ob er schon im Vaterracheliede durch dreimalige Schwertprobe ves 
ranschaulicht war, ist mir fraglich. Man wirde in diesem Falle erwarten, 
dass die Eddasammlung die Szene erwåhnte. Wo diese erzåhlt wird, da ist 
sie verbunden mit der Hinterlist des Zwerges, und das ist ein junges deut: 
sches Motiv, das sich mit dem nordischen Vaterrachelied nicht vertrågt. 

! Jung:Sigurd S. 170 ff. 
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Blicken wir zuriick nach Deutschland! 

Wenn das frånkische Sigfridslied erst zur Wikingzeit nach dem 
Norden gekommen ist, so låsst dies vermuten, dass es nicht viel 
ålter war als 800. Dies stimmt gut uberein mit dem mutmasslichen 
Alter des Zwergenhortliedes. Sigmundlied (6. Jahrh.), Zwergen- 
hortlied (7. Jahrh.), Sigfrids Drachenkampf (8. Jahrh.) ordnen sich 
in eine plausible Reihe, die auch durch den inneren Stil der drei 
Denkmiåler gestitzt wird. Das Sigmundlied feiert die schlichte Grosss 
tat, es fuhrt eine unerhörte Mutprobe vor, und es verstårkt den 
Eindruck des Ausserordentlichen und gibt dem Helden die heidnisch» 
religiöse Weihe, indem es der krönenden Kampfszene in dem Erschei+ 
nen Odins einen ersten Höhepunkt vorangehen låsst; es ist naiv und 
wunderglåubig (das göttliche Schwert, der Rat nach dem Bauche zu 
stechen, der Hort als Lohn des Siegers). Die Dichtung vom Zwer» 
genhort verherrlicht zwar auch die Unerschrockenheit, aber mehr 
die Geistesgegenwart als den starken Arm, und sie fuhrt eine ebenso 
fein erdachte wie schön gerundete Fabel vor, mit Spiel und Gegen: 
spiel, iiberraschender Wendung und Moment der letzten Spannung; 
keinen Gott låsst sie auftreten, wohl aber Zwerge, die Lieblinge der 
christlichamittelalterlichen Mythendichtung; sie ist das ålteste germas 
nische Zwergengedicht, von dem wir wissen. Das Lied von Sigfrids 
Drachenkampf strebt nach gesteigerter Wirkung, indem es zwei ål 
tere Heldenlieder verschmelzt, Zwergenabenteuer und Drachenabene 
teuer neben einander stellt. Es bewundert Werkzeug und listige 
Zuriistung. Es kontrastiert die Charaktere und entwickelt die Seelen» 
bewegungen nachdricklicher, wie es scheint, als der Vorgånger. Das 
Interesse fir die Jagdlist ist verwandt dem fir phantasievolle Kriegse 
listen, das in mehreren nordischen Uberlieferungen aus der Wiking- 
zeit sich zeigt. Kein empfånglicher Leser wird sich dem Eindruck 
entziehen können, dass die Fåfnismål einen andern, jingeren Geist 
atmen als Hunnenschlachtlied, Hamdismål, Atlakvida, die alten Hel 
denlieder, zu deren Schicht wir auch das Sigmundslied stellen durfen; 
der Zwergenhort liegt in der Mitte. 

Erst diesseits der drei alten frånkischen Hortlieder beginnen die 
erhaltenen Texte. Diese stellen also nur die Fortsetzung einer viel 
friher begonnenen Entwicklung dar. Sie können daher nicht vere 
standen werden ohne Rucksicht auf ihre verlorenen Vorgånger. 
Weder beginnt die eddische Literaturgeschichte erst in der Wikinge 
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zeit noch fångt die deutsche Sigfriddichtung mit dem Nibelungen 
epos an. 

Man hat sich in den letzten Jahrzehnten mehr und mehr ges 
wöhnt, die vergleichende Betrachtung der germanischen Sagendenks 
måler, welche die Notwendigkeit von Rekonstruktionen so unmittel» 
bar erweist wie nichts anderes, einer besonderen Disziplin zu ubere 
lassen, der «Heldensage». Diese arbeitete mit Stoffen und Motiven, 
ohne nach Formen und Kunstbetrieb viel zu fragen. Die Philolo» 
gen dagegen richteten ihr Augenwerk auf ihre Texte, deren Metrik 
und Stil, der Inhalt war ihnen Nebensache. Unter diesen Umståne 
den konnte kein Gesamtbild der Dinge zustande kommen. Es fehlte 
an Klarheit, denn es fehlte an der nötigen Synthese. Die Gleichun» 
gen und Entwicklungslinien der «Heldensage» blieben abstrakt, un 
greifbar; der Begriff der «Volkssage» mischte sich ein und trubte 
das Sehfeld. Ebenso abstrakt blieben die Ergebnisse der vergleis 
chenden Metrik und Stilistik; «germanische Metrik», «germanischer 
Variationsstil» waren Begriffe, die gleichsam in der Luft schwebten. 

Ein Wandel wurde angebahnt durch Beobachtung der höhe 
ren Stilformen der stabreimenden Lieder einerseits, des inneren Stils 
der Sagenstoffe anderseits (Grundtvig, Millenhoff; in neuerer Zeit 
Ker und Heusler). Es stellte sich heraus, dass es nicht bloss ges 
meingermanische Heldensagen gibt, sondern auch eine gemeingere 
manische Liedform, und es wurde den Kennern immer klarer, dass 
diese Liedform von jeher das Gefåss jener Sagen gewesen ist, dass 
sie als Lieder geschaffen worden, gelebt haben und gewandert sind.- 
So wurde die Sagengeschichte zur Literaturgeschichte. Sagen waren 
ihr jetzt in erster Linie Liedinhalte und bedurften daher des empis 
rischsåsthetischen Nachweises ihrer Möglichkeit als solcher. Dadurch 
kam in die Sagenforschung ein regulatives Prinzip hinein, das in 
hohem Grade klårend und fördernd zu wirken berufen ist. Und 
die niederen Stilformen und metrischen Formen stiegen gleichsam 
auf die Erde herab und gewannen Körper und Farbe. 

Es ist besonders das Verdienst Andreas Heuslers, der vers 
gleichenden altgermanischen Literaturgeschichte in diesem Sinne die 
Wege gewiesen zu haben. Die vorliegende Studie möchte die Gangs 
barkeit dieser Wege an einem Beispiel erweisen. 


Gustav Neckel. 
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ETT LANGDSNITT 


u Dandysme et de Georges Brummell var den originella 

dubbeltiteln på en bok, som i december 1844, i privattryck på 
trettio exemplar, blef synlig hår och dår i Paris. Författaren var en 
37sårig jurist från Lågnormandiet med det vålljudande namnet Jules 
Barbey d'Aurevilly. Namnet var ånnu så godt som fråmmande i 
litteraturen — man hade visserligen ett par år tidigare sett en roman 
af samma hand, «L'Amour impossible», men den gick som den kom, 
ett litet liflöst monstrum — medan det dåremot var så mycket våls 
bekantare bland damerna i faubourg Saint-Germain. 

Jules Barbey var född i St. SauveurslesVicomte, ett litet förnåmt 
nåste i Douvesdalen långst borta i denna Rollos bygd, dår de gamla 
melodierna nynnades i emigrantslotten och de Bourbonska liljorna 
höllos högt i åra ånnu under andra kejsardömet och gråset i dålderna 
den dag i dag bår spår efter chouanernas nattliga promenader och 
tappra åfventyr. Han hade, halft förskjuten af fadershuset för sina 
frihetsidéers skull, vandrat densamma korsets våg som alla andra 
lösryckta existenser från de franska provinserna och sålunda i början 
af 1830stalet kommit till hufvudstaden för att dår pröfva det mått af 
lifslycka tillvaron kunde ha i beredskap för «un beau aux cheveux 
bouclés», den dår drömmer om ingenting mindre ån att trånga sig 
in genom porten till Isistemplet. | 

En studie öfver en engelsk snobb, en pittoresk nåsvising, som 
ett tjugotal år (1776—1816) i kraft af en oskrifven lag kastade boll 
med samhålls-valörerna och upphöjde sjåltbespeglingen till vetenskap, 
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— en sådan entré 1 litteraturen var helt naturligt en liten håndelse 
för det parisiska 40stalet, då hvarje liten sprått var en Byron och 
hvarje liten Byron en sprått. Från hvilken sida skulle man nu taga 
denna kuriösa broschyr på ett hundratal små sidor med dess solida 
apparat af lårda noter, och noter till noter? Som en ny offergård 
på kavaljerkultens altare?” Eller möjligen som en Diogenes Teufels» 
dröckh numro två? Boken gick ur hand i hand, man satte sig till 
råtta, man blåddrade, njöt af en låckerbit hår, en annan dår, och 
fann intet af hvad man våntat. Men hvad man dåremot fann var 
först och fråmst ett personligt dokument, lefvande med diktens hela 
nervösa lif, och dårnåst en upplysande och kunskapsrik monografi 
öfver en mårklig sida i engelsk kultur, potentierad i dess mest renods 
lade produkt, urbilden till romanfigurer som Busselton (hos Bulwer) 
och Trebeck (hos Lister), anherren till grefve d'Orsay, Nestor 
Roqueplan, Roger de Beauvoir och alla dessa «gulhandskar» som 
man sjålf dagligdags såg illustrera LouissPhilippes Paris. 

Nu år det visserligen sant, att framgången rått långe var mera 
mondån ån litterår, — afspeglade sig mindre i vitterhetsannalerna ån 
å terrassen utanför Café Tortoni. Men det fanns likvål en och 
annan — så Vigny — som i detta utsökta virrvarr af tusen fraser, 
kvicka som stenödlor, strax såg resningen till en ny och myndig 
herre på den franska parnassen. Och för oss, som veta hvad de 
nårmaste femtio åren buro i sitt sköte, år det lått att redan ur denna 
lilla dandysstudie få fram silhuetten af Barbey d'Aurevilly fix och 
fårdig: det skarpaste hufvudet och det hetaste temperamentet i en 
rörelse, som arbetade sig upp i det undanskymda under Médans 
skolans stormaktstid och på 80stalet gick i blom i «dekadensen», dess 
olika arter och afarter, för att slutligen slå frukt med en saft och en 
rikedom, som föra tanken tillbaka till 1200stalet, Bonaventura och 
den stora mystikens dagar. 

Det var helt visst något för mer ån en tillfållighet, att Barbey 
d'Aurevilly byggde detta sitt preludium på engelska motiv. Hela 
hans senare vittra lif år i all sin mångsidighet en enda bekråftelse 
på detta preludium, och Léon Riotor tråffar nog hufvudet på spiken, 
då han på ett stille betecknar Barbey som en engelsk diktare, om 
planterad i fransk jord, med sitt kasthögmod och sina oråkneliga 
fördomar. För egen del kunna Vi dårtill peka på det rent stilistiska, 
ty det ligger förvisso något rått ofranskt i de Barbey'ska satsperioderna 
öfver hufvud — med parentetiska inskjutningar, relativsatser på tre 
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och fyra rader, participialkonstruktioner — som år i slåkt med den 
måtta låtsgåslyxen hos Shakespeare och Byron. Fransman var han 
endast såsom konversatör, men som sådan lår han i stållet ha kunnat 
skjuta af repliker som ett rödskinn pilar, och man mårker också, att 
han gårna inklåder sina historier i en bred konversationsram. 

Det finnes knappast någon vitter profil, som år till den grad 
som Barbey odisciplinerad i fråga om den historiska råttningen, — 
en «odisciplinerad kosack». Man måste göra långa hopp i annalerna 
för att leta reda på hans stamregister. Han var en typisk sjålsensling, 
utan trifsel med vare sig rumss eller tidsmiliön, men en sinnets 
förnåmitet som tvang honom att ångsligt knåppa dammkornen från 
årmen på sin redingote efter hvarje liten beröring med yttervårlden, 
— le laird, plågade Théoph. Silvestre kalla honom, — de Ravenss 
wood, tilligger Bourget ironiskt. Figuren Barbey år en aristokrat, 
som stiger fram i ekonomisk misår med rikmanslater, en andens Cid 
Campéador, dömd till den litteråre dagsverkarens bedröfliga tillvaro. 
En hafsörn i bur. Sebastian Melmoth i trampkvarnen. 

Alltsammans kan man låsa sig till ur Brummellsboken, och det 
år dess ena sida, den månskliga. Den andra erbjuder i sin mån den 
besynnerliga dubbelbilden af hans poetiska jag: det manligt hårda 
och det kvinnligt sensibla — en psykisk tvekönthet, som förklarar 
hans kattlika snabbhet i greppet på alla de otillgångligaste problemen 
i sjålslifvet, — hvarjåmte man lått skönjer ett och annat, som pekar 
hån mot de olika ståmningsprovinser, inom hvilka denna sållsynt 
sammansatta intelligens under årens lopp skulle slå sig ned och 
hvilkas skatter den skulle lyfta i dagen med en styrka som var på 
en gång öm och brutal. 

Såsom sjålsskildrare var Barbey exotiker. En radikal vivisektor 
med blicken fixerad på ett enstaka modemt individuum. Men vid 
sidan om radikalen stod traditionalisten fastnitad tum för tum, ty 
den stomme, omkring hvilken han virade sina exotika, var i det 
stållet så mycket fastare hemmabunden. Det var den lågnormandiska 
marken, dess kyrkor och herresåten, dess «skotska byar» och förnåma 
småståder, dess hedar, busksnår och slingrande hålvågar samt hafvet, 
sådant det år kring den Cotentin'ska halfön. Det var vidare minnena 
från barndomss och uppvåxtåren, ungdomens åfventyr och den rika 
skatten på traditioner från den gamla goda tiden, «då man dansade 
mycket i Saint-Sauveur». Slutligen var det — i låroåren — de paris 
siska salongerna under LouissPhilippe, med deras tédoft och psevdo» 
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byronism, deras drifhusglådje, deras askgrå spleen och deras lösa 
moral. Det totalintryck af exotism som kvarstannar hos låsaren 
efter bekantskapen med Barbey d'Aurevilly hårleder sig alltså icke 
från den miliö, mot hvilken de månskliga ödena afteckna sig, utan 
helt och hållet från de lifsfaktorer, hvilkas inbördes konflikter utgöra 
ödenas drifkraft och regulator. En historia af Barbey år en sjåls- 
tragedi utan namn mot bakgrund af en hemmabunden ödslighet som 
år makalös. — 

Rent kronologiskt sönderfaller den Barbey'ska romandiktningen 
i fyra tåmligen bestimda grupper, hvilka tillika troget afspegla icke 
blott upphofsmannens egen lifsutveckling, från den romantiske dandyn, 
öfver normanden och mystikern, fram till den katolske moralisten, 
utan i och dårmed åfven de fyra hufvudprovinserna i hans poetiska 
verksamhet såsom helhet tagen, och sålunda i tredubbel bemårkelse 
— historisk, personlig och estetisk — erbjuda anknytningspunkter för 
vinnande af en något så når klar och allsidig öfverskådlighet i åmnet. 
Till den första råkna vi alltså dels tvånne företeelser med datum 
före Brummellsstudien, nåmligen den ofvan anförda romanen L'Amour 
impossible och ett prosaepos, La Bague d'Annibal (1843), dels den 
år 1851 utgifna romanen Une Vieille Maitresse. Denna grupp, som 
alltså stråcker sig öfver decenniet 1841—51, döpa vi för en gångs 
skull med namn: Omkring dandyismen; och hvad vi hår möta år 
först och fråmst den spetsige kånnaren af de aristokratiska kretsarna 
i Paris under julimonarkien — byroniden Barbey under artistiskt 
beroende dels af Stendhal, dels af Balzac. 

Låmna vi de bågge förs-Brummellska företeelserna åsido — och 
det kan tåmligen saklöst ske, då dessa quasi-psykologiska snapshots, 
ins och utvårtes, gå strikt efter modetakten, ingenting annat: «L'Amour» 
år en «boudoartragedi», ett iskallt och åndlöst resonnerande kammarø 
opus, hålften Lélia, hålften Lucinde; «la Bague» ett akustiskt något 
i 151 miniatyrkapitel, ett estetisk fluidum, enkom skapadt för att 
utfylla artistörats behof af en serie lått fallande prosarytmer — lågga 
vi alltså dessa romantisksbyronska ungdomsgester till tidsarkivalierna, 
så tvingas uppmårksamheten desto starkare vid den stora bravaden 
1851: «Une Vieille Maitresse». 

Den kom plötsligt som klangen från en spånd båge och pilen 
sköt rakt på sak med en roftörst som förskråckte. Då det dessutom 
var bekant, att författaren sedan sist svingat sig upp till en katolicism 
af den allra spanskaste sorten — han hade 1846 till och med grundat 
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«Katolska sållskapet» och brutit en lans för jesuiterna ' — stod kritiken 
inför ett fall af ny litteraturmoralisk figuration. 

Utan tvifvel år romanen formellt i slåkt med sina två föregångare 
— bl. a. dåri, att stoffet står i relativt skymundan för det rent arti- 
stiska — men vingbredden år en annan. I stållet för en pratsjuk 
salongslibell möter en tidspsykologisk uppgörelse i stark lifsbelysning, 
dår replikvåxlingen båres upp av en rörlig handling, med tillspetsade 
situationer, som 1 sin romaneska bravur stundtals får en slång de 
cape et d'épée. Motivet — senora Vellini, «cette trilogie ... de 
femme, de démon et d'animal», och hennes kårlekstyranni öfver herr 
de Marigny, fullblodspersonligheten som utvalsas till en marionett i 
det förflutnas våld — genomföres dårtill, inifrån sedt, med en hård» 
håndthet i logiken, som var ny för tidsåldern. Men framför allt ha 
karaktårerna en annan våxt och ett annat språk ån förr, det ligger 
mindre weltschmerz och mera olycka i luften omkring dem. Och 
halfvågs mot slutet ser man dörren öppnad mot den landtliga hems 
bygden och dess fantastik — visserligen spelar den endast in som en 
effekt i periferien utan oafvisligt samband med diktens kårna, men 
dock så pass frappant, att man förnimmer begynnelsen till en svånge 
ning i diktarens intressen. 

Svångningen skedde. Den hade faktiskt skett redan. «Une 
Vieille Maitresse» var skarpt bruten i två hålfter med hvar sitt skape 
lynne. Mellan dessa båda hålfter ligger en lakun på två år (1845 
—47) och dårunder skedde metamorfosen. Meningarna klyfdes ånnu 
om «Une Vieille Maitresse», når en ny roman, L'Ensorcélée*, mötte 
publiken under strecket i L'Assemblée nationale. 

Dörren år nu slagen upp på vid gafvel och fågeln utflugen. 
Luften år ny. Likaså humöret. Tempot år den lugne epikerns. 
Den romantiske dandyn har blifvit åktnormand. Och arm i arm 
med normanden gick den katolske neofyten. Ungdomens kåtterier 
hade för långesedan blifvit skrinlagda, försoning och glådje hade 
gjort sitt intråde i fadershuset i S:t SauveurslesVicomte, parislifvet 
afbröts af alltmer tåta besök i hembygden, och det normandiska 
regndiset hade aftvåttat hvarje flåck af sminket. De gamla chiffos 
niererna slogos upp, en svårm af gulnade ståmningar yrde fram ur 
sin bådd af isop och lavendel, Barbey ville göra sig till en Xenophon 


" Art. «Clément XIV et les Jesuites». 
* Urspr. titel i mskpt: «La premiére Messe de l'abbé de la Croixsjugan.» I 
bokform 1854. 
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för de cotentinska chouanerna och dårmed ge ett samladt uttryck för 
den normandiska folks och landskapssjålen. 

De små oroliga och oförvågna friskarorna voro en gammal 
kårlek hos honom. Han var ej förgåfves vikingarnas åtteligg och 
sonsons dotterson till Ango, piraten. Redan som femtonåring — det 
var just i dagarna, då Byron for till Grekland! — hade han strångat 
lyran för hjåltarne vid Thermopylæ. Vendéerna och Maineschou- 
anerna hade i sång och saga fått hvad dem tillhörde. Nu skulle 
turen komma till de store glömde i Cotentin. Med varm hand gjorde 
han upp planen till detta kårleksverk: fyra stora historiska romaner, 
«L'Ensorcélée», «Le chevalier des Touches», «Le Gentilhomme de 
grand Chemin» och «Une tragédie å Vaubadon». Af serien sågo 
emellertid endast de tvånne första dagen — det var åren 1854 och 
1864 —, andra vindar hade vuxit sig starka i diktarens sjål vid midten 
af 60stalet. Men det han kom att ge, gaf han con amore. Det var 
provinsialkonsten i sin högsta fullåndning, fördjupad till universals 
konst, som hos Theodor Storm. Barbey var ingen parisare mera, 
icke ens fransman, utan normand, — icke nationell, utan provinsiell. 
Hår hemma hade han sina hjåltar, både på ondt och godt, åtmin- 
stone dem som han ålskade mest. Hår hade han, under studenttiden 
ji Caen, med egna ögon sett Brummell i hans vemodiga «pavillon 
d'Hanovre» och hår utbytte han vid sitt oktoberbesök 1856 hos 
vånnen Trébutien några ord med sjålfve chevalier des Touches i 
dårhuset Bon-Sauveur. Liksom kyrkan hade fått sin «Connétable», 
hade Normandiet fått sin Walter Scott. 

Jåmför man de båda utkomna böckerna i denna normandiska 
Anabasis, så erbjuda de sinsmellen betydande olikheter i fråga om fabus 
lering och karaktårsinnehåll. Ofver «L'Ensorcélée» hvilar ånnu ett 
återsken från skråcken i «Une Vielle Maitresse», och den hand som för 
tre år sedan gjort det oerhördaste af alla ingrepp i hvad som fanns och 
lefde bakom parissfasaden år ånnu våsentligen densamma i sin logiska 
obeveklighet. «Den förhåxade» år adelsdamen Jeanne de Feuardent, 
som står fjåttrad i ett tomt åktenskap med en bondlurk och drifves 
i döden af kårlek till Jehoél de la CroixsJugan, chouanen-munken 
med det sönderskjutna ansiktet. Det år hennes öde som beriåttas; 
och bakom detta öde ligger, strångt fastvuxet, hela Cotentin kring 
Lessay och Blanchelande, månniskor och landskap, smått och stort 
i en enda fenomenal syntesis: heden, byn och klosterkyrkan, bön: 
derna, sladdersystarna, figurerna som stryka långs byvågen, de mystiska 
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herdarna med deras spöklika patois. I Chevalier des Touches har 
dåremot maran lyfts och månniskoelementet år ett helt annat. Hela 
en döende epoks fågring stiger upp i en skålmaktig fata morgana. 
Det år en åfventyrsroman just wie er sein soll, beråttad en regnafton 
vid brasan hos systrarna Touffedelys af en som sjålf var med, dår 
det gick till som hetast anno 99, den manhaftiga damen Barbes 
Pétronille de Percy, en «drottningen af Saba, tecknad af en opies 
berusad kinesisk Callot». Den tångslar icke med psykiska konflikter, 
utan med sitt bukoliska glitter af månljus och daggstånk, sina kåcka 
bravader och sin militåriska prosa, — en minnesstod utan like öfver 
cotentinschouanernas Robin Hood. Han kallar den sjålf «en roman 
1 Scotts manér». 

Hvad som binder de bågge romanerna samman år sjålfva det 
artistiska underlaget, det egendomliga lokalt begrånsade skaplynnet, 
jordlukten — der Erdgeruch —, det normandiska kustlandskapet med 
dess sålta, dess regnhimmel grått-isgrått, dess hvita höststillhet och 
dess sakta bleknande fjårrdagrar, det normandiska sinnelaget med 
dess skrockfullhet och dess bestimda håg för allehanda hjåltedater. 
Man låser exempelvis inledningskapitlet i «L'Ensorcélée» — ridten 
i oktobernatten genom de Lessay'ska ödemarkerna, upptakten dår 
alla stimmor mötas till anlopp, — och kap. XIII om Jeannes lik» 
begångelse, dår folklidelsens olika uttryck torna upp sig I ett sinnes» 
bedöfvande furioso; vidare i «Des Touches» det klassiska kapitlet 
(V) om spannmålskråmarnes kalabalik vid marknaden i Avranches, 
denna symfoni af kåpprapp, oxböl och skri af fjåderfån; kap. VII 
med dess pastellteckning af den ödsliga månskensnatten i Coutances; 
det öfvergifvet trista och barbariska kapitlet (VIII) om den blå 
våderkvarnen — blott detaljen om mjölnarens fiolspizzicatol — Man 
låser detta, tvingas in i ståmningen, handlöst, genom tusen omårkliga 
trådar, och blir aldrig riktigt fri igen.! — 

Vi antydde ofvan, att midten af 60stalet betecknade en ny bryte 
punkt i utvecklingen och ett plötsligt klipp i den normandiska epopén. 
Han synes vål ha haft «Le Gentilhomme» i tankarna ånnu så sent 
som 1872, men det var mångahanda ting, inre och yttre, som kommo 
emellan, och en god del af hvad rånseln ågde kvar normandiskt blef 
framdeles utmyntadt hår och dår i annat sammanhang. Nu var det 
i hvart fall så, att ett såreget tillfålle hade satt en ny kånslostrång i 


" «Le chevalier des Touches», dess historiska och topografiska underlag, år af 
mig behandlad i en monografi som ligger i mskpt. sedan 1909. 
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dallring. Femtioåringen skakades i en kris, kroppsligt och andligt. 
Krisen utlöstes i en religiös fördjupning. 40stalets «conversion par 
la téte» hade redan i SOstalets midt krönts af en «conversion par le 
coeur», som nu omsider tog konstnårlig form i Un Prétre marié”, i 
sig Barbeysromanens tredje utvecklingsstadium — mystikstadiet. Det 
normandiska följde visserligen med åfven nu, liksom allt framgent, 
men det kom endast i andra planet. Hår var det först och fråmst 
mystiken som beståmde tonarten och den personliga lidelsen som 
spelade första fiolen. Denna roman — sedd i historiskt perspektiv 
år den en ensam gotisk tornspira i andra kejsardömets vitterhet — såg 
dagen 1865 och var så godt som direkt framsprungen ur det platon- 
ska umgånget med baronessan H. de B., kånd i de Barbey'ska pap- 
peren under namnet «I'Ange Blanc». * 

Romanen handlar om pråsten Sombreval och hans dotter, den 
unga Calixte. Sombreval år bondeuppkomlingen med den starka 
ryggraden — intellekt alltigenom —, den energien drifver först från 
torfvan till altaret och sedan från altaret till laboratoriet, ur hvars 
djup han så spånner bågen mot sjålfva Korset. Han gör svedjemark 
rundt omkring sig, blir mer och mer skeptiskt sluten inom sitt eget 
elfenbenstorn och behåller dår blott kvar en enda kånsla att vårma 
sig vid: en faderskårlek, kolossal i proportionerna och ödesdiger som 
allt annat i boken — en prétrespére snarare ån en prétre marié. Calixte 
år lidandets ångel och det krånkta korsets håmndredskap. Hon år 
kommen till genom en dödssynd och bår syndens mårke på sin 
panna. Det år två månniskor med i sjålfva verket föga månskligt i 
sig. De likna förr skepnader ur medeltidens legendvårld — en Lucifer 
i brons och en Beatrix, född af tårar — nedstigna från NötresDame 
för att lefva på nytt, ett skenlif, i empiretidens Frankrike. I denna 
tragiska duo spela så sidoståmmorna in starkt polyfont: Néel de Nehou, 
den romaneske våghalsen, halfpolacken; landtpråsten Méautis, en ny 
Franciscus, kontrasten till Sombreval; la Malgaigne, sanningssökerskan 
som lik en genius svåfvar öfver bokens blad, från det första till det 
sista; tiggerskan la Gamase, den otåckaste uppenbarelse litteraturen 
öfverhufvud har att uppvisa, en gallisk trollpacka, mot hvilken de 
klassiska tyska — ånda från Goethes till Heines — åro rena farmors 
typer ur Gartenlaube. 

Det år en historia å perdre Ihaleine. Hvar finner sjålen en 


! Urspr. titel i mskpt: «Le Chåteau des Soufflets». 
* Jfr. Cinqu. Memorandum, S:t Sauveur 30. nov.—18. dec. 1864. 
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hvilopunkt i denna helvetesridt utan like? Sinnesvårlden år språngd 
itu, våra moraliska valörer, våra sympatier och antipatier gungas i ett 
stormpiskadt vågsvall. Instrumenterna råcka knappast till. Stoffet 
språnger formen. Den franska prosans Nionde symfoni. 

Till sist ett ord om mystikelementet, — den starkt ljudande orgel 
punkten i detta fugato af månniskoöden. Det år kåndt, att alle 
handa hagiographica lågo under diktarens hufvudgård i den tid «Un 
Prétre marié» blef till, och det occulta inslaget år romanens hall 
ståmpel. En figur som la Malgaigne står faktiskt med ena foten öfver 
grånsen, hon år i hvarje fall någonting mer ån en personifiering af 
normandisk vidskepelse. Miraklet blir kropp och dag inför våra 
ögon: Sombrevals brott mot celibatet går direkt igen i ett korsformadt 
födelsemårke på Calixtes panna; blodflödet från krucifixet framstålles 
ej som en vision, framkallad ur legendariet i ett ögonblick af till» 
fållig somnambul extas, utan som det lefvande sanningsinnehållet i 
kyrkans vittnesbörd, inriktadt på ett månniskoöde, — en augustinsk 
visio corporalis. — 

Efter en paus på nårmare ett årtionde, uppfylldt af förbittrade 
strider, i hvilka han stod nåstan ensam — efter hvartannat i tidnine 
gen Le NainsJaune och, från 1870 som SaintesBeuve's, antipodens, 
eftertrådare i Le Constitutionnel —, en pennans tempelherre för ecclesia 
militans mot den rörelse som hotade att göra andens rike till en 
«canaillocratie», formulerade Barbey år 1874, den 1. maj, sin upp: 
roriska «thése du roman catholique» och gaf på nåsta blad tesen dess 
vågsamma förverkligande i de sex novellerna om Les Diaboliques. 
«Les Diaboliques» utkommo i november samma år, efterföljdes 1883 
af en roman med Lermontovstiteln Une Histoire sans nom, 1887 af 
den lilla eternelldoftande skissen Une page d'histoire och beteckna 
inbrottet af den sista och afgörande fasen i Barbeys utveckling. 

I grunden var det ej någon ny sjålsprocess som manifesterade 
sig, det var endast en ny figuration. Som vi sett har hela hans föree 
gående alstring, alltifrån 1851 och 2:dra delen i «Une Vieille Mai- 
tresse», frånsedt det glada intermessot om «Chevalier des Touches», 
pekat hån på ett sådant resultat — sålunda hvilade nu senast «Un 
Prétre marié» med hela sin breda bas formellt på en enda speciell 
dogm -, det var allenast omståndigheterna som tvungo honom att 
öÖppet intaga en position och framlågga sin estetiska trosbekånnelse. 

Hela fenomenet år ett litet elegant tal på stående fot, på tre små 
sidor, skrifna mellen två visiter, — en handske, oförvåget utkastad 
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bland publikum från ett ungkarlsfönster vid rue Rousselet: «... les 
peintres puissants peuvent tout peindre et.... leur peinture est 
toujours assez morale quand elle est tragique et qu' elle donne 
I'horreur des choses qu' elle retrace.» Sådan år principen. Synden 
lockas fram för att piskas ned, — en slags moralisk homöopati. I stort 
sedt var teorien utbildad redan 1865, i förordet till 2:a uppl. af 
«Une Vieille Maitresse», dår Barbey gensköt den från olika håll 
drifna satsen om oförenlighet mellan katolsk tro och ohåmnad lifss 
skildring och fann det tvårtom ligga i katolicismens våsen — «large, 
compréhensif, immense» — att låta alla företeelser, på ondt som godt, 
komma till utbrott, positivt, elementariskt, utan annan begrånsning 
ån den konstnårliga, men syntetiskt grupperade under stark himmels: 
belysning. «Tesen» år nu denna teori, stålld på sin spets, och «Les 
Diaboliques» år pricken öfver T'et. Hår blef alltså handlingens drife 
fjåder konflikten mellan två positiva motsatser, det positivt goda och 
det positivt onda, spånningsförhållandet mellan Gud sjålf och en 
månsklig lidelse under «possession démoniaque». 

Man må nu finna Barbeys religiositet så omtvistlig som hålst — 
att den har ett teatraliskt inslag kan knappt förnekas — och såga 
hvad man vill om den estetik den födt fram, kalla den byzantinism 
eller stålla den i bredd med medeltidsdidaktikens robusta metod att 
«rita Fan på våggen», — det torde likvål nu, sedan de tillfålliga 
personliga intressena ha tystnat, stå fast, att om ån konsekvenserna 
fört vår katolske poet ganska långt ut på åfventyrliga gungflyn i 
månniskotillvaron, så år det sanningsviljan och ej ett artistiskt sensa» 
tionsbehof, ett mystikbemantladt satyrgrin, som gömts bak handen. 
Barbey d'Aurevilly var ingen Apulejus. 

Dessa tre böcker, «Les Diaboliques», «Une Histoire sans nom» 
och «Une page d'histoire», bilda en sluten kedja, som i sig innes 
fattar allt hvad Barbeys konst åger starkast och mest gripande, en 
passionernas rosenkrans till Guds åra och fruntimrens förskråckelse. 

Hvad nu först de sex «Diaboliques»snovellerna betråffar ", åro 
de framför allt sex öppnade sår på den moderna månniskans psyke. 
Alla skiftningar i konstnårsskapet, åfven de som legat långst i skyme 
undan, kommo hår till uttryck, förstårkt, virtuost. Afven konst: 
grepp, fina som ofina. Det år diktarens vittra habitus — och ett 
snitt ur hans månskliga — från hjåssan till fotabjållet, i abbreviatur. 


! En af dem (Le Dessous de Cartes d'une partie de whist) var redan 24 år 
gammal och tryckt 1850 i tidningen La Mode. 
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Motiven åro håmtade från den fashionabla hufvudstadsvårld, dår 
Barbey d'Aurevilly rörde sig på 40stalet (Le plus bel amour de Don 
Juan), från kurtisanlifvet (La vengeance d'une femme), från fådernes 
provinsen och dess förnåma småståder, Caen, Valognes, Avranches, 
Coutances och S:t Sauveursle Vicomte, — dessa slutna nåsten med 
hvardera sex till åtta tusen invånare och femtio vapenprydda eki+ 
pager, — dår han i sin ungdom sett gammal och ung 1 ståndigt 
bryderi att fylla annandagstomheten med spökreflexer från I'ancien 
régime, kejsardömets fördettingar vid whistbordet och adelssönerna 
med alla de tusen påfund som ett instångdt lif och en fördårfvad 
fantasi åro i stånd till (Le rideau cramoisi, Le bonheur dans le crime, 
Le dessous de cartes, Å un diner d'athées). Hvar och en af novel» 
lerna bår perspektiviskt formen af ett kvinnoansikte, — en fresk af 
starka kvinnoansikten med sammanbitna tånder och ögon som lysa 
fosforblått i skumrasket. Man kan vånta sig hvad som hålst af dessa 
gorgonsartade åttlingar till la Vellini. Det finnes ingen gråns för 
dristigheten hos dem. De ha Satan lifslefvande i hvartenda minspel 
och gå fram med en brutalitet, som lånar de små gesterna och de 
veka tonfallen från jungfruligheten sjålf. Hår mer ån någonsin kan 
det sågas, att poeten förer oss «vom Himmel durch die Welt zur 
Hölle». 

«Les Diaboliques» blef mycket riktigt en skandalsuccés. Det 
blef en fulltråff i portråtteringen, som knappt var åsyftad, och igen» 
kånningsscener hår och dår i faubourg'erna. En kortelagitation sat» 
tes i rörelse, prokurator Leffemberg gick i spetsen, boklådorna i 
trakten af Saintes-Clotilde hotades med interdikt, och det var endast 
genom Arséne Houssayes och Léon Gambettas mellankomst som 
Barbey d'Aurevilly undslapp domareskranket. På några exemplar 
af «Un Prétre marié», hvilken — nio år gammall — strax dårpå 
(1877, andra uppl.) blef indragen af årkebiskopen, skref den djupt 
sårade diktaren, med rödt blåck, följande tillågnan till ett antal 
vånner: «Till N. N. — denna bok, skritven af kårlek till och till 
åra för vår Herre Jesus Kristus och dömd och förbjuden i de katolska 
butikerna.» Dessa vemodiga ord åro åfven devisen på «Les Diabolis 
ques»' öde. — 

Efter dessa sex hade Barbey tanken på sex andra. «Konsten 
har två halfvor liksom hjårnan», — så falla hans ord i "tesen. — 
«Naturen år lik de dår damerna som ha ett öga blått och ett svart. 
Hår år nu det svarta ögat, tecknadt i blåck. Kanhånda ge vi fram» 
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deles det blå. Aprés les Diaboliques, les Célestes .... si on trouve 
du bleu assez pur....» Diaraf blef emellertid intet. Hvad som 
fattades var utan tvifvel «du bleu assez pur»! Först efter en paus 
på nio år utkom «Une Histoire sans nom» under mottot: «Ni 
diabolique, ni céleste, mais .... sans nom.» 

«Une Histoire sans nom», som torde vara det konstnårligt mest 
afrundade Barbey låmnat ur sina hånder, år en ny variation på det 
gamla Montaigne'ska motivet, som förut behandlats flerfaldiga gånger 
i Spanien och i Tyskland, framför allt af Kleist i «Die Marquise 
von O» och af Hoffmann i nattstycket «Das Geliubde», dock utan 
annan forbindelse med dessa sina åldre syskon ån den som ligger i 
motivet sjålft. 

Historien år förlagd till Revolutionens början och spelar till sin 
hufvuddel i en liten by, mörkt belågen vid foten af Cevennerna, j 
en bergkittel, vid en evig musik från rånnilarnas språng nedför skref. 
vorna. «Till sina skuggors melankoli» fogade byn «melankolin hos 
sina risslande vatten» Man kånner igen den pyrenéiska orten Port: 
Vendres, dår Barbey hade en höstsejour 1858. 

Det år vid fastetiden, och byn får besök af en predikande 
kapucinmunk, en af dessa årligen återvåndande «fastlagssvalor», alltid 
vålkomna gåster i hvardagsenformigheten, dit de föra med sig «en 
charm af oåndlighet och en doft långvåga ifrån». Fastlagssvalan 
heter det året pére Riculf — på nytt den skarpskurna pråstgestalten, 
sådan vi förut lårt kånna den i Jéhoél och Sombreval. Pére Riculf 
blir gåst hos Mme de Ferjol, som 1 byn framlefver sitt ånkestånd 
med dottern Lasthénie och trotjånarinnan Agathe. Mme de Ferjol år 
normandiska, en af Barbeys starkaste kvinnofigurer, en moralhyåna 
utan en gnista af sol ikring sig. Lasthénie år konvaljen, cendrée, 
sin faders, den blonde kaptenens, afbild med ögon «vertsgrisspåle» 
— man tycker det ligger i namnet sjålf: Lasthéniel — en Calixte 
Sombreval i profanlåget. Detta hem med sina dagliga sysslor och 
sitt jansenistgråvåder år alltså skådeplatsen för den mest öfvergifna af 
alla fastlagshistorier. I fyrtio dagar stannar fråmlingen i byn, går ut 
och in i huset som en dyster fråga och försvinner så en dag, enligt 
sin ordens sed, på samma sått som han umgåtts. Frågan år borta, 
obesvarad. 

Rått snart efter munkens försvinnande intråder en föråndring 


! Jfr. 2:me Memorandum. 
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med den unge Lasthénie — låsaren emotser en variant af Jeannes 
öde i «L'Ensorcélée»! Den skrider fram obevekligt i dagarnas trista 
enahanda och uppenbarar sig omsider i ett lika påtagligt som oföre 
klarligt hafvandeskap. Och nu begynnes tvekampen mellan mor och 
dotter. Man hör ingenting, ser ingenting, endast ur mörkret de båda 
olyckligas andedråkt och detta ödsliga spörjande dag och natt: Hvem? 
— son nom, son nom? — En tyst brottning, utan ord, på hundra 
oktavsidor! — en timmarnas snigelgång 1 ett hermetisk tilltåppt tortyre 
kabinett, dår dansen tråds af skråckens alla furier, målad med en 
bredd och ett raffineradt tålamod, mot hvilka den öppna traftakten 
hos Kleists Marquise och den romantiska fantasiridten hos Hoffmanns 
Gelubde framstå såsom rent af befriande. 

En januaridag såtta de sig alla tre i extrapost på flykt till Nore 
mandie. Undflyr man ån ej förbannelsen, så åtminstone skandalen! 
Det år för dem alla «en korsets våg på hundrafemtio lieues». I 
slottet Olonde — afstångdt som det år från all vårlden genom olån” 
diga vågar, dår åkdonen sjunka ner ånda till hjulnafven, en ort 
skapad för hemliga tragedier — fortsåttes kampen ån mera barbariskt 
ån någonsin: «den blir till tystnaden hos två döda, men hos två döda 
instångda i samma kista, två döda som ej voro döda, utan sågo hvare 
andra och vidrörde hvarandra mellan de fyra bråder som pressade dem, 
kropp mot kropp, 1 evig stumhet.» 

Omsider, en natt, år stunden inne. Det gåller att låta allt pas 
sera förbi utan ett ljud: «Mordez vos draps pour ne pas crierl» — 
Barnet år naturligtvis dödt, och med egen hand begrafver den gamla 
damen, lyst af en blindlykta, det lilla liket i ett aflågset hörn invid 
trådgårdsmuren — en clairsobscur af det riktigt mörkhyade slaget! 

Förbannelsens frukt år sålunda undanröjd, men sjålf ligger den 
på trots och rufvar öfver huset. Förgåfves företar gamla Agathe sin 
barfotafård till Thomas de Bivilles graf för att begåra miraklet, ingen» 
ting hjålper: en morgon finner man den halft svagsinta Lasthénie död. 
Hon har sakta, dag för dag, tagit sitt lif, droppe efter droppe, genom 
att sticka knappnål efter knappnål in 1 bröstet, vid hjårtat. Man 
fann aderton stycken. Detta dödssått år den yttersta, Jag hade tånkt 
såga: oundvikliga, konsekvensen af ett sådant lif som Lasthénies. 
Det år nåstan en symbol. 

Först tjugofem år senare blir gåtan löst: Lasthénie år somman: 
bul, pére Riculf har öfverraskat henne vid en af sömnvandringarna, 
allt har skett utan hennes vett och vilja. Den gamla sargade tigrinnan 
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får till sist den lisan att utspotta sitt ursinniga hat i den döde för: 
förarens Öppna graf, och en tid dårefter utandas hon sjålf sin sista 
suck «i denna sublima förhårdelse, som vårlden kan beundra, men 
vi ickel» 

Jag har stannat förhållandevis långe vid denna «historia utan 
namn», men med sin enkla fabel, sin fasta arkitektur, sin oförliknes 
liga landskapsförtåtning, den försynta och lågmålta ton som hårskar 
öfver den från första bladet till sista, år den vål ågnad at belysa 
höjden af en konst, dår innehåll och form springa fram, icke som 
kårna och skal, utan som ett enda vidunderligt kållsprång ur sjålens 
innandömen. Diktionen år så insmålt i den inre materien, att det 
rent af förefaller en möjligt att utan annat medel ån den rent akus 
stiska förnimmelsen kunna lefva med i detta lifsöde, fas for fas, sådant 
det utvecklar sig. — 

Den sista lånken i Diaboliques-kedjan, «Une page d'histoire», 
slår in på en annan våg, som pekar tilbaka på ungdomsåren och 
Byron. Sådan den ligger framför oss, år den egentligen föga mer 
ån några lösa minnesblad — ett försök att restituera ett gammalt 
psykopatiskt vidunderfall, af det slag det fanns så godt om på 
Valois'ernas tid, byggdt på de sparsamma resterna af en muntlig 
skandalkrönika, ett portrått och de något svåfvande ordalagen i ett 
par bref och några inskriptioner." Det år en blodskamshistoria som 
skymtar fram, i all sin ohyggliga fågring, genom ett prisma af idel 
fragment och ovissheter, med början inom murarna af slottet Tourla 
ville, i trakten af Cherbourg, och åndalykt den 2. december 1603 på 
Gréveplatsen, enligt tidens bistra sed. 

År den lilla skissen ett interim? Eller var det verkligen af nöden 
för de kuriösa förvillelsernas diktare framför alla att åkalla Chateau 
. briand (René) eller Byron (Manfred) att inblåsa den lefvande anden 
i dessa dokumentknotor? Vi tro intetdera. Motivet var klippt och 
skuret till fragment och skulle genom episkt utförande förlora sin 
charme. Den saken stod klar för honom. I öfrigt var diktaren vil 
ingen mumie, men dock en gubbe på nåra åttio år, hade lefvat starkt 
personligt, gifvit ro och stolthet till pris i dagens vittra strider och 
lånat sin sjåls instrument till den ena diaboliska symfonien efter den 
andra. Besinnar man detta, gör man gårna sin honnör för denna 
abrupta och melankoliska «chant de cygne d'un byronien». 


! Ungefår i samma stil som Barbey's lilla skrift Un dandy d'avant les dandys: 
en rekonstruktion af några anekdoter från Stora Mademoisellens dagar. 
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Genomgå vi nu listan på Barbey's novellistiska arbeten, upp: 
dyker en boktitel, som ser ut att ha undgått vår uppmårksamhet: Ce 
qui ne meurt pas. 

Det år en bok med sin sårskilda historia. I kronologien infaller 
den under året 1884, alltså midt i Diaboliquessgruppen, omedelbart 
efter «Une Histoire sans nom». Men verkliga förhållandet år, att 
den såg dagen 1835 — och alltså (om man bortser från en liten novell, 
Léa, hvilken 1832 stod att låsa i första och enda numret af det lilla 
bladet Revue de Caen, som startades af Barbey och Trébutien gemene 
samt) helt enkelt betecknar början 1 stållet för slutet af hans romanse 
diktning." Den bar på den tiden namnet «Germaine», hade sedan 
dess under tjugo år vandrat från förlåggare til förlåggare, från revy 
till revy utan att finna tak öfver hufvudet och dårefter andra trettio 
hvilat såsom manuskript i vånnen Trébutiens skrifbordslåda — denna 
förunderliga fristad för allt det utstötta och fågelfria hos Barbey 
d'Aurevilly! —, sålunda i mer ån femdubbel måtto uppfyllande det 
Horatianska «nonum prematur....» Hvad som uppmuntrade den 
gamle till yppandet af denna ungdomsbragd var vål nårmast den 
ovåntade framgång han nyss, omsider, rönt med sin «Histoire sans 
nom», och så utkom den alltså, med ny titel och grundligen om 
arbetad, anno 84 samtidigt med nya upplagor af de andra två för 
Brummell'ska romanerna, i förening med dessa afsedd att åskådlig» 
göra en annan, redan af 27såringen formulerad tes: «la thése du 
roman psychologique». 

Något egentligt plus till diktarens fysionomi utgör den vål icke. 
Fabeln år otåck och psykologien, som gifvetvis skall göra bokens 
styrka, mer pervers ån djup. Det år hufvudsakligen en litterår reflex 
från hans byronska Sturms und Drangrøperiod, men som sådan åger 
den likvisst sitt obestridiga tidshistoriska intresse och sin betydelse 
såsom personligt dokument — något som blott med tvekan kan sågas 
om de båda syskonföreteelserna. L AmourPitié, det enda i kvinno» 
hjårtat «som aldrig dör», — det år den såregna kårnpunkt, hvarur 
tragikens trådar segt och långsamt spinna ut sig. Af friluftsnormanden 
finner man föga eller intet. Paletten år snarast Feuillet's. Saken 
spelar i Normandie, men kan lika gårna spela i Passy eller i Florida. 
Ensamt idén lefver sitt drifbånkslif och utvecklas rent spekulativt 
under ett ståndigt gnagande tumanhand med byronska tétesåstéter till 


" En annan novell, Amaidée, «conte philosophique», som åfven tillkom vid 
samma tid men blef tryckt först efter Barbeys död, har endast kuriositetsintresse 
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håst, till fots, till sångs. Och når man sent omsider hinner den dag, 
då hjåltinnan, Yseult de Scudemor (den forna Germaine), som par 
pitié offrat sista resten af sin lifsruin åt en passionerad ungtupp, 
tråffas af det sista slaget och sålunda bringas i döden just af sjålfva 
detta inom henne «som aldrig dör», så blir bokens saldo, att diktaren 
ledsagat oss igenom de sexhundra sidorna i denna «medlidandets 
nosografi» hufvudsakligen för att låta oss springa i luften med denna 


kolossala paradox. 
* * 


* 

Barbey d'Aurevilly har långe varit ett förbisedt kapitel i den 
franska diktens historia. Delvis kan vål anledningen hårtill ligga i 
den rent yttre disproportionen mellan de båda verksamhetsområden 
— den litteråra kritiken och prosadiktningen"' — mellan hvilka han 
delade sin tid och sina krafter. Medan den förra sålunda reser sig 
upp mot skyn med sin universella massverkan, sin ensidigt polemiska 
slagfårdighet — en oafbruten dånande kanonad, som i femtio år 
rörde upp moln af rök och damm, ett vittert chouannerie lika blodigt 
som någonsin det politiska — och nu, ordnadt af våninnan Louise 
Read, ligger framför oss som en encyklopedi, Les Cuvres et les 
Hommes, på ett tjugutal digra volymer, med «Les Prophétes du 
Passé» i spetsen, så kom den senare mycket sporadiskt, ibland med 
stumma mellanrum på tio år och mera, — visserligen, som vi sett, 
hvarje gång skakande nog i sin sataniska didaktik, men dock alltför 
försynt och förnåmt 1 sjålfva tonen och alltför apart i innehåll och 
syfte för att kunna göra sig hörd. Vidare må det tillåfventyrs åga 
sin betydelse, att hans dikteriska alstring till våsentlig del faller inom 
ett interregnum 1 litteraturen: mellan romantiken och naturalismen 
och — så mycket mer som den gick starkt motströms, nåstan var en 
anakronism — delade öde med många andra af den franska prosans 
allra finaste och stoltaste företeelser i 1800stalets midt: att tappas 
bort i Balzacs slagskugga. å 

Det år visserligen sant, att knappt trettio år ånnu gått sc Jan 
aprildagen 1889, då det stora följet skildes åt vid den öppna grafven 
i Montparnassekyrkogården, och hans diktargårning hitintills legat 
för nåra i tiden för att ånnu ha hunnit komma in under ett rått 


I Hans vers, våsentligen samlad i ett håfte Poussiéres, år pråglad af en egen: 
domlig artistisk tillknåpphet. Den upptråder utan alla anspråk. «Il rima quand 
il fut amoureux», sade Louis de Saint:Jacques. 
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historiskt perspektiv. Men åfven om man tar denna omståndighet i 
betraktande, år stillheten kring hans namn anmårkningsvård. " 

Och likvål finnas element hos honom, som kunde ha gifvit dess 
klang en bred folklig resonnans. Ett anknytningsuppslag ligger i 
det specifikt normandiska. Denna sida ligger öppen och fri och blir 
litterårt utan tvifvel den långst beståndande, ty hår står han ensam i 
gården. Normandiet har skånkt vitterheten många krafter — Flaubert, 
Feuillet, Maupassant, Octave Mirbeau, H. de Régnier — och ofta varit 
skådeplats för fantasiens spel och åmne för måsterhandens konst att 
skildra, men den Barbey'ska fulltonigheten finner man ingenstådes. 
Ordets konst har hår på sina stållen nått det ouppnåliga och lyckats 
öfverflytta receptionen från det inre ögat till det yttre, utlösa de 
fantasiburna bildserierna till den skråmmande verkligheten hos en 
hågring. Dårtill kommer de handlande gestalternas skarpskurna våxt 
och håndelsernas romaneska fart samt det allbekanta historiska under- 
lag som bildar diktens folie. 

En annan. sak år mystiken och det dårur hårledda moraliska 
lifsinnehållet. Hår år Barbey d'Aurevilly en dunkel fågel, som inga» 
lunda år så lått att fånga. Vid första försöket tappar man marken 
under fötterna, kånner flåkten från ett hetare luftstreck och organen 
neka sin tjånst. En vildt ny romantik, som kråfvar en ny estetisk 
orientering. — 

I början af 1890stalet satte Léon Bloy, nihilisten med råttfårdig» 
hetskrafvet — den nya romantikens Paulus — sandaler på sina fötter 
och begaf sig ut på vandring att göra propaganda för den katolska 
estetik som i Barbey d'Aurevilly hade sin Petrus. På hösten 1891 
förirrade han sig ånda till København och höll dår bland studenterna 


* Detta föråndras föga dåraf, att en Barbeyslitteratur begynt våxa fram. Från» 
sedt Ch. Buet's samling «intryck och minnen» 1891 och en liten etyd af P. Festu- 
gire 1897, lades grunden af E. Grélé 1902, hvarpå J. Boulenger (1907), F. Clerget 
(1909), P. de Crizenoy (s. å.), E. Seilliére (1910), E. Sévestre (1912) och F. Laurentie 
(s. å.) fortsatte hvar efter sin art. — tidskriftsartiklar oberåknade. Han har t.o.m. 
behörigen utspökad, blifvit romanfigur — något slags trist symbol — i Jean Lorrains 
«Monsieur de Bougrelon». — Men de ha alla satt sin gråns kring mannen och 
verket i och för sig, och Barbey d'Aurevilly våntar ånnu på sin gifna plats i de 
stora förbindande öfversikterna. — Hans hårold i Tyskland år wienaren Schaukal 
och en svensk discipel år Ola Hansson (som åfven en gång, 1894, skrifvit om 
honom, i Finsk Tidskrift. — Till svenskan åro öfversatta: «Chevalier des 
Touches» som följetong i Nya Dagl. Alleh. 1909 och «Le rideau cramoisi («Den 
röda gardinen») 1916 som tolfskillingstryck. Hurudant vet jag cj. 
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en serie föredrag om «Naturalismens likfård». Man minns ånnu den 
lille fine fransmannen, dår han stod i katedern ogh med sin metalliska 
röst förkunnade ett nytt evangelium, «hvis ledende Aander alle var 
døde» (Jhs. Jørgensen). 

Hvad Léon Bloy sålunda hade gått ut att förfåkta var en lifs+ 
skildring på katolsk grund, dår de månskliga konflikterna framståll» 
des såsom produkter af en tvekamp mellan det evigt Goda och det 
evigt Onda, med den månskliga fria viljan såsom vådjobana, — som 
ej ryggade tillbaka för att svinga de röda synderna upp i dagsljuset 
till skråck för råtttårdiga och oråttfårdiga, men ej heller tvekade en 
minut, når den logiska konsekvensen så kråfde, att låta Miraklet stiga 
fram för våra ögon, lefvande, påtagligt, substansiellt. 

Det var den klara markeringen af en utvecklingslinie, som, med 
en och annan tråd knuten vid Villon, extravaganten, vandrade sin 
våg fram öfver Joseph de Maistre och Chateaubriand och fick en 
lefvande ande med Gérard de Nerval, Villiers de IIsle:«Adam och 
Barbey d'Aurevilly samt fortsatte i aposteln Léon Bloy, i Bourget, 
Schwob, Huysmans, Hello, Tailhade, Péladan och, på visst sått, i Paul 
Adam, innan han blef masspsykolog och samhillskritikus. 

Teoretiskt se vi saken formulerad i «tesen» 1874 samt förfaktad 
i hela den Barbey'ska litteraturkritiken, och det med en energi som 
öfvertygar ej mindre genom sitt egensinne ån genom sin framfusiga 
årlighet. Praktiskt se vi den redan före Barbey manifesterad hos 
Nerval och Villiers och alla dessa «SoussRomantiques», hvilkas krop: 
par multna i fattighörnen i de parisiska kyrkogårdarna, medan sjålarna 
slumra i förlåggarnes skråpvindar för att en gång, når den tiden 
kommer, vakna upp till ny hårlighet. Men hvad voro dessa? Sill 
synta pages fendres, apokalyptiskt lysande, darrande af lif såsom högst 
få i den franska vitterheten, men utan den anknytning till det rent 
månskliga, som först år i stånd att gifva skönheten dess sannings 
kriterium. En fulltonig bild af den våldsamt suggestiva styrka som 
kan utvecklas utifrån sådana estetiska förutsåttningar möter för första 
gången hos Barbey d'Aurevilly, och till honom år det i grund och 
botten vi sålunda ha att vinda oss, når vi söka efter den nårmaste 
och beståmmande anherren till det unga slåkte, som söker allt lefs 
vandes rot och upphof djupare ned ån i summan af några tillfålligs 
heter och ser konstverket icke i ett enstaka stycke natur siladt genom 
ett enstaka temperament, hvilket som helst, utan i det månskliga lifvets 
samlade mångfald, inriktad under Evighetens synvinkel. 
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ållskrifterna för beståmmandet av Leopolds uppfattning av drama 
tisk diktning — nårmast tragedien — åro som förut nåmnts föga 
givande. Over huvud finnas i Sverige vid denna tid inga estetiska 
undersökningar av dramatiken, dess karaktår, dess olika arter, dess 
teknik. Den gamle Sven Hof, vars sorgligt prosaiska poetik Regnér 
i sammandrag meddelade i «Svenska Parnassen», ger ytterst spar: 
samma upplysningar. Om tragedien t. ex. heter det: «Tragedien före» 
ståller uti fem acter afdelte i scener, någon interessant historisk hand» 
ling, som våcker fasa och medömkan och som inom et dygn och utan 
ombyte af ort bör vara fullbordad.»' Lika schablonmåssiga, mer eller 
mindre lakoniska omdömen prestera Bergklint och Ristell*. Gyllen- 
borg har vål i sin «ars poetica» givit samtidens enkla dramatiska 

visdom koncentrerad i följande rader om skaldens uppgift: 

at med det sannolika 
oss sanna kånslor ge och ej vår lingtan svika 


at på et rum, en tid han i et skådespel 
bör oss en gårning ge och denna gårning hel. 


Man aldrig annat bör på skådeplatsen såtta 
ån hvad förnöja kan och oss tillika råtta.> 
Skiöldebrand har visserligen vågat en långre undersökning av 
tragedien såsom inledning till «Aslög», men den har ungefår samma 
* Svenska Parnassen 1785 s. 375. 
? A.F. Ristell: Skaldekonsten, belönad av Vitterhetsakad., tr. Vitterhets» och 
granskningsjournal 1778 s. 529 f. — Bergklint: Sammandrag af Wetenskaperne, 


3. uppl. 1794 s. 249 £. 
* Gyllenborg: Försök om skaldekonsten, 3djc sången. 
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vårde som dess motsvarighet om eposet. Adlerbeth år vål den ende, 
som ågnat någon uppmårksamhet åt dramats teori, och har åven i 
företalen till sina dramatiska arbeten tagit upp några problem till 
diskussion. — Det år således knappt förvånande, om man inte hos 
den gustavianska periodens tvenne mest framtrådande litteråra pers 
sonligheter Kellgren och Leopold finner ett intresse, som samtiden i 
så hög grad saknade. 

Efter vilka principer Leopold sårskilt de dramatiska genrerna år 
icke lått att såga. Möjligen kunde man våga den gissningen, att han 
hårvidlag i någon mån tillågnat sig Diderots synpunkter. I sin avs 
handling «De la poésie dramatique» råknar Diderot med fyra olika 
arter: la comédie gaie, qui åa pour objet le ridicule et le vice, la cos 
médie sérieuse, qui å pour objet la vertu et les devoirs de Ihomme, 
la tragédie, qui aurait pour objet nos malheurs doméstiques; la tra 
gédie, qui å pour objet les catastrophes publiques et les malheurs des 
grands." Det skulle nu vara dessa definitioner, som ligga till grund 
för ett uttalande av Leopold i hans «Anmårkningar i åmnet om år 
liga belöningar för de tvenne båsta skådespel» med anledning av 
Ristellska teaterpriset. Han skiljer nåmligen dår mellan tragédie, drama, 
högre och lågre comédie.* Det måste emellertid erkånnas, att vad 
som talar för detta i och för sig år ytterst litet och — vad vårre år 
— inte stödes av andra yttranden. I sin recension av «Ordensvurmen» 
hånvisar Leopold visserligen författaren till Voltaire, som skulle givit 
exempel på, att man kan blanda in en smula sentimentalitet, «ömhet», 
för att underhålla intresset. Men detta bevisar ju i sjålva verket ingen 
ting, och man lågger mårke till, att rådet gåller dem, «som icke hafwa 
nog philosophisk skårpa i Snillet, för at et helt skådespel igenom 
underhålla Låsaren utan annat interesse ån en continuerad ridicul». 
Detta år allt. — Vad betråffar dramen eller den lågre tragedien har 
man icke ens de sparsammaste antydningar. Kanske har dock för 
Leopold «Oden» och «Virginia» representerat de bågge olika slagen 
af sorgespel. Hans egna ord kunde tyda hårpå, ty i sina «< Anmårke 
ningar» till «Virginia» begagnar han nåstan Diderots distinktion. Han 
påpekar, att denna tragedi ej har «någon ståt för ögat, som blåndar 
inbillningen och upphöjer den: ej fördelarne af kontrasten mellan 
skiljakttiga folkslag: ej glansen af stora genom historien lysande 
namn: endteligen ej heller det slags storhet af interesse, som alltid 


" Diderot: Oeuvres, 1875 T. VII s. 308 f. 
"Svenska Akademiens dagbok 1786—89 s. 498. 
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åtföljer hela nationers öden så snart håndelsen år dårmed på et nöde 
våndigt sått sammanbunden.» Håndelsen år mer enskild: en dotters 
olycka, en fars förtvivlan. «Det rörande dåri år naturens, Fadrens 
kånslor ånnu mer ån Romarens. Det romerskt borgerliga år blott en 
dråkt, en lysande kostum, hvaraf allt ej måste helt och hållet döljas.» 
Det förekommer också bland personerna «flere af lågre borgerligt 
stånd». Detta har gjort, att «stylen och tonen i verserna» delvis för» 
lorat anspråket på «den uphöjning, den pragt af uttryck som sakens 
och personernas storhet endast kan gifva deråt».! 

Det synes alltså, som om Leopold inte visat varken större ins 
tresse eller sympati för de moderna tendenserna på dramats område. 
I sjålva verket tala ju alla vittnesbörd för att Leopold vid denna tid 
varit den klassicistiska smaken fullt trogen. Det år betecknande, då 
han i den ovan citerade inlagan till Svenska akademien om teatere 
priset gång på gång framhåller den franska klassicitetens dramer, frame 
för allt Racines «regelbundna» och «harmoniska», gent emot den 
nyare tidens skråckdramer, d' Arnauds «Comte de Comminge», La Mot» 
tes «Mackabeerna» m. fl. Och den enda kritik över en komedi, som 
Leopold nu veterligen skrivit, recensionen av «Ordenswurmen», har 
till föremål en typisk Moliéresk komedi. Det år en håndelse, som 
ser ut som en tanke. 

Betråffande de olika dramatiska arternas våsen och byggnad, 
karaktårsteckningen, problemet om «det sanna» och «sannolika» samt 
en del av tiden diskuterade tekniska detaljer har intet uttalande av 
Leopold blivit bevarat. Ej heller har han vid denna tid givit till 
kånna sin mening om de bekanta tre enheterna, handlingens, rum» 
mets och tidens. Men flera år senare dryftade han detta problem i 
brevvåxling med Adlerbeth, som det synes nårmast i anledning av 
dennes «Kelonid». Sina personliga synpunkter ger han 1 ett otryckt 
brev, varur jag citerar det våsentliga: «Jag tror att alla tre åro blott 
en i grunden neml. actionens, hvarmed jag förstår att handlingen 
ej afbrutits genom mellanstånd af tid som göra fort: 
farandet af samma sinnesförfattning omöjligt. Således 
kan ej den sidsta akten i en Tragedie skiljas ens på åtta dars tid från 
den första, emedan om också samma handling deri fortsåttes, sinness 


" Sedan detta skrivits har Kjell R. G. Strömberg publicerat en avhandling om 
Leopolds «Virginia» (Samlaren 1917), dår Strömberg lyckats analysera fram element 
från den borgerliga dramens vårld och dårvid bl.a. också påpekat, att Leopold med 
detta uttalande kommit den diderotska dramen mycket nåra. 
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rörelse likvål ej kunnat fortfara oafbrutet hos de spelande, hvilket 
alltid verkar på åskådaren till skada för effecten. — — — Af actionens 
enhet följer tidens, icke som en serskildt regel utan som et 
nödvåndigt vilkor. På samma sått . . . följer rummets enhet af 
tidens. Ty det år klart at en akt i Stockholm och en annan i Cons 
* stantinopel förutsåtter ett mellanstånd af tid som måste afbryta actio- 
nens enhet. All enhet er således blott actionens. Och en 
flyttning af rum som ej genom den (i acten?) förutsatta tidlångden 
bryter actionens enhet synes mig så långt ifrån att vara et fel, at den 
fast mer oftare kan blifva en stor förtjenst genom dess verkan på 
åskådaren, når neml. poeten förstår at anvånda denna frihet med viss 
het och genie.»" Detta uttalande år av utomordentligt intresse. Det 
visar ju, att Leopold i denna fråga har ungefår samma uppfattning 
som Lessing. Troligen föreligger vål också påverkan från «Hamburg: 
ische Dramaturgie», såvida man inte vill antaga, att Leopold direkt 
utgått från Aristoteles. Fmellertid år uttalandet av sent datum (1800), 
och jag har tyvårr inte kunnat finna några belågg för antagandet, att 
han redan på 1780:talet accepterat enheterna med denna motivering. 
En antydan i Paykullkritiken (jf. nedan s. 253) och Leopolds egna 
egna dramer synes ge vid handen, att han då ånnu godkånt den 
franskklassiska estetikens fordringar i denna punkt. I avhandlingen 
«Om smaken och dess allmånna lagar» intager han sin vanliga, karake 
tåristiska justesmilieusståndpunkt: «Man tvistar om de tre uniteternas 
nödvåndighet i Skådespelet. Var viss att den ene ser nåstan blott 
förmånerna, och den andre nåstan blott olågenheterna deraf. Den 
ene alla behagen uppkommande från en större vidd af håndelser och 
dervid förefallande rikare omskiften för inbillningen; den andre allt 
det stötande mot sannolikheten, som merendels år derifrån oskiljaktigt. 
Hvarderas förestållning har åter hår ett sårskilt tankeåmne. Ingen» 
dera lemnar nog uppmårksamhet till nederparten och derifrån tvistig- 
heterna.»? 

Detta allt vad betråffar de regelbundna, «ordentliga» skådespelen. 
Men man måste åven råkna med andra och mindre regelbundna, t. ex. 
operan och farsen. Leopold har icke bestått dessa med något mer 
utförligt bedömande — i varje fall år intet kånt. Dock framtråder i 
förbigående hans ringaktning för operan, då han i «Critiska anmårk- 
ningar» på tal om «Tåget öfver Bålts» operaliknande slutscener ståller 


" Leopold till Adlerbeth 9. april 1800 (K. B.). 
* Saml. Skrifter, 1800—02, II s. 263. 
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denna fråga till låsaren: «År handlingen af en Hjeltedikt . . . . icke 
af annan natur ån handlingen af en Opera som gemenligen upfylt 
sit åndamål, når hon underhållit ögat, upfylt örat och talat litet til 
hofhjertat.»* — Att den som önskade vara kånnare i «Sophocles konst» 
inte skulle ha några sympatier till övers för farsens gyckelspel bör 
knappast förvåna. I «Anmårkningarna» rörande Ristells teaterpris, 
dår frågan gåller, huruvida publiksuccésen råttvisligen kan ligga till 
grund för prisbedömningen, bekånner Leopold sitt tvivel om att det 
år «det fint quicka, det Sanna och goda skåmtet, som gör den största 
verkan och som drar de flesta munnar till löije». Till och med Mos 
liére hade ju stundom nödgats försona sig med allmånheten genom 
farser sådana som «Les fourberies du Scapin». «Den större hopen 
år sig lik på alla stållen», konstaterar han med minen hos en förfinad 
misantropisk aristokrat. «Den lustiga Grimacen skall nåstan altid 
taga företrådet af det vettiga löijet och en antrerad carricature af den 
vål gifna caracteren, som endast recommenderar sig genom sin sans 
ning.»* Så talar akademikern — åtminstone ex professo et officio. 

Man hade kunnat vånta, att Leopold i företalet till «Oden» ut 
talat sig något nårmare om de nordiska åmnenas beråttigande och 
bruk i tragedien.” Detta har han nu icke gjort, helt såkert och natur» 
ligt dårför att något problem i detta hånseende icke existerade för 
honom. Leopold stod fullkomligt fråmmande för den nordiska renås» 
sansen i egentlig mening liksom sin föregångare på tragediens om 
råde Dalin och sin konung och herre Gustaf III. Alla ha de rått 
bekymmerslöst handskats med den historiska sanningen och nöjt sig 
med sannolikheten. «Jag har ej tvekat at göra anakronismer», yttrar 
Leopold helt öppenhjårtigt, «jag hade blott önskat at kunna göra 
dem i vakrare verser»* Och som Dalin, vars «Brynhilda» ju år ur 
typen för alla försök i «nordisk» riktning, har Leopold tagit upp de 
traditionella figurerna och ytterst låttvindigt döpt om dem till nor: 
diska namn. * 

Någon «nordisk» lokalfårg får man naturligtvis också undvara. 
Voltaire var ju den förste i Frankrike, som fullt medvetet sökt giva 


* Critiska anmårkn. s. 60. 

* Svenska Akademiens dagbok s. 496. 

* Schiick (Huvuddragen av Sveriges litteraturhistoria, 1917 II s.263f.) på: 
står motsatsen men förbiser, att de citerade raderna av Leopold blivit inlagda i 
företalet till «Oden» först 1814. 

* Saml. Skrifter, 1814, I. 

* Jf. Blanck å. å. s. 352 ff. 


252 


Google 


LEOPOLDS TIDIGARE ESTETISKA STÅNDPUNKT 


lokalfårg åt sina dramer, låt vara att denna lokalfårg blott år en yttre, 
påsmetad fernissa, avsedd att förlåna ålderdomlig prågel åt ett i övrigt 
modernt verk. Dalin har nu följt Voltaires exempel. Men Leopold 
kan man tryggt frikånna från varje försök. Han år helt enkelt prin» 
cipiell motståndare till all «lokalmålning». I ett inskjutet parti i före» 
talet till «Odens» tredje upplaga (1814) polemiserar Leopold med 
överlågset lugn mot romantikerna och deras förebråelser: «Visserligen 
hade det varit tillfålle att hår införa en god del af Eddan och Sagorna 
och efter dem skildra Oden Runahufvud med hela sin mytiska fysios 
nomi och sina trollgudiska attributer. Svårare hade detta målnings» 
sått inte varit» Och ej heller råttare. Ty hur skulle man kunna för 
ena «det vårdigare språk, den upphöjning, med et ord hela den ådlare 
natur som utgör . . . Tragediens ovilkorliga fordring» med «den rå, 
sinnliga naturmålningen af alldeles barbariska tider och folkslag?» 
Allt beror på vad man anser tragedien egentligen bör vara, såger 
Leopold, «antingen et lustverk för inbillningen af alla naturlifvets afe 
stickande former och skaplynnen, åfven de råaste, sådana de i verkligs 
heten utmårka olika folkslag, tider och personer, eller en ren målning 
af den högre menskliga sinnesnaturen sådan den hos alla folkslag 
och på alla tider igenfinnes; når man nemligen förstår att derifrån 
afsöndra den gröfre hvardagsytan, åtminstone att blott låna derifrån 
hvad till en viss nödvåndig skiljaktighet må synas tjenligt att bibes 
hålla.» Leopold står hår tydligtvis — observera i synnerhet de sista 
raderna — helt och hållet på den ortodoxa fransksklassicismens stånd» 
punkt. Det hörde som kånt till Boileaus och hans tidevarvs grunds 
låiggande estetiska maximer, att den åkta tragedien måste vara 1 viss 
mening fullkomligt fri från varje rumss och tidsbeståmning och från 
allt egenartat, individuellt, sårpråglat, syftande allenast åt det allmåne 
månskliga 1 tankar, ord och gårningar. — 

Leopolds uppfattning av komedien — nota bene den klassiska 
komedien — kommer till synes i recensionen av «Ordenswurmen». 
Författaren börjar med en summarisk öÖversikt: «De tre uniteterna 
åro i denna Comedie oklanderligen iakttagne. Fabeln år högst enkel. 
Scena år til större delen mellan skåpet och bordet eller framför bordet 
och slutligen 1 stallet hwilket för unitetens skull flyttat up i salen. 
Enheten i tiden såttes icke i fara igenom episoder eller oförmodade 
incidans. — — — Charactererne åro kritade i up» og nedstigande grader 
ifrån åsnan til Philosophen.» Det år tydligen med lugn och tillfredse 
stållelse om ock med en viss ironisk överlågsenhet Leopold konstaterar, 
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att alla regler åro iakttagna. Detta faktum ger honom från början 
en fast operationsbasis, varifrån han kan bedöma situationen. Man 
har klagat på, att stycket icke år tillråckligt intressant, fortsåtter. Leo» 
pold. Men med orått. Han finner att «håndelsen har den riktiga 
sammansåttningen, som fordras för at hålla en Låsare upmårksam», 
och att åmnet år «tåmmeligen susceptibelt af det Comiska som Theatren 
fordrar». Ja, icke nog dårmed — författaren har dessutom lyckats upp 
tåcka «en ny sida af Mennisko Naturen för det Philosophiska lötijet 
at sånka sig uppå». Denna nya sida år tidens utbredda smak för 
mysticism, ordenskult etc. «Den grofwa vidskepelsen har flytt men 
en finare återstår» För Övrigt, menar kritikern, år allmånheten inte 
i besittning av nödiga förutsåttningar att rått förstå och uppskatta 
«det Comiska i en sådan Comedie som denna». «Hvad det Comiska 
betråffar som man fordrar öfweralt och som man nåstan icke will 
finna någonstådes så synes wår Almenhet mig i den delen något swår 
at förnöja. Man gör sig merendels det begrepp om en Comedie, at 
om hon år god, måste man på hwart blad få hjerteligen roligt at 
skratta åt, och at detta löijet, med eller utan begrepp, skall infinna 
sig af sig sjelft på Låsarens låippar. Man besinnar icke at det bittra 
och starka löijet, detta skåmt för alla personer, af naturen år kraftigt 
och hårdt, och at derimot det underhållande, det finare comiska skåme 
tet, löijet af en beråttelse eller dialogue, nödvåndigt måste wara swa 
gare, wara mer sinnets ån munnens och endast fatteligt för personer 
af god smak och et oåndeligen delieradt begrepp. — — — Men detta 
tysta löijet, detta hemliga wålbehaget år det lugna men lifliga wettets 
och aldeles icke skrattarens som blott söker et tidsfördrif möjligt at 
upwåcka hans domnade nerver.» Det finns emellertid något annat, 
som «man» vidare anmårkt på, och som till en början förefaller åven 
Leopold en smula betånkligt. Stycket vore ganska godt «om icke 
den något låga Stallsdecorationen (med alla inventarierl) gåfwe det 
et anseende af burlesquen, som det i grunden icke förtjenar»; den 
år inte «sårdeles Hofwisk». Leopold prövar dock sitt omdöme och 
finner då, att författaren nödvåndigt behöft denna scenbild för «des 
noumentet», upplösningen. «Dessutom,» fortsåtter han, «synes det 
som man borde göra någon skilnad mellan det grofwa i sederna eller 
låga 1 sjelfwa åmnet och det håndelsewis låga, som intriguen an 
wånder.» UWUtomordentligt intressant och karaktåristiskt reder han ut 
detta nårmare: «En man, som til exempel låssade at wara drucken, 
för at utan misstankar kunna göra eller såga en wiss sak, och som 


254 


Google 


LEOPOLDS TIDIGARE ESTETISKA STÅNDPUNKT 


uti ifren af sin röle stötte omkull et drikskåril med armbogen, wore 
blott låg uti intriguen, och skulle kan hånda kunna wågas åfwen på 
den fransyska Theatren; men et sållskap af politiska Handtwerkare, 
sådant som Holberg förestålt det som samlar sig på Herrberget för 
at dobbla öfwer Statssaker, och som utan flård sköljer sina Landt 
Chartor med drikswaror, det år lågt i åmnet, 1 sederna, och det för 
dömmes af den goda smaken altid och alleståides.» Han drager kon 
klusionerna sålunda: «Om auctor hade tagit sin fabel ur stallet, det 
wille såga, om hon i anseende til personer och seder borde spelas 
der, så wore hon utan twifwel högst förkastelig; men at i kraft af 
intriguen behöfwa et stall . .. det år oskyldigt» Vad som frapperar 
en i denna utgjutelse, år naturligtvis det skarpa angreppet på Hol 
berg och hans pokulerande «handtverkare». Den allmånna syn på 
Holberg, som ligger till grund för detta, år såkerligen i hög grad 
typisk för de fransktsinfluerade litteråra kretsarna. Man tager som 
alltid de franska förhållandena till utgångss och jåmförelsepunkt vid 
vårderingen. Resultatet kan då knappast bli överraskande. Tvårtom 
år det lått att förstå, att den fårgstarka, saftigt naturalistiska Holbergs: 
burlesken skall vara frånstötande och ganska onjutbar för 1700stalets 
mer eller mindre akademiska, finsmakande «amateurer». Till och med 
Gjörwell, som eljest icke har sina starkaste sympatier på franskt håll, 
måste reagera. «Holbergs Comedier», skriver han en gång, «likna 
mycket de Ängelska, såsom uttrycken åro öfwer alt wål tiltagsne samt 
för pöbelen begripliga och smakeliga.» 

Inom parentes sagt anlade man nog samma synpunkter vid be: 
dömandet av Bellman. Så till exempel har det vål, som Warburg 
framhåvt, varit ren antipati mot den «låga» åmneskretsen, som eggat 
Kellgren till .hans smådeverser i «Mina löjen». Av Leopold vet jag 
från denna tid intet uttalande om Bellman, men 1 avhandlingen «Om 
smaken och dess allmånna lagar» finnes en passus, som otvivelaktigt 
syftar på Bellmans konst: «Ett kroglag . .. af halfdruckna dobblare, 


" Den Swånska Mercurius dec. 1755 s. 328; «Emellertid», tillågger Gjörwell, 
«år det ostridigt, at han ågde en stark dosis af den Comiska Skrifarten, hwilken 
ock gjordt, at alla hans arbeten åro upfylda med löjeliga infall och roliga stålls 
ningar.» — Rörande Holberg måste man åven taga hånsyn till, att han nu alltid 
spelades på de såmre teatrarna i Stockholm och på ett sått, som inte underlåttade 
«amateurernas» uppskattning. Att Leopolds aversion var sann och varaktig kan man 
för Övrigt se av ett senare uttalande. Från Köpenhamn skriver han 29. aug. 1791 
till Rosenstein: «Det år sandt att smaken hår i Landet icke synes wara den båsta: 
— Holbergs skåmt år ånnu Nationens.» 
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en djurgårdsbal, en påkbatalj åro visserligen ej åmnen, som en Låsare 
af smak ålskar at finna skildrade. Han kan skratta men han föraktar.»" 

I sjålva verket har nog också den gångse 1700-talssuppfattningen 
av det komiska spelat en viss roll vid omdömena både betråffande 
Bellman och Holberg, men 1 synnerhet den förre. För denna av 
fransk anda inspirerade uppfattning blir den komiska effekten satir, 
medan det i egentlig eller modern mening komiska blir burlesk. För 
humorn saknar man varje förståelse. Komedien får på detta sått vid 
sidan av sin estetiska uppgift en annan och starkt framtrådande: den 
moraliska, uppfostrande. «Comedien föreståller en digtad handling, som 
våcker åtlöje för någon last», definierar Sven Hof kort och distinkt.* 

Leopold granskar sedan nårmare planen och bekråftar sitt ome 
döme, att den år vål lagd och «låter beråtta sig med interet». Men 
komedien som helhet betraktad skulle «åfwen ega den fördelen, som 
år ringare i kånnarens ögon men oåndeligen större i almenhetens at 
en detail låsas med behag, om Verserne allestådes wore arbetade med 
billig sorgfållighet, om icke den låtthet som tillhör dialoguen under: 
stundom urartade till rimslapphet, om Charactererne hår och der woro 
satte i en lifligare dag.» Leopold tager först upp frågan om «versi+ 
ficationen» och kritiserar sakligt och korrekt. Dock iakttar han en 
viss försiktighet för att icke tadla författaren för fel som ligga i sjålva 
språkets natur. «Det kunde hånda at sjelfwa simpliciteten af den 
comiska dialoguen förefaller mången platt uti et språk hwarest man 
nåstan aldrig år wan at exprimera sig på wers, utan med en wiss 
pragt som upfyller örat, och som år för stråft att låta böja sig för 
den fina atticismen eller den Fransyska urbaniteten, bibehåller åtmin» 
stone i den låtta stylen, et wisst afwigt och twungit skick.» Några 
verser ha dock synts honom så enkla och rena, «så nåra fullkomlig+ 
heten af den comiska dialoguen», att han «icke låtteligen wet någon 
Swensk Skald, som tagit mer otwungit sin ton emellan det slappa 
och det högljudande.» Detta uttalande år vårt att lågga mårke till. 
Det bekråftar vad jag förut i sammanhang med Leopolds omdöme 
om den homeriska stilen («Critiska anmårkningar») påpekat, att Leo- 
pold vid denna tidpunkt i sjålva verket var ett rent klassiskt stilideal 
betydligt nåra. 


I Ett par rader lingre ner fortsåtter han: «Målningen af lågre seder eller gröfre 
språk kan behaga någon gång, erkinnom det, genom sitt satiriska åndamål, aldrig 
som blott natursanning.» 

? Svenska Parnassen 1785 s. 375. 
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Slutligen upprepar och förklarar kritikern sin psykologiska an 
mårkning, som han anser ligga till grund för påståendet om bristande 
«interet». Leopold menar, att författaren icke «allestådes nog utwiklar 
sina characterer, icke bemödar sig at draga ur sitt åmne alla de situa» 
tioner, som borde disponera Låsaren mot eller för de spelande och 
gifwa actionen den werw af lifaktighet, utan hwilken hon wål löper på 
sitt sått fram, men kraftlös och utan styrka at draga Låsaren med sig.» 

Man kan sammanfatta analysens resultat sålunda: Leopold ute 
vecklar inga som helst egna teorier om komedien och det komiska 
men ansluter sig tvårtom nåra till tidens allmånna åsikter. — 

Den franska regelestetiken — jag tinker hår framför allt på Bat» 
teux — kånner fyra slag av oden: det andliga, det pindariska, det 
filosofiska och det anakreontiska eller horatianska odet. Det för vart 
och ett av dessa slag karaktåristiska utsåges ju i och med namnet, 
och det finnes dårför ingen anledning att hår nårmare precisera distinks 
tionerna. Detta så mycket mer som man för Leopolds del endast har 
att taga hånsyn till tvenne av de uppråknade slagen. Det andliga 
odet eller hymnen har han veterligen icke sysslat med vid denna tid, 
och hans förhållande till det horatianska odet skymtar endast fram 
vid ett enstaka tillfålle. 

De återstående odeformerna har Leopold dåremot framför allt 
vid två olika tillfållen i tur och ordning ågnat sin uppmårksamhet: 
första gången 1778, då han skriver sitt «pindariska» ode över krone 
prinsens födelse och året dårpå blir 1 tillfålle att i polemiken mot 
Kellgren låmna sin egen kommentar till det; andra gången 1785, då 
han, återbördad till Uppsala, på nytt tager upp sin diktning och söker 
adekvata poetiska uttryck för sitt tankes och kånsloliv och sin fore 
mella begåvning. 

I överensstimmelse med 1700stalets egen terminologi har man 
allt fortfarande tillagt Leopolds Ode på den 1. november epitetet 
«pindariskt». Ingenting kan egentligen vara mer missvisande. Pine 
daros var såkerligen för de allra flesta av tidens «pindariska» ode 
diktare blott ett namn, en okånd storhet. Men av poetiker och mer 
eller mindre dåliga Översåttningar fick man alltid — för att begagna 
Leopolds egna ord — «någon soupgon af Pindars styrka», en dunkel 
aning om hans högtflygande fantasi, hans bildrikedom, hans kraft 
och entusiasm. Följden blev naturligtvis, att når man trodde sig efter 
alla konstens regler imitera Pindaros, uppnådde man blott ett oklart, 
osammanhångande tankeinnehåll i en till ytterlighet manierad form. — 
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Det år hår icke min uppgift att beståmma de speciella teoretiskt och 
praktiskt litteråra förutsåttningarna för Leopolds ode. Som redan 
framhållits år det hårvidlag att lågga mårke till, att det bekanta långa 
franska brevet till Lindblom (3. febr. 1777) icke kan anses ge uttryck 
åt alldeles samma estetiska uppfattning, som ligger till grund för Odet 
öfver 1. November. I stållet vill jag i perspektiv söka följa det 
psykologiska förloppet av den radikala föråndring, som under åren 
1779—1785 försiggår i Leopolds uppfattningen av den pindariska ode 
formen. 

Det år tydligt, att Leopold i det pindariska odet stråvat efter, 
vad han i sjålva verket alltid innerst stråvat efter, det sublima i tan 
ken, det patetiska i stilen. Han hade dessutom, som han sjålv be 
råttar (i Verssacrumbrevet) «insett det tomma rummet i wåra vanliga 
poesier och kommit på den förmåtna tanken at införa enthousiasmen 
i den Swånska Skaldekonsten.» För övrigt behövde han icke gå såre 
deles långt för att finna upplysningar om, hur detta låmpligen skulle 
tillgå. Batteux har 1 sin poetik låmnat rått mycket utrymme åt odet 
och dår i detalj avslöjat dess djupaste hemligheter, det djårva, kraf- 
tiga anslaget, «språnget», «utsvåfningarna», «oordningen» o. s. v. Och 
de stilistiska skönhetsmedel, som brukades vid högtidliga tillfållen, 
funnos att studera hos vissa franska författare; återstod endast att 
vålja låmplig tidpunkt. Den första november 1778 var alltså tidens 
fullbordan. 

Så följde Kellgrens bistra kritik och den långa, föga givande 
diskussionen dårpå. Kellgren hade för alltid lyckats betaga Leopold 
lusten och «spånstigheten at vidare uplyfta sig». Under Greifswaldse 
tiden tillvåxer han sedan i ålder och visdom. Han kommer så små 
ningom att inse det beråttigade i den strånga granskningen, låt vara 
att han varken nu eller senare kunde förlåta Kellgren det sått, varpå 
straffet exekverats.  Samtidigt söker han lågga grunden till en ny, 
förnuftigare åskådning, och i denna stråvan får han möjligen, som 
jag tidigare utvecklat, ett vårdefullt stöd från klassiskt håll. På detta 
sått förlorar det pindariska odet mer och mer sin aktualitet för honom, 
han riktar sin uppmårksamhet på andra ting. Vid hemkomsten på 
hösten 1784 kan man antaga, att Leopold haft sin åskådning i allt 
våsentlig fårdigbildad Når dårför Thorild inte långt dårefter spörjer 
Leopold om, vad han nu tånker om sitt gamla ode, så har det såkere 
ligen berett denne ganska stora svårigheter att exakt besvara frågan. 
Just vid denna tid hade ju åven hans sökande efter en ny poetisk 
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form vunnit konkreta uttryck. I Leopolds svarsbrev, av 9. mars 1785, 
skönjer man också en förklarlig tvekan: han står nu på en helt annan 
ståndpunkt ån 1778, då han skrev odet, men hånsynen till Thorild, 
som satte detta sårdeles högt, tvingar honom å andra sidan att vara 
mycket forsiktig. Leopold begynner med en redogörelse för odets 
genesis och kommer dårefter över till Kellgrens kritik, vars största 
oråttvisa varit, att den undflytt «sjålen af detta arbete . . . enthous 
siasmen som dår regerar». «Det år kraften håraf som jag ånnu 
sjelf. vårderar i denna ode, och som altid hemligen bragt mig at anse 
henne för det enda af alla mina försök, hvarpå efterverlden, oaktadt 
dess fel, skall vårda kasta ögonen ...» Han utvecklar sedan alla 
de skål, som förmått honom att aldrig mer försöka sina «vingar i 
uppstigandet». Först och fråmst bekånner han uppriktigt, «at detta 
blott höga, detta våld af kånslor i allmenna åmnen» förefaller honom 
vid den ålder han år «om icke som mindre naturligt, åtminstone som 
mindre afpassadt efter vår allmenhets fattegåfva och sinnesbeskaftens 
het». Han låter de förnåmsta svenska odena passera revy, Gyllene 
borgs «Ofver sjålens styrka», Oxenstiernas «OÖfver hoppet», Bergs 
klints «Öfver motgången». Intet av dem håller dock måttet för ett 
verkligt «pindariskt» ode, och Leopold stadfåster tesen, att svenskarne 
icke ha «la téte odique» — alldeles som «Hr. Millesien sade at frans 
soserne icke hafva la téte Epique.»* Skulle något av de uppråknade 
kunna ifrågakomma, vore det Gyllenborgs ode. «Det år en sann Ode 
för kånslan; men — frågar Leopold — år hon det ock för ögat? Hon 
talar till omdömet; men talar hon ock till inbillningen? Hon liksom 
störtar med håftighet utför högden af fjållarne, men vråker hon också 
med sig i fallet af sin ström, dessa fjållsbrott, dessa upbrutna Lands 
stycken, med ett ord, kastar hon Låsarens inbillning emellan dessa 
collossaliska massor, som den höga och vilda kånslan ålskar at frame 
våltra ur naturens omåtliga rymder, och för hvilcka medelmåttans 
krafter darra och sjunka?» (Gyllenborgs ode år «icke annat ån et 
raisonnement; men et raisonnement fullt af philosophie och hög anda.» 
Det har mårkvårdigt nog bibehållit sin «reputation» ånda hittills, och 
det beror i synnerhet på två saker. Dels år dess språkbehandling 


" Anekdoten om Millesien (= Malezieux) upptager Leopold åven i Crit. anm. 
Detta förhjålper en till en noggrannare datering av dessa. — Leopolds kålla år med 
all såkerhet Voltaire, som beråttar anekdoten i Essai s. 1. poésie ép. (s. 416). Detta 
åter bekråftar onekligen min uppfattning, att Voltaire haft direkt betydelse för Crit. 
anm. (Jf. o. ss. 56 f., 89.) 
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enklare, klarare och «fatteligare för alla slags Låsare ån et bilder» pråk, 
rikare på emblemer ån på uttryckta tankar», dels blev detta ode skri» 
vet vid en tidpunkt «då regementsförfattningen icke allenast tillåt utan 
ock nårde denna enthusiasme för frihet och medborgerligt vårde, 
hvars tungomål man nu affecterar at utskratta som et barbariskt, afe 
dödt och oförståndigt språk». Ponera, at man nu skrefve et dylikt 
ode, tilligger Leopold, «hvar försåkrad at man skall anse M. H. för 
en convulsionnaire som har uppenbarelser . . .» Diktaren, som giver 
sig det dityrambiska raseriet, den eldande entusiasmen 1 våld, blir 
helt enkelt Iöjevåckande för detta nya «raisonnerande tidehvarf». Leo: 
pold anser sig nått opp ha kommit underfund med, att ett pindariskt 
ode praktiskt taget icke har något raison d'étre i tiden. Ett måstere 
verk som «Ode öfver sjålens styrka» har så småningom mistat sin 
forna makt över sinnena. Och dock hade detta ode icke denna «något 
koncentrerade styrka» som det pindariska, dår «det sy.nboliska och 
emblematiskt sublima, som fatiguerar inbillningen i stållet för at för 
lusta henne», trått 1 stållet för «det simpla och fatteligt höga». I och 
för sig vore ju allt detta mer ån tillråckligt för att förklara Leopolds 
litteråra «nyorientering». Man kan emellertid till de anförda orsakerna 
lågga ånnu en och den i sista hand avgörande. Leopold bekånner 
nåmligen sjålv helt årligt, att han Övergivit detta slags högtidliga 
skaldestycken, emedan hans «inbillning numera år hvarken prågtig 
eller liflig nog». Detta år uppenbarligen resultatet av en allvarlig 
sjålvprövning. Och i följande rader tecknar han i sammandrag sin 
egen utvecklings historia: «Philosophien råcker oss vid intrådet i 
mannaåren handen, hon vandrar, det år sannt, jemnare, långsammare, 
försigtigare; men hon vet åfven vågen till högden. I ungdomen år 
hela sjålen upfyld af kånslor, men dessa aftaga, och hon vill nåras 
af begrepp.» 

Det år utan vidare klart, att den diktare, som sålunda valt «Philo» 
sophien», tankevetenskapen, till ledsagare på sin vandring mot Par 
nassos, hårmed betrått de vågar, som företråda en eller annan form 
av det filosofiska odet. Men det år å andra sidan lika klart, att den 
som tror sig en gång ha blivit delaktig av den gudomliga inspiras 
tionens nåd inte helt och hållet kan låmna åsido kånslans krav. I och 
med detta, att Leopold alltså tagit hånsyn till både tanke och kånsla, 
har han icke haft svårt att uppnå varken en teoretisk formel för sina 
stråvanden eller — vad som år vårdefullare — åven ett verkligt prak» 
tiskt resultat. «Jag har,» skriver han, «försökt i verserna öfver Sleincour 
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och i den lilla oden: nil mortalibus arduum etc. at gifva små 
profbitar af detta nya svårare slag som med passionens flåckt under» 
håller sanningens fackla.» Detta speciellt Leopoldska odeslag innes 
bår, synes det mig, på samma gång en anslutning till de Gyllene» 
borgska traditionerna som en tvungen modifikation av dessa efter 
tidsandan. I fortsåttningen av brevet lyser det tydligt fram, att Leos 
pold med sitt nya ode anser sig råttmåtigt ha förvårvat en plats i 
ledet bredvid Gyllenborg, Kellgren och Thorild som «Instaurateur 
af den råtta philosophiska poésien» i svensk litteratur. 

Leopolds stråvan efter det höga och starka, det sublima och pates 
tiska har således till en början framför allt tagit sig uttryck i en yt 
terst manierad stil med otaliga allegoriska och metaforiska eftekter. 
Det år den stil — man har kallat den efterklassicismens — som hårskar 
i «Ode öfver 1. nov. år 1778», och i sjålva verket blir Leopold aldrig 
helt frigjord från den; ånnu i «Odens» högståmda deklamationer 
uppenbara sig reminiscenser. Helt naturligt för övrigt, då Leopold 
hade en utpråglad smak för retorisk pompa. Emellertid har Leopolds 
utveckling under samverkan av många faktorer — Kellgrens kritik, 
hans personliga mognad, o. s. v. — med Greifswaldsåren fört honom 
bort från det sublima i dess pindariska form och i stållet i någon 
mån nårmat honom till den klassiska stilprincipen. Niaturligtvis har 
denna teoretiska «omvåndelse», om jag så får såga, inte medfört en 
verkligt motsvarande reformation av hans egen poetiska stil. Men 
hans intentioner åro icke att ta miste på, och de av honom sjålv 
framhåvda odena, gravdikten över Sleincour och «Nil mortalibus ...» 
åro vittnen nog. Dock förtjånar det ytterligare framhållas, att hans 
tidigare påpekade förståelse för den homeriska epikstilen («Critiska 
anmårkningar») åvensom för den klassiska komedistilen (rec. av «Or» 
denswurmen») bekråftar riktigheten av denna iakttagelse. 

Det vill synas mig, som över huvud denna förståelse för ett 
klassiskt stilideal år att råkna som en vinst av det klassiska inflytande, 
jag hypotetiskt velat förlågga till Greifswaldstiden." Med detta har 
Leopold givetvis icke behövt stimma ned sin långtan efter det stor» 
slagna, patetiska, högt inspirerade i dikten; han måste blott för egen 
del giva upp fåltet och resignera, medgivande, att det vore blott 


! Leopolds utveckling år då på denna punkt analog med Kellgrens. Som Sylz 
wan framhållit (Johan Henrik Kellgren, 1912, s. 12), har den antika skolningen haft 
sin andel i att Kellgrens smak och stil frigjorde sig från pseudoklassicismens svage 
heter. 
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fåtalet förbehållet att nå målet. Det förra kommer fram på ett par 
stållen i det ovan citerade brevet till Thorild, såsom når han skriver, 
att det år kraften, som jag ånnu sjålv vårderar i det «pindariska» 
odet. Men i sin helhet förefinnes tankegången i ett intressant brev 


-till Kellgren några år senare (2. mars 1789), dår han i, vill det synas, 


osedvanligt uppriktiga tonfall biktar sin misstro till sin egen poetiska 
kallelse och sin egen ringhet i förhållande till Kellgren. Leopold 
skickar samtidigt med brevet sitt i Svenska akademien senast upp» 
låsta ode, «Håfdernas röst», som han denna gång icke anser stark.! 
Hårtill knyter han sina reflektioner: «Jag tycker det i synnerhet, då 
jag skickar dessa rim till den ende af Svenska Skalder som synes 
verkeligen född för detta högsta skaldeslag, hvari sjelfva Musiken 
utgör hålften af Snillet, hvars caracter år enthousiasme, och hvarom 
raisonneuren, vore han ån så rik på tankar, gjorde han ån så vakra 
rader, om han år en poét af Samvete, altid skall såga sig sjelf: Jag 
har gjort falskt mynt. — Man kallar poéterna Dagens Söner: det kan 
vara oagtat alla dem som skrifva rått mörka verser. Men för min 
del gör jag samma skillnad emellan Poéter som emellan jordklotets 
inbyggare. Jag såtter våra sanna Odeskrifvare mitt under Linjen. 
Solens strålar falla på dem lodrått och starkare. De falla snett på 
oss andra. Jag år en Poét vid polen. — Jag har ofta bemödat mig 
at göra en sång och det har altid blifvit et bref.» Låt vara att Leo 
pold hår står under inflytande av en tillfållig pessimistisk ståmning, 
låt vara att det hår kan vara fråga om ett enstaka bittert ögonblicks 
klarsynta sjålvrannsakan — kvar stannar åndå en kårna av omisskånn» 
lig sanningshalt.* Leopold måste i alla fall med åren ha kommit till 


* Det år att mårka, att Leopold hela tiden i tankarna jåmför sitt eget ode med 
Kellgrens vid samma tillfålle upplåsta «Ode öfver förtvivlan», som bekant en av 
de dikter, vilka i lyrisk subjektivitet förebåda och bana våg för «Nya skapelsen». 

? Mycket talar faktiskt för, att detta var mer ån ett sporadiskt stimnings 
utbrott. I nåstföljande brev till Kellgren (7. mars 1789) heter det bl. a.: «Jag har 
i kraft at arbeta måhånda gitwit mig någon likhet af talang. Jag har kunnat hitta 
några goda rader; men ånnu en gång: det har altid varit blott rader. Jag har aldrig 
gjordt en god Sång utom hvilken ingen poét, ingen Lager, intet evigt Lif, i Skaldes 
konsten.» Och på ett annat stille (brev till B. G. Westberg 10. nov. 1789) skriver 
han apropos en gravdikt, som han blivit förtjust i: «Il y å de traits d'une beautée 
parfaitement grecque. Tout n'est pas également bien. J'en suis fåché pour la gloirte 
de I'auteur. Cette petite pitce est cependant unique en son genre. J'ai de ma vie 
barbouillé beaucoup de papier pour attraper ce ton charmant, ton de la douleur 
et de la nature; je l'ai manqué tout aussi parfaitement que le genre sublime, dont 
j'ai pourtant eu le courage de desister depuis onze années entitres. N'étant point 
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insikt om, att hans skaldebegåvning icke hörde till de största. För 
Övrigt — det ligger på intet vis något förvånande i att finna de cites 
rade orden fållda av en man med så ensidigt intellektuell liggning 
som Leopold, vilken synbarligen kånt, att något fattades honom, kånt 
den aggande åstundan efter inspirationens högtidsstunder. — Vad som 
ur estetisk synpunkt har det största intresset hår år sjålvfallet Leo» 
polds bestimning av odebegreppet. För honom år odets verkliga 
karaktår entusiasm, det år ett inspirerat uttryck för diktarens tankar 
och kånslor, det år till sitt våsen beslåktat med musiken. Så blir då 
Kellgren en av dessa «Sanna Odeskrivare», på vilka — i Leopolds 
liknelse — solstrålarna falla lodrått och starkt. 

Frestelsen år nu mycket stark att i detta brev spåra den bekanta 
låöran om den poetiska entusiasmen. Leopolds uttalande i och för 
sig förråder utan tvivel en viss inblick i dennas tankar, och samman» 
ståller man det dessutom med ett par uttryck i Thorildbrevet av den 
9. mars 1785 synes sannolikheten vara för handen, att han verkligen 
anammat denna teori. 

Låran om den poetiska entusiasmen, innebårande, att skalden i 
det poetiska skapandets ögonblick står under inflytande av mystisk 
gudaingivelse, går som bekant ytterst tillbaka på Platon. Från honom 
har den sedermera upptagits av Longinos, vilken i sin tur återverkar 
på Boileau och den klassicistiska estetiken." Till och med Batteux, 
som år den sterila dogmatismen och torkan inkarnerad, har ågnat 
den en del uppmårksamhet.* Men redan långt före honom vid 1700: 
talets begynnelse hade denna låra vunnit sin epokbildande förnyelse, 
då Shaftesbury, understödd i första rummet av Dubos, inledde reake 
tionen mot rationalismen. Genom Shaftesbury blev den åven av oere 
hörd vikt vid utdaningen av romantikens genibegrepp. 

Det år denna i estetikens historia så betydelsefulla teori, som 
Leopold skulle varit anhångare av. Bortsett från att man saknar 


né ni pour le sublime ni pour le naivée, il n'est guerre reste pour moi que le mér 
diocre, et je crois y avais rempli ma tache.» 

! Mårk Longinos' andra killa till det sublima och Boileaus definition av det: 
samma: — «Cet extra ordinaire et ce merveilleux qui frappe dans la discours et qui 
fait qu'un ouvrage enleve, ravit, transporte.» (OQOeuvres, 1857, s. 417); jf. vidare 
«Discours sur ode» samt odekaraktåristiken, L'art poétique (2:a sången). Jf. Lan: 
son, Boileau, Paris 1900, ss. 89 ff, 142 £., Stern, Die Entstehung der neueren Ästhe: 
tik, Stuttgart 1886. s. 4 ff. 

* Les Beaux arts réduits å un méme principe; 1. avd. kap. IX; Cours de belles 
lettres, kap. De la poésie lyrique. 
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andra vittnesbörd ån de nyss nåmnda, ja, att man tvårt om besitter 
tungt vågande motskål (t. ex. intrådestalet!), år denna möjlighet i och 
för sig ur psykologisk synpunkt betraktad föga antaglig. Hur skulle 
denna utpråglade förnuftsmånniska, fattig på kånsla och fantasi, med 
något av personlig vårme och verklig övertygelse kunnat omfatta tan» 
ken på en mystisk gudomlig inspiration? Å andra sidan — fallet Bat: 
teux år Överraskande och lårorikt . . . Måhånda har Leopold accep 
terat låran rent teoretiskt och låtit den gålla, dår den kunnat. Men 
man måste blott 1 så fall ha i minne, att han icke befinner sig på 
linjen Platon-Schiller via Shaftesbury. 

En annan möjlighet till förklaring synes också vara för handen. 
Mig förefaller det ej otroligt, att Leopold gripit till entusiasmidéen 
i syfte att på ett verksamt sått konfrontera sitt eget jag med Kellgren, 
att över huvud låra kånna sig sjålv och i detta speciella fall sina bris 
ster som poet. Sjålva låran kånde han ju förut ganska vål från sina 
gamla «pindariska» utsvåvningar; den fanns för Övrigt, som sagt år, 
tillgånglig hos både Longinos, Boileau och Batteux", och åven hemma 
i Sverige hade den sina representater, Bergklint och Neikter.  Kell+ 
gren får visserligen inte förgåtas, men han skiljer sig från de andra 
och tillhör i viss mån en annan strömning genom att upptaga teorien 
från Rousseau. 

I detta sammanhang kan jag icke återhålla ett par anmårkningar. 
Så som jag nyss sökt förstå Leopolds förhållande till entusiasmteorien, 
skulle jag analogt vilja förklara hela hans diktarpersonlighet. Fredrik 
Böök har i sin Tegnérmonografi (I s. 45) jåmfört Schiller med Teg- 
nér och framhållit, huru de ågde beröringspunkter med varandra bl. a. 
i en bestimd dragning mot det pompösa och praktfulla och dårför 
alltid bevarade en förkårlek för den fransksklassiska våltalighetsstilen. 
Det år nu påfallande, att Leopold hår mötes med dem — en omståndige 
het, som för Övrigt bidrager att motivera det intresse och den sym: 
pati, som han visat dessa två. Men vari ligger den radikala skills» 
naden? En jåmförelse uppdagar det med pinsam tydlighet. Leopold 
lider som skald av en fundamental brist på omedelbar, varm, måktig 


ett par av hans och Leopolds karaktåristika för det pindariska odet. Lebrun (Oeuvs 
res, 1811, T IV s. 300): «La hauteure des pensées, la vivacité des images, la hars 
diesse des figures, l'impetuosité de style ...» Leopold (i svaret på Kellgrens kritik, 
Stockholmsposten 1779: 41): «. . . Då man skrifwer Oden af detta slag, år det högs 
den, styrkan, widstråktheten at tankar och målningar, som utgöra dess förtjånst.» 

* Jf. Lamm, Kellgrens journalistiska verksamhet i Stockholmsposten s. 148 ff. 
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kånsla och rik, stark fantasi — allt detta, som förmår adla prakten till 
skönhet, gjuta liv i retoriken, Leopold var dårför — vill det synas 
mig — en ofullgången diktare, som fick låta sig nöja med surrogat 
och kanske endast i ett enstaka, lyckligt ögonblick kunde nå «den 
höga och skåra lyriska ton», som han med sådan vårme prisat i ins 
trådestalet i akademien. Med tanke på detta — kanske med risk att 
synas förfalla till banal sentimentalitet — vore jag böjd att kalla Leo: 
pold som diktare tragisk. För så vitt det innebår ett visst mått av 
tragik att snart sagt hela livet igenom kåmpa för att nå upp till den 
sublima diktens höjder och åndå aldrig få bestiga topparna, men i 
stållet ge något av sitt båsta i en liten elegant, utsökt beråttad conte 
med rococons hela skålmska grace i ton och stil. 

Hittills har jag uteslutande sysslat med Leopolds uppfattning av 
odet i dess pindariska och filosofiska form. Materialet har ju ej 
heller tillåtit något annat. Emellertid vill jag till slut genom att kome 
binera ett par uttalanden i Ver sacrumsbrevet söka få fram hans 
åsikter åven om det horatianska odet. Då han hår går igenom de 
förnåmsta svenska odena för att pröva, om något av dem förtjånar 
att kallas «pindariskt», passerar han förbi Kellgrens «Till Bacchus och 
Kårleken» med följande komplimang, som inpassad i sitt sammanhang 
blir föga smickrande: «Kellgrens «Till Bacchus och Kårleken» år 
horatianskt skön.» Man underförstår spontant: men heller inte 
mera! På ett annat stålle visar Leopold sin ringaktning för den 
«fria, spelande och zephiriska skrifarten». «Hvad för öfrigt», skriver 
han, «dessa lustiga carricaturer betråffar, som en upprymd inbillning 
tecknar på alla våggar. så såtter jag i grunden litet eller aldeles intet 
vårde deruppå; och jag år så långt ifrån at gifwa det jag sjelf före 
sökt i den vågen rum öfwer min Ode, at jag icke ens råknar dessa 
galenskaper til den vårkeliga Skaldekonsten.» Detta senare citat tråf» 
far ju inte direkt det horatianska odeslaget men syftar vål i grund 
och botten på tåmligen beslåktade företeelser. I varje fall inbegripes 
nog under det syntetiska omdömet åven Leopolds erotiska oden. Så 
vida man över huvud hår får taga Leopold strångt efter orden. Den 
misstanken år nåmligen svår att undertrycka, att han hår en smula 
ackommoderat sig efter adressaten. Det vore vål föga månskligt — 
och sannerligen föga Leopoldskt — att så djupt och årligt förakta sina 
egna lyckade försök. — 

Åran av att ha uppfunnit heroiden tillkommer som kånt år Ovidius. 
Först Pope gjorde den dock genom sin «Eloisa to Abelard» på allvar 
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populår 1 litteraturen, och i synnerhet i Frankrike vid 1700stalets mitt 
tillverkades ett otal heroider. De allra flesta ha karaktåren av ohygg- 
ligt sentimentala kårlekselegier i brevform, och det torde vara typiskt 
för genrens litteraturhistoriska plats och betydelse, då Dorat — en av 
samtiden synnerligen omhuldad salongspoet — våljer åmnen från dras 
mens motivkrets («Lettre de Barnevelt», «Lettre de Conte de Come 
miérge»). I svensk litteratur dåremot mårkas inte många spår av denna 
epidemi. Fru Nordenflychts bekanta «Hildur till Adil» hör nårmare 
till den ovidianska heroidarten ån till den popeska. Fontenelle har 
nog hår varit förebild." — Med Lidners «Romeo och Juliette», för- 
fattad under Paristiden och influerad nårmast av Dorat, fingo vi tro 
ligen vår första heroid av denna art, och detta år som sådan ett myc 
ket representativt alster. Men synnerligen många dårutöver torde inte 
vara att råkna med.* Det var dårför såkerligen ett medvetet led i 
den stråvan att 1 Jlitterårt avseende höja Sverige till de stora kultur- 
låndernas nivå, som besjålat Dalin och Tankebyggarordens vittra 
triumvirat, då Leopold i Svenska akademien 1787 föreslog till årets 
tåvlingsåmne ett nytt diktslag, en heroid. «Herr Leopold blef an 
modad at upsåtta sina tankar rörande den nya form han föreslagit 
för detta skaldeslag,» skriver Rosenstein i protokollet för den 8. dec,, 
och jag citerar ur Akademiens «kungörelse» (Stockholmsposten 1787: 
304), vad som sårskilt bifogats rörande heroiden. «Academien, långt 
ifrån at inskrånka detta Skaldeslag til hwad det egenteligen warit i 
sit uphof, en Elegie i form af bref, anser det wårdigt at emottaga 
och förwara åfwen de lågre och wanligare kånslor, åfwen de dristis 
gare, med hwilka nit för den allmånna månniskjoråtten, hatet emot 
Tyrannens lycka, eller förtrytelsen under oråttvisare öden stundom 
bewåpnat Hjelten, medborgaren, den olyckliga dygden, den bort 
skymda förtjensten. Han tror med en af de djupsinnigaste Domare 
i Witterheten, at man kunde gifwa Heroiden, icke allenast en vida 
större mångfaldighet i anseende til åmnet, utan åfwen et långt full» 
komligare skick i anseende til skrifsåttet, ån hon antagit i Ovidii, 
dess förste upfinnares hand. Fransyska Witterheten åger några efter: 
dömen håraf. Heroiden tråder efter detta begrepp i slågtskap med 
Scenen, tillåter samma cothurn som den tragiska Sångmön och kunde, 
i et språk som först begynt sin blomstring blifwa en skola för fram» 


" Jf. J. Kruse, Hedvig Charlotta Nordenflycht. 1895, s. 306. 
* Det kan antecknas, att bland Adlersparres «Försök i Skaldekonsten» (Upp: 
sala 1784) finnes ett «Bref från Werther til sin vån». 
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deles författare i Sophoklis konst. Utan at widare ån til wåre Swenske 
håfder inskrånka de tåflandes frihet at wålja åmnen, har Academien 
endast som exempel af personer och tilfållen welat påminna om en 
Erik Magnusson XII, en Torkel Knutson, Gustaf Wasa, fången, flyg» 
tig, underråttad om de sinas olyckliga öden, at ej upråkna flere. Kårs 
leken uteslutes ej, blott den Elegiska, som åfwen Scenen förkastat, 
och Boileau har i detta åmne, med samma drag gifwit regel för 
Heroiden och Skådeplatsen. 
— Que l'amour — de remords combattu 
Paraisse une faiblesse et non une vertu.» 

Man observerar hår först och fråmst, att Leopold velat giva herois 
den en annan karaktår ån den allmånt gångse. Han anvisar åt den 
en årofullare plats ån att blott och bart vara en tolk för sentimentalt 
erotiska kånslor. Åven «de högre och vanligare» kånslorna, åven «de 
dristigare» anser han vårdiga denna genre. Kårleken år dock inte 
alldeles förbjuden — «blott den elegiska»." Men framför allt tånker 
han på dessa stora och starka kånslor, som «understundom bevåpnat 
hjålten, medborgaren» i ett upplyst tidevarv. Skymtar man icke bak: 
om denna programförklaring både Voltaires lårjunge, upplysnings- 
mannen, som kåmpar för råtten och friheten mot förtryck och våld, 
och Corneilles, Racines och Boileaus beundrare, som tagit till orda 
för de «ådla passionerna» gent emot tidens svaga gråtmilda erotik? 
— Men detta nya innehåll fordrar givetvis till dels en ny form för 
att göra sig gållande. Och så har Leopold åven i yttre formellt av 
seende velat skånka heroiden förnyelse och tilldela den en större och 
mer betydelsefull uppgift, både konstnårligt och pedagogiskt sett. 
Heroiden bör nåmligen enligt hans mening «tråda i slåktskap med 
scenen», och dårigenom vinna för sig mycket av tragediens högståmda 
patos och praktfulla retorik. På detta sått blir den återigen en verk» 
sam kraft vid uppfostrandet av nya adepter «i Sofoklis konst». 

Emellertid har Leopold naturligtvis inte varit ensam om dessa 
tankar; sjålv erkånner han ju också, att han stöder sig på «en av de 
djupsinnigaste domare i vitterheten». Vem denne kan vara, år kanske 


' Man jåmföre vad Leopold skriver till Lindblom 3. febr. 1777: «Il est remar» 
quable que hors Zayre Voltaire n'a jamais fait tragedie ou I'Amour domine. Au 
contraint dans toutes ses pieces on ne decouvre que des passions veritablement 
grandes et fortes qui elévent le cæur au dessus que ses faiblesses oi pour mieux 
dire, qui ne tendent qu'å annoblir notre nature et nous inspirer ces vertus dont 
chaque homme doit faire ses premiers devoirs. 
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svårt att med visshet avgöra. Att han bör sökas 1 Frankrike, vågar 
man vål gissa sig till, men egentligen har man dår icke många att 
vålja på. Den ende som, såvitt jag vet, mer utförligt sökt belysa 
heroidens våsen och vilkor år Dorat,* men hans ån hårresande, ån 
snyftande sentimentalitet år raka motsatsen till Leopolds heroidideal. 
Lidners beroende av denne år signifikativt faktum. För att nu låimna 
åsido att Dorat veterligen inte var någon betydande kritiker. Hos 
Marmontel, som dåremot hos oss var en anlitad estetisk auktoritet, 
har jag inte lyckats finna något uttalande alls. Återstår La Harpe, 
vilken jag också förmodar vara den Leopold tagit intryck av.” Han 
utgav i sin ungdom på 1760-talet ett håfte heroider med åmnen så» 
dana som Sokrates till sina vånner, Hannibal till Flaminius, Montes 
zuma till Cortez, Servilius till Brutus, Cato till Cæsar, alltså valda 
ungefår efter de principer Leopold utvecklat. Dessa principer antyder 
han sedermera i ett ytterst fragmentariskt företal till ett par i Sam: 
lade Skrifter 1778 omtryckta heroider.” Han uttrycker dår sin ring: 
aktning för Ovidii långa, enformiga kårleksepistlar och deras moderna 
anlåggare, «ces lamentations insipides ou ces declamations boursoufs 
flées, qui ont parus sous le nom d'Héroides.» Och han såger sig ha 
sökt skriva sina dikter i denna genre «du style de la Tragédie.» En 
omståndighet kan möjligen ytterligare styrka, att La Harpe i denna 
sak varit Leopolds auktoritet. Bågge stålla nåmligen upp sina resp. 
slag av heroider gent emot Ovidii. 

Något som onekligen år av stort intresse att se, år Leopolds och 
akademiens förslag av åmnen. Man nåmner som exempel «en Erik 
Magnusson XII, en Torkel Knutson, en Gustaf Wasa, fången, flyktig, 
underråttad om de sinas olyckliga öde.» Som man ser, idel foster 
låndska motiv. Varifrån Leopold fått den litteråra impulsen — om 
han nu fått någon sådan — till detta patriotiska motivval, år ej heller 


! Dorat, Oeuvres, 1767, I ss. 73 ff., 103 ff., 129 ff., 158 Æ.; dock år att mårka att 
åven D. sökt anknyta heroiden till dramatiken. Jf. Potez, L'élégie en France avant 
le romantisme, Paris 1898. 

* Man kunde kanske också tinka på Mercier. Bortsett ifrån att Leopold — 
visserligen senare — förklarat honom vara en sladdrare, har denne endast behandlat 
sentimentala åmnen på ett eller annat undantag når, t. ex. «Seneque mourant å N& 
ron». Vidare vore Diderot att taga hånsyn till, men hos honom har jag lyckats 
finna blott ett obetydligt uttalande: Sur la lettre de Barnevelt par Dorat (Oeuvres, 
T. VIII s. 449 ff.). Sulzer — sist att nimna — brukar blott de allmånt vedertagna 
beståmningarna. 

* La Harpe, Oeuvres, 1778, II, s. 95 få. 
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så lått att såga. Möjligen har man att såtta detta 1 något samband 
med den engelska heroidförfattaren Michael Drayton, Shakespeares 
samtida, som tagit upp motiv ur fåderneslandets historia — dock 
med bibehållande av ett erotiskt inslag. Drayton har haft lårjungar 
i Tyskland" — t. ex. Hofmannswaldau — men på vad våg Leopold 
eventuellt blivit påverkad, vågar jag icke mena något om. För övrigt 
skulle jag mycket misstaga mig, om man inte i denna åmnesuppgift 
också — och framför allt — finge se ett uttryck för den nationella 
riktning i tiden, vars upphofsman och fråmste bårare var konung 
Gustaf den tredje sjålv, och vars högsta, mest vördnadsbjus 
dande yttre symbol var hans svenska akademi.” Det år åven vårt 
att lågga mårke till, att avståndet icke år synnerligen stort mellan en 
heroid av Leopoldskt slag — det vill med andra ord såga en drama 
tisk monolog — och en nationellt-klassicistisk tragedi i «Odens» stil. 

Dessvårre fick Leopold icke glådjen att se några goda prisskrifter 
inkomma till akademien. I ett brev till konungen den 27. okt. 1788, 
meddelat av Schuck*, uttrycker han sin missråkning: «En heroid 
ifrån Gustaf Wasa till Hemming Gadd utmårker sig ... för dess 
Sanning och styrka af tankar. Vore versen god förtjenade det vissers 
ligen Priset. Men olyckligtvis år det blot prosa klipt i rader af lika 
långd hwilka slutas med ord som rimma.» Och i det officiella ute 
låtandet om heroiderna upprepar .han sitt omdöme: «N:o 3 (= den 
ofvannåmnda) har åtminstone en förtjenst af rena och behöriga tan- 
kar . . . en förtjenst af flere lyckliga transitioner, som vitna om någon 
insigt i konsten; . . . en förtjenst af caracter, förstånd och åndamål 
hos den Auctorn låter tala: ... en förtjenst af åtskilliga rått lyck» 
liga versar . ...» Men som helhet har den ingen god versifikation, 
men — det år han inte ensam om. Frågan om versifikationen för 
anleder emellertid Leopold till en liten principiell exkurs, som inte 
saknar sitt intresse och dårför citeras: «Jag har svårighet vid at yttra 


" Jf. G. Ernst, Die Heroide in der deutschen Litteratur, Heidelberg 1901. 

? Den synpunkten har ånnu inte vunnit beaktande, huruvida och i vad mån 
den från Gyllenborg emanerande nationella rousseauismen spelat någon roll för 
den gustavianska patriotismen — och dårmed ju också för Leopolds heroidprogram. 
Givetvis beror det på, att en analys år så oerhört försvårad, då allmånt rousseaus 
anska ingredienser så att såga lågo i luften vid denna tid. (Jf. Lamm, Upplysnings- 
tidens romantik I s. 307 f.). — Hos Leopold synes den rousseauanska oppositionen 
mot rococon, såvida den varit djupare grundad, i estetisk avseende utlöst sig i bes 
undran för de fransk-klassiska litteråra idealen. 

* Svenska akademiens dagbok s. 524. 
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mig hwilketdera man i brist af båttre versification bör preferera: 
Hårda och slåta eller Svaga och slåta versar; i synnerhet då 
de förra dock hafwa fördelen af en tanke fast vanståld eller åtmin» 
stone vansmyckat genom et opoetisk uttryck. Ljudet år icke en stor 
förtjenst når det år bara ljud; och om örat mindre såras av de sed 
nare så följer tanken dock med mera nöjen de förra. För Theatern 
som för alla andra SnillesYrken år ressourcen i Snillet den första nöds 
våndigheten, och mödan af et prydligt uttryck, en flytande vers, ehuru 
hufvudsaklig dock blot den andra egenskapen.»" Som man ser står 
hår «intellektualisten» contra «esteticisten». Att den förre behåller 
segern, år vål icke förvånande, men det hela år vårt att iakttaga. — 

Snille och smak — det år vål en av 1700stalets vanligaste este» 
tiska problemstållningar, som kommit till uttryck i detta svenska aka 
demiens valspråk. Over allt i den estetiska litteraturen påtråffar man 
den, och de specialundersökningar, som den givit anledning till, åro 
oråkneliga som stjårnorna utan att alls vara — glånsande. Man fat 
tade nåmligen geniet och smaken var för sig på ett såreget sått, och 
definitionerna variera i oåndlighet. Geni och smak voro två skilda 
egenskaper, som endast i sållsynt lyckliga fall förenades hos en och 
samma individ. Med termer håmtade från filosofien skulle man kunna 
såga, att 1700-talsestetiken betraktade smaken i dess förhållande till 
geniet icke såsom immanent utan såsom transcendent. Smaken kom, 
såger Albert Nilsson, som en reglerande myndighet utifrån. Den var 
skollåraren med pekpinnen, som var satt att bringa till eftertanke det 
uppstudsiga, oregerliga barnet. 

I stållet för att nu söka ge en översikt av genis och smakbegrep» 
pens definitionella utveckling, och det våxlande balanskontot i deras 
inbördes förhållande, inskrånker jag mig till att antyda de viktigaste 
av de strömningar mot rationalismen, vilka kunna tånkas ha satt starka 
spår i den estetiska spekulationen och jåmvål övat inflytande på Leo» 
pold. På detta sått kunde man vinna både bakgrund och relief åt 
hans uppfattning.* 

Den fransksklassiska estetiken ågnar icke mycken uppmårksam» 
het åt geniet. Det år betecknande, att Boileau endast i ett par korta 

! Bref till Clewberg 10. dec. 1788. 

* Dessa strömningar ses hår uteslutande ur synpunkten av deras betydelse för 
geni och smakteorierna. Sambandet med andra cstetiska problem har Nilsson bes 
lyst. (Thomas Thorild s. 74.) Av större arbeten har jag begagnat Stein, a. a.; 


Saintsbury, History of criticism, 1902—04; Hamelius, Die Kritik in peer eng 
lischen Litteratur d. 17. und 18. Jahrhunderts, Leipzig 1897. 
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verser i «L'art poétique» inskårper geniets betydelse. Förståndet var 
det allena våsentliga i den estetiska åskådningen, den centralpunkt, 
från vilken alla lagbestimmelser logiskt våxa fram liksom grenarna 
på ett tråd springa ut från stammen. Smaken förefanns då ånnu 
icke som estetiskt begrepp; den var liktydig med och inneslöts i 
«raison», och utbildades först av den omedelbara efterklassicismens 
representanter, Bouhours, La Motte, Batteux.' Man utgick från varje 
individs sårskilda tycken och böjelser och kallade dem «smak», «gout»; 
smaken blev då en slags kånsla stålld i motsats mot det allmånmånsk» 
liga förnuftet. Men denna personliga smak kunde uppfostras och når 
made sig hårigenom förnuftet. Det år den smak, som Voltaire kallade 
«gout intellectuel». Denna högre smak blir enligt La Motte ett slags 
instinkt, som oförmårkt leder en talangfull författare till det goda och 
fullkomliga.” Dock år att mårka, att smakbegreppets genesis intimt 
sammanhånger med ett annat efterklassicistiskt begrepp — «délicatesse». 3 

Emellertid följer reaktionen mot rationalismen ganska snart. 
Den går i stort sett efter trenne linjer, som ha gemensam utgångss 
punkt men sedermera ömsom löpa parallell, ömsom korsa var 
andra. Först av dessa strömningar upprinner den empiriska som ut 
gående från Lockes «Essay on human understanding» så småningom 
undergråver tron på det absoluta, det en gång för alla fastslagna, på 
den bindande traditionen, på förnuftets envålde. Icke långt dårefter 
— i mycket som en följd dårav — kommer kånslan, affekten, lidelsen 
till sin rått gent emot den ensidiga förståndssynpunkten, och som ett 
led i denna rörelse framtråder på nytt låran om den poetiska entus 
siasmen, och 1711 skriver Addison så sin bekanta Spectatorsuppsats 
om inbillningen, beredande våg för en ny uppfattning av denna och 
dess betydelse för diktning, icke minst som rent skapande kraft. Det 
år ju den uppfattning av inbillning, som till exempel ytterst ligger 
bakom Kellgrens «Nya skapelsen», medan dåremot hans «Villor» ge 
uttryck åt den gamla rationalistiska åsikten. 

Alla dessa strömningar ha haft en ofantlig betydelse i 1700s+talss 
estetikens historia, liksom de i övrigt givit århundradet dess egentliga 


" Jf. Stein a.a. s. 91£.; — Mjöberg har (a.a. s. 24 f. not) låmnat en liten 
översikt av svenska smakdefinitioner. Av denna framgår, att ordet först sedan 1700: 
talets mitt tillhörde svenskan i betydelsen av estetiskt omdöme. 

? Det år denna instinkt, som går igen hos Voltaire och efter honom upptages 
av Leopold i hans ungdom. (Jf. o. s. 68) 

* Jf. Stein a. a. s. 868. 
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karaktår. Samtidigt med att den empiriska principen mer och mer 
utbredes, går från seger till seger på alla fålt och ihårdigt och obes 
vekligt utråttar sitt nivelleringsarbete, samtidigt ingripa de nya teo 
rierna om kånslan och inbillningen som positiva faktorer i utveck» 
lingen. Men mot allt detta framtrådande nya kåmpar den gamla 
klassiciteten sin hårda och ojåmna strid; tum för tum få dess idéer 
ge vika, och det år icke sållan man tråfar på gammalt och nytt sida 
vid sida hos samma personlighet. Typiska representanter för denna 
fransksklassicismens upplösningsperiod åro i Frankrike Voltaire, i Sve» 
rige Neikter. Ingenting vittnar i sjålva verket klarare om, hur djupt 
och vidstråckt den franska kulturens inflytande varit ån att det bes 
hövdes ett helt sekels nedrivande och uppbyggande krafter för att 
lågga 1 andra hånder dess primat över det europeiska idélivet. 

De nya idéerna ha i första rummet skapat ett genomgående nytt 
genibegrepp, antingen man nu som Shaftesbury, Dubos och Rousseau 
lade huvudvikten vid kånslan eller som Addison och Young vid 
fantasien, skaparkraften, originaliteten. Bågge dessa arter av geni 
uppgå och sammansmåltas i romantiken. Men de nya idéerna 
betyda givetvis också smakbegreppets omvandling och så småningom 
fullståndiga förintelse. Erfarenheten visade ju klart nog, att smaken 
inte var en, allmån och absolut; varje land och folk hade sin såre 
skilda smak, vars karaktår i sista hand berodde på låge på jordklotet, 
klimat, seder, osv. Så har den DubossMontesqieuska klimatteorien 
hår kommit att spela en betydande roll. Men trots det att smakens 
variabilitet och relativitet stindigt med nya exempel uppvisades, ryg» 
gade de flesta tillbaka för antagandet, att det inte skulle finnas en 
allmån, god smak. Bevisföringen grundades på Boileaus estetik, som 
i Överensståmmelse med förnuftet och naturen fann den råtta smake 
formen. Ty naturen var till sitt våsen förnuft. Samma tankegång föres 
kommer över allt i skrifterna om smaken. Voltaire svarar på frågan 
om det gives en god smak sålunda: «Oui, sans doute, quoique les 
hommes différent d'opinions, de moers, d'usages. — Le meilleur goåt 
en tout genre est d'imiter la nature avec le plus de fidelité, de force 
et de grace»" Hår i Sverige möter oss liknande argumentation hos 
Neikter och Rosenstein. * 


* Voltaire, Dictionnaire philosophique, art. goåt, section II. 

* Neikter, Intrådestal i Vitterhetsakademien 1787 (jf. Nilsson, Jakob Fres 
drik Neikter s. 229 £.); Rosenstein, Anmårkningar om vitterhet och smak (Svenska 
akademjens handlingar 1787). 
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I sitt intrådestal i Svenska akademien har Leopold givit sina 
reflektioner över snillet och smaken. 

Leopold begynner med att följa Sveriges utveckling från Gustaf 
Vasas befrielsekrig, över storhetstidens vetenskapliga och politiska 
erövringar fram till den gustavianska aeran, då Sverige åven i upp: 
lysning, smak och seder kan tåvla med kulturfolken. Detta tack vare 
en konung, som inte blott belönar och dömer råttvist utan också har 
«nog snille at leda oss genom sin uplysning och at sjelf gifva oss 
efterdömen i dessa ådlare yrken, hvilka han upmuntrar genom sina 
vålgårningar». Men det fordrades ånnu något mera. «Svenska Snil» 
let, manligt och fullt af krafter, men tillförene föga skyddadt i sin 
högre utflygt, åfven som föga ansvarigt för sina sjålfsvåldigare afsteg: 
Smaken, ofta villrådig emellan utlåndingens finare slipning och wår 
allmenhets slöare fattegåfva: Språket, låmnadt likasom i hwar mans 
hand, beroende af allas tycken, underkastadt allas granskning och 
lydigt för ingens råttelser» — allt detta har, såger Leopold, visat nöds 
våndigheten af «en Domstol i dessa åmnen, lika nyttig för bågge: 
för den sanna förtjensten, igenom sitt skyddande bifall; för den alte 
för dristiga medelmåttan igenom sin varnande upmårksamhet». Det 
kråves av dess ledamöter, att de skola giva «utredda lårdomar i dessa 
åmnen, nya efterdömen för talangerna, öpnade utflygter för Snillet, 
uteslutande förbud för vanmagten, tydeliga lagar mot ytterligheten». 

Redan i dessa preludier framtråder Leopolds syn på problemet 
— sårskilt i de sist citerade raderna. Det gåller för Leopold som för 
domarna i den vittra areopagen att intaga en justesmilieuståndpunkt. 
Å ena sidan betonar han vikten av «öpnade utflygter för Snillet», å 
andra sidan «tydeliga lagar mot ytterligheten». Det år en dualism, 
som år ytterst betecknande för Leopold och pråglar inte endast hans 
stållning till genis och smakproblemet. Han ålskar överhuvud inte 
de deciderade, extrema synpunkterna, proscontra, antingen det nu be 
ror på hans sinne för klassisk jåmvikt, måttfullhet, proportion, eller 
hans benågenhet att falla undan och kompromissa, hans råddhåga att 
beståmt och oförskråckt taga stållning — eller kanske på bågge delarna. 
Alltnog, hans föga djupa och kraftfulla personlighet förmår aldrig 
övervinna de medfödda tendenser till eklekticism, som ofta utmårka 
sådana naturer. Vilket naturligtvis inte hindrar, att man vål anar, åt 
vilket håll hans starkaste sympatier i sjålva verket gå. 

Leopold skiljer emellertid mellan tre slags snillen, av vilka de 
två åro på avvågar. Dessa avvågar åro «den ena Vishetens och den 
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andra Obetinksamhetens». Visheten år ju visserligen inte i och för 
sig till skada för snillet; men «om hon, som man ofta finner, för 
ålskar sig i sitt eget anstindiga skick och sina ömtåliga betånklig- 
heter; om hon håller sit begår at bemårkas för Snillets ingifvelser, 
och sin skridande gång för en Vis method; om hon håller de sinnes» 
rörelser, hon måste kånna som månniskovarelse, för håfningar af pas» 
sionen, hvilka hon försigtigt tvingar under konstens lagar; och om 
hon tror sig åga smak, dårföre at hon låtteligen finner osmak i så 
många åmnen, till hvilka hon ej stråcker sin fattegåfva», då år det 
verkligen skål att frukta att visheten intet gagnar. Och i all synners 
het i det fall, då «hon sitter i det borgerliga anseende, at hon kan 
gifva et slags ton åt smaken, eller om sållskapshöfligheten skånkt henne 
det namn af kånnare, som beråttigar henne at begåra ljud». Så alstras 
också «dessa Amphibier i vitterheten, som til hålften tilhöra luften, 
hålften jorden, och som trampa Prosans fotspår, under det de båra 
Poesiens vingar»." — Åt vilket håll detta angrepp syftar år kanske 
inte så lått att beståmt avgöra. Ordalagen åro så försiktiga och vål 
valda, att de nåstan kunna få tillimpning var som helst och når som 
helst. Warburg antager”, att det gåller den gamla skolans efterdröjare 
i vitterhetsakademien, t. ex. den gamle ståndigt förlöjligade Lilliestråle, 
och det förefaller vål riktigt. Måhånda skulle man också vilja gissa 
på Kellgren, med tanke på orden: «— — — om hon tror sig åga smak, 
dårföre at hon låtteligen finner osmak i så många åmnen til hvilka 
hon ej stråcker sin fattegåfva ...» Man vet ju, att Leopold ånnu 
alltiåmt var öm efter Kellgrens aga. Dock lågger man mårke till, att 
adressen nog i huvudsak år densamma som i angreppet mot de högre 
kretsarnas vittra dilettantism i «Critiska anmårkningar».* I varje fall 
har Leopold, om han på något sått velat åt Kellgren, förstått att för 
de oinvigda på ett utomordentligt sått dölja sina avsikter.* 

Den andra ytterligheten, «Snillets förvillelse», «år förlåteligare i 
sin orsak men lika skadlig til sina verkningar». «Den består antingen 


! Intrådest. s. 6f. 

? SchucksWarburg a. å. II s. 372. 

* Critiska anmårkn. s. 2. 

* I andra versionen av intrådestalet (1800) har Leopold företagit ett par smårre 
åndringar i denna passus, vilka möjligen båttre tala för att han syftat åven på Kells 
gren. Det heter dår: —— — «om hon såtter utan eftergift fördomens grånsor för 
tanken, konstregelns för inbillningen, och ett halfdanadt språks för uttrycket: om 
öfver eller utom hennes krets, all uphöjning blir i hennes ögon ytterlighet, all 
liflig våckelse låtsinnighet, all ny våg förvillelse» . . . etc. 
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i et bemödande at höja sig öfver förmågan eller i en förmåga, som 
höjer sig öfver det tilbörliga» Men, anmårker Leopold, detta faller 
icke genast i ögonen. Många låsare sakna icke «eftertankan som för 
lorar sig», medan de dåremot lått bli gripna av den starka «sinnese 
rörelsen», och tager den som ett uttryck för verkligt stort snille. Det 
låter nåstan som en sjålvförebråelse. Åtminstone vore en sådan psyko» 
logiskt forklarlig, då man vål kunde tånka sig, att Leopold sjålv varit 
imponerad. Men nu har han kommit till insikt om vårdet av de 
håftiga kånsloutbrotten och dekreterar följaktligen: «Förståndet och 
sakernas råtta kånnedom böra såkert utgöra Snillets första egenskap. 
Det goda vettet måste regera kånslokraften, som öfverlemnad åt sig 
sjelf altid yttrar sig med blindhet och öfverilning.» Detta förutan 
blir skalden «en åfventyrare i Snillets verld, som ger skådespel åt 
den undersamma Menigheten». — Det behöver inte påpekas, att det 
år Thorild och Lidner, som Leopold hår syftar på. Enbart de sista 
raderna vore tillråckliga bevis. Diår betraktas ju deras riktning full» 
komligt med Kellgrens ögon. 

Sedan Leopold sålunda markerat de ytterpunkter, mellan vilka 
geniuppfattningen kan pendla, giver han sin egen karaktåristik av 
snillet. «Det gifves dåremot någre lycklige Författare, danade af natur 
rens hand til detta åndamål, några gynnade sjålar, som med det lifs 
ligaste hjerta förena den sållsynta, den oskattbara förmågan, at altid 
behålla samma stillhet i eftertankan; som under stormarna af pas» 
slonen antingen ega för mycken erfarenhet at öfverlemna sig deråt, 
eller den styrkan at regera sit segel med en öfverlågsenhet hwarigenom 
de altid bibehålla sig vid samma kosa och vid kånningen af det stålle, 
dit de syfta.» Dessa «lycklige Författare» anser Leopold hava för 
mågan att med Horatius «yra med förstånd»; en förmåga, tillågger 
han betecknande nog, som «sållan tråffar andra ån dessa urskiljande, 
betånksamma sinnen, hwilka genom en lång upmårksamhet samlat et 
förråd af saker, hwarur deras snille håmtat sin nåring, i stållet för at 
söka den i okånda luftkretsar; hwars kånslor yttra sig med mera hem: 
lig erfarenhet ån uppenbart utbrott; och som såtta styrckan mera i 
en rikedom af sanna och lifliga drag ur förrådet af de visares ans 
mårkningar, ån i en hög och skallande Ton». Det år vål icke en 
skald av guds nåde, som så talar: «eftertankens kranka blekhet» bru» 
kar sållan utmårka denne i skapandets ögonblick. — Sådana naturer, 
fortsåtter Leopold emellertid, söka «styrkan, rörelsen, behaget» 1 natus 
ren av sitt åmne; de tro inte att «blotta Snillet förmår af sig sjelft 
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gifva dem, med en af intet skapande alkraft». Och «deras agtsamma 
begrepp förlorar aldrig detta åmne i ögonsigte, som de upmårksam» 
mast genomskåda just under det at kånslan som mest uplifvar deras 
skapande hånder». 

Den dualism, som hår framtråder, år som nyss nåmnts, icke ens 
dast högst karaktåristisk för Leopold, som givit den formen av en 
antinomi mellan tanke och kånsla.* Men den år också ett synnerligen 
typiskt fenomen för den litteråra 1700stalsströmning, som samtidigt 
krampaktigt höll fast vid det gamla och detta till trots insåg nöds 
våndigheten av en orientering i den nyare tidens idéliv. Resultatet 
av dessa motsatta bemödanden blir naturligtvis i allmånhet det såmsta 
möjliga, en kompromiss, dår motsatserna i grund och botten kvarstå 
oförmedlade och dessutom förlorat ensidighetens styrka. I Frankrike 
finnas flera representanter för denna pseudoklassiska riktning: Vol 
taire, Marmontel, La Harpe.”» Den förstnåmnde såger på något stille: 
«C'est une chose trés difficile å trouver, qu'une raisonnement fort jouit 
å une belle imagination ... mais quand elles se rencontrent et quand 
elles sont soutenues du feux d'un naturel vive et sensible elles font 
des grands poétes» Man jåmföre hårmed vad Leopold såger i Ver 
sacrumsbrevet om sitt eget speciella odeslag: «Detta nya svårare slag, 
som med passionens flåckt underhåller sanningens fackla.» Likheterna 
åro slående och bero av likartade historiska förutsåttningar. 

Emellertid var Leopold en övervågande, ja ensidigt intellektuell ber 
gåvning, oförmögen av högt tempererade kånslor, och det år dårför helt 
naturligt, att denna antinomi icke bottnar sårdeles djupt i personlige 
heten. En sådan antinomi har psykologisk realitet hos en man som Kells 
gren, men hos Leopold verkar den konstruerad, schematisk. Dess 
psykologiska betingelser åro vål i stort sett desamma som gållde för 
Leopolds uttalade vördnad för den starka, måktiga kånslan, entue 
siasmen, 1 det citerade brevet till Kellgren (jf. o. s. 262). Det år också 
lått att iakttaga, hur Leopolds «kånsla» i alla konflikter ohjålpligt 
fallit till föga inför förståndet. Han erkånner ju sjålv oförbehållsamt: 
«Förståndet och sakernas råtta kånnedom böra såkert utgöra Snillets 


I Intrådest., s. 8 Å. 

* Dualismen återfinnes i ett utlåtande i akademien 1787: «Äreminnet N:o 2 
har synts mig et arbete fullt af vett och kånsla, med et ord af sandt snille» (Svenska 
akademiens dagbok s. 480 f.). Jf. också brev till Lenngren 13. sept. 1785. (Gustavs 
ianska brev, utg. av Henrik Schiick, 1918, s. 357.) 

* Jf. Bertrand, La fin du classicisme et le retour å l'antique, Paris 1897, s. 73. 
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första egenskap. Det goda vettet måste regera kånslokraften.» Kine 
slan blir i alla fall något sekundårt. Till slut och djupast sett blir 
dock Leopold en apologet för Boileaus förnuftskult. 

Men det år en annan sak, som man sårskilt lågger mårke till. 
Leopold misstror av princip originaliteten. Alla försök att vara ur 
sprunglig, att finna något verkligt nytt åro dömda att misslyckas, och 
anstrångningar i denna riktning verka bara tillgjorda och löjliga. Thor 
rild hör enligt Leopold till dessa, som söka «höja sig utom sig sjelfva» 
och ge sina kånslor «uppenbart utbrott i en hög och skallande ton». 
De tro också, att snillet ensamt förmår giva «styrka, rörelse, behag» 
åt åmnet «med en af intet skapande alkraft». Nej, den verkliga skal» 
den hör till dessa «urskiljande, betånksamma sinnen, hvilka genom 
en lång upmårksamhet samlat ett förråd af saker, hvarur deras snille 
håmtat sin nåring», och som mena, att styrkan framför allt bör sökas 
«i en rikedom af sanna och lifliga drag ur förrådet af de visares ans 
mårkningar». Bakom Leopolds förnekande av eller misstro till ori- 
ginaliteten ligger hela tiden den ortodoxa franskklassicismens låra om 
naturens begrånsade tillgångar. Poesiens våsen var ju, enligt den 
aristoteliska mimesisteorien, avbildning av naturen, men som «les ans 
ciens» redan avbildat de förnåmsta skönheterna, var det svårt, ja 
nåstan omöjligt för «les modernes» att frambringa något nytt. Det 
år denna åsikt som La Bruyére koncentrerat i de bevingade orden: 
«Tout est dit». Hår i Sverige har tankegången fått en mycket preg: 
nant form av Neikter i hans intrådestal i Vitterhetsakademien: «De 
(gamle) hade utom annat, en förmån framför våra snillen, som gjorde 
för dem åfven så lått att blifva originale eller egne, som det år svårt 
för oss. Vitterheten var ett ånnu icke intagit land, det de uptogo, 
utan at någon lade hinder för deras nybyggen och utvidgande. För 
oss åro de måst öpna och vakraste lågenheter i naturen redan de be 
satta. Vi nödgas, att blifva deras landtbrukare, eller att återhåmta på 
deras åker.»* Som synes leder denna låra logiskt till antikimitation, 
varfill jag skall återkomma. 

Det år emellertid denna låra om naturens begrånsning, som ut» 
gör den stora skillnaden mellan Leopold och Thorild, vilkas åsikter 


! Intrådest. s. 472; — Denna åskådning kan spåras flerstådes hos Leopold. 
I Crit. anm. (s. 37) har han följande ord: «se hår et nyt original . . . Man ropar 
ouphörligen efter nyt. Man uttömmer naturen. Man pressar henne intil sista drops 
pen af hennes skapelsekraft . . .» Klart utvecklad finnes den först i artikeln mot 
Thorild «Om imitationen», (Extraposten 1792: 40—1). 
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eljest bokstavligt ståmma vål överens i fråga om geniets våsen. Bågge 
fatta nåmligen geniet som förstånd. Men för Thorild år geniets allra 
fråmsta egenskap att begripa naturen och dess stora sammanhang, 
men naturen år oåndlig — en oåndlig stegring — och följaktligen finns 
det inga grånser för geniets uppgifter och möjligheter." — Med Neikter 
har Leopold ganska stora likheter; de utgå ju ifrån ungetår samma 
historiska förutsåttningar, om ock den förre år mer avancerad och 
modern. Också Neikter antager, som vi sett, naturens begrånsning 
och fattar geniet rent rationalistiskt: «Snillet», såger han, «år sjålens 
styrcka at uptåcka fördålda sanningar eller at fatta naturen under en 
ny och klarare synpunkt.»* Dock betonar Neikter mer ån Leopold 
geniets skapande kraft åvensom kånslans betydelse. — Kellgren har 
föga gemensamt med Leopold, och ej heller deras åsikter om geniet 
erbjuda några likheter. Kellgren — såkerligen allt för subjektiv för 
att i dylika frågor diskutera teorier — ansluter sig som Lamm* visat 
nåra till det rousseauanska geniidealet. 

Leopold definierar smaken som «en fin kånsla af det behöriga i 
hvar sak». Och skalden bevisar enligt honom denna sin kånsla dår 
igenom, «att han såtter samma snille i hela utförandet, som han satt 
i planen, eller hufvudsdragen af sitt arbete». Det år samma «kånsla», 
som lår honom att undvika det falska och stötande, och som leder 
honom att finna det sanna, det tråffande, «hvarmed han förtjusar». 
Det år emellertid icke svårt att uppvisa, att denna mystiska «kånsla» 
år starkt beslåktad med förnuftet, det vill såga: den år helt enkelt 
omdöme. Når Leopold senare vill karaktårisera den allmånna smaken, 
finner han inga båttre ord ån att den «lår oss at undfly det som 
strider emot förnuft och naturlig anstindighet». Det år denna smak, 
som Corneille brutit emot, då han låter Rodrigue ensam nedlågga 
«en hel hårsmagt af bevåpnade Morer; det år den Milton brutit emot, 
då han flyttar kanoner up i himelen eller då han digtar Syndens och 
Dödens samlag med hvarannan». «Ty», förklarar Leopold, «det år 
icke mindre det våmjeliga ån det orimliga som denna allmånna smak 
befaller oss att undvika.» Alltså — smaken har rent intellektuella 
funktioner. Det år då också lått att finna en plausibel förklaring till, 
hur Leopold har kunnat komma till det överraskande resultatet, att 
snillet och smaken i grunden åro ett och detsamma. «Då man talar 


" Jf. Nilsson, Thorild, s. 149. 
* Intrådest. s. 431. 
* Lamm, Kellgrens journ. verksamhet i Stockholmsposten, s. 149 f. 
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om Snillet i hånseende till dess fullkomligheter eller brister i utöfningen, 
talar man då icke med detsamma om smaken, fastån under et annat 
namn?» Ty för den, som når allt kommer omkring och alla restriks 
tioner till trots, uppfattar geniet som förstånd, och smaken åvenledes 
som förstånd, måste dessa bågge egenskaper vara identiska. Vi sågo 
nyss, hur Leopold, då han utvecklade sina egna åsikter om geniets 
fråmsta attributer framför allt betonade förnuftets och omdömets åter- 
hållande verksamhet. Han talar ju om «dessa urskiljande, betink- 
samma sinnen», «deras agtsamma begrepp», «eftertanka» osv. Men 
smakens uppgift år ju enahanda — och de tre bliva följaktligen ett. 
Smaken har alls intet beråttigande, om man icke karaktåriserar geniet 
såsom något stort, starkt, hånsynslöst, över alla bråddar silande, över 
alla mått syftande”". Vartill tjånar vål en reglerande myndighet utan 
något att reglera? — Ett exempel skall åskådliggöra min mening. 1700: 
talsestetiken fattade Shakespeare som ett geni utan smak. Hans måk» 
tigt frambrytande kånsla måste dåmpas, hans högt flygande fantasi 
måste tåmjas för att hans verk skulle bli till alla delar njutbart. 
Man kan se hela detta problem i intressant belysning, om man 
på motsvarande punkter jåmför det ursprungliga intrådestalet med 
dess andra version (1800). Dår undviker Leopold att öppet identie 
fiera snille och smak; han vill nåstan betrakta detta som en spets- 
fundig hypotes. Visserligen frågar han nu som tidigare, om inte snille 
och smak egentligen vore samma egenskaper med olika namn, fram» 
drager också skålen hårför men fortsåtter: «inlåtom oss ej i dessa 
finare forskningar, som ofta ej föra till det ljus de synas lofva. Be 
hållom hellre den allmånna meningen om skiljagtligheten af dessa 
tvenne egenskaper. Rikedomen, styrckan, högden af tankar, bilder, 
sinnesrörelser; se dår efter den antagna delningen Snillets högre lott; 
gåfvan för det angenåma, uttryckets, våndningens, med et ord, stylens 
behag; se der, som den alment anses, Smakens egenteliga förtjenst». 
Dock — nu kommer det intressanta — «detta begrepp om Smaken 
saknar ej en viss grund af sanning: det år blott halft och ofullkoms 
ligt». Och sedan utvecklar Leopold fullståndigt nedgörande sin egen 


! Herder t. ex. har följande ord om smaken: «Geschmack ist nur Ordnung 
im Gebrauche der Geniekråtte. — — Je mehr Kråfte ein Genie hat . . . desto mehr 
ist ein Menthor des guten Geschmacks nötig; — — Der Geschmack ist der Steuer: 
ruder der Kråfte desselben auf dem wisten Meere des Zufalls» (Herder, Ausg. 
Werke, Ed. Stern, II ss. 162, 164.) I samma avhandling (Von Ursachen des ge- 
sunkenen Geschmacks bei den verschiedenen Volker) spårar man omslaget till 
romantikens uppfattning. 
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nyss deklarerade åsikt, hur denna definition av smaken år för trång, 
och hur smaken i sin högsta uppgift befordrar «ordning, Öfverenss 
ståmmelse, klarhet, måtta, tilbörlighet» och till sitt våsen år «omdömets 
pröfning af et arbetes båsta anlåggning och visaste utförande»." Men 
inte långt förut hade Leopold sagt, att snillet betydde «tankarnas san» 
ning, ljus, redbarhet», och dess mål skönheten var «ordning, måtta, 
öfverensståmmelse». Cirkeln slutar sig åter. Leopold har så att såga 
lekt kurra gömma med sig sjålv. 

Som förut anmårkts påminner Leopolds geniuppfattning om Tho: 
rilds. Bågge se geniet först och fråmst som förstånd. Man kan ju 
utstråcka denna likhet att gålla åven för smakbegreppet, men samma 
grundvåsentliga skillnad inståller sig åter. För Thorild år naturen en 
gradation i oåndlighet; snillets absoluta frihet år en given förutsåtte 
ning för att rått kunna utnyttja dess oåndliga möjligheter. Men snile 
let år förstånd; smaken år också förstånd och gör således åven den 
anspråk på att vara obunden av alla som helst inskrånkningar. Geniet 
skapar sjålv de regler det har bruk för. Det år i sjålva verket Tho: 
rild, som först av alla i Sverige utslungar denna romantiska sats. 

Det år dårför svårt att med Albert Nilsson* antaga, att Leo» 
pold hår i intrådestalet snuddat vid den nya problemstållningen. Han 
år tvårtom hår som alltid i fråga om geniets och smakens förhållande 
till varandra Övertygad anhångare av den gamla åskådningen. Ja, 
man kan såga, att hans åskådning i sjålva verket år starkt befryndad 
med den åkta fransksklassicismen sådan Boileau företrådde den. Denne 
hade ju inte något utbildat smakbegrepp, men han hade sitt allt inne» 
fattande «r1aison». Geni och smak blevo också för honom detsamma. 

Vill man kontrollera riktigheten av den ovan utvecklade tankegån» 
gen, behöver man blott kasta en flyktig blick på de rader Leopold ågnat 
smakbegreppet. Det visar sig genast, att med full konsekvens samma du» 
alism återvånder, som vi först konstaterade i genikaraktåristiken. Analo» 
gien ligger i öppen dag och att leden bytt plats åndrar ju inte faktum. 

Leopold skiljer också hår på två ytterligheter men begynner 
med den Thorildska. «Det gifves Snillen, som hafva en vana at 
se alt i stort, och som vårdslösa hvarje del för sig. De gifva eld 
och förtjusning åt grunddragen men låta ofta oordning och sjålfse 
våld råda i det öfriga». «Andra gå ån vidare», fortsåtter han. «Deras 
styl saknar icke ljus, styrcka och skönhet. De svinga sig up i högden, 


" Svenska akademiens handlingar från 1786, ny uppl, 1868, I s. 166 f. 
* Nilsson, Thorild, s. 88 £. 
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i sanning på eldsvingar; men det sken de kasta Öfver luftrymden, år 
något helt annat ån dagsljuset, det uplyser, det leder, det fågnar ej; 
det förstummar. Like luftsyner, som irra prågtigt omkring på him 
melen, och som skimra ån kringom spetsen af en skyhög fjell, ån 
öfver stalpet af et skummande vattenfall, ån framför ingången af en 
djupt gapande gråtta, hvålfva de, sorglöst, eldskroppen af sit Snille 
öfver alla åmnen, hwaraf blotta skymten kan såtta låsarens inbillning 
på något sått i håpnad, de må då antingen icke, eller illa låta före 
binda sig med hwarannan; bedaga ofta deras minst behöriga sidor, 
och förakta gudomligen alla det betåinksamma vettets små årinringar.»' 
— Den uppfattning eller snarare missuppfattning, som ligger till grund 
för denna karaktåristik, har vål först tolkats av Kellgren, men man 
ligger med en viss förvåning mårke till, att Leopold år ganska våls 
villigt stimd. Kanske har det berott på, att han hade svårt att helt 
bryta med sitt förflutna och ånnu alltjåmt i hemlighet var imponerad 
av Thorilds hånsynslösa kånslokraft och «bildningsgåfva». Det tyckes 
emellertid, som om denna uppfattning haft en egendomligt suggestiv 
makt över samtid och eftervårld.”* Den behårskar — lått varierad allt 
efter sympati — i stort sett hela 1800stalet, och först på de sista åren 
har forskningen hår brutit traditionen. 

«Det gifves deremot», fortsåtter Leopold, övergående till den 
andra ytterligheten, «personer af Smak, hwilkas arbeten i det hela 
hafva ingen eller ringa styrcka; ingen utflygt, intet tankedjup, men 
de iakttaga deremot så mycken tilbörlighet i skrifsåttet, låna ofta så 
mycket behag åt uttryck och våndningar . . . at man icke utan oråttø 
visa skulle förneka dem all egenskap af Snille» Sålunda formulerar 
Leopold sin mening: «Dessa egenskaper åro då af samma natur, och 
skilja sig blott i starkare och svagare, i djupare eller yteligare behag.» 

Hårefter kommer Leopold in på problemet om en allmån smak 
och dess förhållande till «den enskildta eller nationliga», — som jag 


" Intrådest., s. 10 f.; — Man jåmföre Leopolds karaktåristik av det «pindariska» 
i brevet till Thorild 9. mars 1785 (cit. o. s. 259). 

? Man jåmföre t.ex. vad Tegnér såger i den aldrig medtagna 20:de stroten av 
sången vid Svenska akademiens 50såra minneshögtid: (jf. Nilsson, Thorild, s. 1 £.). 
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En rik natur men utan frukt och kårna, 
en våldig sjål men utan tukt och klang. 
Der låg en verld i kaos i hans hjerna 
men sol sken icke, icke morgonstjerna, 
en meteor allen, som strålade och sprang. 
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förut antytt ett av de problem, som åro mest typiska för 1700-talse 
estetiken, ur den synpunkten nåmligen, att det med utomordentlig 
klarhet avspeglar århundradets karaktår av brytning mellan gammalt 
och nytt. Det hade dårför varit av stort intresse och vårde att fulle 
ståndigt kunna bestimma Leopolds stållning till denna fråga. Men 
tyvårr har han icke begagnat tillfållet att hår klargöra sin ståndpunkt, 
som dårför kommer att synas mer dunkel och obestimd ån den 
kanske 1 och för sig år. Att han gjort detta i fullt medveten avsikt 
år otvivelaktigt, ty det synes mig vara det klart fattade åndamålet 
med hela hans utredning att på denna punkt vederlågga Thorild. 
«Det år en föga erkånd förvillelse, som sedan någon tid blifvit vane 
ligare ibland oss at hånskjuta sig til den allmånna goda Smaken, då 
man har den olyckan at se sit arbete vanprisat i det Samfund, hvari 
man lefver» Leopold gör ju sig skyldig till en uppenbar missupp: 
fattning eller förvrångning av Thorilds åsikter och påbördar honom 
uttalanden, som vore absurda i hans mun." Detta polemiska syfte 
ger hela diskussionen en prågel av ensidighet, som egentligen såtter 
Leopolds åskådning i en falsk dager. Det blir i varje fall ett tack» 
samt arbete för Leopold att uppvisa smakens variabilitet och relativis 
tet; alla de skål han framdrager åro gamla, nötta vapen ur den rika 
arsenalen av smakundersökningar. «Hvar finner man», utropar Leos 
pold, «denna allmenna fördomsfria Smaken, som blot består af kons 
stens rena, med naturens egen hand föreskrefna, och ur de möjliga 
skönheternas verld håmtade begrepp och reglor? Reglor som till ingen 
del smittats af något folkslags hemlynne? Föråndrats af något klimats 
stelare eller blidare beskaffenhet, något Hofs rådande behag, någon 
menighets vårdslösare tycken, någon författares behagligare fel? — — 
På jordklotet finnes icke något sådant.»* Det gives inga grunder för 
vitterhetens fullkomlighet, som åro gemensamma för alla folkslag, «så 
långe naturen nåstan lika så tydeligen åtskiljer dem i sinnesegenskaper 
som i luftstreck; — — Vanor, inråttningar, sått att lefva, sått att tånka. 
åro icke de samma på alla stållen. Dygder, sinnesrörelser, til och 
med graderna af begrepp åtskilja sig tillika med lånderna, och före 
åndra föremålen för deras deltagande.»* 

* Leopold år hår för övrigt sannolikt influerad av Kellgren, som t. ex. tillågger 
Thorild följande yttrande: «Jag vådjar til en högre Domstol, til det fria och ure 
skiljande Publicum, som jag hoppas skall dömma mig efter sanna grunder och ej 
efter smak, förnuft och reglor.» (Stockholmsposten 1782: 60.) 


? Intrådest., s. 12 f. 
> Intrådest., s. 154. 
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Leopold kan dock icke trots detta förneka, att det finnes något 
för alla gemensamt, som kan ligga till grund för en allmån smak.' 
«Det gifves utan tvifvel en allmen Smak, som förbjuder det orimliga 
och råder til det behagligaste i alla åmnen.» Som vi förut sett exemplis 
fierar han detta från Corneille och Milton och tilligger uttryckligen: 
«— — det år icke mindre det våmjeliga ån det orimliga som denna 
allmånna smak befaller oss at undvika.» Synbarligen år det förnuftet, 
som Leopold finner vara det för alla lika och gemensamma, och det 
tyckes mig skymta bakom hans resonnemang, att åven han anser 
grunden för en objektiv smaknorm böra sökas i Överensstimmelsen 
med förnuftet. I det föregående har han också framhållit, att «förs 
nuftets ljus, i våra dagar, mera utbredt öfver verlden ån någonsin 
tilförne, har gjort vissa förståndets skönheter bekantare, och har dåre 
igenom mycket upadladt den så kallade allmånna Smaken.» Voltaire, 
Pope, Addison, Rousseau, Haller, Wieland låsas öfver alt i Europa 
och «deras snillen ega en slags allmen skönhet. — — —» Det år tyds 
ligen Leopolds mening, ehuru det icke kommer klart fram, att upp» 
lysningen genom att adla det allmånmånskliga förnuttet befordrar den 
allmånna goda smaken. Tankegången år analog med den, som motis 
verade Boileaus antikdyrkan. Varför skola vi beundra de gamla en 
ligt Boileau? Jo, dårför att vi påtråffa förnuft och natur hos dem. 
Och hur veta vi, att det år förnuftet och naturen vi påtråffa hos dem? 
Det veta vi dårav, att upplysta tider beundrat dem.” Neikter har 
med vidstråcktare syfte utfört denna argumentation i intrådestalet: 
«Det gifves onekligen en god smak, som år allmån med alla mene 
niskor. Tidehvarf hafva varit stridiga i sina omdömen; men alla ups 
lysta hafva dock enhilligt öfverenskommit, att anse några saker som 
sköna; och den smak kunna vi således anse som god, som varit gemen: 
sam med de mest hyfsade folkslag.» Att Leopold nu godkånt denna 
bevisföring har man rått att förmoda åven utan ovan angivna skål. 
Ty både före och efter den tidpunkt det hår gåller, har han begagnat 
sig av den: första gången i det förut (s. 67) citerade brevet till Gjörs 
well, sedermera i avhandlingen om smaken och dess allmånna lagar. 
Leopold ger uttryck åt sin slutliga mening på följande sått: «Alla 
folkslag komma öfverens i något men de åtskilja sig i ånnu mera.»* 


* Man jåmföre vad Leopold i rec. av «Ordenswurmen» yttrar om det «låga» 
åmnet hos Holberg: «— — — det fördömes af den goda smaken alltid och allestådes.» 
(Jf. o. s. 255.) 

3 Jf. Nilsson, J. F. Neikter, s. 229. 

* Intrådest., s. 16. 
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Det år fullkomligt Voltaires uppfattning i något annorlunda formules 
ring: «Mais le point de la question et de la difficulté est de savoir 
sur quoi les nations polies se réunnissent et sur quoi elles différent.»' 

Genom att sålunda inse och betona smakens relativitet kommer 
Leopold till en intressant åsikt om diktarens stållning och uppgift. 
Redan i brevet till Gjörwell ger han en antydan om denna uppfatte 
ning: «— — — alt det som kommer af den ingifvelse man kallar smak, 
det håller jag före låmpas båst efter Naturen och det folkslagets lynne 
man skrifver före, — — —». Och i intrådestalet utvecklar han detta 
mera utförligt och ingående. Han utgår ifrån att «alla folk hafva en 
Smak, låmpad efter deras lefnadssått; och handla förnuftigt den, at 
de råtta sig derefter.» I ordalag, som leda tanken till Voltaire, forts 
såtter han: «Henriadens hjeltar åro icke Homeri. Ariosts digter åro 
icke gjorda för våra Nordiska Visa, Holbergs skådeplats år icke den 
hvarpå Le Kain och Clairon spelat; Englands philosophiska odling 
synes icke ånnu vara våra låsares, och vår grad af förfining i kånslor 
och smak, år kanhånda ånnu långre ifrån den Parisiska.» Det blir 
dårför en författares uppgift att med de allmånna fullkomligheterna 
i sitt yrke förena «den fina och långe öfvade urskillning, som såger 
honom med tilförlåtlighet: detta bör göra den största verkan efter 
vår smak; detta åter år antingen för vekt för våra djupare kånslor, 
eller för fint för vår grad af upodling, eller för spelande för vårt alle 
varsammare lynne; — — — denna utflygt år dristig och hög, men all» 
menheten åger icke sjål nog at följa den; denna grad af allmån tydlig» 
het begår vår fattegåfva; en inbundnare djupsinnighet förvillar vår 
urskillning.»* «En författare», sammanfattar Leopold till slut, «som 
tillika med konstens regelbundna kånnedom, tillika med Snillets rikare 
ingifvelser, förenar denna erfarenhet af månniskors lynnen, och Smakens 
föråndringar har utan tvifvel hunnit den grad af fullkomlighet, som 
synes vara grånsen för dessa yrken.»* Enligt Leopold har ingen mer 
ån Voltaire, trots hans fel, förenat dessa egenskaper. 

Det år emellertid icke blott folkens smak, som våxlar, åven varje 
månniska har sin sårskilda smak. «Utom denna slags smak, som hår 
kallas den enskildta eller nationliga» råknar Leopold således åven 
med en annan, «mindre nödvåndig at undersöka för konstens full» 


* Voltaire, Essai etc., s. 416. 

* Man jåmföre vad Leopold såger om det pindariska odet och allmånhetens 
fattegåva i brevet till Thorild (cit. o. s. 259). 

? Intrådest., s. 16£. 
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komlighet, ån för at icke förvillas deraf» — den personliga. Aven 
denna smak år ju «ganska åtskillig» beroende som den år «af hvar 
enskildt månniskas natursgåfvor, dess lefnadssått och uppfostran, till» 
fållen til opodling, sinnes beskaffenhet» osv. Den ene år förtjust i 
Racines «ömma och rörande skrifart»; den andre «förvillar sig vål» 
lustigt med Milton och Klopstock i deras dristiga utflygter». Som» 
liga uppskatta i «Skaldekonsten den höga och skåra Lyriska ton, som 
år dess högsta och första egenskap, den ton, såger jag, som tvin 
gar sig ner i sjålen med styrkan av sitt harmoniska fall, som gjuter 
tanken med en enkelhet, men också med en vigt, hvilken likasom 
föreståller uttrycket dåraf i bronze förevigadt». Andra kånna «lifligare 
efter sin fattegåfva den varmare men svagare ljufligheten, som Öpnar 
hjertat, som flyter derigenom, lika som den stilla båcken igenomskår 
dalen»." Allt detta år ju idel gamla ting, oupphörligt konstaterade 
fakta. Men det intressanta år att se, hur Leopold tillåmpar dessa ere 
farenheter på kritiken. «Den som har en afgjord fallenhet til exempel 
för Herdessången eller för Fabelstylen eller för Satyren, eller Oden, 
eller något af de öfriga skaldeslagen, bör utan tvifvel höras framför 
andra i dessa åmnen.» Men vad dårutöver år, år av ondo. Man 
bör icke såtta honom till domare «i alla öfriga åmnen», om han «ur 
skiljer de öfriga slagens fullkomligheter efter den gemenskap de hafva 
med hans». Då kunde det hånda, att den ene ålskade «utförlighetens 
låttare behag i et Försök om månniskan», den andre «philosophiens 
tyngd i et af Boufflers skaldebref» osv. Hår anlågger ju Leopold 
samma synpunkter på problemet om smaken och kritiken som Kell. 
gren, t. ex. i hans bekanta företal till Vitterhetsnöjens fjårde del.” 

I motsats mot denna egentliga personliga smak framhåller Leo» 
pold till slut det slags smak, «som fåster hela sit låford eller hela sit 
tadel vid blomstret af en methaphor, vid fallet af en vers, vid vanlig» 
heten eller ovanligheten af et uttryck, vid en djerfvare eller frukt: 
sammare ton». Det år denna smak, som i synnerhet «tar sin ton vid 
de rikares bord, eller i de förnåmares förmak». Hår möter oss åters 
igen Leopolds aversion för de högre kretsarnas vittra «amateurer». 


* Intrådest., s. 18 £. 

* Kellgren vill dår visa, «huru föga upmuntrande för Skalden och gagnelikt 
för Skaldekonsten det måste vara, at låta arbeten undergå et helt Sållskaps gransk 
ning». Han framhåller, «huru olikhet i ålder, stånd, lynne och uplysning, våcka 
olikhet i omdömmen; — — en granskar med hjertat, en annan med snillet, och de 
flåsta blot med örat; — — at den som ålskar Ode, finner matthet i Idyler och så 
vidare — —» (Vitterhetsnöjen IV, 1781). 
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Man skulle nåstan vara frestad antaga, att Leopold sjålv haft erfaren» 
het av «dessa plågoandar för alla Orphés sanna efterfoljare». 

Vi ha nu slutfört analysen av Leopolds akademital i syfte att 
bestimma hans stållning till genis och smakproblemet. Den år, som 
vi sett, i ett par punkter ganska svåvande, men med hjålp av kome 
binationer och jåmförelser ha vi i alla fall kunnat konstatera, att in- 
trådestalet i stort sett år ett uttryck för samma tåmligen enhetliga, 
klassiskt bestimda åskådning, som vi mött i Leopolds tidigare kri» 
tiska skrifter. Den bårande grundtanken — verket som en harmonisk 
enhet — år fullt horatiansk. Geniet år för Leopold i grund och botten 
förstånd och smaken likaledes förstånd: geni och smak bli då iden 
tiska. Han tror på naturens begrånsning och imitationen och för 
nekar sålunda all originalitet. Han ser grunden för en allmån smak 
i förnuftet, som år gemensamt för alla tider och månniskor, och den 
goda smaken år den, som varit gemensam för alla upplysta tidevarv. 
Dessa fakta visa alla tillbaka på Boileau. Men vi ha också funnit, 
hur Leopold i två viktiga punkter modifierat sin uppfattning efter 
de nya strömningarnas krav. Han vet med sig, att geniet behöver 
ha utom förstånd åven kånsla — frågan år huru mycket. Han ut- 
vecklar också med mycken bravur smakens relativitet och variabilitet, 
men det stora, olösta problemet blir hår: var skall grånslinjen dragas 
mellan absolut och relativt? 

Med dessa eftergifter åt de nya strömningarna har Leopolds åskåde 
ning givetvis förlorat något av den strångt och klart enhetliga karaktår, som 
man eljest haft intryck av. Ett par cirklar ha sprungit sönder, och vida ute 
sikter ha öppnats. Men han låter sig icke störa. Han har en gång sin fasta 
ankargrund i den franskklassiska traditionen; den år hålleberget, på vil» 
ket han bygger sitt hus, och han rådes sedan inte de öppnade djupen.! — 


" Sedan detta skrivits, har Anton Blanck i sin bok om «Geijers götiska dikt: 
ning» framstållt en våsentligen annan tolkning av Leopolds intrådestal. Blanck 
vill göra gållande, att den engelske estetikern Alex. Gerard varit Leopolds lårofader 
och stöder detta huvudsakligen på Gerards skrift «On genius», dår denne skulle 
operera med ungefår samma problemstållning som Leopold: inbillning contra för» 
stånd. — Först och fråmst år dock att iagttaga, att Blanck utgått ifrån en annan vere 
sion av intrådestalet. I Samlade Skrifter 1800—02, I, s. 161 såger Leopold i en not 
till intrådestalet: «Man har gjort vid detta tal några föråndringar. Författaren har 
ansett sådant tillåtit genom den allmånna rittigheten, att vid en sednare upplaga 
förbåttra, så långt man kan, den förras ofullkomligheter» Det år denna nya ver: 
sion, som trycktes i Svenska Akademiens Handlingar ifrån år 1786, I, 1801. — Av 
de åndringar, som vidtagits, år den våsentligaste, att «inbillningen» — som i original» 
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Med utgångspunkt i Leopolds förhållande till genis och smake 
problemet har man otvivelaktigt en möjlighet att åtminstone med 
ganska stor sannolikhet bestimma Leopolds stållning till andra vike 
tiga estetiska frågor, åven om man — som tyvårr nåstan alltid år fallet 
— har ytterst sparsamma uttalanden att stödja sig på. 

I det med smakproblemet mycket nårbeslåktade regelproblemet 
år Leopolds ståndpunkt oklar. Vi ha sett, hur han redan tidigt reages 
rade mot «dem, som sammansatt stora avhandlingar angående sjelfva 
reglerna i konsten», och hur han i «Critiska anmårkningar» föraktligt 
avfårdade Aristoteles och Batteux: «Jag vet deras reglor, men jag vet 
at bokstafven dödar.» Till dessa uttalanden skulle man kunna ligga 
ånnu ett. I en av sina första polemiska artiklar mot Regnér (Nya 
critiska anmårkningar til utgifvaren af Svenska Parnassen, Stockholms 
posten 1785: 273) klandrar han dennes kritiska metod: «Ur Batteux, 
Marmontel, Sucther Dict. encykl. samlar ni först och fråmst de för 
nåmsta minnesreglor, som Hjeltedigten aflat och som aldrig aflat någon 
Hjeltedigt» Når Leopold å andra sidan kritiserar «Ordenswurmen», 
konstaterar han med en viss spefull tillfredsstållelse, att alla regler 
åro vål iakttagna. I «Critiska anmårkningar» yttrar han på ett stålle 
(s. 16): «Slådfarten öfver Bålt år en lustbarhet föga vanlig 1 et episkt 
poem, men hvarken stridig mot dess reglor eller utan sit synnerliga 
behag.» Och slutligen — bakom hela hans utredning av geniet och 
versionen icke någon gång nåmnes i detta sammanhang — fått en plats vid sidan 
av «kånslan» och «förståndet» i genikaraktåristiken. Så t. ex. finnes icke i den 
ursprungliga texten den. passus, som bildar utgångss och stödjepunkten för Blancks 
argumentering (jf. a. a. ss. 137 f. 0. 144). Typisk för förhållandet mellan versionerna 
i detta avseende år följande paralell. Version 1786: «Det gifves deremot några lyck» 
liga författare, danade af naturens hand för detta åndamål, några gynnade sjålar, 
som med det lifligaste hjerta förena den sållsynta, den oskattbara förmågan att altid 
behålla samma stillhet i eftertankan.» Version 1800: «Det gifves några lyckliga för: 
fattare, danade af naturens hand til detta åndamål; några gynnade sjålar, som med 
den rikaste bildning och det livligaste hjerta förena den verkligen sållsynta 
förmågan at alltid behålla samma omdömets klarhet, samma lugn i eftertankan.» 
Det kan tillåggas, att av de av Blanck såsom «djupt personliga» citerade orden «ett 
slags hemlig erfarenhet, som överrumplar betraktaren» blott «hemlig erfarenhet» 
återfinnes i originalversionen. Det vill alltså synas mig, som om Leopold i denna 
första version vore oberoende av Gerard. — Vad sedan sjålva saken, Leopolds geni» 
uppfattning, betråffar, synes Blanck icke tagit tillråcklig hånsyn till andra dokument 
ån intrådestalet. En avhandling som den «Om imitationen» år dock hår av be- 
tydelse. Den vittnar ju tydligt om Leopolds ortodoxt klassicistiska ståndpunkt ånnu 
1792. (Jf. Nilsson, Thomas Thorild, s, 146 f.) — Hårutöver må min framståll+ 
ning gålla vad den kan. 
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smaken och deras inbördes förhållanden ligger hela tiden den dolda 
förutsåttningen, att det måste finnas och finnes något rent yttre, kon» 
stant, som ingriper normerande, dår så behöves. Om Voltaire såger 
Leopold i intrådestalet, att han «mer ån en gång förbrutit sig mot 
skaldekonstens allmånna reglor» och t.ex. i sina dramatiska arbeten 
«icke alltid skrifvit för konstens regelbundna fullkomlighet». Och 
bland villkoren för en verkligt stor författare nåmner han först: «kone 
stens regelbundna kånnedom». 

I en briljant liknelse har han åskådliggjort hur han skiftade mel» 
lan absolut och relativt betråffande reglerna: Det år i en av de pole» 
miska artiklarma mot Regnér, som han apostroferar sålunda: «Nir 
Herr Påminnarens skråddare gör honom en ny klådning, håmtar han 
då modelet för wår nationella dråkt ner från Arsenalen, för at undere 
söka huruwida hans rock passar honom eller ej? Jag tror det ej. 
Men hwarför icke” Emedan han wisligen betånker at en klådning 
kan wara ganska oklanderlig efter modelet, och dock sitta illa på 
hans kropp?»' 

I fråga om poesiens uppgift står Leopold kvar på utilesdulcie 
ståndpunkten. «Il faut sacrifier le plaisir å l'utilité», heter det redan 
i den långa ungdomsepisteln till Lindblom. Sedan finnes visserligen 
intet direkt uttalande, som styrker detta, men det lyser ju fram rått 
ofta. Då han i intrådestalet råknar upp upplysningsförfattarna Vol» 
taire, Pope osv. och anser, att deras snillen åga en slags allmån sköne 
het, tilligger han, att han tror «den vara grundad i den allmånna 
nytta deras skrifter medföra. De uplysa, de förbåttra, de förlusta.» 
Denna «allmånna nytta» kan nu vara av två slag beroende på, om 
man ser intellektualistiskt eller moraliskt. Den förra synpunkten vet 
jag icke, att Leopold klart tillimpat vid denna tid; det skulle då 
vara i «Critiska anmårkningar», dår han sympatiserar med att skal 
den i poetisk form meddelar naturvetenskapliga och filosofiska fakta. 
(Jf. o. s. 91 f.) Den andra dåremot framtråder ju i all sin klarhet i 
recensionen av «Ordenswurmen», dår kritikern just framhåller det 
förtjånstfulla sått, på hvilket forfattaren gjort sig till tolk för upplyse 
ningen gent emot den moderna vidskepelsen. Och i en anmårkning 
till «Talismanen eller uppfostran till lycka» såges det om «den sanna, 
nyttiga . . . satiren»: «Tag bort detta moraliska bruk av Vitterheten 
och ni tar bort en stor hålft af dess nytta för samhillet.»* 


! Stockholmsposten, 1785: 273. 
* Leopold, Saml, Skrifter, 1800—02, II, s. 174. 
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Jag anmårkte ovan (s. 277), att Leopold förnekade originaliteten 
fasthållande vid den aristoteliska mimesisteorien, och att man i det 
meddelade Neikterscitatet kunde se den konsekventa utvecklingen 
från naturimitation till antikimitation. Det år Boileaus tankegång, att 
eftersom poesiens uppgift år att efterbilda naturen men denna natur 
endast finnes ren 'och klar hos de gamle, man måste vålja dem till 
mönster. Leopold intar i denna fråga såsom god Voltairelårjunge en 
justesmilieusståndpunkt. Det gjorde han ju åven i sin ungdom. 
(Jf. 0. s. 68.) Voltaire har detta yttrande: «Nous devons admirer ce 
qui est universellement beau chez les anciens nous devons nous préter 
å ce qui était beau dans leur langue et dans leur moeurs. — — Il faut 
peindre avec des couleurs vraies comme les anciens mais il ne faut 
pas peindre les mémes choses.»' 

Detta år vål också ungefår Leopolds åsikter. I talet över Slein- 
cour antyder han detsamma: «Men Cicero och Virgilius, Horatius och 
Livius skola aldrig kunna uttryckas af något yngre tungomål, skall 
alltid göra sitt språk oumbirligt för hvar och en, som vill beundra 
skönheten 1 sin högsta och renaste bildning. Det år dår hon måste, 
om ej håmtas, denna snillets låga, som upeldar skalden och talaren, 
åtminstone prövas och nåras. Och det var med Greklands och Roms 
författare, som ödet tycks vilja uptinda dem, för at ifrån dem med: 
delas tidehvarfven, och för at i trots af statens hvålfningar och natu: 
rens, icke mer utslockna på jorden.»* Jag anför också ett uttalande 
i «Critiska anmårkningar» (s. 16) som 1 all sin obetydlighet år ganska 
belysande: «Den första hålften (af andra sången) år en imitation af 
Homeri andra sång, hvari han upråknar skeppen, som lågo vid Troja. 
Jag anmårker detta som en förtjånst. Den förenar på en gång vårdet 
af antiken och glansen af de yngre hjeltars namn, som följde Carl... .»— 

Det kan till slut vara skål i att söka ge en förestållning om Leo- 
polds plats i den svenska litteråra kritikens historia. I annat sammans 
hang (o.s.79) har jag antytt, att Leopolds insats på detta område 
syntes mig knappast tillråckligt uppmårksammad. Gunhild Bergh* 
har fullstindigt låmnat denna synpunkt obeaktad, och 1 sin översikt 
av Thorilds föregångare inom litteraturkritiken nåmner Albert Nils- 
son* inte hans namn. Så vitt jag förstår innesluta Leopolds kris 


" Voltaire, Essai etc., s. 343. 

* Leopold, Saml. Skrifter, 1800, I, s. 228. 
* Bergh, a.a.,, s. 195 f4. 

* Nilsson, Thorild, s. 107 ff. 
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tiska arbeten något av det båsta han gjort. En hastig revy anstålld 
med kritikens representanter i Sverige före Leopold skall förhjålpa 
oss att giva honom hans råttmåtiga plats.” 

Dalin år ju den förste i Sverige, som försökt nårmare precisera 
kritikens uppgift. I sina «Tankar öfver Critiker» (1736) definierar 
han kritiken: «Man kan intet hitta sanningen utan skårskådning och 
råttelse hvare sig af andra eller af sig sjelf, och en sådan skårskåds 
ning och råttelse kallar jag kritik.» Dalins ståndpunkt år emellertid 
svår att klargåra, då han ståndigt förblandar moraliska och estetiska 
begrepp. Kritikern bör enligt honom dels verka som moralens våke 
tare, dels skårskåda och råtta framstående författares arbeten. Ty alla 
dåliga auktorer falla utom kritikens domvårjo. Vidare fordrar Dalin, 
att en kritiker skall ha stora kunskaper för att dårigenom döma med 
ovåld och frisinne. Dessa egenskaper i förening skall också låta 
honom komma till insikt om, att man når långst med förlåtande mild» 
het och opartisk försonlighet. 

Abr. Sahlstedt år uteslutande retorikern, och han skulle icke hår 
förtjåna att nåmnas, om han inte upptagit Dalins försök att utstaka 
kritikens grånser. Sahlstedt opponerar nåmligen mycket förnuftigt mot 
en del av Dalins tio kritiska budord. Bland annat fastslår han, att kritis 
ken inte har med moraliska spörsmål att skaffa samt anbefaller krig mot de 
dåliga poeterna, en maning, som sannerligen inte skulle förklinga ohörd. 

Den förste svenske kritikern av någon betydenhet år Olof Berge 
klint. Hans betydelse anknyter sig till hans inlågg i den ryktbara 
striden med Brander om dennes tragedi «Habor och Signild». Han 
vill framför allt visa, att dramat felat mot de tre enheterna, men år 
allt för petig i sina anmårkningar. För övrigt år det hår första gången. 
som ett försök göres att utifrån beståmda, estetiska principer bedöma 
ett verk. Bergklint granskar dramats plan, akternas byggnad, de olika 
personerna osv. Men han klargör också på ett vålbehövligt sått den 
litteråra kritikens uppgift, opponerande mot den allmånna åsikten, att 
en strång granskning måste betraktas som en personlig förolåmpning. 
Klarare och beståmdare ån Dalin betonar Bergklint kravet på råtte 
visa och opartiskhet. Han fortsåtter åven den kamp Sahlstedt inlett 
mot de usla rimmarna, en kamp, som upptages med förnyad iver 
av nåsta betydande kritiker, Kellgren. 


! Utom ovannåmnda arbeten har jag begagnat Lamm, Olof von Dalin, 1908; 
Sylwan, Svenska pressens historia till statsvålvningen 1772, 1896; Himmel: 
strand, Olof Bergklints kritiska verksamhet, 1898. 
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Denne begynner ju i Stockholmsposten 1778 sin fruktansvårda 
razzia med det usla rimmarslåktet, och redan i första numret har han 
en artikel «Tankar öfver granskning», dår han tillkånnager sin kritiks 
negativa principer. Dess uppgift, fastslår han, år först och fråmst 
att utrota alla dåliga poeter. 

Slumpen fogade det som bekant så, att åven Leopold fick en 
slång och en duktig sling av sleven. Det grep honom djupt, efter 
vad han sjålv bekånt, och det var naturligt, att han, då han sjålv tog 
sig an kritikervårvet, skulle för sin verksamhet tillgodogöra sig sina 
personliga erfarenheter. Det karaktåristiska för Leopold blir dårför, 
att han med sårskild styrka framhåver det positiva i kritikens syften, 
utan att dock — som Thorild — vilja falla till föga för «medelmåttornas 
gråshoppssvårmar». 

Detta kommer till synes redan i en av de polemiska artiklarna 
mot Kellgren 1779, då han ger en karaktåristik av en kritiker efter 
sitt sinne. «Om», skriver han, «någon författare år underkastad all- 
månhetens råfst, så år det såkert en Granskare. Hans kall år vigtigt: 
han år Pindens Sjålasörjare, han år en våktare på Apollos murar, eller 
för att tala i mera passande stile: han år en vågvisare för snillet. Ine 
nan han griper til facklan at uplysa andra, bör han sjålf kånna alla 
de vågar, snillet möjligen kan bana sig. Han bör vara hemma i den 
vårkeliga och i inbillningssverlden. Satyren, det år sandt, bör åtfölja 
honom, men han får dårföre icke löpa förbi förnuftet. Gör han det, 
så förvillar han sig sjelf vid det ljus, han skulle båra för andra, och 
Löjet, som skalkats i hans fjåt, vånder om at bevåpna åskådarna emot 
honom. En Critik bör vara sann, ådel och okonstlad.»* Hår före- 
bådas nåstan i varje punkt hans senare uppfattning. 

Niåsta gång Leopold deklarerar sina kritiska principer år i recen- 
sionen av «Ordenswurmen». «Jag har icke fattat kritikens fackla förr 
ån jag trott mig åga någon styrcka at båra densamma uprått,» anser 
han och tilligger sig sjålv «den gnista smak och kånnedom, som nöde 
torftigt fordras för at göra en författare råttvisa». De sistnåmnda 
egenskaperna saknar han emellertid hos de flesta «med detta wanliga 
tycke för witterheten», och skjuter skulden på Kellgren: «hur skall 
man wiånta sig båttre uplysning ibland et folk, der man föga kånner 
någon annan critik ån den gåckande Satyren, och hwarest granska et 
snillefoster, gemenligen will såga detsamma som at strypa det. Man 
criticerar nåstan ingen annan ån en wån eller en riwal, som man will 

* Stockholmsposten, 1779: 41. 
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förswaga.» Sjålv har han dock försökt «at hår göra critiken til det 
hon naturligen bör wara; til en fyrbåk för seglare i detta farliga fare 
watten». I allmånhet, menar Leopold, dömer man alla arbeten över 
huvud som «goda eller slåta». Det går åtminstone inte att göra detta 
i den dramatiska genren. «Shakespeare, Crebillon, Goethe hafwa 
mycket som ogillas af alt folk af smak och insigter; men deras för 
tråffeliga scener hafwa trångt sig igenom det förkastade och ligga nu 
inför hela werldens ögon aldrig öfvertråffade och aldrig nog beund: 
rade ofwanpå ruinerna af deras begrafda piecer» Till slut utvecklar 
Leopold sin egen uppfattning av kritiken: «At — — — med behörigt 
öm hand afskilja detta felaktiga från det wackra och dugliga, at med 
en wink af warnande åtlöje råtta en owig åtbörd, rycka en osmakes 
lig grannlåt från skönhetens barm; men at deremot sjelf wara den 
förste som allmånneligen och det icke kallsinnigt, icke med en domares 
stolthet utan med en ålskares liflighet hyllar och skyddar henne, det 
år critikens pligt, det år det ideal, som jag hår haft för ögonen, och 
som jag framdeles skall följa i fall jag icke allt för mycket bedragit 
mig på min förmåga dårtill . . .» — 

Gång på gång återkomma dessa synpunkter, mer utvecklade och 
stundom fördjupade i Leopolds kritiska uttalanden från denna tid. 
Så ågnas rått stort utrymme åt kritiska principfrågor i «Critiska ane 
mårkningar». Först och fråmst betonar han hår — naturligtvis av håne 
syn till Gyllenborg — att en granskning inte år ungefår detsamma 
som en årekrånkning: «Det år falskt, att en granskning år ett bevis 
af sidvördnad» (s. 66). En sådan missuppfattning beror på att «granske 
ningar i vitterheten allmennare låses och skattas, ju mindre de ine 
skrånka sig inom blotta reglor och undersökningar och ofta ju mera 
de åro personliga, skrikande och skåmtfulla». Leopold uttrycker den 
förhoppningen att «en åfvenså nyttig som tilåfventyrs ådlare smak» 
i framtiden skall giva «våra granskningar mera afseende af triumfer, 
som förunnas goda författare ån af allmenna tuktelser för deras för 
seelser» (s. IV). Helt naturligt får man ej förbise bristerna fullkom: 
ligt. «Det vore i dess (allmånhetens) ögon en olidelig vitter despo: 
tism at påbjuda endast beundran, at blot pråla med en författares 
skönheter» (s. V). Och om författaren år en förnuftig man, så fordrar 
han det heller inte, menar Leopold. Han bör förstå, dels att «det 
år på det såttet (genom kritiken) som ypperliga författare kunna blifva 
undervisande åfven i deras ofullkomligheter» (s. 64), dels att «det år 
blot medelmåttan, som icke kan granskas. Medelmåttan kan ju blot 
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beles eller . . . föraktas» (s. 66). — I artikeln «Om Critici» — Stock 
holmsposten, 1786: 148 — svånger Leopold gisslet över den ensidigt 
negativa kritiken: «Det år en definition af en sann Criticus at han 
år en upptåckare och församlare af auctorers fel .. .» — Gentemot 
Regnér drager han i hårnad mot kryperi och panegyrik och håvdar 
med erkånnansvård skårpa vikten av att granskaren står fri i förhåle 
lande till föremålet. — Åven i akademitalet skymtar samma uppfatt 
ning av kritiken och kritikern. 

Ovanstående referat ville ge en förestållning om, hur nåra Leo: 
pold sammanhånger med och år beroende av föregående svensk krir 
tik." Från Dalin övertager han kravet på, att kritikern skall besitta 
kunskaper för att bedöma råttvist; av Bergklints verksamhet har han 
tillgodogjort sig den lårdomen, att en granskning ej behöver vara en 
årekrånkning, dårför att kritikern — detta har också varit Dalins mes 
ning — framför allt skall vara opartisk, objektiv. Men detta år endast 
möjligt — hår har återigen Bergklint tjånat som föredöme — dårigenom 
att kritikern dömes efter bestimda normer. åÅsikten att blott de 
goda författarnas skrifter skola granskas har Leopold troligen från 
Dalin. Och så vidare. 

Med Leopolds kritiska principer klara för sig bör man söka en 
jåmförelse med Thorilds, sådana de blivit uttryckta i «Den nye Gran: 
skaren» eller «Critik öfver Critiker». Det skall då visa sig, att deras 
uppfattning åtminstone i en viktig punkt år densamma. Man iakt- 
tager, hur Leopolds genrelåra praktiskt tillimpad kommer att verka 
på samma sått som Thorilds gradationsteori. Thorild vill uttryckligen 
döma allt efter sin grad och sin art: «Man måste kånna reglorna för 
det man vil dömma om. Den år skald, som kan gifva de ting han 
vill uplyfta en stark och vågande skönhet. Hvad år motsatsen dåraf? 
Råttvisan bjuder oss at dömma lika. Måla fasa, styggelse, stark löjlig» 
het, skönhet — fordrar samma snillets kraft. Det låtta jollret, lapprit, 
tillhöra det lilla spelande och kvicka snillet»* Leopold granskar ett 
verk efter de regler, som åro allmånt giltiga för dess speciella genre. 
Det år något sjålvklart för honom.” 


* Med flit har jag hår undvikit att gå in på, vad Leopold eventuellt kan ha 
fått direkt från Dalins eller Bergklints förebilder eller eljest utifrån. Hår vore t. ex. 
Pope, Voltaire, kanske Lessing att taga hånsyn till. 

3 «Den nye Granskaren», s. 22. 

* Senare, då han kommit i polemik med Thorild, ståller han sig också undrande 
inför hans patetiskt förkunnade princip: «Vil Ni såga M. H. — — — at man ej måste 
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Men detta för till en likhet åven i uppfattningen av kritikern, 
hans stråvan och stållning.* Varken Thorild eller Leopold förmådde 
tillåmpa den nya t.ex. av Herder företrådda historisktspsykologiska 
kritiken, ingendera av dem ville heller giva kritiken en rent negativ 
karaktår. De måste dårför fatta granskaren och hans uppgift på ett 
sårskilt sått: han blir för dem den råttvise och opartiske domaren, 
som med salomonisk visdom skiftar beröm och tadel. «Granskningen» 
— såger Thorild — «år sanningens fackla förd öfver de viktiga föree 
mål, som uptåcker fel och skönhet, slåtthet och vårde. Det år snile 
let och förståndet dömande.»* Man jåmföre Leopolds: «at — — med 
behörigt öm hand afskilja detta felaktiga från det vackra och dugs 
liga, at med en vink af varnande åtlöje råtta en ovig åtbörd, rycka 
en osmakelig grannlåt från skönhetens barm — — — det år critikens 
pligt . . .» 

Nu får man givetvis inte driva denna synpunkt för långt. Skill 
naderna åro ju dock betydande. Thorild fattar relativiteten som meta- 
fysiskt begrepp och erkånner inte heller något i sitt slag dåligt, — 
annat att förtiga. Men jag har endast velat peka på det faktum, att 
Leopold i principavseende har sin plats mellan Kellgren — nota bene 
i hans första period — och Thorild. 

Det kan hår inte bli fråga om att söka visa, i vad mån Leopold 
sjålv fyllt de fordringar han stållt på en god kritiker. I förbigående 
skall jag bara antyda de iögonenfallande förtjånsterna hos Leopolds 
kritiker vad sjålva det yttre, strukturen betråffar. — Låt oss se på kriø 
tiken av Paykulls komedi! Den år lång och ingående: den tager i 
anspråk hela tre nummer av «Stockholmsposten». Men samtidigt år 
allt så skickligt avvågt, så logiskt klart genomfört, att man inte ett 
ögonblick förlorar sammanhanget och överblicken. Inledningsvis möta 
betraktelser ur åmnessynpunkt, följa så redogörelse för «fabeln», granske 
ning av plan, versifikation och karaktårsteckning samt undersökning 


förblanda slagen i Vitterheten? icke döma Eclogens enfald efter högden af den tras 
giska cothurnen? icke stylen af et bref efter stylen af Birger Jarls eller Torstensons 
Äreminne? Vålan, och detta påstår ni då at man hittills ej förstått hos ingen Nation 
i verlden? (Den nye lagstiftningen i snillets verld något litet ifrågasatt, 1792, 
s. 67.) Jf. också uttalandet ovan s. 285. 

En viss likhet har redan blivit antydd av Warburg. (Schuck-Warburg, 
a. å, 11, s. 460.) 

* Den nye Granskaren, s. 285. 

* Huruvida Leopold direkt lårt något av Thorild år ovisst. Min korta över: 
sikt bör ha visat, att påverkan i varje fall inte behövt åga rum. 
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av det komiska, det hela avslutas med reflexioner över kritikens 
uppgift. Tag sedan till jåmförelse Regnérs recension av samma 
komedi i «Svenska Parnassen» 17851 Regnér börjar med några 
berömmande glosor och ger sedan en innehållsredogörelse, spåc» 
kad med citat. Det år allt. Och dock skulle vål «Svenska Parnass 
sen» vara samtidens litteråra organ par préférence. Det var synbarø 
ligen en icke alltför oberåttigad sjålvkånsla, som dikterade Leopolds 
något höga ton emot Regnér redan från början. 

Men ånnu några år och utvecklingen har obarmhårtigt limnat 
Leopold bakom sig. 1790 skriver Kellgren företalet till Fredmans 
epistlar, och dårmed har ju den nya tiden brutit in åven i den svenska 
litteraturkritiken. 

I sammanfattning alltså: Leopold år fortsåttaren och fullåndaren 
av den dalinska traditionen, och hans bågge litteraturkritiska verk 
beteckna på samma gång höjdpunkten och slutpunkten av franske 
klassisk kritik i Sverige. 


Carl Anders Dymling. 
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ET FOREDRAG ' 


hele den dansk-norske fælleslitteratur er der næppe noget værk, 

der — i hvert fald i Danmark — er saa almindelig læst som «Kærlighed 
uden Strømper». Desværre tør man ikke tage dette som et vidness 
byrd om, at danske mænd og kvinder, ældre og yngre, jævnlig føler 
trang til at tage sig et bad i Wessels udødelige vittighedsværk. Det 
er nemlig i skolen, den læses. Den læses vist 1 alle arter af skoler: 
i gymnasier, i mellemskoler og i en stor del kommuneskoler, i hvert 
fald i byerne. 

Det er da ogsaa skolens behov, der har fremkaldt de særudgaver 
der findes. Henr. Jægers fortræffelige udgave viste vejen; den danske 
udgave ved «Dansklærerforeningen» stod unægtelig langt under; den 
er imidlertid bleven betydelig forbedret, og den sidste udgave, ved 
overlærer Axel Sørensen, er efter min mening mønsterværdig. Med 
sit omfattende litteraturkendskab og sin ualmindelige omhu og ak 
kuratesse har han samlet alt hvad der er sagt og skrevet om «K. u. Str.», 
saa der næppe er noget yderligere at tilføje. 

Men netop naar det ypperste er naaet, plejer som bekendt tvive 
len at stikke hovedet frem. Uvilkaarlig begynder man at spørge: er 
dette nu altsammen fuldstændig i sin orden? hænger det nu ogsaa 
virkelig saadan sammen? 

Lad os engang se paa, hvad «Kærlighed uden Strømper» ere 
klæres for at være. Vi kan spørge større haandbøger som N. M. 
Petersens, eller mindre lærebøger, over alt faar vi det samme svar: 
det er en parodi paa den stive franske tragedie med dens strenge 
fordring paa de tre enheders overholdelse. Dens hensigt var at umur 
liggøre disse tragedier, og det lykkedes: med et eneste dræbende 
slag var der gjort ende paa dem; efter den tid skrives og opføres 
der ikke flere tragedier i fransk stil her i landet. Ja, i en for kort 
tid siden udkommen bog hedder det endog, at det ikke blot var den 


* oprindelig holdt i Dansklærerforeningen i København. 
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franske tragedie, men hele den franske aandsretning 1 vor litteratur, 
der fik sit dødsstød ved «K. u. Str.»; «den traad, der forbandt vort 
aandsliv med det franske, blev brændt over af Wessels vid». 

Dette er vel nok højdepunktet af hvad der tilskrives Wessel, 
baade med hensyn til hvad han vilde og hvad han opnaaede. Jeg 
tænker, at flere end jeg her er bleven betænkelig og har spurgt: er 
det virkelig saa? 

Det kan vi dog vist snart blive enige om, at vor forbindelse 
med det franske aandsliv ingenlunde var afbrudt efter 1772. Alene 
et par navne som P. A. Heiberg og Malte Conrad Brun er nok til 
at vise, hvor livskraftig forbindelsen var. Det skal jeg derfor ikke 
indlade mig videre paa. Jeg vil holde mig til det væsentlige, fore 
holdet mellem «K. u. Str.» og den franske tragedie. 

Der er nu først den paastand, at Wessel umuliggjorde den franske 
klassiske tragediestil. Det er let at se, at saaledes forholder det sig 
aldeles ikke. Hvis jeg vovede den modsatte paastand: at der i Dan: 
mark blev skrevet He tragedier 1 fransk stil efter «K. u. Str.» end 
før den, saa tror jeg, jeg vilde være paa den sikre side. Jeg kunde 
gerne nævne navne, men jeg vil indskrænke mig til eet: Reins «Hagen 
og Axel», en af de bedste af tidens tragedier, men ren fransk og selvs 
følgelig i alexandriner. Jeg nævner særlig den for at minde om, at 
Øhlenschlægers tragedie over samme emne, «Axel og Valborg», er 
jo endelig ogsaa en fransk tragedie efter reglerne. 

Det fremhæves undertiden, at Wessel ogsaa vilde parodiere 
tragediens obligate versemaal, alexandrineren. I saa fald har han da 
brugt en underlig fremgangsmaade, thi der var ikke før Wessels tid 
skrevet mere letflydende og velklingende alexandrinere end i «K. u. 
Str.»; de overgaar langt Holbergs. At alexandrineren ikke blev dræbt 
af Wessel, det er da sikkert nok; den mister først sit overherredømme 
ved romantikens gennembrud. 

Men naar vi nu har set, at Wessels (formodede) hensigt: at slaa 
den franske tragediestil ned, ikke naaedes, saa kommer vi til det 
andet spørgsmaal: var det virkelig hans hensigt? 

Ja, hvad grund er der egentlig til at antage, at han vilde det? 
Den kreds, hvortil han hørte, var den fjendtlig stemt mod den franske 
stil? ønskede den, at de faste og klare regler, der kendetegner den, 
skulde sprænges? 

Nej, vi ved alle, at den kreds, der dannede det norske selskab, 
netop stod som den franske smags faste borg; dets medlemmer vilde 
være den gode gamle korrekte smags riddere, der værnede den mod 
al den forvildelse, som disse tyskere med Klopstock i spidsen vilde 
indføre, baade med hensyn til valg af form og emner. Er der da 
nogen grund til at antage, at Wessel, kredsens mest beundrede med: 
lem, at han skulde gaa «barbariets» ærinde og løbe storm mod den 
gode smags regler? De maa indrømme mig, at dette forhold lider 
af en stor indre usandsynlighed. 
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Naar jeg i sin tid som seminarielærer docerede det sædvanlige 
om «K. u. Str.», saa kunde jeg allerede dengang ikke andet end undre 
mig over denne besynderlige modsigelse. Jeg bortforklarede den da 
for mig selv og for mine elever ved at sige, at netop fordi Wessel 
var et saa klart hoved, undgik han sine kameraters fejlsyn og pegede 
ud mod noget bedre. Men jeg havde altid en uhyggelig fornemmelse 
af, at der var noget galt ved den forklaring — hvorfor var der ikke 
en eneste i hans kreds, der fulgte ham, deres bedste mand? Jeg 
havde altid en afgjort «skranten samvittighed» ved at aflevere den 
forklaring. 

Og nu, da jeg ikke længer er pligtig at docere dette, nu spørger 
Jeg: vilde Wessel virkelig parodiere, vise det meningsløse i kravet 
om de tre enheder? Her er det, jeg vover den kætterske paastand: 
det var ikke Wessels hensigt. Lad os engang se paa de tre enheder. 

Handlingens enhed er et krav, som jo 1 grunden altid, ogsaa i 
vore dage, stilles til et skuespil. Vi ser slet intet Se i den 
fordring, naar den da opstilles som regel (hvorom Axel Sørensen 
fint og rigtigt bemærker, at i selve dette ord ligger, at der kan gives 
undtagelser). At handlingens enhed er overholdt i «K. u. Str.», er 
uimodsigeligt, men at den parodieres, det ser jeg ikke. Tvært imod, 
det er gjort med den største behændighed og elegance, som alt hvad 
Wessel gør. Snarere end at kalde det en parodi burde man sige, at 
det er et mønster paa, hvorledes sligt skal gøres. Gid Evald havde 
forstaaet kunsten saa godt som Wessel! 

De to andre enheder derimod, tidens og stedets, finder vi os jo 
ikke bundet til. Det er urimelige krav at stille, finder vi. Men det 
fandt den tid nok aldeles ikke. Hvad tidens enhed angaar, ser vi, 
at selv Evald, hvis standpunkt fra 1770 af er i opposition til den 
franske smag, bøjer sig derfor. «Fiskerne» strækker sig saaledes over 
et ganske kort tidsrum. Og at «K. u. Str.» skulde vise det urimelige 
deri, ser jeg ikke. Reglen er overholdt, det er sikkert, men man kan 
ikke sige andet, end at det er gjort let og behændigt. Det er sandt, 
at hvis handlingen kunde have strakt sig til næste dag, saa kunde 
Johan have laant eller købt sig et par strømper, og i saa fald var 
det tragiske gaaet fløjten. Javel, men efter reglen kunde hands 
lingen godt have strakt sig til næste dag; den behøvede derfor ikke 
at have strakt sig ud over de fire og tyve å tredive timer, reglen 
satte som grænse. Nej, det bindende er ikke reglen om tidens en 
hed, men orakelsproget. Gretes drøm maa og skal opfyldes; dere 
for maa alt ske «i dag, i denne dag». 

Nu stedets enhed. Ja, det anser vi for rent meningsløst som 
krav; vi har fuldstændig sat os ud over det. Vi finder det højst 
latterligt, at alt hvad der sker i «K. u. Str.», foregaar paa samme sted, 
at Grete sover, at Mads ransager sin kiste osv. osv. i samme stue. 

Men det er et spørgsmaal, om tiden fandt noget meningsløst deri, 
Stedets enhed var vist for den tids .æstetikere noget saa selrfølgeligt 
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at det for os urimelige aldeles ikke generede dem. Tvært imod: 
at skifte scene fra det ene optrin til det andet, det var for dem det 
meningsløse. De husker, hvorledes Holberg i «Ulysses von Ithacia» 
gor sig lystig over de brud paa tidens og stedets enhed, som de tyske 
omedianter — og vi kan tilføje Shakespeare — gør sig skyldig i. 
Hvis «K. u. Str.» parodierer stedets enhed, da gør de tleste af Holbergs 
komedier det samme. De vil ved at tænke Dem om lettelig finde 
mangfoldige exempler paa, at der i hans komedier sker lige saa ufore 
enelige ting paa eet og samme sted som hos Wessel. 

Man kjalp sig over det tilsyneladende urimelige paa forskellig 
maade. Der er saaledes nævnt den klassiske SR | en forgaard 
o. 1. Fra Holbergs scene vil De mindes, at man hyppig bruger en 
gadedekoration med to overfor hinanden liggende huse; i disses bislag 
og i gaden har man ret beset tre Felipe scener, hvor man kan 
fordele de forskellige ellers uforenelige optrin.  Noget lignende har 
man vel gjort ved «K. u. Str.». (Det er desværre ikke lykkedes mig 
at faa å med hvilken dekoration man spillede den.) Jeg sætter, 
man brugte en lignende gadedekoration som f.ex. i «Pernilles korte 
Frøkenstand». De to huse er da henholdsvis Gretes og Madses boliger; 
Grete sidder i sit bislag og er faldet i søvn, Mette kommer løbende, 
da hun Jo kommer spaserende fra gaden osv. Senere 
ser vi i det andet hus's bislag Mads og Jesper trække kisten frem 
for at undersøge den, — de gaar over gaden og finder i genbosbislaget 
brudeskaren forsamlet for at gaa til «tempelen», — alt dette kunde 
udspilles paa en forholdsvis naturlig maade. 

Summa summarum: jeg finder intet udi den ganske komedie, 
der spotter den franske tragedie med dens tre enheder. 

Jamen, siger man: man kan slet ikke more sig over «K. u. Str.», 
med mindre man kender den franske tragedie. 

Jo, det kan man. Jeg tror, man ligefrem kan bevise det. 

Baronesse Stampe fortæller i sine erindringer, at man under Thore 
valdsens besøg paa Nysø opførte «K. u. Str.», og at Thorvaldsen morede 
sig kostelig. Mon nu nogen tror, at Thorvaldsen var saa vel kendt med 
den franske tragedie, at han nød den dræbende satire over den? 

«K. u. Str.» er flere gange blevet opført af børn i københavnske 
og fredriksbergske kommuneskoler med deres kammerater og forældre 
som tilskuere, og jubelen har været stor. Tror nu nogen, at disse 
arbejdere og arbejderbørn har siddet og gottet sig over, hvor grundigt 
den franske artig blev gjennemheglet ? Jeg tror det i hvert fald ikke. 


Men saa er der forholdet mellem «K. u. Str.» og «The Rehearsal», 
den vittige parodi paa Drydens tragedier, der fremkom lige hundrede 
aar før «K. u. Str.». 

Det er udenfor al tvivl at Wessel har kendt dette stykke; han 
ikke har blot kendt det, men benyttet det. N. M. Petersen har frem: 
draget adskillige exempler herpaa. og endnu flere kan paavises. Nu 
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har man, som det synes, ræsonneret som saa: Dryden skrev tragedier 
i fransk stil, «The Rehearsal» parodierer disse tragedier, altsaa paro» 
dierer den den franske tragediestil, og Wessel fulgte det givne exempel. 
Men man ræsonnerer da galt, thi forholdet er et Pl: andet. 

Da Dryden efter Stuarternes tilbagekomst genskabte den engelske 
skueplads, tog han selvfølgelig det franske drama til mønster; noget 
bedre kunde jo ikke findes. Men Dryden og andre mærkede snart, 
at den rene franske tragediestil med sin ro, sit maadehold, sin bes 
herskethed ikke ret passede for det engelske publikum, hvis ganer 
var vant til en mere krydret kost. Han indførte derfor efterhaanden 
i sine tragedier flere voldsomme effektmidler, anelser, drømme, aande 
syner, drab og andre voldsgerninger paa selve scenen, noget, som de 
franske tragedier ikke kendte, men som Englænderne var vant til fra 
Shakespeare og deres andre nationale forfattere. 

Men ved hoffet var der en kreds af fint litterært dannede unge 
mænd, som forargedes over disse anstød mod den gode og rette smag, 
og en del af dem forenede sig om at forfatte den vittige parodi paa 
Drydens stil, som 1 reglen gaar under hertugen af Buckinghams navn, 
men i virkeligheden har flere forfattere. «The Rehearsal» er da saa 
langt fra at være et angreb paa den franske tragediestil, at den tværte 
imod er et forsvar for den. Og naar man finder ikke saa faa lig: 
heder mellem den og «K.u. Str.», saa er dette ikke noget bevis paa, 
at Wessel vilde angribe den franske tragediestil; tværtimod, han tager 
netop plads blandt dens forsvarere. 

Gennemlæser man samtidens kritiker af «K. u. Str.», vil man da 
heller aldrig finde, at stykket opfattes som et angreb paa den franske 
tragedie eller de aristoteliske regler. Derimod glæder anmelderne sig 
hjertelig over de hib, der rammer nyere digteres fejl og forsyndelser 
mod den rette smag, særlig i «Zarine» — «Zarine» har da ogsaa mere 
lighed med en engelsk pm med en fransk tragedie. 


Men nu melder der sig uvilkaarlig et andet spørsmaal. Mon det 
var Wessel nok at revse de samme feil, som «The Rehearsal» havde 
taget fat paa? Var han ikke for selvstændig en aand til udelukkende 
at sejle i en andens kølvand? Og mon der ikke i hans egen tid 
havde vist sig en del ukrudt, som en tilhænger av den gode smag 
kunde faa lyst til at bruge sin dygtige lugekniv til? Det var der 
utvivlsomt nok af. Men een ny fremtoning var der, som særlig maa 
have været tilhængerne af den gamle gode smag til forargelse. 

Var der nogen regel, i den ortodoxe smags katekisme, der stod 
urokkelig fast, da var det den, at tragedien skulde handle om Konge 
og kejsere, store feltherrer og lignende personer, mens komedien skulde 
handle om «simple folk». Men paa dette princip var der sket et brud. 
En på Jan var opstaaet, det saakaldte borgerlige drama — en for: 
løber for tredjestands politiske emancipation har man kaldt det — og 
det gik sin sejrsgang over franske, engelske og tyske scener og havde 
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allerede faaet fodfæste ogsaa paa den danske skueplads. Nu var 
det vel saa, at det borgerlige drama ikke handlede om egentlige 
almuesfolk, men om hvad man kunde kalde den højere eller ned 
middelstand. Men om det vilde indskrænke sig hertil, det kunde 
dets modstandere paa den tid ikke vide. For dem maatte det staa 
saaledes, at naar principet en gang var brudt, da var der ingen 
grænser for. hvor man kunde glide Å da kunde man ligesaa godt 
skrive tragedier om skræddersvende og kokkepiger. Jeg skulde tro, 
det var denne forestilling, der kaldte Wessels latter frem og gav ham 
pennen i haanden, og resultatet blev «Kærlighed uden Strømper», 
der allerede i sin titel røber den smagsforvildelse, han vilde revse. 


Naar jeg har valgt at fremsætte disse tanker i en kreds af lærere, 
er det ikke, fordi jeg vil opfordre til at fremdrage ny litterære syns» 
punkter til læsning af «Kærlighed uden Strømper», tværtimod! Jeg 
vilde ønske, at man ved læsningen i skolen vilde afstryge alle lit- 
terære eller litteraturhistoriske hensyn og læse Wessels værk som det, 
det er: et udødeligt vittighedsværk, en almenmenneskelig og evig 
gyldig satire over alt opblæst væsen, alt der søger at gjøre sig til 
mere end det er, rammende uden at være saarende, munter og gode 
modig som Wessel selv. Først naar digtet læses paa denne maade, 
vil det paa de unges sind øve den indflydelse, som jeg anser for den 
kosteligste skat, det gemmer. 


Ida FalbesHansen. 
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TRE BREVE FRA TEGNEREN 
AUGUST SCHNEIDER TIL P. CHR. ASBJØRNSEN 
Meddelt av Anders Krogvig. 


Gerhard August Schneider var født i Flekkefjord 6. januar 1842. Han 
blev student fra Stavanger latinskole 1860 og begyndte saa at studere medicin, men 
opgav studierne for at utdanne sig som maler. 1866 kom han ind paa Eckersbergs 
malerskåle og to aar efter blev han elev av kunstakademiet i Kjøbenhavn. Høsten 1870 
drog han til Antwerpen, og ved akademiet i denne by arbeidet han til sin død 1872. 

Det var ikke stort August Schneider fik utrettet som kunstner, og det er 
næsten bare som tegner han har arbeidet. Endnu før han kom ind paa Eckersbergs 
skole, hadde hans karikaturer skaffet ham en viss berømmelse i studenterkredse, 
og da «Vikingen» begyndte at utkomme i 1862, blev han tegner i dette vittighets» 
blad. Ellers leverte fan i 60-aarene en hel del antikvariske tegninger til Botten 
Hansens «Illustreret Nyhedsblad», og han skrev ogsaa for det meste selv teksten 
til tegningerne. Et betydelig arbeide er de studier over hallingdansen i tekst og 
billeder, som han i 1868 offentliggjorde i dansk «Illustreret Tidende». 

Hans interesser gik i det hele tat like saa meget i antikvarisk og folkloristisk 
som i kunstnerisk retning. Paa sine mange reiser og under sine lange ophold i 
Ksistianssands stift var han en utrættelig og kyndig folkemindesamler. Han tegnet 
folketyper og bygninger, dragter, AN og smykker, tok skisser fra arbeidslivet 
og skrev op hvad han kom over av eventyr, sagn og viser. Vigtig er især hans 
stevsamling fra Setesdalen — vistnok den største som skriver sig fra en enkelt mand. 
Den findes nu i «Norsk folkemindesamling». 

Hans vigtigste kunstneriske bedrift var illustreringen av folkeeventyrene. Som 
det vil sees av de breve som nedenfor er meddelt, omfattet han denne opgave med 
den varmeste interesse, og han eide desuten et kjendskap til norsk folkeliv som 
ingen anden dalevende norsk kunstner. Det varte imidlertid længe, før han fik det 
rette grep paa tingen, der er intetsomhelst norsk eller hjemlig ved hans tidligste 
eventyrtegninger '; en skulde efter dem nærmest tro, det var en tysk kunstner en 
hadde for sig. Men efterhaanden som han trængte dypere ind i folkets forestils 
lingsverden, og efterhvert som han lærte dets kunstneriske syn at kjende, gik det op 
for ham at tegneren maatte se eventyrets skikkelser med folkets egne øine. En teg: 
ning som den til «Peik», hvor kongen kommer ridende gjennem grinda, stormægtig 
og tjukk og med tosnuta hat, som en anden storkar, betegner gjennembruddet. 
Det var ut fra dette syn paa opgaven, Werenskiold og Kittelsen senere skapte 
sine geniale eventyrillustrationer. 

De tre breve fra August Schneider til P. Chr. Asbjørnsen, som her er meddelt, 
findes i professor Moltke Moe's efterlatte samlinger. 


1 En del av dem er offentliggjort I «Illustreret Nyhedsblad», nogen faa ogsaa i «Ny ill. Tidende», 1874. 
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I. 
Flekkefjord 28. 4. 70. 
Høistærede! 


Lige fra jeg besluttede at uddanne mig til Maler, har det staaet 
som Maalet for mine ærgjerrigste Drømme engang i Tiden at faa illu- 
strere vore Folkeeventyr; men den Form, hvori De og Deres Meds 
arbeider sendte dem ud i Verden, stod for mig som saa fuldendt, saa 
jeg skjønte, der til det Arbeide krævedes en Kunstner ikke blot paa 
sin Udviklings, men ogsaa sin Kunsts Høidepunkt, — om Billederne 
ikke skulde skjæmme den Text, de skulde hjælpe til at forklare og 
levendegjøre. Naar jeg ikkedestomindre alt nu paa Deres Opfordring 
vil vove et lidet Forsøg, — maa jeg bede Dem heller ikke at betragte 
det som andet end som et Forsøg — for min egen Skyld; finder man 
blot at det lover en Smule for en Fremtid, er vist ingen gladere end 
jeg; duer det ikke, haaber jeg at ialfald De vil sige mig det ligefrem. 

Hvad der kan faaes for 60 Sp., har jeg ingen Greie paa — meget 
bliver det neppe, og hvad mit eventuelle Honorar angaar, da kan Hr. 
Dybwad selv bestemme det; forøvrigt vil De sikkert faa al fornøden 
Oplysning ved Henvendelse til Xylograph H. P. Hansen, der er mig bes 
kjendt ligemeget som en reel og behagelig Mand at have Forretninger 
med — som en flink Kunstner i sit Fag; hans Adresse er — om jeg husker 
ret: Bianco Lunos Allé (Sideallé?) ved Gl. Kongevei. 

Jeg skal strax give mig ifærd med mit Arbeide; men da der netop 
i disse Dage er indtruffet et Dødsfald i min nærmeste Familie, som har 
givet mig Adskilligt at bestille, faar jeg bede, at man under mig lidt Tid; 
om et Par Uger haaber jeg at kunne sende nogle Skizzer til Bedøme 
melse og Udvalg. Dem, man i Tilfælde skulde faa Brug for, faar 
Hr. Dybwad da skikke Maal af til Hansen, at han skaffer mig Klodser 
hid, grunderede ikke at forglemme; det bliver saaledes baade bedre 
og ikke dyrere end fra Christiania. 

«Tolderen» Wratz, som jeg netop talte med, lever vel, men er mindre 
munter end vanlig; — om jeg ikke tager feil, har det nok noget at bes 
stille med, at han søger den Post, hvori han nu er constitueret, og at 
hans Inspectør indbilder sig, at man ikke kan være ret duelig Toldz 
mand, om man i Tanker eller Tale engang imellem vover sig udenfor 
Tolde og Toldervæsenets Grændser. 

Ærbødigst 
- Aug. Schneider. 


II. 


Flekkefjord '/'13 1870. 
Hr. Forstmester Asbjørnsen! 


Paa Grund af Forholdene i Frankrig, hvor jeg havde haabet at 
kunne tilbringe Vinteren, blev jeg liggende meget længere oppe i Lan: 
det, end det i Sommer var min Bestemmelse. Da det fremdeles ikke ser 
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ud til, at jeg for det Første skal kunne slippe til Paris, er jeg nu kom» 
men herned for at tage til Brussel, hvis jeg ser, der er Noget at lære for 
mig, — hvis ikke, saa til Munchen. For det Tilfælde, at De herefter 
skulde faa Brug for mig, hvad jeg meget længes efter, da vil Cand. Otto 
Aubert til enhver Tid vide min Adresse. 

For de Bemærkninger om de løse Udkast, De isommer modtog, er 
jeg Dem meget taknemmelig. Da De Intet udsætter paa Compositionen 
og heller ikke har gjort Andet end en for mig smigrende Bemærkning 
om den Maade, hvorpaa jeg har forsøgt at give Charakteren — forsaavidt 
som der ellers kan være tale derom i slige halvt microscopiske Figurer, 
— haaber jeg i denne Henseende ialfald at være paa rette Vei. Hvad 
Deres Bemærkninger om Mangel paa malerisk Effekt etc. angaar, da ind» 
rømmer jeg deres fuldkomne Berettigelse; — det var imidlertid heller ikke 
min Mening, forsaavidt det engang maatte falde i min Lod at faa udføre 
dem paa Træ — da at give simpelthen et Facsimile af disse første Ud: 
kast; naar jeg ikke tog i Betænkning at overgive i Deres Hænder baade 
disse og nu vedlagt nogle senere lignende «premieres pensées» i den 
lidet tiltalende Tilstand, hvori de har seet Dagens Lys, var det dels 
fordi Tiden dengang ikke tillod mere, — dels i Tillid til, at De som 
Kjender nok vilde skjønne, om Ungen var noget «tes», selv om der 
ikke havde været Tid til at skaffe bort Mærkerne efter en tung og bes 
sværlig Fødsel og iføre den alle de Plag, der skal til før man tør te den 
frem for almindelige Mennesker. Og endelig var det ikke ganske frit 
for, at Hensynet til, at jeg muligens kom til at udføre dem paa Træ, 
ligefrem afholdt mig fra at offre mere Arbeide paa dem; jeg har nem- 
lig baade selv prøvet og seet det Samme har været Tilfældet med Andre, 
— at naar denne Operation blev en blot og bar mechanisk Copieren af 
. et allerede før udført Arbeide, er den Friskhed gaaet fløiten, som jeg 
tror udmærker enhver Original fremfor enhver noksaa god Copi, og som 
vist allermindst maa savnes i Billeder af denne Art. — Selv om der for 
det Første ikke skulde blive Anledning for mig til at udføre nogen af 
disse eller lignende Ting til Udgivelse, haaber jeg ved Leilighed at kunne 
tilstille Dem Noget, hvoraf De kan afgjøre, om jeg har det Herredømme 
over Formen og Udførelsen i Detaillen, som mangler i hvad jeg tidli 
gere har sendt Dem, og som vistnok ialfald Publicum baade kræver og 
har Ret til at kræve. — Hvorfor Hansen ikke har sendt Klodser, skjøn 
ner jeg ikke; her laa Ordre til at sende mig dem til Sætersdalen for det 
Tilfælde, at de kom. 

Hvad mine Fund i Sætersdalen angaar, da frygter jeg for, Aubert 
har gjort det til noget Mere eller Andet, end det i Virkeligheden er. 
Paa faa Uger af min Reise nær opholdt jeg mig hele Tiden i Valle, det 
øverste Præstegjeld; der har man nu, efter hvad jeg har kunnet faa op: 
spurt, ingen «Saago», derimod nok af Spøgelseshistorier, Fortællinger om 
Fandens Besøg, saa hos En, saa hos en Anden af Bygdens Folk, og en 
Mængde Lokalsagn og Tussesaago; den Eneste som jeg kanske kunde 
faaet høre virkelige Eventyr af, et gammelt Lægdslem og «Saagemand» 
Paal Klokkestog, var jeg ubesindig nok til paa Præstens indstændige 
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Forestillinger at love ikke at opsøge, hvad jeg inderlig angrer nu, idet 
jeg nemlig de sidste Dage af mit Ophold i Valle fik høre, at Paal for 
at skaffe sig Kaffe og Skraatobak har sat i Præsten en hel del «Saago» 
om sin Sjæls Tilstand. Skulde De komme til Valle engang, hvad jeg 
tror vilde give Dem Motiver og rigt Stof til Noget i Smag med Huldre- 
eventyrene, maa jeg saaledes opfordre Dem til ikke at skjænke Præstes 
historier om Paals Sjælskampe noget Gehør eller deraf lade Dem af: 
holde fra at søge ham. Og skulde Præstens Haab, om at Paal snart 
har vundet Livets Krone, være gaaet i Opfyldelse, saa har Paal en Søn, 
hvis Navn jeg ikke kjender, men som bor i Klokkestog — om hvem jeg 
har hørt, at han bl. A. fortæller en Historie, der har Lighed med Mumle, 
men med et specifict sætersdalsk Tilsnit; Helten er saaledes under Tærske 
ningen saa uheldig at «frate» og dermed skaffe af Veien det Korn, som 
han endnu ikke havde tærsket bort. Denne Mand maa vel ogsaa have 
Andet at fortælle. — Hvad «Tussesaago» angaar, da har de baade i Ind» 
hold og Form et saa skarpt Præg af Naturen og Folket, hvor de er 
blevne til og lever, saa jeg ikke kan tro, De vil have nogen Interesse 
af at faa et tørt Referat af Indholdet. — Ude i Byglands Præstegjeld, 
hvor jeg kun var kort Tid, tror jeg derimod nok, der var nogen Rimer 
lighed for, man kunde finde et og andet ukjendt Eventyr; der fortælles 
ialfald ikke saa ganske lidt rigtige «Saago», og jeg har ved Leilighed 
hørt omtale baade den Ene og den Anden som flinke Fortællere. For 
min egen Del havde jeg jo Andet at bestille end at søge op slige Folk, 
og jeg traf saaledes blot paa en af dem der nævntes som Fortællere, en 
Kone Thore Aslaksdatter fra Aaraksbø, nu oppe i Ligaardene en Fjere 
dingsvei fra Byglands Kirke. Jeg ved ikke, om det er Tilfældet med 
andre eller alle gode Fortællere, eller om det bare er for mig det synes 
saa, men nok er det, i hendes Haand eller i hendes Mund syntes hvert 
enkelt Eventyr ikke at være noget for sig afsluttet, — ikke fordi der 
mangled Noget for at give det fuld Afrunding; men det var, som det 
enkelte Eventyr var et enkelt Led i en Række egne Oplevelser, som hun 
kunde fremkalde for sin Erindring og afbryde eller fortsætte efter Behag. 
Hvad enten det er et Product af Kunst eller medfødt Evne, nok er det, 
det syntes at staa saa levende og paatagelig for hendes Tanke, at jeg 
ikke vilde fundet noget Besynderligt i, om en Tilhører havde spurgt, 
om hun erindred, hvordan Prindsessen var klædt ved den Leilighed, 
eller hvorfor hun selv ikke advarede Oskefeise, da Prindsessen stjal 
Gaflen fra ham. Jeg ved ikke at have havt saadan Nydelse af fortæl- 
lende Kunst hverken gjennem Øiet eller Øret, og det bliver vist neppe 
sidste Gang, jeg var hos Thore nu ihøst. Det var forresten ikke egent: 
lig noget Nyt, jeg fik høre hos hende; Følgesvenden hed efter hende 
MalisersKnut, Manddatteren og Kjærringdatteren havde ogsaa andre Navne, 
som jeg ikke nu erindrer; de «sjau Alvan», som var paa Skibet, der gik 
ligefort paa Land og Sjø, har De jo ogsaa behandlet; af Psycheeventy- 
ret hørte jeg en Variant, som jeg i flere Stykker finder smukkere end 
den, De eller Moe maa have hørt, — her heder det Saaga om Kvite 
bjønn Kong Valemon; i det Sæterdalseventyr, som svarer til Buskebru- 

20. — Edda. XI. 1920. 305 


Google 


TRE BREVE FRA AUGUST SGHNEIDER TIL P. CHR. ASBJØRNSEN 


den, skjelder Ridder Rødrik Guttens vakkre Søster for en Skjøge og faar 
ved at gjøre sig til Venner med Enken paa Liljendal, som har været 
hendes Amme, vide Besked om det «Løynlege», hun har «paa sin Hem: 
lighet», en Vorte med et Sølvhaar og et Guldhaar paa; da Gutten skal 
henrettes, frelser hun ham, idet hun passer Kongen op og fortæller om 
en Vante hun har mistet, Mage til en hun har, som Kongen vil afkjøbe 
hende. Da Rødrik skal være med at taxere den, fortæller hun, at En 
som heder Ridder R. har stjaalet Magen fra hende; R. fortæller, at han 
aldrig har seet hende; «det hører Kongen paa», siger hun, og R. maa da 
gaa til Bekjendelse og til Galgen istedetfor Gutten. — Nogle Stubber 
fik jeg deroppe af et Eventyr, som jeg ikke kjender fra nogen af Deres 
Samlinger; men mig syntes det, som sagt, som det var umuligt, det 
kunde tryte for Thore — og jeg var saa fornøiet med det jeg fik høre 
enten det var nyt eller gammelt for mig, at det ikke faldt mig ind at 
spørge og grave efter, — jeg synes saaledes, det vilde være meget bes 
synderligt, om der ikke blandt det Meget, hun maa kunne, ikke skulde 
være en hel Del Ubekjendt. Og endnu urimeligere finder jeg det, om 
der ikke blandt de mange Ældre deroppe, som kunne Eventyr — Thore 
er neppe mere end 30 Aar — skulde findes en hel Del, som vilde lønne 
Umagen med et Besøg derop. Blandt andre Saagemennesker deroppe, 
som jeg hørte nævne, var der en gammel Kone Kari Libak, Plads under 
Bygland, om hvem det fortaltes mig, at en eller anden Bymand, der for 
paa nogenslags Samling enten af Stev eller Saago — mon ikke Maals 
manden Ross? — skal have sagt, at han af hende paa en liden Stund 
havde hørt flere vakkre Ting end før hele sit Liv — Sætersdølen er fors 
resten ikke ræd for at bruge Hyperboler. Flere Navne paa Saagefolk 
erindrer jeg nu ikke; men det skulde undre mig, om ikke Jon Ormsen 
og Aslak Tarkjellson fra nogle Pladser under Ose i Austad kunne Evens 
tyr, den sidste kunde gamle Viser og saa mig ud til at kunne lidt af 
hvert. Blandt de forskjellige Bygder og Grænder deroppe nævnes 
Aaraksbø ellers som den, hvor man driver mest paa at «segje Saago, 
kvee Veiso aa Stev» og andre slige gammeldags Fornøielser. stedetfor 
at meddele Dem de Brudstykker af et Eventyr, jeg som sagt kan, vil 
jeg saaledes paa 'det indstændigste opfordre Dem til at gjøre en Reise til 
Sætersdalen; i hvert Fald vil jeg opsætte dermed, indtil jeg hører at dette 
ikke kan lade sig gjøre. 

Da jeg netop ligger paa Reise og Tiden saaledes falder mig knap, 
bliver jeg nødt til at bede om Undskyldning for, at denne Skrivelse er 
bleven en hel del længere end det vistnok var nødvendigt for at rumme, 
hvad den indeholder. Deres 

A. Schneider. 


III. 
Antwerpen Fbr. 24, 1871. 
Kjære Hr. Asbjørnsen! 


Naar jeg ikke tidligere har besvaret Deres venlige Skrivelse af Der 
cember forrige Aar (som jeg forresten først modtog over Midten af Ja 
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nuar) er det fordi jeg som Elev af et Akademi, der er beregnet paa 
flamske, catholske meget ungdommelige Elever, indtil for nogle Dage 
siden bogstavelig har manglet Tid til at beskjæftige mig med alt Andet 
end Elevarbeide; — og hvad Besvarelsen af Deres Brev angaar, da fryg- 
ter jeg det virkelig bliver mig et Arbeide at gjøre det og blot det 
nogenlunde nøgternt og norsk — vanskeligere jo længere jeg er bleven 
nødt til at opsætte det, fordi de Udsigter, De der aabner for mig, har 
bragt mine Tanker til nu over en Maaned at løbe stadigt vildere og 
vildere løbsk. — Om mit Arbeide i Retning af Eventyrillustration for det 
Første ikke bringer mig noget materielt Udbytte, dermed er jeg lige glad; 
— for et Par Aar endnu er jeg nemlig saa lykkelig stillet at kunne ar- 
beide blot for at lære at arbeide bedre; — for min Skyld maa De saa 
ledes ikke beklage, at de Udkast til Illustration af sidste Juletræ jeg 
ihøst har sendt Dem, ikke bliver til Mere end Udkast. Som jeg vist 
alt før har sagt Dem, har min Hu altid staaet til at prøve mig som 
Eventyrtegner; — efterat jeg i Sommer har havt den Lykke at komme i 
Berørelse med Dem og har stiftet Bekjendtskab med Eventyret som det 
endnu. lever og voxer og rører sig og seet og følt hvordan det selv 
rører og varmer og beliver, — efter det er jeg kommen paa den Tro, at 
hvis ikke det Bekjendtskab gjør mig til Kunstner, og hvis jeg ikke duer 
til at være med paa at faa det til. at leve videre, saa duerjeg overhoves 
det ikke til Andet end kanske nogetslags Tegnehaandværk. Og naar jeg 
nu netop har begivet mig ud for at lære at male, saa ligger deri ikke 
nogen Fornegtelse af hvad jeg netop har sagt; jeg tror nu som sagt 
paa Eventyret først og fremst, jeg tror paa dets Liv og dets Magt, og 
jeg tror det har Ret til at leve i Andet end i Træsnit, hvad jeg nok og- 
saa vil forsøge at gjøre mit til, om det vil gaa. — Jeg anser derfor Deres 
Raad og Veiledning som aldeles uvurderlig; disponer derfor over mig, 
som De vil, hvis De tror og saalænge De ikke synes, det ser ud som 
jeg vil komme til at mishandle den, som jeg skulde være med at pleie 
og stelle vel. Tager det galt i Vei, saa stoler jeg paa, De siger til itide, 
om ikke for min Skyld saa for at ikke Eventyret ved min Keitethed 
skal mishandles eller vansires om endog blot forbigaaende. — 

Idet jeg ser ned igjennem den Side, jeg her har skrevet, kommer jeg 
uvilkaarlig til at tænke paa, at dette Sidste om «Eventyret og mig» ber 
gynder at slaa over i en Toneart, som kanske ikke er saa ganske ulig 
«Krøniken og mig og mig og Krøniken» i et høist fornøieligt «Himmel 
brev», jeg tror af Poul Møller fra den mageløse danske Krønikemesters 
mest mageløse Tid, — men som De vist maa kjende. Men selv med 
Fare for, at De vil le ad mig, kan jeg ikke lade være at fortsætte bare 
ganske lidt i samme Stil. For Tiden skjønner jeg ikke Bedre end at vort 
Folkeeventyr baade har Ret og Evne til at være for norsk Kunst, hvad 
f. Ex. Niflungs og Vølsungsagn var for vor ældre Digtekunst, hvad 
Odysse og Iliade har været for Grækere og siden for en stor Del af 
Verden. Jeg finder Peik og Mumle og Manddatteren og Askefis fuldt 
saa grumme (ja det er nok flekkefjordsk for gjeve) som Achilles og 
Helena og Gretchen og alle Shakespeares Figurer tilsammen; der er 
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baade Indhold og Form, som vi fordetførste behøver det; naar vor 
Almue er, hvad den er, tror jeg Eventyrene har stor Del deri, og naar 
vore Kunstnere i Diisseldorf trods sin Armod paa og trods sin Søgen 
efter Motiver ikke har øst af en som det synes mig uudtømmelig Kilde, 
er det mig nok et Bevis for, at norsk Kunst bare E liver et Navn, saas 
længe Kunstnerne selv holder til i Udlandet. Vel ved jeg nok, at 
Mestertyven og Rige Per og Smeden som o. s. v., og Giske og slige 
Kjærringer ikke i Dusseldorf gaar lyslevende omkring som hjemme hos 
os; men skjønte man, at de var værd at male af, saa fandt man sagtens 
altid en Model, som man kunde hjælpe sig med. — Her i «la métropole 
des arts», som man behager sig i at kalde den store Kjøbmandsby, hvor 
Rubens er født, har man forresten ligesaa let for at «s'embéter» som jeg 
tror det maa være f. Ex. i Diisseldorf; i det store Bibliotheque de la ville, 
hvor jeg var naiv nok til at ville søge Munchs Udgave af Fagerskinna, 
findes af nordisk Historie og Literatur foruden Aalls Snorre (111) intet 
nyere Værk end jeg tror fra 1750. Af Alt hvad der overhovedet i Vers 
den er skrevet om Mythologi og Eventyr: 1) Grimms deutsche My- 
thologie, 2) en tysk Wörterbuch der Myth. aller Nationen, 3) Edda 
Leer door D. Buddingh, Utrecht 1837 og 4) Nederlandsche Volks- 
overleveringen versameld door Mynheer v. d. Bergh, Utr. 1836. — Mas 
lerne her er omtrent de eneste Besøgende paa Bibliotheket; og det 
Eneste, de der søger og virkelig ogsaa der til Overflod, er kostumer 
historiske Værker. — I det store Selskab, som kalder sig Cercle artistique, 
findes ikke et eneste Kunsttidsskrift; Boghandlerne forlanger 2—3 Gange 
saa meget for en Bog, som de sælger den for, og saa videre i samme 
Smag. De kan derfor skjønne, at en Sendelse af Deres Eventyr vil være 
mig en særdeles værdifuld Gave; jeg har Huldreeventyr I, første Udg. 1845, 
Folkeeventyrene, 3dje Udg. og sidste Juletræ. Deres Henvis- 
ninger til Varianter og Anmærkninger er saaledes desværre aldeles spildte 
for mig; jeg har engang eiet anden Udgave, men dengang desværre ikke 
vidst, hvor gjev den var; de sidste 2—3 Somre har jeg baade i Chra. 
og rundt om i Landet spurt efter, men ikke kunnet faa fat paa den. — 
Om det er den gode Kong Valemon, jeg har hørt, ved jeg ikke; dere 
om faar De dømme, — men netop i Afvigelserne fra den eller de Va 
rianter, De maa have havt, synes jeg der er saa meget Smukt: Krande 
sen, som hun ikke kan være foruden, det at hun her selv sælger sig 
og svarer: Nei alli, da hun kommer i Besiddelse af den, skjønt hun 
endnu ikke ved, hvad hun gaar imøde, at Børnene hjælper hende frem 
o.s.v. Om dette kan sees af den Gjengivelse af Momenterne, jeg skrev 
op samme Aften, jeg havde hørt det, ved jeg som sagt ikke, — der var 
saa Meget, jeg havde at notere mig paa engang, saa det maatte gaa 
svært fort; jeg sender imidlertid en ligefrem Afskrift deraf ligesom af 
Ingebjørg go, fordi jeg nu ved Gjennemlæsning ikke kan se, at der 
mangler noget væsentligt, forsaavidt det gjælder en kortfattet Gjengivelse 
af Indholdet og Gangen i Fortællingen, og fordi jeg fremdeles haaber, 
at De dog vil finde Leilighed til selv at høre det fortalt. En Reise til 
Sætersdalen er nu ikke mere noget voveligt Eventyr; paa 2 Dage kan 
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De pr. Dampskib og lidt Skyds være høiere oppe end til Eventyrbyg- 
den — fra Chr.sand af. Og forsaavidt man ikke vil logere sig ind hos 
Præsten og Doctoren, kan man hos Skipperen paa Næset i Bygland, ja 
endog paa Ose hos Ingebjørg leve ganske comfortabelt. Præsten i Byg: 
land heder forresten Bagge, Broder af Maleren, ser ud som en ungarsk 
Beriderchef, men har ogsaa en saadan Persons Væsen, og gjør sig en 
Fornøielse af at være elskværdig mod Alt og Alle, som bare har mindste 
Tæft af at have staaet i nogen Forbindelse med Kunst etc. — 

Ligefrem efter Svanejomfruer har jeg aldrig spurgt; men jeg 
hørte Fortællingen om «Skjellmøiane», som lokked hele Almuen ud af 
Silgjordskirken ved sin Slaat; jeg hørte videre gamle Folk tale om denne 
Slaat, som nu bare en ganske enkelt Spillemand endnu kan, som noget 
saa vidunderligt, at de blev ganske rørt bare ved Tanken derpaa; videre 
hørte jeg oftere i Viserne, saaledes i den om «Iddane Hermun» og 
andre om «Skjermøier»; og baade Navnene og disse Skjermøiers Opførs 
sel bragte mig til at spørge videre efter om dem og søge efter Ligheder 
med Valkyrierne. Endskjønt jeg saaledes ikke med Bestemthed tør paa- 
staa, at jeg har spurgt, om Nogen af dem kunde paatage sig Svaneham, 
ved jeg vist at jeg vilde faaet høre derom, og at jeg havde husket det, 
hvis der endnu var Fortællinger om Sligt. — Om den eller den Mand 
— for ikke længere Tid tilbage end at man kunde regne op Descenden- 
terne ned til nu — fortælles derimod, at han til sine Tider laa ude som 
Ulv med et dermed i Forbindelse staaende Sagn, — om en anden at 
han for i en Hests Ham, og i Forbindelse dermed et gammelt som jeg 
tror ikke forstaaet og derfor nu paa flere forskjellige Maader gjengivet 
«Rime» eller «Rimvers». Dette til Underretning for det Tilfælde, at det 
ikke bare er Svanehamstro, De søger efter. — Da jeg læste Deres Spørgs- 
maal om Svanejomfruerne, om deres Baden og saa videre, kom jeg for- 
resten til at huske paa at en gammel Jomfru og Tante af mig, hos hvem 
jeg boede, mens jeg gik paa Latinskolen i Stavanger, har fortalt mig om 
noget, som nogle Mennesker (Malere?) engang havde seet ved et Vand 
etsteds inde i Ryfylkefjordene, hvor hun færdedes meget i sin Ungdom, 
eller oppe i Høifjeldet; det Hele staar meget uklart for min Erindring, 
men saameget ved jeg vist, at der var noget Slags vidunderlig Jomfru- 
dans i Luften over et Vand; om det var Malere eller Bønder, om det 
var noget Norsk eller Unorsk, tør jeg som sagt nu ikke have nogen 
Mening om; men finder De det efter dette værdt at spørge nærmere 
efter, saa heder hun Jfr. Johanne Garmann og har ialfald før været svært 
minnug og fuld af Historier; det gjælder bare at skrive lidt tydeligt, — 
husker hun det, har hun bare en Fornøielse af at kunne opvarte dermed. 

For Deres Bedømmelse af mine Udkast er jeg Dem meget tak- 
nemmelig og har lagt mig det paa Hjerte. Naar jeg i hvad De har seet, 
ikke engang har forsøgt at give en Lysvirkning, saa er det ikke fordi 
jeg ikke anser den for nødvendig, — det er den vist i ligesaa høi Grad 
som Form etc., men Sagen er den, at jeg der ikke er kommen videre 
end til at gjøre mig selv rede for og kanske antvde, hvad jeg har anseet 
for det Væsentligste — Typus og Charakter hos de handlende Personer; 
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Resten forbeholdt jeg mig for mig egen Skyld, fordi jeg saaledes haabede 
lettere at reussere, til den endelige Udførelse; for Fremtiden haaber jeg, 
især hvis jeg kan faa lidt mere Rum, at kunne give ogsaa det i de Ude 
kast, jeg maatte faa Anledning til at sende Dem. Hos Ludv. Richter 
ved jeg, om ikke af hans egne Arbeider, saa bare af den Indflydelse, 
han har havt paa en hel Skole af Illustratører, at der var meget at lære, 
jeg frygter imidlertid for, at jeg ikke kan komme der før endnu paa et 
Par Aar, hvis han da endnu lever; hvad han har gjort og hvordan 
han har gjort det, kan man faa at vide og lære, selv om han er død; 
men efter alt hvad jeg har hørt om ham (ogsaa her af en ung sachs. 
Kunstner) skulde jeg hjertelig beklage, om jeg ikke fik lære nærmere at 
kjende et saa elskværdigt Menneske og en saadan virkelig Kunstner, 
hvad der ikke er saa ret mange af. For nogle Ord med til Prof. Maus 
rer vil jeg om et Aars Tid være Dem særdeles taknemmelig; jeg bekla- 
ger, at foruden en liden Afhandling af ham, som er oversat i et isl. 
Tidsskrift, jeg tilfældigvis har medbragt, ved jeg næsten ikke mere om 
ham og hans Arbeider, end at endog Svend Grundtvig maa bøie sig 
for hans Mening paa samme Tid som han kaster Skidt rundt om sig paa 
Munch og Keyser og alle andre, som vover at have lidt anden Mening 
om Edda eller andre norrøne Sager end han selv. Selv om han ikke, 
som De fortæller mig, var «Saagemand», maatte jo dette være tilstrække, 
ligt baade til at indgyde mig den dybeste Respect for Mauden og den 
inderligste Lyst til at lære baade hans Arbeider og hans Person at kjende. 

Naar De vil sende mig, hvad jeg maatte behøve af Eventyr, tror 
jeg det bliver greiest over Gøtheborg, som staar i directe og fast Damp: 
skibsforbindelse med Antwerpen; min nuværende Adresse kjender De jo, 
men for Fremtiden, — ialfald for saadanne Tings Vedkommende — tror 
jeg, det er bedst at adressere det til M. Gunnar Næs, Négociant, longue 
rue des Claires; han vil stadig være at finde for Postbud, Dampskibs- 
bud etc., og ham træffer jeg hver Dag. — Saa faar jeg takke Dem for 
det gode Selskab, De tænker at bringe mig i (Gude, Tidemand, Arbo, 
Hansen, Lerche, — det 6te Navn kan jeg desværre ikke dechiffrere, hvad 
jeg paa Grund af Tilføielsen end mere beklager) — og saa bede Dem 
om Undskyldning, om det maatte se ud som om jeg af og til har glemt, 
at jeg ikke bare skriver for egen Fornøielse. Isaafald haaber jeg, at 
Overbringeren, min Ven Aubert, kan raade Runerne. 


Deres 
Aug. Schneider. 
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REPLIK 


A. TRAMPE BØDTKERS ANMELDELSE AV 
OVE C.L.VANGENSTEN: LEONARDO DA VINCT'S 
SPROG 


Jz har med opmerksomhet, og ikke uten interesse, i et av de sidste 
hefter av «Edda» (bind XI, 1919, s. 327) læst dr. Trampe Bødtkers 
anmeldelse av mit doktorarbeide «Leonardo Da Vinci's Sprog». 

Naar jeg derved finder mig foranlediget til at ta til gjenmæle, maa 
jeg først forutskikke den bemerkning, at det vilde ha været paa sin plads 
om dr. Trampe Bødtker, naar han har saa sterke indvendinger at gjøre 
mot arbeidet, da hadde valgt den offentlige doktordisputats til at frem: 
komme med en indgaaende analytisk kritik — som jo senere kunde tryk- 
kes — istedenfor, som han ved den anledning gjorde, at indskrænke sig til 
nogen spredte og temmelig spagfærdige bemerkninger for nu post festum 
at fremføre en kritik som vil være ganske anderledes skarp. En saadan 
fremgangsmaate vilde det ha været hans simple pligt at vælge saameget 
mere som han ikke bare var ordinær opponent ved leiligheten, men og- 
saa medlem av bedømmelseskomiteen. 

Men bedre sent end aldrig, og jeg er ham i virkeligheten forbunden 
for at han nu gir mig anledning til at opta diskussionen og præcisere 
mine synspunkter. 

Enhver anmeldelse skal ha en begyndelse, og dr. Trampe Bødtker 
begynder med følgende misvisende bemerkning: «Enhver bok skal ha 
sin indledning. Dr. Vangensten indleder med Benedetto Croce.» Ganr 
ske vist behandler jeg i en del av indledningen Benedetto Croce's æster- 
tisk-linguistiske teori, som for mig blev det naturlige utgangspunkt, fordi 
Croce med en klarhet som neppe nogen anden har stillet det stilistiske 
problem og forsøkt en løsning av det, som imidlertid anmelderen synes 
at ville frakjende enhver betydning. 

En opmerksom læser vil imidlertid snart bli klar over, at min «Indled:- 
ning» ikke er «Benedetto Croce» *, men meget mere et forsøk paa at 

" Jeg har med forbauselse set at dr. Herman Jæger, som dog ellers har fulgt 
godt med i den nyere diskussion av det stilistiske problem, finder at «Vangensten 


slutter sig betingelsesløst til Croce» (Edda, XI, p. 179). En slik uttalelse tyder ikke 
netop paa en opmerksom læsning av boken. 
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gjennemarbeide problemet og paa at tilegne mig et selvstændig, personlig 
standpunkt til den principielle løsning av det. Saaledes har ogsaa Vossler og 
specielt Bally «faat ordet til større indlæg i saken», netop fordi disse to, 
blandt dem der i de sidste aar har beskjæftiget sig med problemet, har 
git særlig vigtige bidrag til en teoretisk sprogvidenskabelig nyorientering. 

Jeg skal imidlertid indrømme, at jeg ikke selv er helt uten skyld i 
at en misforstaaelse som anmelderens har kunnet opstaa. Det burde 
kanske ha fremgaat av kapiteloverskriften, at vedkommende parti av 
«Indledning» (pp. 6—50) i virkeligheten utgjør en egen, teoretisk 
del av min bok som bestaar av to dele, saaledes at den første «Indled: 
ning» behandler de generelle, teoretiske sprogvidenskabelige problemer 
som kommer i betragtning, mens anden del er et forsøk paa at anvende 
de resultater jeg er naaet til paa et vel avgrænset omraade, som Leonardo 
Da Vinci's sprog er. 

Naar anmelderen (p. 329) fremsætter den dræpende paastand, at 
«forfatteren saa helt har misforstaat det centrale i Croce's system» osv., 
kunde man ogsaa ha ventet, at han hadde paavist eller forsøkt at paa- 
vise, hvori denne komplette misforstaaelse skal bestaa. Og jeg vil til- 
føie, at et saadant forsøk vilde kunne ha git et lærerikt, positivt 
bidrag til diskussionen. Indtil anmelderen uleiliger sig med at frem: 
komme med en slik paavisning, tillater jeg mig derimot at hævde, at 
det av anmeldelsen synes at fremgaa, at dr. Trampe Bødtker selv slet 
ikke har forstaat Croce's behandling av problemet. Skjønt anmelderen 
i sit knappe, kauserimæssige referat i det store og hele korrekt * har gjen- 
git det væsentlige av en del av Croce's arbeide, saa stanser han — jeg 
mener med ret at kunne si — uforstaaende op, uten at berøre det hos Croce 
som direkte og specielt interesserer sprogvidenskapen, idet han letvindt 
karakteriserer denne del, og naturligvis særlig min behandling av den, 
med betegnelsen «abstraktionernes labyrint». Man faar derved unegtelig 
en liten mistanke om, at anmelderen kvier sig for at gi sig ikast med 
det stringente ræsonnement som er nødvendig for at drøfte den gener 
relle sprogvidenskaps teori. Hvis man imidlertid for alvor vil komme 
ind paa livet av problemet — hvis reelle eksistens vel ikke engang dr. 
Trampe Bødtker vil benegte — lar ikke Croce's teori sig avfærdige med 
uttrykket «hans paradokser» (p. 333). For selv om velutlærte filologiske 
haandverkere lukker øinene, lar nemlig den teoretiske sprogvidenskap 
som det fundamentale i filologien sig ikke skyte tilside. 

At «sprogvidenskap, eller rettere sprogvidenskabelig træning er 
uundværlig for en indtrængen i forfatterens form og tanker, men uten 
et lydhørt øre, uten æstetisk sans, kommer filologen uhjelpelig tilkort», 
er saa sandt som det er sagt. Men hvad mener dr. Trampe Bødtker 
med «sprogvidenskabelig træning», naar han i samme aandedræt slutter 
sin anmeldelse med følgende kraftsats: «Set mot deres (d. v. s. vore 
litteraturhistorikeres) friske, livfulde skildringer av perioder, forfattere 
eller enkelte verker staar Croce's slagord og snørklede teorier allerede 


" Hvor har han følgende fra: «Et kunstverk er altid noget indre, det ytre 
verk er ikke længer et kunstverk». (p. 328)? 
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nu som gjengangere fra skolastikens dage». Her vil jeg, med al respekt 
for de «friske, livfulde skildringer» — hvor de er paa sin plads, — faa lov 
at spørge dr. Trampe Bødtker: Er der ikke en stor fare for at den filologi 
vil komme uhjælpelig tilkort, som slaar sig til ro med at følge en en: 
gang tillært metodes slagne landevei, uten at føle nødvendigheten av, 
uten at vove at gjennemarbeide den generelle teoretiske sprogvidenskap 
og hente sin fornyelse derfra? 

Og er ikke denne fare overhængende hos os, hvor sprogviden 
skabelig træning — dette vil nemlig ogsaa si træning i teoretisk, filosoe 
fisk tænkning — er saa mange av vore filologer fremmed. Mens den 
skulde være det faste, uomgjængelig nødvendige grundlag ikke bare for 
den enkelte videnskapsmand, men for et videnskabelig filologisk studium 
overhodet. 

Forøvrig har anmelderen kun heftet sig ved et enkelt punkt av min 
kritiske gjennemgaaelse av Croce's teori, idet han (p. 328) gjengir en 
uttalelse av mig «Skjønt er et kunstverk, naar intuitionog ekspression 
dækker hverandre til fuldkommenhed», og kommenterer dette: «Med 
dette saavel her som i avhandlingen sperrede tillæg slaar dr. Vangensten 
Croce og sig selv istykker»." Nu, mig selv kunde jeg vel nok komme 
i skade for at slaa istykker; men at slaa Croce istykker er kanske ikke saa let. 
Derimot mener jeg at ha paapekt svake punkter i Croce's argumentation, 
uten derfor overhodet at bli ængstelig, selv om det kun var for et en: 
kelt øieblik, da jeg mener, og tydelig uttaler, at disse svakheter ikke berører 
gyldigheten av Croce's æstetiske teori. 

Det centrale i min fremstilling, om man vil mit personlige indlæg 
i diskussionen, er derimot en decidert avstandtagen fra Croce paa et av: 
gjørende punkt, saaledes at jeg i hovedsaken følger ham i den rent 
teoretiske utvikling, mens jeg avgjort hævder, at dette bare er den 
ene side av problemet, hvis anden, praktiske side, «l'estrinsecazione» 
for sprogvidenskapen er nøiagtig like saa vigtig som den teoretiske, og 
overhodet ikke lar sig utskille fra denne. 

Behandlingen av denne uløselige sammenhæng og av den praktiske 
side av sprogproblemet utgjør tyngdepunktet i min teoretiske under: 
søkelse. Derefter opsummerer jeg de positive sprogvidenskabelige resultas 
ter, jeg, inden den optrukne ramme, personlig er naaet til. For den der, 
for at bedømme de resultater jeg er kommet til, vil gjøre sig den umake 
at følge min utvikling og forstaa hvor jeg vil hen, er det denne, ogsaa 
kvantitativt, største del av min indledning som skulde yde noget nyt og 
selvstændig. 


At jeg i god tro skulde ha lagt denne definition i Croce's mund er nu en 
vifte. av anmelderen; stedet staar saaledes ikke i et citat (derimot like efter 
et saadant med henvisningen i fuld orden), men i et referat. hvilket som bekjendt 
ikke er ganske det samme. For min del kan jeg ikke indse at dr. Trampe Bødtkers 
blanding av referat og citat like ovenfor i anmeldelsen: «Der er intet mere skjønt, 
for der kan ikke tænkes et adækvat som er mere end adækvat, skjønhet kan defines 
res som vellykket ekspression, eller rettere som ekspression uten videre; for en 
ekspression som ikke er vellykket er ingen ekspression» er en korrektere eller mere 
vellykket gjengivelse end det referat som jeg har git av samme punkt. 
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Videre gaar anmelderen over til min undersøkelse av Leonardo's 
sprog, refererer i en relativt utførlig fremstilling dennes hovedresultater, 
desværre uten nogen antydning til vurdering eller kritik. Jeg sir dess 
værre, for her kunde man ha ventet at finde et av tyngdepunktene i 
recensionen; ti jeg tør, efter anmeldelsens hele anlæg, neppe gaa ut fra 
at dr. Trampe Bødtker saadan uten videre, som det ser ut til, gir mig 
sin uforbeholdne tilslutning i ét og alt. | 

I sidste del tar anmelderen for sig enkelte sider av avhandlingen, 
deriblandt min undersøkelse av adjektivenes plads i forhold til sub: 
stantivet. Jeg er forsaavidt enig med ham i at min analyse av dette 
forhold ikke er saa indgaaende som den kunde ha været.” Jeg griper 
derfor med glæde leiligheten til at præcisere og delvis korrigere 
mig selv paa dette punkt, i samme retning som jeg hadde anledning 
til at berøre saken under doktordisputatsen. Da jeg skrev mit arbeide, 
var jeg ikke opmerksom paa en meget skarpsindig iagttagelse hos 
Darmesteter (Mots Composés, 2 éd. p. 18), hvor han analyserer 
adjektivets plads: «Or, chez les intelligences encore neuves des peuples 
primitifs ou des enfants, ce qui dans les choses frappe avant tout la pensée, 
c'est la qualité, le phénoméne. De lå vient que les noms communs å 
l'origine sont des adjectifs, et que dans la construction antique l'atribut 
généralement précéde le sujet». Og videre: «Le roman, avec son be 
soin d'analyse, devait s'éloigner encore plus de la construction primitive ; 
et, de fait, dans les compositions ou elle est possible, les deux cinquiémes 
des exemples ne la reproduisent point. Cependant la majorité y est ens 
core fidéle, ce qui semblerait établir que le souvenir n'en est pas absolus 
ment oblitéré. » 

Nu er vistnok fransk i analytisk retning mere fremskredent end 
italiensk. I italiensk kan man si, at det foranstillede adjektiv endnu har 
beholdt sin intuitive valør, er en prægnant maate at gripe netop kvaliter- 
ten paa, saaledes at anteposition av adjektivet betegner inhærens; ved 
denne konstruktion kan ikke kvaliteten diskuteres, hvad den derimot kan, 
naar adjektivet efterstilles; hvilket derfor i italiensk naturlig sker, hvor 
adjektivet efter sit meningsindhold eller betoning fremhæves. 

Av denne grund er det netop, at den overordentlig hyppige bruk 
av foranstillede adjektiver er et stilistisk iøienfaldende og bemerkelsese 
værdig træk hos Leonardo, d. v.s. i de tilfælde hvor forbindelsen 
av dette eller hint adjektiv med sit substantiv ikke er inhærent, saar 
ledes f. ex. i fastidioso nutrimento, idet han her avviker fra 
den tilvante sprogbruk. Jeg mener derfor med fuld ret at kunne hævde 


at slike uttryk — fraset den utstrakte litterære anvendelse av disse 
konstruktioner i samtiden — viser en trang til affektisk fremhæven av 
adjektivet. 


! Jeg er selvsagt ganske enig med dr. Trampe Bødker i at «vellyden er en mer 
get reel ting»; men jeg forstaar oprigtig talt ikke hvor han vil hen med sit ræsonnes 
ment om fransk donnertsil, og endnu mindre hvad han mener, naar han sir at «rent 
lydlig cr overgangen til donnestsil en tvilsom forbedring». For dr. Trampe Bødtker 
kan da umulig ville hævde at der gis absolute og ilmengvidige sproglove for vellyd? 


314 


Google 


LEONARDO DA VINCI'S SPROG 


eg kan derfor ikke være enig med anmelderen i hans analyse av 
det fremdragne eksempel la divina bellezza. Da det dreier sig om 
en ikke inhærent kvalitet, vilde italiensk her naturlig konstruere la bel- 
lezza divina, for om noget er «øverst tronende», er det divina og 
ikke bellezza. Derimot kan det være et spørsmaal om ikke et andet 
moment her kommer til, om ikke divina bellezza hos Leonardo staar 
paa overgangen til at bli en fast forbindelse. 

I overensstemmelse med det foregaaende maa jeg fastholde min op» 
fatning, at participiet i mange tilfælde ved foranstilling beholder noget 
av sin verbale betydning: la circhunstantearia, ilgå fugito sangue. 
Det av anmelderen fremdragne eksempel er da ogsaa tat ut av en anden 
forbindelse. Imidlertid har han ganske ret i at diradichate ingen- 
lunde staar paa samme fot som antiche, men at det, som anmelderen 
paaviser, tilhører den følgende verbale apposition, hvorfor det av mig 
urigtig er anvendt blandt eksempler paa at attributive adjektiver anbrine 
ges dels foran dels efter substantivet. 

Samtlige de av anmelderen berørte punkter kunde ægge til drøftelse: 
men da de fleste av dem ligger i periferien av min avhandling, vover 
jeg ikke at lægge beslag paa yderligere plads til min imøtegaaelse. 

I forbigaaende vil jeg nævne dr. Trampe Bødtkers anmerkning mot 
den generelle karakter analysen skal ha faat i min bok, hvorpaa han ek- 
sempelvis nævner min gjennemgaaelse av Leonardo's «ordmaleri», Synd- 
floden. Nu, min gjengivelse av Leonardo's hele beskrivelse her kommer, 
ikke direkte som en analyse, men som et illustrerende eksempel paa hvad 
jeg i det foregaaende har utviklet om hans forhold til naturen, slik det 
kommer frem i hans stil. Derfor mener jeg de yderligere analytiske 
antydninger jeg har git til forstaaelsen av dette specielle stykkes stilistiske 
opbygning burde være en fuldt tilstrækkelig ledetraad for en vaaken 
iagttager. Men her er neppe stedet til i enkeltheter at paavise de særdeles 
talrike detaljræk som viser, hvorledes Leonardo i dette stykke ser hele 
billedet for sig i chiaroscuro, d. v.s. med utprægede kontraster og 
overgange mellem lys og skygge, hvorledes stykket perspektivisk er byg:- 
get op med fordeling av masserne i forskjellig plan, med bevægelse, og 
hvorledes det netop er disse træk som stilistisk præger fremstillingen. 

Til avslutning et par spørsmaal til anmelderen for at klargjøre: 

Han uttaler nemlig (p. 332). «Uagtet hele Leonardo's Trattato della 
Pittura viser at han sætter malerkunsten over alle kunstarter, øiet over 
alle organer, anvendes paa fremstillingen herav ikke mindre end otte 
sider. En saadan bredde virker let forstemmende i en videnskabelig av- 
handling». La være at bredden virker forstemmende. Men vilde da 
dr. Trampe Bødtker i en videnskabelig avhandling været tilfreds med 
at finde et kategorisk postulat som f. eks. var formulert slik: «Leonardo's 
Trattato della Pittura viser at han sætter malerkunsten over alle kunst 
arter, øiet over alle sanser». Punktum? Mon da ikke anmelderen selv vilde 
ha været den første til av forfatteren at utbede sig en begrundelse av 
en saadan paastand? Ihvertfald burde han da ha gjort det. Dette rent 
bortset fra at den otte siders fremstilling — som forøvrig ikke indtar 
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nogen fremskudt plads i bokens økonomi — er anvendt til at vise, at 
Leonardo hadde tilegnet sig en bestemt æstetisk teori. 

Naar dr. Trampe Bødtker ikke kan «finde at forfatteren er kommet 
synderlig ut over de baner som er stukket op av Mazzoni og del Lungo», 
saa trodde jeg at der alt var sat en pind gjennem denne paastand; men 
naar den nu er fremkommet her, saa maa jeg fastholde at jeg har vist 
Del Lungo fuld honnør overalt hvor jeg har dradd mig hans ofte for- 
trinlige iagttagelser til nytte. Hvad Mazzoni angaar, kan jeg ikke tilbake- 
holde det nærgaaende spørsmaal, om anmelderen da virkelig har læst 
Mazzoni? og isaafald be ham meddele, hvilke «baner» Mazzoni har stuk- 
ket op? Jeg kan nemlig ikke med min bedste vilje opdage at Mazzoni 
har stukket op noget av den art. 

Naar endelig dr. Trampe Bødtker bemerker: «Muligens lar Leonardos 
stil, det er jo ogsaa prosa," sig ikke avlokke flere individuelle træk» 
(p. 333), ja, da kommer vi i en farlig nærhet av den sprogvidenskabelige 
replikveksel mellem le Bourgeois Gentilhomme og hans Maitre de Philos 
sophie. Men vi skulde jo dog helst idag være naadd litt længere i en 
filologisk diskussion. Ove C. L. Vangensten. 


REPLIK 


Ved et uskyldig litet spørsmaal har dr. Vangensten stillet sin filosof 
i relief. Dr. Vangensten undres hvor jeg har det fra, at «et kunstverk 
er altid noget indre, det ytre verk er ikke længer et kunstverk». Selv: 
følgelig fra Croce: «l'opera d'arte (I'opera estetica) å sempre interna; e 
quella che si chiama esterna non & pi opera d'arte.»* Nu, en linje 
kan oversees. Denne staar imidlertid like i et avsnit som er behandlet 
av spørgeren, og følger nøiagtig tankegangen i dette avsnit. Den sier 
kun at den praktiske ytre handling er en faktor som er den indre eks 
pression uvedkommende, cf. avhandlingen p. 19. 

Jeg kan ikke ta op igjen de punkter jeg har kritisert i min anmel- 
delse. Derimot vil jeg gjerne, siden dr. Vangensten ønsker det, uttrykke: 
lig gi min fulde tilslutning til det jeg ikke har kritisert, f. eks. behand: 
lingen av Leonardos digressioner, invokationer, hans opfatning av mennes 
sket som en mikrokosmos, kort sagt til det som dr. Vangensten betegner 
som avhandlingens hovedresultater. De er i det hele vel kjendt fra før, 
og selvindlysende rigtige. 

Dr. Vangensten henspiller — ganske som Croce — til den berømte replike 
veksel hos Moliére, og citerer min bemerkning: «Muligens lar Leonardos 
stil, det er jo prosa, sig ikke avlokke flere individuelle træk.» Min 
næste sætning mangler: «Men det var ialfald det som skulde 
være undersøkelsens maal.» Å. Trampe Bødtker. 


! Uthævet her. 
* Fstetica, 3. utgave, p. 59. 
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